﻿Lucian (of Samosata.), Austin Morris Harmon,...
THE LOEB CLASSICAL LIBRARY
EDITED BT
E. CAPPS, Pa.D., LL.D. Τ. E. PAGE, Litt.D. W. H. D. BOUSE, Litt.D.
LUCIAN
II
Digitized by
C gl
e
'y H e»·■>»(«η)
CQrceJ C
LUCIAN
WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY
A. M. HARMON
OF FSINCE! ON CN1VBRSITY
IN SEVEN VOLUMES
II
LONDON : WILLIAM HEINEMANN NEW YORK : G. P. PUTNAM’S SONS
MCUX1X

Digitized by Google
PREFATORY NOTE
With the possible exception of the Downward Journey, all the pieces in this volume have a double MSS. tradition, one branch of which (γ) is best represented by Vaticanus 90 (Γ), the other (β) by Vindobonensis 123 (B), very incomplete, and inadequately supplemented by the other MSS. of that group. For details see Karl Mras, Die Oberlieferung Lucians, Vienna, 1911.
The text here presented is the result of a careful revision based not only upon the published collations but upon photographs of Γ for the one tradition, U (Vaticanus 1324), Ζ (Vaticanus 1323) and Ν (Parisinus 2957) for the other, supplied by the Princeton University Library through the kindness of its head, Dr. E. C. Richardson. My aim in revision has been to eliminate readings which derive from inferior MSS., and to give due weight to the γ tradition. In the main, the orthography is that of Γ, but as between συν- and ἔπ- I have followed Dindorf in writing συν- throughout.
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PREFATORY NOTE
Under the circumstances it is no longer feasible to note variations from the text of Jacobitz. A select apparatus would be more to the point, but would be too cumbersome for the L.C.L. Therefore only the most vital discrepancies of the MSS. will appear henceforth in the footnotes, which as a rule Will record simply conjectures. The sigla γ and β will need no further explanation ; r indicates that a reading comes from an inferior MS. and is probably conjectural.
In virtue of its position in Γ, the Soloectsta should open this volume, but it is so uninteresting and so impossible to translate adequately that it has been relegated to a less conspicuous place at the end of the series, which will comprise seven volumes instead of eight, as at first announced.
A conjecture which appears on page 378 of Volume I with my initials attached, belongs by right of priority to Madvig, and Eduard Schwartz has been anticipated by Richard Bentley in his capital emendation on page 180.
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THE DOWNWARD JOURNEY, OR THE TYRANT
A scene in the realm of Hades, showing that cobblers fare better there than kings. The lower world is depicted also in the Menippus and in the Dialogues of the Dead. All these pieces were deeply influenced by Cynic satire and in particular by the Necyia of Menippus. Helm maintains that the Downward Journey is based on a couple of scenes in the Necyia which Lucian left unused in writing his Menippus and subsequently worked up into a separate dialogue, prefixing an introduction of his own; but there is hardly enough evidence to make this theory plausible, let alone incontestable.
The part played by the Fates is unusual. Instead of spinning destinies up aloft as in the Charon, two of them are given a share in the convoying of souls to the underworld, Atropos turning them over to Hermes and Clotho presiding over their reception at the ferry. Clotho’s function thus in great measure duplicates that assigned to Aeaous.
VOL. II.
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ΚΑΤΑΠΛ0Τ2 Η ΤΤΡΑΝΝ02
ΧΑΡΩΝ
1	Εἷεν, ω Κ λωθοΐ, τ ο μὲν σκάφος τούτο ἡμῖν πάλαι εὐτρεπὲς καὶ πρὸς ἀναγωγὴν εὖ μάλα παρεσκευασμΑνον* ο τε ίμγ? ἄντλος ἐκκέχυται καὶ ὁ ἱστὸς ωρθωται καί η οθόνη παρακεκρουσται καί των κωπων έκαστη τετρόπωται, κωλύει τε οὐδέν, ὅσον ἐπ’ ἐμοί, τὺ ay κύριον άνασπάσ όντας άπο-πλεῖν. ὁ δὲ Ερμῆς βραδύνει, πάλαι παρειναι δέον κενὸν γοῦν επιβατών, ώς ὁρᾴς, ἔστι τὺ πορθμεῖον τρὶς ἡδη τήμερον ἀναπεπλευκἐναι δυ-νάμενον καὶ σγεδόν ἀμφὶ βουλυτόν ἐστιν, ἡμεῖς δὲ οὐδἐπω οὐοὲ οβολόν εμπεπολήκαμεν. εἶτα ὁ Πλούτων εὖ οἶδα ὅτι ἐμὲ ραθυμεΐν ἐν τοὑτοις ύπολήψεται, καί ταῦτα παρ’ ἄλλῳ οΰσης τής αιτίας. ὁ δὲ καλός ἡμῖν κἀγαθὺς νεκροπομπός ώσπερ τις άλλος καί αυτός άνω τὺ τῆς Λήθης ὖδωρ πεπωκὼς άναστρέφ'αι προς ημάς έπιλέλη-σται, καὶ ἦτοι παλαίει μετὰ τῶν εφήβων ή κιθαρίζει ή λόyoυς τινας διεξέρχεταί έπιδεικνύμένος τον λήρον τον αυτόν, ἢ τάχα που καὶ κλωπεύει ό γεννάδας παρελθών μία yap αυτού καί αὕτη
2
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THE DOWNWARD JOURNEY, OR THE TYRANT
CHARON
Well, Clotho, we have had this boat all ship-shape and thoroughly ready to sail for some time. The water is baled out, the mast is set up, the sail is hoisted in stops and each of the oars has a lanyard to it, so that as far as I am concerned there is nothing to hinder our getting up anchor and sailing. But Hemes is behind hand; he should have been here long ago. There is not a passenger aboard the ferryboat, as you see, when she might have made three trips to-day by this time, and here it is almost dusk and I haven’t earned even an obol yet. Besides, Pluto will surely think I am taking it easy all this time, when really someone else is to blame. Our honourable guide of souls1 has had a drink of Lethe-water up there if ever a man did, and so has forgotten to come back to us: he is either wrestling a fall with the boys or playing a tune on the lyre or making speeches to show off his command of piffle, or maybe the gentleman is even playing sneak-thief, for that is one of his accomplishments also. Anyhow, he takes
1 Hermes.
3
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τῶν τεχνών. 6 δ’ οὖν ελευθεριάζει πρὸς ἡμᾶς, καὶ ταῦτα ἐξ ἡμισείας ἡμέτερος ών.
ΚΛΩΘΩ
2	Τί δὲ οἷδας, ὦ Χάρων, εἴ τις ασχολία προσέ- 2 πεσεν αὑτῷ, τοῦ Διὸς ἐπὶ πλέον δεηθέντος ἀπο-χρήσασθαι πρὸς τὰ ἄνω πράηματα; δεσπότης δὲ κἀκεῖνός ἐστιν.
ΧΑΡΗΝ
Ἀλλ’ οὐχ ὧστε, ώ Κλωθοῖ, πέρα τοῦ μέτρον δεσπόζειν κοινού κτήματος, ἐπεὶ οὐδὲ ἡμεῖς ποτε αυτόν, άπιεναι δέον, κατεσχήκαμεν. ἀλλ’ ἐγὼ οἶδα τὴν αιτίαν παρ’ ἡμῖν μὲν γὰρ ασφόδελος μόνον καί χοαϊ καί πόπανα καλ ἐναγίσματα, τὰ δ’ ἄλλα ζόφος καί ὁμίχλη καὶ σκότος, εν δὲ τῷ ου ράνω φαιδρά πάντα καί ή τε αμβροσία πολΧή καί το νέκταρ άφθονον ώστε ήδιον παρ* εκείνοις βραδύνειν εοικε. καί παρ ἡμῶν μὲν άνίπταται καθάπερ εκ δεσμωτηρίου τινός άποδιδράσκων ἐπειδὰν δὲ καιρός κατιέναι, σχολῆ καὶ βάδην μόηις ποτε κατέρχεται.
ΚΛΩΘΩ
3	Μηκέτι χαλέπαινε, ω Χάρων πλησίον γὰρ αὐτὸς οντος, ως όρας, πολλούς τινας ἡμῖν ἄγων, μᾶλλον δὲ ώσπερ τι αίπόλιον άθρόους αὐτοὺς τῇ ράβδφ σοβών. ἀλλὰ τί τοῦτο; δεδεμενον τινὰ εν αὐτοῖς καὶ ἄλλον γελώντα ὁρω, ἕνα δὲ τινα καὶ πήραν εξημμένου καλ ξύλον εν τη χειρὶ εγρντα, δριμυ ενορώντα και τούς άλλους επισπευδοντα. ούχ όρας δε καί τον Ερμῆν αὐτὸν ίδρώτι ρεόμενον καί τω πόδε κε κ ον ι μεν ο ν καί πνευστιωντα; μεστόν
4
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THE DOWNWARD JOURNEY
liberties with us as if he were free, when really he is half ours.1
CLOTHO
But, Charon, how do you know that he hasn’t found something to keep him busy ? Zeus may have wanted to make more use of him than usual in affairs up above. He too is his master.
CHARON
Yes, Clotho, but he has no right to go too far in playing the master over joint property, for we on our part have never kept Hermes back when he had to go. No, I know the reason : here with us there is nothing but asphodel and libations and funeral-cakes and offerings to the dead, and all else is misty, murky darkness ; in heaven, however, it is all bright, and there is ambrosia in plenty and nectar without stint, so it is likely that he finds it more pleasant to tarry there. And when he leaves us he flies up as if he were escaping from jail, but when it is time to come down he comes with reluctance, at the last moment, slowly and afoot.
CLOTHO
Don’t be angry any longer, Charon; here he is close by, you see, bringing us a lot of people, or I should say waving them along with his wand, all in a huddle, like a herd of goats. But what’s this ? There is a man in fetters among them and another who is laughing, I see, and one fellow with a wallet over his shoulder and a club in his hand, who has a piercing eye and hurries the others along. Don’t you see, too, that Hermes himself is dripping with sweat and dusty-footed and panting ? In fact, he is
1 Like a slave in the upper world, Charon identifies himself with hi· master Pluto.
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γοῦν ἄσθματος αὐτῷ τὺ στόμα, τί ταῦτα, ω Έρμη; τίς ἡ σπουδή; τεταραγμένω γὰρ ἡμῖν ἔοικας.
ΕΡΜΗ 5
Τί δ’ ἄλλο, ώ Κλωθοῖ, ἢ τουτονὶ τὸν άλιτήριον άποδ ράντα μεταδιώκων ὀλίγου δεῖν λιπόνεως ὑμῖν τήμερον εγενόμην;
ΚΛΩΘΩ
Τίς δ’ ἐστίν; ἢ τί βουλόμενος άπεδιδρασκε;
ΕΡΜΗ 2
Τουτὶ μὲν πρόδηλον, ὅτι ζῇν μάλλον εβούλετο. ἔστι δὲ βασιλεύς τις ἢ τύραννος, ἀπὸ γοῦν των όδνρμών καί ων άνακωκύει, πολλῆς τινος ευδαιμονίας εστερήσθαι λέγω ν.
ΚΛΩΘΩ
Εἷθ* ὁ μάταιος άπεδίδρασκεν, ως επιβιώναι δυ-νάμενος, επιλελοιπότος ήδη του έπικεκλωσμενού αὐτῷ νήματος;
ΕΡΜΗ2
4	Άπεδίδρασκε, λέγεις; ει γάρ μὴ ὁ γενναιότατος οντος, ὁ τὺ ξύλον, σννήργησέ μοι καί συλλα-βόντες αυτόν εδήσαμεν, κἂν ᾤχετο ἡμᾶς αποφυγών ἀφ’ οὖ γάρ μοι παρέδωκεν αυτόν ἡ Ατροπος, παρ δλην τὴν ὁδὺν άντέτεινε και άντεσπα, και τὼ πὁδε ἀντερείδων προς το έδαφος ου παντελώς εύάγωγος ἦν ενίοτε δε και ικέτευε καί κατελι-πάρει, άφεθήναι προς ολίγον άξιων καί πολλά δώσειν υπ ισχνού μένος, εγώ δέ ώσπερ είκός, ου κ άνίειν όρων αδυνάτων εφιεμενον. ἐπεὶ δὲ κατ αὐτὸ ἤδη τὺ ατόμιον ή μεν, ἐμοῦ τοὺς νεκρούς, ως 6
ι
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THE DOWNWARD JOURNEY
gasping for breath. What’s all this, Hermes ? What’s the excitement? You seem to be in a stew, you know.
Why, Clotho, this miserable sinner ran away and I chased him, and so almost failed to make your boat to-day, that’s all !
Who is he, and what was his object in trying to run away ?
That’s easy to see—he preferred to live. He is a king or a tyrant, to judge from his lamentations and the wailing that he makes, in which he makes out that he has had great happiness taken away ίτοηι him.
So the poor fool tried to run away, thinking that he could live longer, when the thread of life apportioned to him had already run short ?
Tried to run away, do you say? Why, if this splendid fellow, the one with the stick, had not helped me and we had not caught and bound him, he would have got clean away from us. You see, from the moment Atropos turned him over to me he kept straining and pulling back every inch of the way, and as he braced his feet on the ground he was by no means easy to lead; sometimes, too, he would beg and entreat, wanting to be let go for a little while and promising a heavy bribe. Of course I did not let him go, for I saw that what he was after was impossible. But when we were right by the
HERMES
CLOTHO
HERMES
CLOTHO
HERMES
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ἔθος, ἀπαριθμοῦντος τῷ Αίακφ κάκείνου λογιζο-μένου αυτούς προς το παρά της σῆς ἀδελφῆς πεμφθὲν αὐτῷ σύμβολον, λαθὼν οὐκ οἶδ’ ὅπως ὁ τρισκατάρατος ἀπίων ᾤχετο, ενέδει οὖν νεκρός εἷς τῷ Χοηισμω, καί ὁ Αιακός άνατείνας τ ας όφρϋς, “Μὴ ἐπὶ πάντων, ω Έρμη,” φησι, “ χρῶ τῇ κλεπτική, ἃλις σοι αἱ εν ου ράνω πάιδιαί· τὰ νεκρών δὲ ακριβή καί οὐδαμῶς λαθεῖν δυνάμωνα, τετταρας, ως όρας, προς τοῖς χιλίοις ἔχει τὺ σύμβολον εηκεχαραημένους, συ δε μοι παρ ἕνα ἦκεις άηων, εἰ μὴ τοῦτο φής, ὡς παραλεΚοηισταί σε ἡ Ἀτροπος.” ἐγὼ δὲ ερυθ ριάσας προς τον λόγον ταχέως ύπεμνησθην των κατά την οδόν, κάπειδη περιβΧέπων οὑδαμοῦ τούτον είδον, συνεὶς τὴν άπόδρασιν έδίωκον ως ειχον τάχους κατά την ἄγουσαν πρὸς τὺ φῶς· είπετο δὲ αυθαίρετός μοι ό βέλτιστος ούτος, και ώσπερ άπο ὕσπληγγος θἑοντες κατάλαμβάνομεν αυτόν ηδη εν Ύαινάρω· παρά τοσοῦτον ἦλθε διαφυγεῖν.
ΚΛΩΘΩ
5	Ἠμεῖς δέ, ὦ Χάρων, ολιγωρίαν ηδη του Ἑρμοῦ κατεηινώσκο μεν.
ΧΑΡΑΝ
Τί οὖν ἔπι διαμέλλομεν ώς οὐχ ικανής η μιν ηεηενημενης διατριβής;
ΚΛΩΘΩ
Εὖ λέγεις* εμβαινέτωσαν. ἐγὼ δὲ προχείρισα-μένη το βιβλίον και παρά την αποβάθραν καθε-
8
Digitized by Google
THE DOWNWARD JOURNEY
entrance, while I was counting the dead for Aeacus1 as usual and he was comparing them with the tally sent him by your sister, he gave us the slip somehow or other, curse him, and made off. Consequently we were one dead man short in the reckoning, and Aeacus raised his eyebrows and said : “ Don’t be too promiscuous, Hermes, in plying your thievery; be content with your pranks in Heaven. The accounts of the dead are carefully kept and cannot be falsified. The tally has a thousand and four marked on it, as you see, and you come to me with one less. You aren’t going to say that Atropos cheated you in the reckoning ? ” What he said made me blush, but I speedily recalled what had happened on the way, and when, after glancing about me, I did not see this fellow anywhere, I perceived that he had escaped and pursued with all the speed I could muster along the road leading toward the light. My good friend here followed me of his own free will, and by running as if in a match we caught him just at Taenarus: 2 that was all he lacked of escaping.
CLOTHO
And we, Charon, were condemning Hermes for neglecting his duty, indeed !
CHARON
Well, why do we keep dilly-dallying as though we had not had delay enough already.
CLOTHO
Right; let them get aboard. I will hold the book and sit by the gangway as usual, and as each of them
1	Aeacus is the “collector of c us tome” (Charon 2). The idea was probably suggested by the Frogs of Aristophanes, in which ne figures as Pluto’s janitor (464).
2	A promontory in Laconia where the ancients located one of the entrances to Hades; now Cape Matapan.
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ζομένη, ως ἔθος, επιβαίνοντα έκαστον αυτών δια-γνώσομαι, τί? καὶ ποθεν καί δντινα τεθνεὼς τὸν τρόπον σὺ δὲ παραΧαμβάνων στοίβαζε καλ σνντίθει· σὺ δέ ὦ 'Ερμη,1 τὰ νεογνὰ ταυτὶ πρώτα έμβαΧού' τί yap αν καί άποκρίναιντό μοι;
ΕΡΜΗ2
Ιδού σοι, ω πορθμόν, τον αριθμόν ούτοι τριακόσιοι μετὰ των εκτιθεμενων.
ΧΑΡΩΝ
Βαβαὶ τῆς εύaypίaς. όμφακίας η μιν νεκρούς ήκεις ἄγων.
ΕΡΜΗ2
Βούλει, ώ Κλωθοῖ, τοὺς ἀκλαύστους ἐπὶ τ οὑ-τοι? εμβιβασώμεθα;
ΚΛηΘίΙ
Τοὺς ykpovτaς λἐγεις; οὕτω ποιεί, τί yap με δεῖ πράγματα ἔχειν τὰ πρὸ Εὐκλείδου νῦν εξετάζουσαν; οι υπέρ εξήκοντα υμείς πάριτε ἡδη. τί τούτο; ούκ επακούουσί μου βεβυσμενοι τα ὦτα ὑπο τῶν ἐτῶν. Ξεήσει τάχα καί τούτους άράμενον πapayayεΐv.
ΕΡΜΗ 5
’Ιδοὺ πάλιν οὐτοι δυεῖν δέον τες τετρακόσιοι, τακεροι Πάντες καὶ πεπειροι καί καθ’ ώραν τετρυ-yη μεν ο ι.
ΧΑΡΠΝ
Νὴ Δι*, ἐπεὶ άσταφίδες yε πάντες ήδη εἰσι.
ΚΛΩΘΠ
6	Τοὺς τραυματίας ἐπὶ τούτοις, ω Ἑρμῆ, παρά-yaye· και πρώτον μοι είπατε όπως άποθανόντες
1 σι/ντίὅει* σύ δἐ, £ Έρμῆ Jacobs : συντίὅει, £ *Εομῆ· συ
MSS.
ΙΟ
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comes aboard I will see who he is, where he comes from, and how he met his death ; you receive them, and as you do so, pack and stow them. Hermes, heave these babies aboard first, for what in the world can they have to say to me ?
HERMES
Here you are, ferryman, three hundred of them, including those that were abandoned.
CHARON
I	say, what a rich haul! It’s green-grape dead you have brought us.
HERMES
Clotho, do you want us to get the unmourned aboard next ?
CLOTHO
You mean the old people ? Yes, for why should I bother now to investigate what happened before the flood ?1 All of you who are over sixty go in now. What’s this ? They don’t heed me, for their ears are stopped with years. You will probably have to pick them up and carry them in, too.
HERMES
Here you are again, three hundred and ninety-eight, all tender and ripe and harvested in season.
CHARON
Good Lord, yes ! They’re all raisins now !
CLOTHO
Bring in the wounded next, Hermes. (To the dead) First tell me what deaths brought you
1 Literally, “ before Euclid,” the Athenian archon of 403 B.C., the year in which the democracy was restored and the misdeeds of the oligarchy obliterated by a general amnesty.
II
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ἡκετε· μᾶλλον δὲ αὐτὴ πρὸ? τὰ yeyραμμένα υμάς επισκέπτομαι. πολεμοῦντας ἀποθανεῖν ἔδει χθες ἐν Μηδία τέτταρας ἐπὶ τοῖς ἀγδοήκοντα καὶ τον Ὀξυάρτου υῶν μετ’ αυτών Γωβάρην.
ΕΡΜΗ 2
Πάρεισι.
ΚΛΩΘΩ
Δι* έρωτα αυτούς άπ έσφαξαν ὲπτά, καὶ ὁ φιλόσοφος Θεαγένης Sect την έταίραν την Μεγαρόθεν.
ΕΡΜΗ 2
Ούτοά πλησίον.
ΚΛΠΘΛ
Ποῦ δ’ οἷ περὶ τῆς βασιλείας υπ ἀλλήλων άπ ο θ αν ον τες;
ΕΡΜΗ 2
Παρεστᾶσιν.
ΚΛΩΘΩ
Ό δ’ ὑπὸ τοῦ μοιχού και της γυναικος φονευθείς;
ΕΡΜΗ5
’Ιδοὑ σοι πλησίον.
ΚΛίϊθΠ
Τοὺς ἐκ δικαστηρίων δῆτα παράγαγε, λέγω δὲ τοὺς ἐκ τυμπάνου καί τούς άνεσκολοπισμένους, οι δ’ ὑπὸ ληστών άποθανόντες έκκαιδεκα που εἰσιν, ὦ 'Ερμή;
12
Digitized by L.oogLe
THE DOWNWARD JOURNEY
here—but no, I myself will refer to my papers and pass you. Eighty-four should have died in battle yesterday in Media, among them Gobares, the son of Oxyartas.
HERMES
Here they are!
CLOTHO
Seven committed suicide for love, among them the philosopher Theagenes for the courtesan from Megara.1
HERMES
Right here beside you.
CLOTHO
Where are the men who killed each other fighting for the throne ?
HERMES
Here they stand.
CLOTHO
And the man who was murdered by his wife and her lover ?
HERMES
There beside you.
CLOTHO
Now . bring in the output of the courts, I mean those who died by the scourge and the cross. And where are the sixteen who were killed by pirates, Hermes ?
1 This man can hardly be other than the Cynic of Patrn· mentioned in The Passing of Peregrimis, who died in the reign of Marcus Aurelius. To be sure, Galen eays he was killed by hie doctor (x, p. 909), but he may well have been alive when Lucian wrote this.
Μ
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EPMHS
Πάρεισιν οἵδε οἱ τραυματίαι οὺς όρφς. τὰς δὲ γυναῖκας άμα βούλει παραγαηω;
ΚΛΩΘΩ
Μάλιστα, καὶ τοὺς ἀπὸ ναυαγίων γε άμα· καί γὰρ τεθνᾶσι1 τὸν ὅμοιον τρόπον, καί τοὺς ἀπὸ τοῦ πυρετόν δέ καὶ τούτους άμα, καί τον ιατρόν 7 μετ’ αυτών Άγαθοκλέα. που δ* ὁ φιλόσοφος * Κυνίσκος, δν ἔδει τῆς *Εκατης τὺ δεῖπνον φαγόντα καί τὰ ἐκ των καθαρσίων ωά καί προς τούτοις γε σηπίον ώμην άποθανεΐν;
ΚΤΝΙ2Κ02
Πάλαι σοι πορίστηκα, ω βέλτιστη Κλωθοι. τι δε με άδικησαντα τοσοῦτον εἴας ἄνω τον χρόνον; σχεδόν yap ολον μοι τον άτρακτον ἐπέ-κλωσας. καίτοι πολλάκις επειράθην τὺ νῆμα διακόψας ελθεΐν, ἀλλ’ οὐκ οἶδ’ όπως άρρηκτου ἦν.
ΚΛΗΘΩ
Ἕφορὁν σε καὶ ιατρόν είναι των ανθρωπίνων αμαρτημάτων άπελίμπανον. ἀλλὰ εμβαινε αγαθή τύχη.
ΚΤΝΙ2Κ02
Μὰ Δ Γ, ἢν μὴ πρότερον γε τουτονὶ τον δεδε-μένον εμβιβασώμεθα* δέδια γὰρ μη σε παραπείση δεόμενος.
1 καί γάρ τεὅνασι Schmieder : γάρ τίθνασι καί MSS.
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HERMES
Here they are, these wounded men whom you see Do you want me to bring in all the women together ?
CLOTHO
By all means, and also those lost at sea, for they died in the same way. And those who died of the fever, bring them in together, too, and their doctor Agatliocles along with them. Where is the philosopher Cyniscus, who was to die from eating the dinner of Hecate and the lustral eggs and a raw squid besides ?1
CYNISCUS
I have been standing at your elbow a long time, kind Clotho. What have I done that you should leave me on earth so long? Why, you nearly ran off your whole spindle for me! In spite of that, I have often tried to cut the thread and come, but somehow or other it could not be broken.
CLOTHO
I left you behind to observe and prescribe for the sins of man. But get aboard, and good luck to λ you.
- CYNISCUS
No, by Heaven, not till we have put this man in fetters aboard. I am afraid he may come it over you with his entreaties.
1 The dinner of Hecate (mentioned also in Dialogues of the Dead, 1) was a purificatory offering made at cross-roads and, to judge from Aristophanes (Plutus 594), very well received by the poor. For the use of eggs in purification see Ovid, Ars Anted, ii. 329; Juv. vi. 517. The raw squid is mentioned because Diogenes is said to have died from eating one (Diog. Laert. 156 ab ; cf. Philosophers for Sale, 10).
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ΚΛΩΘΛ
8 Φἐρ’ ἴδα) τίς ἐστι.
KTNI2K021
Μεγαπένθης ὁ Λακὑδον, τύραννος.
ΚΛΠΘΛ
Ἐπίβα/νε σύ.
ΜΕΓΑΗΕΝΘΗ5
Μηδαμῶς, ώ δέσποινα Κλωθοῖ, ἀλλά με πρὸς ὀλίγον εασον ἀνελθεῖν. εἶτα σοι αυτόματος ηξω καλό Οντος μηδενὸς.
ΚΛΩΘΩ
Τί δὲ ἔστιν οὖ χάριν άφικέσθαι θέλεις;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Τὴν οικίαν εκτελέσαι μοι πρότερον επίτρεψον ημιτελής yap ό δόμος καταλέλειττται.
ΚΛΩΘΩ
Ληρεῖς* ἀλλὰ εμβαινε.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Οὐ ττολύν χρόνον, ὦ Μοῖρα, αιτώ· μίαν με εασον μειναι τήνδε ημέραν, ἄχρι ἄν τι επισκηψω τη yvvaiKi περί των χρημάτων, ἔνθα τον pAyav ειχον θησαυρόν κατοpωpvyμένον.
ΚΛΩΘΩ
Ἀραρεν οὐκ ἄν τύχοις.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
’Κπολειται ονν χρυσός τοσοντος;
ΚΛΠΘΠ
Οὐκ άπολεΐται. θάρρει τούτου ye ενεκα· Με-γακλής yap αυτόν ό σός ανεψιός παραληψεται.
1 ΚΤΝ. Γ : ΕΡΜ. vulg., ΜΕΓ. Baar. Cf. 3, end. ιό
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CLOTHO
Come, let’s see who he is.
CYNISCUS
Megapenthes,1 son of Lacydes, a tyrant.
CLOTHO
Aboard with you !
MEGAPENTHES
Oh no, good lady Clotho! Do let me go back to earth for a little while. Then I’ll come of my own accord, you will find, without being summoned by anyone.
CLOTHO
Why is it that you want to go back ?
MEGAPENTHES
Let me finish my house first, for the building has been left half-done.
CLOTHO
Nonsense ! Come, get aboard.
MEGAPENTHES
It’s not much time that I ask for, Lady of Destiny; let me stay just this one day, till I can give my wife directions about my money—the place where I kept Bay great treasure buried.
CLOTHO
It is settled; you can’t be permitted.
MEGAPENTHES
Then is all that gold to be lost ?
CLOTHO
No, it will not be lost. Be easy on that score your cousin Megacles will get it.
1 “ Great woe.”
VOL. II.
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ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Ὀ τῆς ύβρεως, ὁ ἐχθρὁς, ον ὑπο ραθυμίας ἔγωγε οὐ προαπεκτεινα;
ΚΛΩΘΩ
Ἐκεῖνος αυτός· καὶ επιβιώσεταί σοι ἔτη τετταράκοντα καὶ μικοόν τι πρός, τὰς παλλακίδας και τὴν ἐσθῆτα και τον χρυσόν ὅλον σου παραλαβών.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ5
Ἀδικεῖς, ώ Κλωθοῖ, τἀμὰ τοῖς πολεμιωτάτοις διανἑμουσα.
ΚΛίΙΘΠ
2ὺ γὰρ οὐχὶ Κυδιμάχου αὐτὰ ὄντα, ώ γενναιότατε, παρειλήφεις άποκτείνας τε αυτόν καί τα παιδία ἔτι ἐμπνέοντι επισφάξας;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Ἀλλὰ νῦν ἐμὰ ἦν.
ΚΛΩΘΩ
Οὐκοῦν ἐξήκει σοι ὁ χρόνος ήδη της κτήσεως.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Ἀκουσον, ώ Κλωθοἷ, ὅ σοι Ιδία μηδενὸς άκου-οντος εἰπεῖν βούλομαι· ὑμεῖς δὲ ἀπόστητε προς ὀλίγον. ἄν με ἀφῇς άποδράναι, χίλια σοι τάλαντα χρυσίου επισήμου δώσειν ύπισχνοϋμαι τήμερον.
ΚΛΩΘΩ
Ἕτι γὰρ χρυσόν, ὦ γελοίε, καὶ τάλαντα διὰ μνήμης ἔχεις;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Καὶ τοὺς δύο δὲ κρατήρας, ει βούλει, προσθήσω ους ελαβον άποκτείνας Κλεόκριτον, ελκοντας εκάτερον χρυσού άπεφθου τάλαντα εκατόν.
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MEOAPENTHES
What an outrage ! My enemy, whom I was too easy-going to put to death before I died ?
CLOTHO
The very man ; and he will outlive you forty years and a little more, taking over your concubines and your clothing and all your plate.
MEOAPENTHES
You are unjust, Clotho, to bestow my property on my worst enemies.
CLOTHO
Why, did not it formerly belong to Cydimachus, and did not you take it over after killing him and slaughtering his children upon him while the breath was still in his body ?
MEOAPENTHES
But it was mine now.
CLOTHO
Well, the term of your ownership has now expired.
MEGAPENTHES
Listen, Clotho, to something that I have to say to you in private, with nobody else listening. (To the others) You people stand aside a moment. (To clotho) If you let me run away, I promise to give you a thousand talents of coined gold to-day.
CLOTHO
What, you ridiculous creature, have you gold and talents still on the brain ?
MEOAPENTHES
And Γ11 give you also, if you wish, the two winebowls that I got when I put Cleocritus to death ; they are of refined gold and weigh a hundred talents each.
19
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ΚΛΩΘΩ
'Έλκετε αυτόν ἔοικε γὰρ οὐκ έπεμβήσεσθαι ἡμῖν ἑκὼν.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Μαρτύρομαι υμάς, ἀτελὲς μένβι τὺ τεῖχος καὶ τὰ νεώρια* εζετέΧεσα γὰρ ἄν αὐτὰ επιβιους πέντε μόνας ημέρας,
ΚΛίΙΘΩ
Ἀμέλησον ἄλλος τειχιεϊ.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Καὶ μὴν τοὐτὁ γε πάντως εΰγνωμον αίτω.
ΚΛΠΘΠ
mV	λ
Ιο ποιον;
ΜΕΓΑΠΕΝ0Η2
Εἰς τοσοῦτον έπιβιώναι, μέχρι ἄν υπαγάγωμαι Πισίδας1 καὶ Λυδοῖς έπιθώ τούς φόρους καί μνήμα έαυτω παμμέγεθες άναστησας επιγράφω όπόσα επραξα μεγάλα καί στρατηγικά παρά τον βίον.
ΚΛΩΘΩ
Οντος, ούκέτι μίαν ημέραν ταύτην αιτείς, ἀλλὰ σχε8ον εϊκοσιν ετών διατριβήν.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
10 Καὶ μὴν εγγυητάς ὑμῖν έτοιμος παρασχέσθαι του τάχους καί της επανόδου. εἰ βουΧεσθε δέ, καὶ αντανδρον ὑμῖν ἀντ’ ἐμαυτοῦ παραδώσω τον αγαπητόν.
ΚΛΩΘΩ
Ὀ μιαρέ, ον ηΰχου πολλάκις ὑπὲρ γῆς κατα-Χιπεΐν;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Πάλαι ταῦτα ηύχόμην νυνὶ δὲ ὁρῶ τὺ βέλτιον.
1 Πίρσατ γ.
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CLOTHO
Hale him off: it seems that he won’t go aboard willingly.
MEGAPENTHES
I call you all to witness, the town wall and the docks remain unfinished. I could have finished them if I had lived only five days longer.
CLOTHO
Never mind; someone else will build the wall.
MEGAPENTHES
But lids request at all events is reasonable.
CLOTHO
What request ?
MEGAPENTHES
To live only long enough to subdue the Pisidians and subject the Lydians to tribute, and to build myself a huge mausoleum and inscribe on it all the great military exploits of my life.
CLOTHO
Why, man, you are no longer asking for this one day, but for a stay of nearly twenty years !
MEGAPENTHES
But I tell you I am ready to give bail for my speedy return. If you wish, I’ll even surrender you iny beloved as a substitute for myself.
CLOTHO
Vile wretch ! Have not you often prayed that he might outlast you on earth ?
MEGAPENTHES
That was long ago, but now I perceive what is for the best.
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κΛίΐβη
Ἠξει κἀκεῖνὁς σοι μετ’ oKiyov ὑπὸ τον ν€ωστϊ βασιλεύοντος ἀνῃρημἐνος.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
11 Οὐκοῦν ἀλλὰ τοῦτο ye μὴ αντείπες ὼ Μοῖρά μοι.
ΚΛίΙΘΩ
Τὺ ποιον;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Εἰδἐναι βούλομαι τὰ μετ’ ἐμὲ οντινα ἔξει τὸν τρόπον.
ΚΛΠΘΠ
* Ακούε* μάλλον yap άνιάσγ μαθών. τὴν μὲν γυναῖκα Μίδας ὁ δοῦλος ἔξει, καὶ πάλαι δὲ αυτήν εμοίχευεν.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Ὀ κατάρατος, ον ἐγὼ πειθόμενος αὐτῇ άφήκα ελεύθερον;
ΚΛΠΘΠ
Ἠ θυγάτηρ δέ σοι ταῖς παλλακίσι του νυνὶ τύραννο οντος ἐγκαταλεγήσεται* αἱ εικόνες1 δὲ καὶ ανδριάντες οὺς ἡ πόλις άνεστησέ σοι πάλαι Πάντες άνατετραμμένοι γἐλωτα παρέξουσι τοῖς θεωμένοις.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Εἰπὲ μοι, τῶν φίλων δὲ οὐδεὶς ἀγανακτήσει2 τοῖς δρωμένοις;
ΚΛΠΘΠ
Τίς γὰρ ἦν σοι φίλος; η εκ τίνος αιτίας γενόμενος; ἀγνοεῖς ὅτι Πάντες οἱ καὶ προσκυνούν τες καὶ τῶν λεyoμέvωv καί πραττομενων ἕκαστα επαι-
1	α* είκἀνες Fritzsche : είκἀνες MSS.
2	αγανακτήσει Κ. Schwartz : ἀγανακτεῖ MSS.
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CLOTHO
He too will soon be here, you’ll find, slain by the new ruler.
MEGAPENTHES
Well, at all events don’t refuse me this, Lady of Destiny.
CLOTHO
What?
MEGAPENTHES
I want to know how things will tum out after my death.
CLOTHO
Listen, for it will vex you all the more to know. Midas, your slave, will have your wife; indeed, he has been her lover a long time.
MEGAPENTHES
Curse him, I set him free at her request!
CLOTHO
Your daughter will be enrolled among the concubines of the present tyrant, and the busts and statues which the city long ago set up in your honour will all be pulled down and will make everyone who looks at them laugh.
MEGAPENTHES
Tell me, will none of my friends get angry at these doings ϊ
CLOTHO
Why, what friend did you have, and how did you make him? Don’t you know that all those who bowed the knee and praised your every word and deed did so either from hope or from fear; being
23
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νοῦν τες ἢ φόβψ η ἐλπίσι ταῦτα εδρών, τῆς ἀρχῆς ὄντες φίλοι και πρὸς τὸν καιρόν άττοβλέποντες;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ3
Καὶ μὴν σπἐνδοντες ἐν τοῖς συμποσίοις μεγάλη τῇ φωνῇ ἐπηὐχοντὁ μοι πολλὰ καὶ αγαθά, προ-αποθανεῖν ἕκαστος αυτών έτοιμος, εἰ οἷόν τε εἵνᾳι* καὶ ὅλως, ὅρκος αὐτοῖς ἦν ἐγώ.
ΚΛΩΘΩ
Τοιγαροῦν παρ’ ἐνὶ αυτών χθες δειπνήσας ἀπὲ-θανε?· τὺ γὰρ τελευταΐόν σοι πιεῖν ένεγθέν εκείνο δευρὶ κατέπεμψέ σε.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Tout’ ἄρα πικρού τινος ησθόμην τί βουλό-μενος δὲ ταῦτα επραξε;
ΚΛΩΘΩ
Πολλά με ανακρίνεις, εμβηναι δέον.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ5
12 Ἕν με πνίγει μάλιστα, ω ΚΧωθοΐ, δι ὅπερ επόθουν καν1 πρὸς ολίγον ες το φως άνακϋψαι πάλιν.
ΚΛΩ0Χ1
Τι δὲ τοῦτο ἐστιν; ἔοικε γάρ τι παμμεγεθες είναι.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Καρίων ὁ ἐμὸς ο ικέτης ἐπεὶ τ άπιστά με άπο-θανδντα είδε, περί δειλήν δψίαν άνελθων είς το οίκημα ένθα εκείμην, σ'χολης οΰσης—οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ εφύλαττέ με—Γλυκέριον τὴν παλλακίδα
1 κ&ν S, Fritzsche : #cai other MSS.
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friends of your power, not of you, and keeping their eyes on the main chance ?
MEGAPENTHES
But as they poured their libations at our drinking parties they used to pray at the top of their voices that many blessings might descend upon me, saying every one of them that he was ready to die for me if so might be ; in a word, they swore by me.
CLOTHO
Consequently, you died after dining with one of them yesterday : it was that last drink he gave you that sent you down here.
MEGAPENTHES
Then that is why I noticed a bitter taste. But what was his object in doing it ?
CLOTHO
You are asking me many questions when you ought to get aboard.
MEGAPENTHES
There is one thing that sticks in my throat at>ove all, Clotho, and on account of it I longed to slip back again to the light of day, if only for a moment.
CLOTHO
What is that ? It must be something tremendous.
MEGAPENTHES
As soon as Cario, my valet, saw that I was dead, toward evening he came into the room where I lay, having nothing to do, for nobody was doing anything, not even guarding me, and brought in my mistress Glycerium ; they had been on good terms a long time,
25
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μου—καὶ πάλαι δὲ, οἶμαι, κεκοινωνήκεσαν— π a pay ay ών ἐπισπασάμενος τὴν θύραν ἐσπὁδει καθάπερ οὐδενὺς ἔνδον παρόντος· εἶτ’ ἐπειδὴ ἅλις εἶχε τῆς επιθυμίας, άποβλέψας εις ἐμέ “ Σὺ μέντοι,” φησίν, “ ω μιαρόν ανθρώπων, πληyάς μοι πολλάκις οὐδὲν άόικούντι ένέτεινας·” καὶ ταῦθ’ άμα λεηων παρετΐλλε τε με καί κατά κόρρης επαιε} τέλος δὲ πλατύ χρεμψάμενος καταπτύσας μου καί, “ Εἰς τὸν ’Ασεβών χώρον άπιθι,” επειπών ᾤχετο· ἐγὼ δὲ ενεπιμπ ράμην μεν, ου κ είχον δὲ ὅμως ὅ τι καὶ δράσαιμι αυτόν αὖος ἤδη καὶ ψυχρός ων. καί ἡ μιαρά δὲ παιδίσκη ἐπεὶ ψόφον προσιόντων τινῶν ῄσθετο, σιελφ χρίσασα τους οφθαλμούς ως δακρύσασα ἐπ’ ἐμοί, κωκύ-ουσα καί τουνομα επικαλούμενη άπηΧλάττετο. ών εἰ λαβοίμην—
ΚΛΩΘΩ
13 Παῦσαι απειλών, ἀλλὰ εμβηθι· καιρός ήδη σε απαντάν επί τὺ δικαστήριον.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Καὶ τίς αξιώσει κατ άνδρός τυράννου ψήφον λαβεΐν;
ΚΛΩΘΩ
Κατὰ τυράννου μεν ούδείς, κατά νεκρού δε ό Ραδάμανθυς, ον αὐτίκα δψει μάλα δίκαιον καί κατ αξίαν επιτιθεντα εκάστω την δίκην τό δὲ νῦν ἔχον μὴ διάτριβε.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Κἀν ιδιώτην με ποίησον, ω Μοῖρα, τῶν πε-νήτων ένα, καν δούλον αντί τού πάλαι βασιλεως· άναβιώναί με εασον μόνον.
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I suppose. Shutting the door, he began to make free with her as though nobody was in the room, and then, when he had enough of it, he gazed at me and said: “You wretched little shrimp, you often gave me beatings when I was not at fault.” With that he pulled my hair and hit me in the face, and finally, after clearing his throat raucously and spitting on me, went away saying : “ Off with you to the place of the wicked! ” I was aflame with rage, but could not do a thing to him, for I was already stiff and cold. And as for the wretched wench, when she heard people approaching she smeared her eyes with spittle as if she had been crying over me and went away weeping and calling my name. If I should catch them—
CLOTHO
Stop threatening and get aboard; it is already time for you to make your appearance in court.
MEGAPENTHES ‘
And who will dare to pass judgement on a tyrant ?
CLOTHO
On a tyrant, no one, but on a dead man, Rhadamanthus. You shall soon see him impose on every one of you the sentence that is just and fits the case. No more delay now !
MEGAPENTHES
Make me even a common man, Lady of Destiny, one of the poor people; make me even a slave instead of the king that once I was. Only let me come to life again!
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ΚΛΠΘΠ
Ποῦ ’στiv ὁ τὺ ξύλον; καί σὺ δὲ, ω Έρμη, σύρατ αυτόν εϊσω τον ποδὸς· οὐ γὰρ ἄν εμβαίη ἑκὼν.
ΕΡΜΗ2
Ἕπου νῦν, δραπἐτα* δἐχου τούτον σύ, πορθμόν, καί το δεῖνα,1 ὅπως ασφαλώς—
ΧΑΡΗΝ
Αμέλει, πρὸς τὸν ἱστὺν δεδήσεται.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Καὶ μὴν ἐν τῇ προεδρίᾳ καθέζεσθαί με δεῖ.
ΚΛΩΘΩ
Ὅτι τί;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Ὅτι, νὴ Δία, τύραννος ἦν καὶ δορυφόρους εἶχον μυρίους.
ΚΤΝΙ2Κ02
Εἴτ’ οὐ δικαίως σε τταρέτιλλεν ὁ Καρίων οὑτωσὶ σκαιον ὄντα; πικράν δ’ οὖν τὴν τυραννίδα ἕξεις γευσάμενος τοῦ· ξύλου.
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Τολμήσει γὰρ Κυνίσκος επανατείνασθαί μοι το βάκτρον; ούκ ἐγώ σε πρώην, οτ ι ἐλεύθερος ἄγαν καὶ τραχύς ἦσθα καὶ ἐπιτιμητικὸς, μικρού δεῖν ττ ροσετταττάλευσα;
ΚΤΝΙ2Κ05
Τοιγαροῦν μενεις καλ σύ τῷ ἱστῷ προσπεπατ-ταλευμένος.
ΜΙΚΤΛΛ02
Εὶπἐ μοι, ω Κλωθοῖ, ἐμοῦ δὲ οὐδεὶς ὑμῖν λόγος; ἢ διότι ττένης είμί, διὰ τοῦτο καὶ τελευταίου εμ-βηναί με δει;
1 τί» δεῖνα Fritzsche : τόν δεῖνα MSS.
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CLOTHO
Where is the man with the club ? You take hold of him too, Hermes, and pull him in by the leg, for he won’t go aboard willingly.
HERMES
Come along now, runaway. (To charon.) Take this fellow, ferryman, and see here—mind you make sure—
CHARON
No fear! he shall be lashed to the mast
MEGAPENTHES
But I ought to sit on the quarter-deck !
CLOTHO
For what reason ?
MEGAPENTHES
Because I was a tyrant, God knows, and had a regiment of guardsmen.
CYNISCUS
Then wasn’t Cario justified in pulling your hair, if you were such a lout ? But you’ll get small joy of your tyranny if I give you a taste of my club !
MEGAPENTHES
Wliat, will a Cyniscus make bold to shake his staff at me ? Did I not come within an ace of tricing you up to.a cross the other day because you were too free-spoken and sharp-tongued and censorious ?
CYNISCUS
That is why you yourself will stay triced up to the mast.
MICYLLUS
Tell me, Clotho, do you people take no account at all of me ? Is it because I am poor that I have to get aboard last ?
29
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
ΚΛΩΘΩ
Χύ δὲ τίς εἶ;
ΜΙΚΤΛΛ05
Ό σκυτοτόμος Μίκυλλος.
ΚΛΩΘΩ
Εἵτα ἄχθη βραδύνω ν; ούχ^ ὁρᾶς όττόσα ό τύραννος ύπισχνεϊται δώσειν αφελείς π^ὺς ὀλίγον; θαύμα γοῦν ἔχει με, εἰ μὴ άγαπητη καὶ σοὶ ἡ διατριβή,
ΜΙΚΤΛΛ05
Ἀκουσον, ὦ βέλτιστη Μοιρών- οὐ πάνυ με ἡ τοῦ Κύκλωπος ἐκείνη ευφραίνει δωρεά, ύπισχνείσθαι ότι “ πύματον εγώ τον Oΐττιν κατέδομαι ’ · αν τε γοῦν πρώτον, ἄν τε πύματον, οἱ αὐτοὶ ὸδὁντες περί' μένουσιν. ἄλλως τε οὐδ* όμοια τἀμὰ τοῖς τῶν πλου-σίων ἐκ διαμέτρου γὰρ ἡμῶν οἱ βίοι, φασίν ό μεν 76 τύραννος ευδαίμων είναι δοκών παρά τον βίον, φοβερός άπασι καί περίβλεπτος, άπολιπών χρυσόν τοσοῦτον καὶ αργύρων καί εσθήτα καί ίππους και δείπνα καί παιδας ωραίους καί γυναίκας ευμόρφους εικότως ηνιάτο καί ἀποσπώμενος αυτών ήχθετο· ου γάρ οἴδ’ ὅπως καθάπερ ιξώ τινι προσέχεται τοῖς τοιούτοις ἡ ψυχή και ούκ εσέλει άπαλλάττεσθαι ραδίως άτε αὐτοῖς πάλαι προσ-τετηκυΐα· μάλλον δε ώσπερ άρρηκτος τις οντος ό δεσμός ἐστιν, ᾤ δεδέσθαι συμβέβηκεν αυτούς. ἀμέλει καν άπάγη τις αυτούς μετά βίας, άνακωκύ-ουσι καί ίκετεύουσι, καί τα άλλα οντες θρασείς, δειλοί προς ταύτην εύρίσκονται την ἐπὶ τὸν Ἀιδην φέρουσαν οδόν επιστρέφονται γοΰν εις τοὐπίσω
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CLOTHO
And who are you ?
MICYLLUS
The cobbler Micyllus.
CLOTHO
So you are aggrieved at having to wait? Don’t you see how much the tyrant promises to give us if we will let him go for a little while? Indeed, it surprises me that you are not equally glad of the delay.
MICYLLU8
Listen, kind Lady of Destiny; I have no great liking for such gifts as the famous one of the Cyclops,—to	promised "I’ll eat Noman last of all.”1
In truth, be it first, be it last, the same teeth are in waiting. Besides, my position is not like that of the rich ; our lives are poles apart, as the saying goes. Take the tyrant, considered fortunate his whole life long, feared and admired by everybody ; when he came to leave all his gold and silver and clothing and horses and dinners and handsome favourites and beautiful women, no wonder he was distressed and took it hard to be dragged away from them. Somehow or other the soul is limed, as it were, to things like these and will not come away readily because it has been cleaving to them long; indeed, the ties with which such men have the misfortune to be bound are like unbreakable fetters. Even if they are haled away by force, they lament and entreat, you may be sure, and although they are bold in everything else, they prove to be cowardly in the face of this journey to Hades. At any rate, they tum back and, like unsuccessful lovers, want to 1 Odyssey 9, 369.
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καὶ ὧσπερ οἱ δυσέρωτες κἀν πόρρωθεν άποβλέπειν τὰ ἐν τῷ φωτὶ βούλονται, οἷα ὁ μάταιος εκείνος ἐποίει καὶ παρὰ τὴν ὁδὺν άποδιδράσκων κάνταύθά 15 σε καταλιπαρων. ἐγὼ δὲ ὅτε μηδέν ἔχων ενέχυ-ρον εν τω βίφ, ούκ αγρόν, ου συνοικίαν, οὐ χρυσόν, ου σκεύος, ου δόξαν, ούκ εικόνας, εικότως εΰζωνος ἦν, κάπειδή μόνον ἡ Ἀτροπος ενευσέ μοι, ἄσμενος άπορρίψας την σμίλην και τὺ κάττυμα—κρηπίδα γάρ τινα ἐν ταΐν χεροΐν είχον—άναπηδήσας ευθύς ανυπόδητος οὐδὲ την μελαντηρίαν άπονιψάμενος είπόμην, μάλλον δε ήγούμην, ες το πρόσω όρων οὐδὲν γάρ με των κατόπιν έπέστρεφε και μετεκάλει. και νη Δι ήδη καλά τὰ παρ’ ὑμῖν πάντα ὁρῶ* τό τε γὰρ Ισοτιμίαν άπασιν είναι καί μηδενα του πλησίον διαφέρειν, ύπερήδιστον ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ, τεκμαίρομαι δὲ μηδ* άπαιτεισθαι τὰ χρὲα τοὺς όφείλοντας ενταύθα μηδὲ φόρους ύποτελείν, το δὲ μέγιστον, μηδὲ ριγούν τού χειμώνος μηδὲ νοσεΐν μηδ* ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων ραπίζεσθαι. ειρήνη δε πᾶσι καὶ πράγματα ες το ίμπαλιν ανεστραμμένα· ἡμεῖς μὲν οι πένητες γελώμεν, άνιώνται δὲ καὶ οίμώζουσιν οι πλούσιοι.
ΚΛΩΘΩ
1G Πάλαι οὖν σε, ὦ Μίκυλλε, γελῶντα έώρων. τί δ’ ἦν ὅ σε μάλιστα εκίνει γελάν;
ΜΙΚΥΛΛ02
Ἀκουσον, ω τιμιωτάτη μοι θεῶν* παρθικών άνω τῷ τυράννω1 πάνυ ακριβώς έώρων τα γιγνόμενα παρ* αὐτῷ καί μοι εδόκει τότε ισόθεος τις είναι· τῆ? τε γὰρ πορφύρας το άνθος όρων εμακάριζον, καί των ακολουθούν των το πλήθος καί τον 1 τφ τνράννψ Fritzsolie ·- «Ί/ράννφ MSS.
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gaze, even from afar, at things in the world of light. That is what yonder poor fool did, who not only ran away on ttie road but heaped you with entreaties when he got here. But as for me, having nothing at stake in life, neither farm nor tenement nor gold nor gear nor reputation nor statues, of course I was in marching order, and when Atropos did but sign to me I gladly flung away my knife and my leather (I was working on a sandal) and sprang up at once and followed her, barefooted as I was and without even washing off the blacking. In fact, I led the way, with my eyes to the fore, since there was nothing in the rear to turn me about and call me back. And by Heaven I see already that everything is splendid here with you, for that all should have equal rank and nobody be any better than his neighbour is more than pleasant, to me at least. And I infer that there is no dunning of debtors here and no paying of taxes, and above all no freezing in winter or falling ill or being thrashed by men of greater consequence. All are at peace, and the tables are turned, for we paupers laugh while the rich are distressed and lament.
CLOTHO
Indeed, I noticed some time ago that you were laughing, Micyllus. What was it in particular that made you laugh ?
MICYLLUS
Listen, goddess whom I honour most. As I lived next door to Sir Tyrant on earth, I used to see quite distinctly what went on at his house, and I then thought him a very god; for I held him happy when I saw the splendour of his purple, the number of his
33
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χρυσόν καί τα ΧιθοκόΧΧητα ἐκπώματα καὶ τὰς κΧίνας τὰς άpyυpόπoδaς^ ἔτι δὲ καὶ ἡ κνίσα ἡ τῶν σκευαζόμενων εἰς τὺ δεῖπνον άπεκναιε με, ώστε υπεράνθρωπος τις ἀνὴρ καὶ τρισόλβιός μοι κατεφαίνετο καί μονονουχὶ παντων1 καλλίων καὶ υψηλότερος ὅλῳ πήχει βασιΧικφ, έπαιρόμενος ττ) τύχη και σεμνῶς προβαίνων καΧ εαυτόν εξυπτιάζων καί τους ivTvyχάνοντας εκπΧήττων. ἐπεὶ δὲ άπεθανεν, αντος τε παγγελοιος ώφθη μοι ἀποδυσάμενος τὴν τρυφήν, κάμαυτοΰ ἔτι μᾶλλον κaτεyεXωv οἷον κάθαρμα ετεθήπειν, από της κνίσης τεκμαιρόμενος αυτού την ευδαιμονίαν καί μακαρίζων ἐπὶ τῷ αἵματι τῶν εν ττ) λακωνική 17 θαΧάττη κοχΧίδων. ου μόνον δὲ τούτον, ἀλλὰ καὶ τον δανειστήν Γνίφωνα ἰδὼν στένοντα καί μετά-ηινώσκοντα ὅτι μὴ ἀπόλαυσε τῶν χρημάτων, ἀλλ’ άγευστος αυτών άπεθανε τῷ ἀσώτῳ Ῥο-δοχάρει την ουσίαν άποΧιπών,—οὖτος γὰρ ἄγχιστα ἦν αὐτῷ γένους καί πρώτος ἐπὶ τὸν κΧήρον εκαλείτο κατά τον νόμον—οὐκ είχον όπως καταπαυσω τον γίλωτα, καὶ μάλιστα μεμνημένος ως ωχρός αει καί αυχμηρός ἦν, φροντίδος τὺ μέτωπον ἀνάπλεως καὶ μόνοις τοῖς δακτυΧοις πλουτών, οἷς τάλαντα καὶ μυριάδας ἐλογίζετο, κατὰ μικρόν συΧΧεηων τὰ μετ’ ὸλἡγον εκχυθη-σόμενα προς τού μακαρίου 'Ροδοχάρους, ἀλλὰ τί οὐκ άπερχόμεθα ήδη; και μεταξύ yap πλέοντες τὰ λοιπὰ γελασὁμεθα οιμώζοντας αυτούς ορών τες.
1 πάντ«ν Fritzsche : not in MSS.
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attendants, his plate, his jewelled goblets, and his couches with legs of silver; besides, the savour of the dishes prepared for his dinner drove me to distraction. Therefore he appeared to me a superman, thrice-blessed, better looking and a full royal cubit taller than almost anyone else; for he was uplifted by his good fortune, walked with a majestic gait, carried his head high and dazzled all lie met. But when he was dead, not only did he cut an utterly ridiculous figure in my eyes on being stripped of his pomp, but I laughed at myself even more than at him because I had marvelled at such a worthless creature, inferring his happiness from the savour of his kitchen and counting him lucky because of his purple derived from the blood of mussels in the Laconian Sea. And he was not the only one that I laughed at. When I saw the usurer Gnipho groaning and regretting that he had not enjoyed his money but had died without sampling it, abandoning his property to that wastrel Rhodochares, who was next of kin to him and had the first claim on the estate according to law, I could not control my laughter, especially when I called to mind how pale and unkempt he always was, with a forehead full of worries, feeling his riches only with the fingers with which he reckoned up thousands and tens of thousands as he gathered in, little by little, what was soon to be poured out by that lucky dog Rhodochares. But why not go now ? We can finish our laughing during the sail as we see them crying.
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ΚΛθβα
’'Κμβαινε, ἵνα καὶ άτιμησητοΛ ο πορθμεὺς τὰ Ft κύριον.
XAFfllf
Οὔτος, ποῖ φἑρη; πλῆρες ἤδη το σκάφος* αὐτοῦ ' πώμενε εἰς αύριον εωθέν σε ύιαπορθμεύσομεν.
ΜΙΚΤΛΔ02
Ἀὸικαὶε, ὦ Χάρων, ίω Χον ἤδη νεκρόν ἀπο-κίμπάνοστ αμελεί γράφομαι σε παρανόμων ἐπὶ ΤΟῦ 'Ϋαοαμάνθυος. οἵμοι τῶν κακών' ἤδη πκίσυσιν* ἐγὼ δὲ μόνος ενταύθα περιλελείψομαι. καίτοι τί οὐ όιανηχομαι κατ αυτούς; ου yap δέδια μή άπαγορενσας αποπνιγώ ἡδη τεθνεὼς· ἄΧΧηις τε οὐὸς τον ο βολάν ἔχω τὰ πορθμεία καταβαλεϊν.
ΚΛΠβΠ
Τί τούτο; περίμεινον, ώ Μίκυλλε· ον θεμις ούτω σε Ιιελθείν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Κὰς μὴν ἴσως υμών καΧ προκαταχθήσομαι.
ΚΛΗΘΩ
Μηδαμῶς, αλλά προσελάσαντες άνάλάβωμεν αὐτὸν' και σύ, ά Έρμη, σιτνανάσπασον.
ΧΑΡΗΝ
Ποῦ νῦν καθε&εΐται; μεστά γάρ πάντα, ως
ορος.
ΕΡΜΗ2
’Κττὶ τοὺς ώμους, εἰ δοκεῖ, τοῦ τυράννου·
ΚΛΩΘΩ
Καλῶς ὸ * Ερμης ἐνενὁησεν.
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CLOTHO
Get aboard, so that the ferryman can haul the anchor up.
CHARON
Hi, fellow ! Where are you going so fast ? The boat is full already. Wait there till to-morrow ; we’ll set you across first thing in the morning.
micyllus
You are committing a misdemeanour, Charon, in leaving behind you a dead man who is already high. No fear, I’ll have you up before Rhadamanthus for breaking the law. Oh, Lord! What hard luck! They are sailing already, “and I’ll be left behind here all alone.” 1 But why not swim across in their wake ? I’m not afraid of giving out and drowning, seeing that I’m already dead ! Besides, I haven’t an obol to pay my passage.
CLOTHO
What’s this? Wait, Micyllus; you mustn’t cross that way.
MICYLLUS
See here, perhaps I’ll beat you to the shore.
CLOTHO
No, no ! Come, let’s row up and take him in. Hermes, lend a hand to pull him in.
CHARON
Where shall he sit? The boat’s full, as you see.
HERMES
On the shoulders of the tyrant, if you like.
CLOTHO
A happy thought, that of Hermes !
1 The words form a trimeter in the Greek, perhaps a line of comedy.
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ΧΑΡΠΝ
Ἀνάβαινε οὖν καὶ τον τένοντα του αλιτήριου καταπατεί' ἡμεῖς δὲ ενπλοωμεν.
ΚΤΝΙ2Κ02
Ὀ Χάρων, καλώς ἔχει σοι τὰς αλήθειας εντεύθεν εἰπεῖν. ἐγὼ τον οβολόν μεν οὐκ ἀν ἔχοιμι δοῦναί σοι καταπλεύσας· πλέον yap οὐδέν ἐστι τῆς πήρας ἢν ὁρᾴς καὶ τουτονὶ τοῦ ξύλου· τὰλλα δὲ ἢ ἀντλεῖν, εἰ θέλεις, έτοιμος ἢ1 προσ-κωπος είναι· μέμψη δὲ οὐδεν, ἢν ενηρες καί καρτερον μοι ἐρετμὸν δὼς μόνον.
ΧΑΡΩΝ
Ἕρεττε* καὶ τουτὶ γὰρ ικανόν παρά σου λαβεῖν.
ΚΤΝΠΚ02
Ἠ καὶ υποκελεύσαι δεήσει;
ΧΑΡΛΝ
Νὴ Δία, ηνπερ εἰδῇ? κέλευσμά τι των ναυτικών.
ΚΤΝΙ2Κ02
Οἵδα καὶ πολλά, ὦ Χάρων. ἀλΛ*, ὁρᾴς, ἀντ-επηχρύσιν ουτοι δακρύον τες· ώστε ή μιν τὺ ἆσμα επ ιταραγθ ησεται,
ΝΕΚΡΟΙ
20 Οἴμοι τῶν κτημάτων.—Οἴμοι τῶν άηρών.— Ὀττοτοῖ, τὴν οικίαν οΐαν άπέλιπον.—'Ὅσα τάλαντα ὁ κληρονόμος σπαθησει παραλαβών.— Αὐαῖ τῶν νεογνών μοι παιδιών.—Τίς ἄρα τὰς αμπέλους τρυγήσει, ας περυσιν εφυτευσάμην;
1 ἡ ἀντλεῖν, ει ὅἐλεις, Έτοιμο* ἡ Α.Μ.H. : ἡν ἀντλεῖν ἐὅἐλρ* (βἐλρς) Έτοιμο* καί Μ S3. Fritzsche transposes (ἀντλεῖν, ῆν). Cf. Charon 1.
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CHARON
Climb up, then, and set your feet on the sinner’s neck. Let’s go on while the wind is fain
CYNISCUS
Charon, I may as well tell you the truth here and now. I shan’t be able to pay you your obol when we come to land, for I have nothing more than the wallet which you see, and this club here. However, I am ready either to bale, if you like, or to row ; you will have no fault to find if you only give me a stout, well-balanced oar.
CHARON
Pull an oar ; that will be enough to exact of you.
CYNISCUS
Shall I strike up a song, too ?
CHARON
Yes, by all means, if you know any of the sailors’ chanties.
CYNISCUS
I know plenty of them, Charon; but as you see, these people are competing with our music by crying, so that we shall be put out of tune in our song.
THE DEAD
(one) Alas, my wealth ! (another) Alas, my farms! (another) Alackaday, what a house I left behind me! (another) To think of all the thousands my heir will come into and squander! (another) Ah, my new-born babes ! (another) Who will get the vintage of the vines I set out last year ?
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EPMH2
Μίκυλλε, σὺ δ’ οὐδὲν οιμώζεις; καὶ μὴν οὐ θἐμιρ άδακρυτϊ διαπλεῦσαι τινα.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἀπαγε· οὐδὲν ἐστιν ἐφ’ ὅτῳ ἄν οἰμώξαιμι1 εὐπλοῶν.
ΕΡΜΗ2
"Ομως κἂν μικρόν τι ἐς τὺ ἔθος ἐπιστἐναξον.
ΜΙΚΤΛΛ02
Oίμώξομαι τοίνυν, ἐπειδή, ὦ Ἐρμῆ, σοι δοκεῖ. οἴμοι τῶν καττυμάτων oXpLOi των κρηπίδων των παλαιών* ὀττοτοῖ τῶν σαθρών υποδημάτων. οὐκέτι ὁ κακοδαίμων ἕωθεν εἰ? εσπεραν ἄσιτος διαμένω, οὐδὲ τοῦ χειμώνας ανυπόδητος τε καὶ ημίγυμνος περινοστήσω τούς όδόντας υπό τού κρύους συγκροτών, τις αρα μου την σμίλην ἔξει καὶ τὺ κεντητήριον;
ΕΡΜΗ2
Τκανῶς τεθρήνηται* σχεδὸν δὲ ἤδη καταπε-πλεὑκαμεν.
ΧΑΡΑΝ
21	Ἀ γε δὴ τὰ πορθμεία πρώτον ή μιν άπόδοτε·
και συ δός· παρά πάντων ήδη ἔχω. δὺς καὶ σὺ τὸν οβολόν, ω Μίκυλλε.
ΜΙΚΤΛΛ02
Παίζεις, ὦ Χάρων, ή καθ' ΰδατος, φασίν, γράφεις παρά Μικὑλλου δή2 τινα οβολόν προσδο-κών. αρχήν δὲ οὐδὲ οἶδα εἰ τετράγωνόν ἐστιν ὁ οβολός ή στρογγυλόν.
ΧΑΡΩΝ
Ὀ καλής ναυτιλίας καί επικερδούς τήμερον.
1 ἄν οϊμώξαιμι Bekker : οΙμώζομαι, άνοιμώξομαι, ἄν οίμώξωμαι
MSS.	8 ὅἡ Fritzeche: ἡὅη MSS.
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HERMES
Micyllus, you are not lamenting at all, are you ? Nobody may cross without a tear.
MICYLLUS
Get out with you ! I have no reason to lament while the wind is fair.
HERMES
Do cry, however, even if only a little, for custom’s sake.
MICYLLUS
Well, I’ll lament, then, since you wish it, Hermes. —Alas, my scraps of leather! Alas, my old shoes ! Alackaday, my rotten sandals ! Unlucky man that I am, never again will I go hungry from morning to night or wander about in winter barefooted and half-naked, with my teeth chattering for cold! Who is to get my knife and my awl ?
HERMES
Enough weeping ; we are almost in now.
CHARON
Come, now, pay us your fares, all of you, the first thing you do. {To micyllus) You there, pay yours too ; 1 have it from everybody now. I say, Micyllus, pay your obol too.
MICYLLUS
You’re joking, Charon, or if not, you might as well write in water as look for an obol from Micyllus. I haven’t the slightest idea whether an obol is round or square.
CHARON
What a fine, profitable cruise this lias been to-day !
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άποβαίνετε δ’ ὅμως· εγώ δὲ ἵππους καὶ βοῦς καὶ κύνας καὶ τὰ λοιπὰ ζῳα μέτειμι* διαπλεῦσαι γὰρ ἡοη κακεινα οει.
ΚΛΩΘΩ
Ἀπαγε αὐτοὺς, ὦ Έρμη, παραλαβών ἐγὼ δὲ αὐτὴ ἐς τὺ αντίπερας άναπλευσούμαι Ινδοπάτην καὶ Ἠραμίθρην τοὺς Σῆρας διάξουσα* τεθνᾶσι γὰρ δὴ πρὸς ἀλλήλων περὶ γἧς ὁρων μαχὁμενοι.
ΕΡΜΗ 2
Προίωμεν, ω ούτοι· μάλλον δὲ Πάντες ὲξῆς ἔπεσθέ μοι.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ὀ Ἠράκλεις, τοῦ ζόφου, που νυν 6 καλός Μέγιλλος; ἢ τῷ δια γνῷ τι? ενταύθα εἰ καλλίων Φρύνης 'ϊ,ιμίχη; πάντα γὰρ ἴσα καὶ ὁμὁχροα καὶ οὐδὲν οὔτε καλόν ου τε κάλλιον, ἀλλ’ ἤδη καὶ τὺ τριβώνιον τέως1 άμορφον είναι μοι δοκοῦν Ισότιμον γίγνεται τῇ πορφυρίδι τού βασιλέως· αφανή γὰρ ἄμφω καὶ ὑπο τῷ αὐτῷ σκότῳ καταδεδυκότα. Κυνίσκε, σὺ δὲ ποῦ ποτε ἄρα ων τυγχάνεις;
KTNISK02
Ἐνταῦθα λέγω σοι, Μίκυλλε* ἀ\λ/ ἅμα, εἰ δοκεῖ, βαδίζωμεν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Εὖ λέγεις· εμβαλέ μοι τὴν δεξιάν, είπε μοι, —ετεΧέσθης γάρ, ω Κυνίσκε, δῆλον ὅτι τὰ Ἐλευσίνια—οὐχ όμοια τοῖς ἐκεῖ τὰ ενθάδε σοι δοκεῖ;
KTNI2KOS
Εὖ λέγεις· ιδού γοῦν2 προσέρχεται δαδουχούσά
1 τἐ«ς Cobet: πρότερον τἐ«ι MSS.
3 γουν Fritzeche ι οδν MSS.
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Ashore with yoii, all the same. I am going after horses and cattle and dogs and the rest of the animals, for they have to cross now.
CLOTHO
Take them in charge, Hermes, and lead them off. I myself will go back to the other side to bring over the Chinamen Indopates and Heramithras, for they have just died fighting with one another over boundaries.
HERMES
Let’s move on, good people—or better, all follow me in order.
MICYLLUS
Heracles, how dark it is! Where now is handsome Megillus, and who can tell here that Simiche is not more beautiful than Phryne ? All things are alike and of the same colour, and nothing is either beautiful or more beautiful; indeed, even my short cloak, which till now I thought ugly, is as good as the purple mantle of the king, for both are invisible and submerged in the same darkness. Cyniscus, where in the world are you ?
CYNISCUS
Here I am, talking to you, Micyllus. Come, let’s walk together, if you like.
MICYLLUS
Good! Give me your hand. Tell me—for ot course you have been through the Eleusinian Mysteries, Cyniscus—don’t you think this is like them ?
CYNISCUS
Right you are; indeed, here comes a woman with
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τις φοβερόν τι καὶ απειλητικόν προσβλέπουσα. ἦ ἄρα που Ἐρινὺς ἐστιν;
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἕοικεν ἀπὸ γε τοῦ σχήματος.
ΕΡΜΗ 2
23	Παράλαβε τούτους, ω Τισιφόνη, τετταρας ἐπὶ τοῖς χιλίοις.
ΤΙ2ΙΦΟΝΗ
Καὶ μὴν πάλαι γε ὁ Ῥαδάμανθυς οντος ὑμᾶς περιμένει.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Πρὁσαγε αυτούς, ὦ Ἐρινύ. σὺ δε, ώ Έρμη, κήρυττε καί προσκάλει.
ΚΤΝΙ2Κ02
Ό Ῥαδάμανθυ, π^οὺς τοῦ πατρός εμε πρώτον επίσκεψαι παραγαγων.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Τινος ενεκα;
ΚΤΝΙ2Κ02
Πάντως βούλομαι κατηγορήσαι τυράννου τινος1 α συνεπίσταμαι πονηρά δρασαντι α υ τῷ παρὰ τον βίον. οὐκ αν οὖν αξιόπιστος εϊην λέγων, μὴ οὐχὶ πρότερον αυτός φανείς οϊός ει μι καί οϊόν τινα εβίωσα τον τρόπον.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Τίς δὲ σύ;
ΚΤΝΙ2Κ02
Κυνἴσκος, ώ ἄριστε, την γνώμην φιλόσοφος.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Δεῦρ’ ἐλθὲ καὶ πρώτος εις την δίκην κατάστηθι. σὺ δὲ προσκάλει τούς κατηγόρους.
1 τυράννου nvbs Fritzsche: τινος MSS. Cf. 24, end, 25.
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a torch, who looks very fierce and threatening. Do you suppose it is an Erinys ?1
MICYLLUS
Probably, to judge from her appearance.
HERMES
Take these people in charge, Tisiphone, a thousand and four.
TISIPHONE
Indeed, Rhadamanthus here has been awaiting you this long time.
RHADAMANTHUS
Bring them before me, Erinys. Be crier, Hermes, and summon them by name.
CYNISCUS
Rhadamanthus, in the name of Zeus your father I beseech you to have me up first and judge me.
RHADAMANTHUS
For what reason ?
CYNISCUS
Come what may, I wish to prosecute a certain tyrant for the wicked deeds that I know him to have done in life, and I cannot expect to be believed when I speak unless I first make it plain what sort of man I am and what sort of life I led.
RHADAMANTHUS
Who are you ?
CYNISCUS
Cyniscus, your worship, by profession a philosopher.
RHADAMANTHUS
Come here and be tried first. Call the plaintiffs.
1 The Erinyes, or Furies, were Alecto, Megaera, and Tisiphone. The torch of Tisiphone enhances the resemblance to the Mysteries, which were carried on by torch-light.
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EPMH2
24	Εἴ τις Κυνίσκου τουτουὶ κατηγορεί, δεύρο προσιτά).
ΚΎΝΙ2Κ02
Οὐδεὶς προσέρχεται.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ3
Ἀλλ’ οὐχ Ικανόν τούτο, ω Κυνίσκε· ἀπὁδυθι δέ ὅπως επισκοπήσω σε ἀπὸ τῶν στιγμάτων.
ΚΤΝΙ2Κ02
Ποῦ γὰρ ἐγὼ στιγματίας εγενόμην;
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Ὀπὁσα ἄν τις υμών πονηρά εργάσηται παρά τον βίον, καθ' έκαστον αυτών αφανή στίγματα ἐπὶ τῆς ψυχής περιφέρει.
ΚΤΝΠΚ02
’Ιδού σοι γυμνός παρέστηκα· ὥστε αναζητεί ταῦτα ὅπερ σὺ φἧς τὰ στίγματα.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΥΣ
Καθαρὸς ὡς ἐπίπαν οὑτοσὶ πλὴν τούτων τριών ή τεττάρων αμαυρών πάνυ καί ασαφών στιγμάτων. καίτοι τί τοῦτο; ἵχνη μὲν καὶ σημεία πολλὰ των εγκαυμάτων, ουκ οΤδα δὲ ὅπως έξαΧηΧιπται, μᾶλλον δὲ εκκέκοπται. πώς ταῦτα, ώ Κυνίσκε, ἢ πῶς καθαρός ἐξ υπαρχής άναπέφηνας;
ΚΤΝΙ2Κ02
Έγώ σοι φράσω· πάΧαι πο νη ρος δι άπαιδευ-σίαν γενόμενος και πολλὰ διά τούτο εμποΧήσας στίγματα, επειδή τάχιστα φιΧοσοφείν ήρξάμην κατ ὀλίγον άπάσας τὰς κηλῖδας ἐκ τῆς ψυχής άπεΧουσάμην.
46
Digitized by Google
THE DOWNWARD JOURNEY
HERMES
If any one has charges to prefer against this man Cyniscus, let him come this way.
CYNISCUS
No one comes.
RHADAMANTHUS
But that is not enough, Cyniscus : strip yourself, so that I can judge you from the marks on your back.
CYNISCUS
Why, how did I ever come to be a marked man ?1
RHADAMANTHUS
For every wicked deed that each of you has done in his life he bears an invisible mark on his soul.
CYNISCUS
Here I am naked, so seek out the marks you mention.
RHADAMANTHUS
The man is altogether free from marks, except for these three or four, very faint and uncertain. But what is this ? There are many traces and indications of brandings, but somehow or other they have been erased, or rather, effaced. How is that, Cyniscus, and how is it that you looked free from them at first ?
CYNISCUS
I will tell you. For a long time I was a wicked man through ignorance and earned many marks thereby; but no sooner had I begun to be a philosopher than I gradually washed away all the scars from my soul.
1 As στιγματίας (branded man) was applied to rogues in general, there is a slight word-play in the Greek also.
47
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Ἀγαθῷ γε οντος καὶ άνυσιμωτάτφ χρησάμενος τῷ φαρμάκφ. ἀλλ’ ἄπιθι ἐς τὰς Μακάρων νήσους τοῖς ἀρἴστοις συνεσὁμενος, κατηγορήσας γε πρὁτερον οὖ φὴς τυράννου, ἄλλους προσκάΧει.
ΜΙΚΤΛΛ02
25	Καὶ τοὐμὸν, ὦ Ῥαδάμανθυ, μικρόν ἐστι καὶ βραχείας τινός ἐξετάσεως δεὁμενον* πάλαι γοῦν σοι καὶ γυμνός εἰμι, ώστε επισκοπεί.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΥΣ
Τίς δὲ ὦν τυγχάνεις;
ΜΙΚΤΛΛ02
Ό σκυτοτόμος ΜίκυΧΧος.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΥΣ
Εὐ γε» ὦ Μίκυλλε, καθαρός ακριβώς καί ανεπίγραφος· άπιθι καί συ παρά Κυνίσκον τουτονί. τον τύραννον ἤδη προσκάΧϊΐ.
ΕΡΜΗ 2
Μεγαπένθης Αακύδον ήκέτω. ποῖ στρεφη; πρόσιθι. σὲ τὸν τύραννον προσκαΧώ. πρόβαΧ* αυτόν, ώ Τισιφόνη, ἐς τὺ μέσον ἐπὶ τράχηΧον ωθούσα.
ΡΑΔΑΜΑΝ0Τ2
Σὺ δὲ, ὦ Κυνίσκε, κατηγορεί καλ διεΧεγχε ἤδη* πλησίον γὰρ ἀνὴρ 1 ούτοσί.
ΚΤΝΙ2Κ02
26	Τὺ μὲν ὅλον οὐδὲ Χόγων ἔδει* γνώση γάρ αυτόν αὐτίκα μάλα οἷος ἐστιν ἀπὸ τῶν στιγμάτων, όμως δὲ καυτός άποκαΧύψω σοι τον άνδρα κάκ τον Χόγου &είξω φανερώτερον. οὑτοσὶ γὰρ ὁ τρισκατά-
1 ανἡρ Sommerbrodt: άνί/ρ, ό ανἡρ MSS.
48
Digitized by Google
THE DOWNWARD JOURNEY
RHADAMANTHUS
At any rate he made use of a cure that is sound and very efficacious. Well, go your way to the Isles of the Blest to live with the good, but first prosecute the tyrant you spoke of. Hermes, summon others.
MICVLLUS
My case also is a trifling one and needs but a short investigation. In fact, I have been stripped and waiting for you a long time, so inspect me.
RHADAMANTH U8
Who are you ?
MICYLLUS
The cobbler Micyllus.
RHADAMANTHUS
Good, Micyllus, you are quite clean and unmarked, Be off* and join Cyniscus there. Call the tyrant now.
HERMES
Let Megapentlies, soil of Lacydes, come this way. Where are you turning to ? Come here ! It is you I am calling, tyrant. Thrust him in among us, Tisi-phone, with a push on the neck.
RHADAMANTHUS
Cyniscus, open your prosecution and state your case now, for here is the man.
CYNISCUS
On the whole, there is no need of words; you will at once discover what sort of man he is from his marks. But in spite of that I will myself unveil the man to you and show him up more plainly. All
49
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ρατος ὁπὁσα μὲν ιδιώτης ων ἔπραξε, παραΧείψειν μοι δοκώ· ἐπεὶ δὲ τοὺς θρασυτάτους προσεται-ρισάμενος1 καὶ δορυφόρους συναγαγὼν ἐπαναστὰς τῇ πόλει τύραννος κατέστη, ακρίτους μὲν ἀπὲ-κτεινε πΧείονας ἢ μυρίους, τὰς δὲ ουσίας έκαστων άφαιρούμενος καί πλούτου πρός τὺ άκρότατον άφικό μένος ουδέ μίαν μεν άκοΧασίας ιδέαν παρα-ΧέΧοιπεν, ἁπάσῃ δὲ ωμότητι καὶ ΰβρει κατά των άθΧίων πολιτών ἐχρήσατο, παρθένους διαφθείρων καί έφηβους καταισχύνων καί πάντα τρόπον τοῖς υπηκόοις εμπαροινων. καί υπεροψίας μεν γε καὶ τύφου καί του προς τούς έντυγχάνοντας φρυάγματος οὐδὲ κατ’ αξίαν δύναιο αν παρ αυτού Χαβειν την δίκην ραον2 yovv τον ηΧιον αν τις ἢ τούτον ασκαρδαμυκτί προσέβΧεψεν. ου μην ἀλλὰ3 καὶ τῶν κοΧάσεων τὺ πρὸς ωμότητα καινούpyον αυτού τις αν .διηγήσασθαι δύναιτο, ος γε μηδὲ των οίκειοτάτων άπέσχετο; και ταῦτα ὅτι μὴ ἄλλως κενή τίς ἐστι κατ αυτού διαβοΧή, αύτίκα εϊση προσκαΧέσας τούς υπ’ αυτού πεφο-νευμένους· μᾶλλον δὲ άκΧητοι, ως όρας, πάρεισι καὶ περιστάντες ayχουσιν αυτόν. ούτοι Πάντες, ὦ 'Ραδάμανθυ, προς τού άΧιτηρίου τεθνάσιν, οι μεν γυναικών ἕνεκα ευμόρφων επιβουΧευθέντες, οι δὲ υἱέων άπayoμενών προς υβριν ἀγανακτή-σαντες, οι δε οτ ι έπΧούτουν, οι δε οτ ι ησαν δεξιοί και σώφρονες και ούδαμού ηρέσκοντο τοῖς δρωμένοις.
1	προσεταχρισάμενος Jacobitz : προσεταχροόμενος, Ίτροσ^τταιρό· μένος MSS.
2	f>$ov Bentley : ^'διον MSS.
ἀλλά Bekker : not in MSS.
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that the cursed scoundrel did while he was a private citizen I intend to pass over; but when he had leagued himself with the boldest men and had got together a bodyguard, and so had set himself over the city and had become tyrant, he not only put to death more than ten thousand people without a hearing but confiscated their properties in each case; and after he had made himself extremely rich, he did not leave a single form of excess untried* but practised every sort of savagery and high-handedness upon his miserable fellow-citizens, ravishing maids, corrupting boys, and running amuck in every way among his subjects. And for his superciliousness, his pride, and his haughtiness toward all he met you never could exact from him a fitting penalty. It would have been less dangerous to look steadily at the sun than at this man. Then, too, in the matter of punishments who could describe his cruel inventiveness ? Why, lie did not even let his closest kin alone ! And that all this is not mere empty calumny against him you will soon find out if you summon up the men he murdered—but no, they are here unsummoned, as you see, and press about him and throttle him. All these men, Rhadamanthus, have met their death at the scoundrel’s hands, some of them entrapped in plots because of pretty wives, others because they were angry on account of sons outrageously kidnapped, others because they were rich, and others because they were honest and decent and did not like his actions in the least.
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ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Τί πρὸς ταῦτα φής, ω μιαρέ σύ;
ΜΕΓΑΠΕΝΘΗ2
Τοὺς μὲν φόνους εἴργασμαι οὖς λὲγει, τὰ δ’ ἄλλα πάντα, τὰς μοιχείας καί τὰς τῶν έφηβων ύβρεις καί τὰς διαφθοράς των παρθένων, ταῦτα πάντα Κυνίσκος μου κατεψεύσατο.
ΚΤΝΙ2Κ02
Οὐκοῦν καὶ τούτων, ὦ 'Ραδάμανθυ, παρέξω σοι μάρτυρας.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Τινας τούτους λέγεις;
ΚΤΝΙ2Κ02
Προσκάλει μοι, ω Ερμῆ, τὸν λὐχνον αὐτοῦ καὶ τὴν κΧίνην μαρτυρήσουσι yap αυτοί παρελθόντος, οἷα πράττοντι συνηπίσταντο αὐτῷ.
ΕΡΜΗ 2
Ἠ Κλίνη καὶ ὁ Λύχνος ό Μεγαπἐνθους παρέσ-των.1 ευ yε έποίησαν ύπακούσαντες.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Εἴπατε οὖν ὺμεῖς α σύνιστε Μεγαπἐνθει τούτφ· προτέρα δὲ σὺ ἡ Κλίνη λἐγε.
ΚΛΙΝΗ
Πάντα ἀληθῆ κατηγόρησε Κυνίσκος, ἐγὼ μέντοι ταῦτα εἰπεῖν, ώ δέσποτα 'Ραδάμανθυ, αίσχύνομαι· τοιαΰτα ἦν α ἐπ’ ἐμοῦ διεπράττετο.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
%αφέστατα μεν ούν καταμαρτυρείς μηδὲ εἶν πεῖν αὐτὰ ύπομένουσα. καί σὺ δὲ ὁ Λύχνος ήδη μαρτύρει.
1 παρίστ»ν Cobet: παρἐστω MSS.
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RHADAMANTHUS
What have you to say to this, you villain ?
MEGAPENTHES
The murders which he speaks of I did commit, but in all the rest of it—the intrigues, the outrages against boys and the injuries to girls—in all that Cyniscus has maligned me.
CYNISCUS
Then for that too, Rhadamanthus, I shall produce you witnesses.
RHADAMANTHUS
Whom do you mean ?
CYNISCUS
Hermes, please summon up his lamp and his bed, for they will appear in person and testify to the things that they know he has done.
H£RMES
Bed and Lamp of Megapenthes, appear. .	.	,
They have been so good as to comply.
RHADAMANTHUS
Now then, tell us what you know this man Megapenthes to have done. You speak first, Bed.
BED
All that Cyniscus has charged is true. But I am ashamed, Rhadamanthus, my lord, to speak of these matters, such were the deeds he did upon me.
RHADAMANTHUS
Well, you give the clearest of testimony against him by your very reluctance to speak of the facts. Now, Lamp, it is your turn to testify.
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ΛΤΧΝ02
’Εγώ τὰ μεθ’ ημέραν μὲν οὐκ εἷδον οὐ γἀγ παρῆν α δὲ τῶν νυκτών ἐποίει καί ἔπασχεν, ὸκνῶ λἐγειν πλὴν ἀλλὰ ἐθεασάμην γε πολλὰ καὶ άρρητα καί ττάσαν ΰβριν υπερπεπαικότα. καίτοι πολλάκις ἑκὼν τοὓλαιον οὐκ ἔπι νο ν άποσβήναι θἐλων ὁ δὲ καὶ προσήγε με τοῖς δρωμένοις καὶ τὺ φῶς μου πάντα τρόπον κατεμίαινεν.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΥΣ
28	Ἀ λι? ἡδη τῶν μαρτύρων, ἀλλὰ καὶ ἀπὁδυθι τὴν
πορφυρίδα, ἵνα τον αριθμόν ίδωμεν τῶν στιγμάτων, παπαί, ὅλος οντος πελιδνὸς καὶ κατάγραφος, μᾶλλον δὲ κυάνεος ἐστιν ἀπὸ τῶν στιγμάτων, τινα αν ουν κολασθείη τρόπον; άρ ἐς τὸν Πυριφλεγἐθοντά ἐστιν έμβλητέος η παραδοτέος τω Κερβἐρῳ;
ΚΤΝΙ2Κ02
Μηδαμῶς* ἀλλ’ εἰ θἐλεις, ἐγώ σοι καινήν τινα και πρέπουσαν αὐτῷ τιμωρίαν υποθήσομαι.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΥ 3
Λέγε, ως έγώ σοι μεγίστην ἐπὶ τούτω χάριν εἴσομαι.
ΚΤΝΙ2Κ02
Ἕθος ἐστίν, οἶμαι, τοῖς άποθνήσκουσι πᾶσι πίνειν το Λήθης ύδωρ.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΥΣ
Πάνυ μὲν οὖν.
ΚΤΝΙ2Κ05
Οὐκοῦν μόνος οντος ἐξ απάντων ἄποτος ἔστω.
Διὰ τί δή;
ΡΑΔΑΜΑΝΘΥΣ
29
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LAMP
I did not see what happened by day, for I was not there, and what went on at night I am loth to say; I witnessed many things, however, that were unspeakable and overleaped the bounds of all outrageousness. In fact, I often tried of my own accord to keep my wick from drinking the oil, for I wanted to go out; but he for his part even put me closer to the scene and polluted my light in every way.
RHADAMANTHUS
Enough witnesses ! Come, strip off your purple robe that we may see the number of your marks. Well, well! The fellow is all livid and crisscrossed ; indeed, he is black and blue with marks. How can he be punished ? Shall he be thrown into the River of Burning Fire or turned over to Cerberus ?
CYN1SCUS
No, no ! If you like, I will suggest you a punishment that is new and fits his crime.
RHADAMANTHUS
Speak out; I shall be most grateful to you for it.
CYN1SCUS
It is customary, I believe, for all the dead to drink the water of Lethe ?
it.
RHADAMANTHUS
Certainly.
CYNISCUS
Then let this man be the only one not to drink
Why, pray i
RHADAMANTHUS
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KTNI2K02
Χαλεπὴν οὔτως ὺφέξει τὴν δίκην μεμνημἐνος οἷος ἦν καὶ ὅσον ἡδύνατο ἐν τοῖς ἄνω, καὶ ἀναπεμπαζὁ-μενος τὴν τρυφήν.
ΡΑΔΑΜΑΝΘΤ2
Εὖ Λἑ7€Α9# καταδεδικάσθω καὶ παρὰ τὸν Τάνταλον ἀπαχθεὶς οὑτοσὶ δβδέσθω, μεμνημἐνος ών ἔπραξε παρὰ τὸν βίον.
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CYNISCU8
He will pay a bitter penalty in that way, by remembering what he was and how much power he had in the upper world, and reviewing his life of luxury.
RHADAMANTHUS
Good ! Let sentence stand in that form, and let the fellow be taken off and put in fetters near Tantalus, to remember what he did in life.
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ZEUS CATECHIZED
Cyniscus interviews Zeus on predestination and free will, and on the raison (Litre of the geds. The dialogue is written from the Cynic standpoint against the Stoics, and is one of those showing Menippean influence. It stands in somewhat the same relation to the Icaromenippu* as the Downward Journey to tlie Menippus.
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ZET2 ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΟΙ
ΚΤΝΙ2Κ02
1 Ἐγὼ δέ, ω Ζεῦ, τὰ μὲν τοιαῦτα οὐκ ενοχλήσω σε πλοῦτον ἣ χρυσόν ἢ βασιλείαν αϊτών, ὅπερ εὐκταιὁτατα τοῖς πολλοῖς, σοι δ’ οὐ πάνυ ράδια παρασγεϊν% όρώ yovv σε τὰ πολλὰ παρακούοντα ευχόμενων αυτών.	ἐν δέ καὶ τούτο ραστον,
εβουλόμην παρὰ σοῦ μοι γενίσθαι.
ΖΕΤ2
Τί τοῦτο ἐστιν, ὦ Κυνίσκε; οὐ γὰρ άτνχήσεις, καὶ μάλιστα μέτριων, ως φής, δεόμενος.
ΚΤΝΙ2Κ02
Απόκριναί μοι πρός τινα οὐ χαλεπήν ερώτησιν.
ΖΕΤ2
Μικρά γε ὡς αληθώς ἡ εὐχὴ καὶ πρόχειρος· ὧστε έρωτα όπόσα αν εθέλης.
ΚΤΝΙ2Κ02
’Ιδοὺ ταῦτα, ὦ Ζεῦ· ἀνἐγνως γὰ^ δῆλον ὅτι καὶ σὺ τὰ Ὀμήρου καὶ Ησιόδου ποιήματα· εἰπὲ οὖν μοι ει ἀληθῆ ἐστιν α περὶ τῆς Ειμαρμένης και τῶν Μοιρών εκείνοι ερραψφΒηκασιν, άφυκτα είναι όπόσα αν αύται επινησωσιν γεινομένφ ἐκαστῳ;
6ο
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CYNISCUS
But, Zeus, I for my part won’t annoy you that way by asking for wealth or gold or dominion, which are, it seems, very desirable to most people, but not very easy for you to give ; at any rate I notice that you generally turn a deaf ear to their prayers. I should like to have you grant me only a single wish, and a very simple one.
ZEUS
What is it, Cyniscus? You shall not be disappointed, especially if your request is reasonable, as you say it is.
CYNISCUS
Answer me a question ; it isn’t hard.
ZEUS
Your prayer is indeed trivial and easy to fulfil; so ask what you will.
CYNISCUS
It is this, Zeus: you certainly have read the poems of Homer and Hesiod: tell me, then, is what they have sung about Destiny and the Fates true, that whatever they spin for each of us at his birth is inevitable ?1
Homer, Iliad 20, 127 ; Hesied, Theogony 218, 904.
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Καὶ πάνυ αληθή ταῦτα* οὐδὲν γὰρ ἐστιν δ τι μὴ οὐ Μοῖραι διατάττουσιν, ἀλλὰ πάντα ὁπὁσα γίνεται, ὑπο τῷ τοὑτων άτράκτφ στρεφόμενα εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς έκαστον έπικεκλωσμένην ἔχει τὴν άπόβασιν, καί ου θἐμις ἄλλως γενἐσθαι.
ΚΤΝΙ2Κ02
2	Οὐκοῦν ὁπόταν ὁ αὐτὸς Ὄ μηρός ἐν ετἐρῳ μέρει τῆς ποιήσεως λἐγῃ,
μὴ καὶ ὑπὲρ μοίραν δόμον "Αϊδος
καὶ τὰ τοιαῦτα, ληρεῖν δηλαδὴ φήσομεν τότε αυτόν;
Ζ ΕΤ 2
Καὶ μάλα* οὐδὲν γὰρ οὓτω ηένοιτ αν ἔξω τοῦ νόμου των Μοιρών, οὐδὲ ὑπὲρ τὺ λίνον. οἱ ποιηταϊ Be όπόσα μὲν ἂν ἐκ τῶν Μουσών κατεχὁ-μενοι αδωσιν, αληθή τ αυτά ἐστιν ὁπόταν δὲ ἀφῶσιν αυτούς αι 0eal καί καθ* αυτούς ποιωσι, τότε δὴ καὶ σφάλλονται καί ὺπεναντία τοῖς πρότερον διεξίασι· καὶ συγγνώμη, εἰ άνθρωποι ὄντες ἀγνοοῦσι τάληθές, άπβλθοντος έκβίνου ο τέως παρὸν έρραψωδβι δι αυτών.
ΚΤΝΙ2Κ02
Ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω φήσομεν. ἔτι δὲ κάκβΐνό μοι άπόκριναι· ου τρεῖς αἱ Μοῖραι εἰσι, Κλωθὼ καὶ Λάχεσις, οἶμαι, και Ἀτροπος;
Ζ ΕΤ 2
Πάνυ μὲν οὖν.
02
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ZEUS
It is really quite true. There is nothing which the Fates do not dispose; on the contrary, everything that comes to pass is controlled by their spindle and has its outcome spun for it in each instance from the very beginning, and it cannot come to pass differently.
CVNISCUS
Then when this same Homer in another part of his poem says:
“Take care lest ere your fated hour you go to house in Hell ”1
and that sort of thing, of course we are to assume that he is talking nonsense ?
ZEUS
Certainly, for nothing can come to pass outside the control of the Fates, nor beyond the thread they spin. As for the poets, all that they sing under the inspiration of the Muses is true, but when the goddesses desert them and they compose by themselves, then they make mistakes and contradict what they said before. And it is excusable that being mere men they do not recognise the truth when that influence is gone which formerly abode with them and rhapsodized through them.
CVNISCUS
Well, we’ll assume this to be so. But answer me another question. There are only three of the Fates, are there not—Clotho, Lachesis, I believe, and Atropos ?
ZEUS
Quite so.
1 Iliad 20, 336 ; eϊσαψίκηαι completes the line.
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KTNI2K02
3	Ή Eἱμαρμἐνη τοίνυν και ή Τύχη—πολυθρύλητοι yap πάνυ καλ αὖται — τινες ποτ’ εἰσὶν ἢ τί δὑναται αυτών εκατέρα; πότερον τὰ ἴσα ταῖς Μοίραις ή τι καὶ ὑπὲρ ἐκείνας; ακούω γοῦν απάντων λεyόvτωv, μηδὲν εἷναι Τύχης καὶ Εἱ-μαρμἐνης δυνατώτερον.
ΖΕΤ2
Οὐ θἐμις άπαντά σε εἰδὲναι, ὦ Κυνίσκε* τίνος δ* οὐν ἕνεκα ήρώτησας τ ο περὶ τῶν Μοιρῶν;
ΚΤΝΙ2Κ02
4	Ἠν πρὁτερὁν μοι, ὦ Ζεῦ, κάκεΐνο εϊπης, εἰ καὶ ὐμῶν αὖται άρχουσι και ἀνάγκη ὑμῖν ήρτήσθαι ἀπὸ τοῦ λινού αυτών.
ΖΕΤ2
Ἀνάγκη, ὦ Κυνίσκε. τί ὃ’ οὖν εμειδίασας;
ΚΤΝΙ2Κ02
Ἀνεμνήσθην ἐκείνων τῶν 'Ομήρου ἐπὼν, ἐν οἶς πεποίησαι αὐτῷ ἐν τῇ ἐκκλησία τῶν θεών δημη-γορῶν, ὁπότε ἡπείλεις αὐτοῖς ως από σειράς τινος χρυσής άναρτησόμενος τα πάντα* ἔφησθα γὰρ αντος μεν την σειράν καθήσειν ἐξ ουρανού, του? θεοὐ? δὲ άμα πάντας, εἰ βούλοιντο, έκκρε ραμένους κατασπάν βιάσεσθαι,1 οὐ μὴν κατασπά-σειν yε, σὺ 2 δέ ὁπόταν εθελήσης, ραδίως άπόντας
αυτή κεν yairj έρύσαι αυτή τε θαλασσή.
τότε μὲν οὐν θαυμάσιος εδόκεις μοι την βίαν καί ύπέ^ριττον μεταξύ άκούων των επών νυν δὲ αυτόν σε ήδη ορώ μετά τής σειράς και των απειλών ἀπὸ λεπτού νήριστος, ὡς φής, κρεμά-
1 βιάσεσθαι Fritzeche : βιάζίσθαι MSS.
1 συ vulg. : σ* MSS.
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CYNISCUS
Well then, how about Destiny and Fortune? They are also very much talked of. Who are they, and what power has each of them ? Equal power with the Fates, or even somewhat more than the}*? I hear everyone saying that there is nothing more powerful than Fortune and Destiny.
ZEUS
It is not permitted you to know everything, Cynis-cus. But why did you ask me that question about the Fates ?
CYNISCUS
Just tell me something else first, Zeus. Are you gods under their rule too, and must you needs be attached to their thread ?
ZEUS
We must, Cyniscus. But what made you smile ?
CYNISCUS
I happened to think of those lines of Homer in which he described you making your speech in the assembly of the gods, at the time when you threatened them that you would hang the universe upon a corcl of gold. You said, you know, that you would let the cord down from Heaven, and that the other gods, if they liked, might hang on it and try to pull you down, but would not succeed, while you, whenever you chose, could easily draw them all up, “ and the earth and the sea along with them/’1 At that time it seemed to me that your power was wonderful, and I shuddered as I heard the lines; but I see now that in reality you yourself with your cord and your threats hang by a slender thread, as you
1 Iliad 8, 24.
VOL. II.
65
F
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
μενον. δοκεῖ γοῦν μοι δικαιότερου αν ἡ Κλωθὼ αεyaλaυχήσaσθaι, ὼ? καὶ σὲ αυτόν ἀνάσπαστον αίωρούσα ἐκ τοῦ ατράκτου καθάπερ δι άλιεΐς ἐκ τοῦ καλάμου τὰ ίχθύδια.
ΖΕΤ2
5	Οὐκ οἶδ’ ὅ τι σοι ταυτὶ βούλεται τα ερωτήματα.
ΚΤΝΙ2Κ02
Ἐκεῖνο, ὦ Ζεῦ· καὶ πρὸ? τῶν Μοιρών καὶ τῆς Εἱμαρμένη? μὴ τραχέως μηδὲ πρὸς ὸργὴν ἀκούσῃς μου τάληθή μετὰ παρρησίας λἑγοντος, εἰ γἀβ όντως ε^ει ταῦτα καὶ πάντων αι λΐοΐραι κρατούσι και ού&εν αν υπ' ουδενός ἔτι άλλayείη τῶν άπαξ δόξάν των αύταΐς, τίνος ενεκα ὑμῖν οἱ άνθρωποι θὑομεν καὶ έκατόμβας προσάηομυεν ευχόμενοι yεvέσθaC ή μιν παρ' υμών τάγαθά; ούχ όρώ yap δ τι ἀν ἀπολαὑσαιμεν τῆς επιμέλειας ταυ της, ει μήτε των φαύλων άποτροπάς εύρέσθαι δυνατόν ἡμῖν ἐκ τῶν ευχών μήτε ayaOov τινος θεοσδοτου επιτυχειν.
ΖΕΤ2
Οἶδα ὅθεν σοι τὰ κομψὰ ταῦτα ερωτήματά ἐστιν, παρὰ τῶν καταράτων σοφιστών, οι μηδὲ π^ονοεϊν ημάς τῶν ανθρώπων φασίν εκείνοι yovv τα τοιαυτα έρωτώσιν υπ' άσεβείας, άποτρέποντες καί τους άλλους θύειν και εύχεσθαι ως είκαΐον ον ημάς yap ούτ επιμελεΐσθαι τῶν πραττομένων παρ' ὑμῖν ούθ' ὅλως τι δύνασθαι προς τα εν τῇ γῇ πpάyμaτa. πλὴν οὐ χαιρήσονσί yε τα τοιαυτα διεξιόν τες.
KTNI2KOS
Οὐ μὰ τὸν τῆ? Κλωθοῦς άτρακτον, ω Ζεν, ούχ υπ' εκείνων άναπεισθεις τ αυτά σε ήρώτησα, ό δε 66
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admit. In fact, I think that Clotho would have a better right to boast, inasmuch as she holds you, even you, dangling from her spindle as fishermen hold fish dangling from a rod.
I don’t know what you are driving at with these questions.
This, Zeus—and I beg you by the Fates and by Destiny not to hear me with exasperation or anger when I speak the truth boldly. If all this is so, and the Fates rule everything, and nobody can ever change anything that they have once decreed, why do we men sacrifice to you gods and make you great offerings of cattle, praying to receive blessings from you ? I really don’t see what benefit we can derive from this precaution, if it is impossible for us through our prayers either to get what is bad averted or to secure any blessing whatever by the gift of the gods.
I know where you get these clever questions— from the cursed sophists, who say that we do not even exert any providence on behalf of men. At any rate they ask questions like yours out of impiety, and dissuade the rest from sacrificing and praying on the ground that it is silly; for we, they say, not only pay no heed to what goes on among you, but have no power at all over affairs on earth. But they shall be sorry for talking in that way.
I swear by the spindle of Clotho, Zeus, they did not put me up to ask you this, but our talk itself as
ZEUS
CYNISCUS
ZEUS
CYNISCUS
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λἀγος αὐτὸ? οὐκ οἶδ’ ὅπως ἡμῖν προϊὼν εἰς τοῦτο άπέβη, περιττὰς εἶναι τὰς θυσίας, αὖθις δ’, εἰ δοκεῖ, διὰ βραχέων iρήσο μαι σε, συ δὲ μὴ ὸκ-νήσης άποκρίνασθαι, και ὅπως άσφαΧέστερον άποκρινη.
ΖΕΤ2
Ἐρώτα, εἴ σοι σχολὴ τὰ τοιαΰτα Χηρειν.
KTNI2KOS
Πάντα φὴς ἐκ τῶν Μοιρών 7ί7νεσθαι;
ΖΕΤ2
Φημὶ γάρ.
ΚΤΝΙ2Κ05
*Τμῖν δὲ δυνατόν ἀλλάττειν ταῦτα καὶ ἀνα-κλώθειν;
ΖΕΤ2
Οὐδαμῶς.
ΚΤΝΠΚ02
Βούλει οὖν έπαγάγω καί τὺ μετὰ τοῦτο, ἢ δῆλον, καν μὴ εἴπω αυτό;
ΖΕΤ2
Δῆλον μεν. οι δέ γε θύον τες οὐ τῆς χρείας ενεκα θύουσιν, ἀντίδοσιν δή1 τινα ποιούμενοι και ώσπερ ώνούμενοι τὰ άγαθα παρ ημών, ἀλλὰ τι-μώντες ἄλλως τὺ βέΧτιον.
ΚΤΝΙ2Κ02
Τκανὺν καὶ τοῦτο, εἰ καὶ σὺ φὴς ἐπὶ μηδενὶ χρησίμω γίγνεσθαι τ ας θυσίας, ευγνωμοσύνη δέ τινι τῶν ανθρώπων τιμώντων το βέΧτιον. καίτοι ει τις των σοφιστών εκείνων παρήν, ἤρετο ἄν σε καθ’ ο τι βεΧτίους φής τούς θεούς, και ταΰτα ὁμοδούλους τῶν ανθρώπων όντας και ὑπο ταῖς 1 δἡ Α. Μ.H. : δἐ γ ; not in
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it went on led somehow or other to the conclusion that sacrifices are superfluous. But if you have no objection I will question you briefly once more. Do not hesitate to answer, and take care that your answer is not so weak.
ZEUS
Ask, if you have time for such nonsense.
CYNISCUS
You say that all things come about through the Fates ?
ZEUS
Yes, I do.
CYNISCUS
And is it possible for you to change them, to un spin them ?
ZEUS
Not by any means.
CYNISCUS
Then do you want me to draw the conclusion or is it patent even without my putting it into words ?
ZEUS
It is patent, of course ; but those who sacrifice do not do so for gain, driving a sort of bargain, forsooth, and as it were buying blessings from us ; they do so simply to honour what is superior to themselves.
CYNISCUS
Even that is enough, if you yourself admit that sacrifices are not offered for any useful purpose, but by reason of the generosity of men, who honour what is superior. And yet, if one of your sophists were here, he would ask you wherein you allege the gods to be superior, when really they are fellow-
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αὐταῖς δεσποίναις ταῖς Μ οίραις ταττομἐνους. οὐ γὰρ άποχρήσει αὐτοῖς τὺ αθανάτους eh at, ὡς δὁ αὐτὸ ἀμείνους δοκεῖν ἐπεὶ τοὐτὁ γ€ μακρφ χείρον ἐστιν, εἴγε τοὺς μὲν κἀν ὁ θάνατος εἰς ελευθερίαν άφείΧετο, ὑμῖν δὲ εἰς άπειρον εκπίπτει τὺ πράγμα καί άίδιος ἡ δούλεια γίνεται υπο μακρφ τω λίνῳ στρεφομένη.
ΖΕΤ2
8	Ἀλλ’, ὦ Κυνίσκε, τὺ άίδιον τούτο καί άπειρον ευδαιμον η μιν έστι καί ἐν απασιν άγαθοις ημείς β ιον μεν.
ΚΎΝΙ2Κ02
Οὐχ ἀπαντες, ὦ Ζεῦ, ἀλλὰ διώρισται και παρ υ μιν το πράγμα καί ποΧΧη ταραχή ἕνεστ ι· σὺ μὲν γὰρ εὐδαίμων, βασιλεὺς γάρ, καὶ δύνασαι άνασπάν την γην καί την θάλασσαν ώσπερ ιμονιάν καθείς· ὁ δὲ "Ήφαιστος χωλός ἐστι, βάναυσος τις και πυρίτης την τέχνην 6 Προμηθεὺς δὲ καὶ άνεσκοΧοπίσθη ποτέ. τον γάρ πατέρα σου τι αν Χέγοιμι, πεδήτην ἔτι ἐν τῷ Ύαρτάρφ ὄντα; καὶ ἐρᾶν δὲ ὑμᾶς φασι καὶ τιτρώσκεσθαι καλ δου-Χεύειν ενίοτε παρά τοῖς ἀνθρώποις, ώσπερ άμέΧει καί τον σὺν άδεΧφον παρά Ααομέδοντι και παρ’ Άδμήτφ τὸν Ἀπόλλω, ταῦτα δὲ μοι ου πάνυ εύδαίμονα δοκεῖ, ἀλλ’ έοίκασιν υμών οι μέν τινες ευτυχείς τε και εΰμοιροι είναι, οι δὲ ἔμπαλιν ἐῶ γὰρ Χέγειν, ὅτι καὶ Χηστεύεσθε ώσπερ ημείς και περισυΧάσθε υπο των ίεροσύΧων καί εκ πΧου-σιωτάτων πενέστατοι εν άκαρε£ γίγνεσθε* πολλοὶ
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slaves with men, and subject to the same mistresses, the Fates. For their immortality will not suffice to make them seem better, since that feature certainly is far worse, because men are set free by death at least, if by nothing else, while with you gods the thing goes on to infinity and your slavery is eternal, being controlled by a long thread.1
ZEUS
But, Cyniscus, this eternity and infinity is blissful for us, and we live in complete happiness.
CYNISCUS
Not all of you, Zeus; circumstances are different with you as with us, and there is great confusion in them. You yourself are happy, for you are king and can draw up the earth and the sea by letting down a well-rope, so to speak, but Hephaestus is a cripple who works for his living, a blacksmith by trade, and Prometheus was actually crucified once upon a time.2 And why should I mention your father (Cronus), who is still shackled in Tartarus ? They say too that you gods fall in love and get wounded and sometimes become slaves in the households of men, as did your brother (Poseidon) in the house of Laomedon and Apollo in the house of Admetus. This does not seem to me altogether blissful; on the contrary, some few of you are probably favoured by Fate and Fortune, while others are the reverse. I say nothing of the fact that you are carried off by pirates 3 even as we are, and plundered by temple-robbers, and from very rich become very poor in a second; and many
1 Something of a commonplace : see Pliny, Nat. Hist. 2, 27 ; Longinus dt Subl. 9, 7.	* See the Prometheus.
3 The allusion is to Dionysus ί Hymn. Homer. 7, 38).
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δὲ καί κατέχωνεύθησαν ἡδη χρυσοί ή αργυροί ὄντες, οἷ? τοῦτο εΐμαρτο δηλαδὴ.
ΖΕΤ2
9	Ὀρᾴς; ταῦτ’ ή δη υβριστικά, ω Κυνίσκε, φής· καί σοι τάχα μεταμελ,ησει ποτὲ αυτών.
ΚΤΝΙ2Κ02
Φείδου, ὦ Ζεῦ, τῶν άπειΧών, εἰδὼς οὐδὲν με πεισὁμενον δ τι μὴ καὶ τῇ Μοίρα πρὸ σοῦ ἔδοξεν ἐπεὶ οὐδ’ αυτούς εκείνους δρω τούς ίεροσύΧους κοΧαζο μένους, ἀλλ’ οι γε πλεῖστοι διαφεύτ/ουσιν υμάς· οὐ γὰρ είμαρτο, οιμαι, άΧώναι αυτούς.
ΖΕΤ2
Οὐκ ἔλεγον ως α,ρ' εκείνων τις ει των αναιρούν-των τὴν πρόνοιαν τω λἀγῳ;
ΚΤΝΠΚ02
Πάνυ, ὦ Ζεῦ, δέδιας αυτούς, ούκ οΐδα ὅτου ἕνεκα- πάντα ηούν δπδσα &ν εϊπω, ὺποπτεὑεις 10 εκείνων παιδεύματα είναι, ἐγὼ δὲ—παρὰ τινος γὰρ αν ἄλλου τάΧηθές ἣ παρὰ σοῦ μάθοιμι;— ἡδἐως δ’ αν καί τούτο εροίμην σε, τις ἡ Πρόνοια ν μιν αυτή ἐστί, Μοῖρά τις ἢ καὶ ὑπὲρ ταύτας θεός ώσπερ, αρχουσα και αυτών εκείνων;
ΖΕΤ2
Ἠδη σοι καὶ πρότερον ἔφην οὐ θεμιτόν είναι πάντα σε είδέναι. σὺ δ’ ἐν τι ἐν ἀρχῇ ερωτησειν φησας ου πανη τοσαύτα πρός με ΧεπτοΧοηου-μενος· καὶ ὁρῶ ὅτι σοι τὺ κεφάΧαιόν ἐστι τοῦ λόγου ἐπιδεῖξαι ούδενός ημάς προνοούντας τών ανθρωπίνων.
KTNI2KOS
Οὐκ ἐμὸν τούτο, ἀλλὰ σὺ μικρόν έμπροσθεν εφησθα τ ας Μοίρας είναι τ ας άπαντα ἐπιτβ-
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have even been melted down before now, being of gold or silver ; but of course they were fated for this.
ZEUS
See here, your talk is getting insulting, Cyniscus, and you will perhaps regret it some day.
CYNISCUS
Be chary of your threats, Zeus, for you know that nothing can happen to me which Fate has not decreed before you. I see that even the temple-robbers I mentioned are not punished, but most of them escape you; it was not fated,! suppose, that they should be caught!
ZEUS
Didn’t I say you were one of those fellows that abolish Providence in debate ?
CYNISCUS
You are very much afraid of them, Zeus, I don’t know why. At any rate, you think that everything I say is one of their tricks. I should like to ask you, though—for from whom can I learn the truth except from you ?—what this Providence of yours is, a Fate or a goddess, as it were, superior to the Fates, ruling even over them ?
ZEUS
I have already told you that it is not permitted you to know everything. At first you said that you would ask me only one question, but you keep chopping all this logic with me, and I see that in your eyes the chief object of this talk is to show that we exert no providence at all in human affairs.
CYNISCUS
That is none of my doing : you yourself said not long ago that it was the Fates who brought every-
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λούσας* εἰ μὴ μεταμέλει σοι ἐκείνων καὶ ανατίθεσαι αὖθις τὰ εἰρημένα και αμφισβητείτε τῆς ίπιμεΧείας παρωσάμενοι την Ειμαρμένην;
11
ΖΕΤ2
Οὐδαμῶς, ἀλλ’ ἡ Μοῖρα δι* ἡμῶν ἕκαστα ἐπι-τελεἰ.
ΚΤΝΠΚ02
Μανθάνω* ύπηρέται καί διάκονοί τινες τῶν Μοιρών είναι φάτε. πλὴν ἀλλὰ καὶ ούτως ἐκεῖναι ἀν εἶεν αἱ προνοούσαι, ὑμεῖς δὲ ώσπερ σκεύη τινα καί ίργαΧειά ἐστε αυτών.
Πῶς λέγει?;
ΖΕΤ2
ΚΤΝΙ2Κ02
"Ωσπερ, οἶμαι, καὶ τὺ σκέπαρνον τω τεκτονι καί το τρύπανον συνεργεί μεν τι πρὸς την τέχνην, οὐδεὶς δ’ ἀν εἵποι ως ταῦτα ὁ τεχνίτης ἐστίν, οὐδ’ ἡ ναῦς εργον τού σκέπαρνον η τον τρύπανον, ἀλλὰ τοῦ ναυπηγού' άνάλογον τοίνυν ἡ μὲν ναυπηγούμενη ἕκαστα ἡ Ειμαρμένη ἐστίν, ὑμεῖς δέ εἴπερ ἄρα, τρύπανα και σκεπαρνά ἐστε τῶν Μοιρών καί, ώς εοικεν, οι άνθρωποι Βέον ττ} Ειμαρμένη θύειν καλ παρ' εκείνης αίτεΐν τάγαθά, οἱ δ’ ἐφ’ ὑμᾶς ἴασι προσὁδοις καὶ θυσίαις γεραί-ροντες* ἣ οὐδὲ τὴν Ειμαρμένην τιμώντες εἰς δἐον ἄν αὐτὸ επραττον' ου γὰρ οἶμαι δυνατόν εἶναι οὐδὲ αὐταῖς ἔτι ταῖς Μοίραις άΧΚάξαι τι και μετατρεγαι των ἐξ αρχής Βοξάντων περί έκαστον η γούν Ἀτροπος ούκ άνάσχοιτ αν, ει τις εις το εναντίον στρέψειε τον άτρακτον άναΧύων της ΚΧωθούς το εργον.
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thing to pass. But perhaps you repent of it and take back what you said, and you gods lay claim to the oversight, thrusting the Fates aside ?
ZEUS
By no means, but Fate does it all through us.
CYNISCUS
I	understand ; you allege that you are servants and assistants of the Fates. But even at that, the providence would be theirs, and you are only their instruriients and tools, as it were.
ZEUS
What do you mean ?
CYNISCUS
You are in the same case, I suppose, as the adze and the drill of the carpenter, which help him somewhat in his craft, and yet no one would say that they are the craftsman or that the ship is the work of the adze or the drill, butibf the shipwright. Well, in like manner it is Destiny who does all the building and you at most are only drills and adzes of the Fates, and I believe men ought to sacrifice to Destiny and ask their blessings from her instead of going to you and exalting you with processions and sacrifices. But no: even if they honoured Destiny they would not be doing so to any purpose, for I don’t suppose it is possible even for the Fates themselves to alter or reverse any of their original decrees about each man. Atropos, at all events, would not put up with it if anyone should turn the spindle backwards and undo the work of Clotho.1
1 A play upon the name Atropos, as if it meant “Turneth-not.”
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ZET2
12	Σὺ δ’ ἡδη, ω Κυνίσκε, οὐδὲ τὰς Μοίρας τιμά-σ θ αι πρὸς των ανθρώπων άξιοΐς; ἀλλ’ ἔοικας ἅπαντα συγχεῖν προαιρείσθαι. ἡμεῖς δὲ εἰ καὶ μηδενὸς ἄλλου ἕνεκα, τοῦ γε μαντεὑεσθαι καὶ προμηνύειν ἕκαστα τῶν ὑπὸ τῆς Μοίρας κεκυρω-μένων δικαίως τιμῴμεθ’ ἄν.
ΚΤΝΙ2Κ02
Τὺ μὲν ὅλον, άχρηστον, ὦ Ζεῦ, προειδέναι τὰ μέλλοντα οἶς γε το φυλάξασθαι αὐτὰ παντελώς αδύνατον εἰ μὴ ἄρα1 τοῦτο φής, ὼς ὸ προμαθών οτι υπ’ αιχμής σιδηράς τεθνήξεται δύναιτ’ ἂν eκφυyεϊv τον θάνατον καθείρξας iavτον; ἀλλ* αδύνατον ἐξάξει 2 γὰρ αυτόν ἡ Μοῖρα κυνηγέτή-σοντα καί παραχώσει τρ αιχμή· καὶ ὁ Ἀδραστος ἐπὶ τὸν σὐν ἀφ ει? τὴν λόγχην εκείνου μεν άμαρτή-σεται, φονεύσει δὲ τον Κροίσου παῖδα, ως αν απ' Ισχυράς εμβοΧής3 τῶν Μοιρών φερομενου του
13	ακοντίου ἐπὶ τὸν νεανίσκον. το μεν yap του Ααίου και γελοῖον, τὁ·
μὴ σπείρε τέκνων άλοκα δαιμόνων βία·
ει yap τεκνώσεις (φησὶ) παῖδ’, άποκτενεΐ σ' 6
φὺς.
περιττή γάρ, οι μαι, ἡ παραίνεσή προς τα πάντως οΰτω yεvησόμεva. τοιγάρτοι μετὰ τὸν χρησμόν καί ίσπειρεν καί 6 φύς απέκτεινεν αυτόν, ώστε οὐχ ὁρῶ ἀνθ’ ὅτου απαιτείτε τον μισθόν ἐπὶ τῇ
14	μαντική, εώ γὰρ λἐγειν ὼς λοξὰ καὶ επαμφοτερίζοντα τοῖς πολλοῖς χρᾶν είώθατε, οὐ πάνυ ἀπο-
1 ει μἡ ἄρα Marcilius : «ί μἡ παρἄ γ ; ἐκτὅς ει μἡ £.
8 ἐξάὅει Jeneiue : ἐ£άγ«ι MSS.
* ἐμβ·λῆ» Fritzsche : ἐκτολῆς β; προστάγματος γ.
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ZEUS
Have you gone so far, Cyniscus, as to think that even the Fates should not be honoured by men ? Why, you seem inclined to upset everything. As for us gods, if for no other reason, we may fairly be honoured because we are soothsayers and foretell all that the Fates have established.
CYNISCUS
On the whole, Zeus, it does no good to have foreknowledge of future events when people are completely unable to guard against them,—unless perhaps you maintain that a man who knows in advance that he is to die by an iron spear-head can escape death by shutting himself up ? No, it is impossible, for Fate will take him out hunting and deliver him up to the spear-head, and Adrastus, throwing his weapon at the boar, will rniss it and slay the son of Croesus, as if the javelin were sped at the lad by a powerful cast of the Fates.1 Indeed, the oracle of Laius is really ridiculous:
“ Sow not the birth-field in the gods’ despite,
For if thou get’st, thy son will lay thee low.”2
It was superfluous, I take it, to caution against what was bound to be so in any event. Consequently after the oracle he sowed his seed and his son laid him low. I don’t see, therefore, on what ground you demand your fee for making prophecies. I say nothing of the fact that you are accustomed to give most people perplexed and ambiguous responses, not making it at all clear whether the man who
1 See Herodotus, 1, 34 ff.
* Euripides, Phoenissae, 18-19.
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σαφούντες εἰ ὁ τὸνἈλυν δια β ας τὴν αυτόν αρχήν καταλὑσει ἢ τὴν τοῦ Κύρου* ἄμφω γδη ὃύναται ὁ χρησμός.
ΖΕΤ2
Ἠν τις, ὦ Κυνίσκε, τῷ Ἀπόλλωνι ὸργῆς αἰτία κατὰ τοῦ Κροίσου, διότι ἐπειρᾶτο ἐκεῖνος αυτού άρνεια κ pea καί χεΧωνην ἐς τὺ αὐτὸ όψων.
ΚΤΝΙ2Κ02
Έγρην μὲν μηδὲ όρ'γίζεσθαι θεόν ὄντα· πλὴν ἀλλα καὶ τὺ εξαπατηθήναι τῷ Λυδᾤ 1 ἐπἐπρωτο, οἶμαι, καὶ ὅλως 2 τὺ μὴ σαφῶς άκούσαι τὰ μέλλοντα ἡ Ειμαρμένη επεκΚωσεν ὧστε καὶ ὑ μαντική υμών εκείνης μέρος ἐστίν.
ΖΕΤ2
Ἠμῖν δὲ οὐδὲν απολείπεις, ἀλλὰ μάτην θεοί εσμεν, οὐτε πρόνοιαν τινα εισφερόμενοι εἰς τὰ πράγματα οὔτε των θυσιών άξιοι καθάπερ τρύ-πανα ως αληθώς ἢ σκεπαρνα; καί μοι δοκεῖ? εικότως μου καταφρονεΐν, οτι κεραυνόν, ὼ? ὁρᾴς, διηγκυλημἐνος ανέχομαι σε τοσαντα καθ' ημών διεξιόντα.
ΚΤΝΙ2Κ02
Βάλλε, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι και κεραυνφ π\η<γήναι ειμαρται, καὶ σὲ οὐδὲν αίτιάσομαι τής πληγῆς, ἀλλὰ τὴν Κλωθὼ τὴν διὰ σοῦ τιτρώσκουσαν οὐδὲ
1 τ* Λυδφ Α.Μ.Η. : τφ Αυδφ χτκο τον χρησμού MSS.; ύπδ τον χρησμού τφ Ανδφ Κ. Schwartz.
1 ὅλως Jacobitz: ἄλλ*>ς MSS.
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crosses the Halys will cause the loss of his own kingdom or that of Cyrus; for the oracle can be taken in either sense.1
ZEUS
Apollo had some reason for being angry at Croesus because he had tested him by stewing lamb and turtle together.2
CYNISCUS
He should not have been angry, being a god. However, the very deception of the Lydian was predetermined, I suppose, and in general our lack of definite information about the future is due to the spindle of Destiny; so even your soothsaying is in her province.
ZEUS
Then you leave nothing for us, and we are gods to no purpose, not contributing any providence to the world and not deserving our sacrifices, like drills or adzes in very truth ? Indeed, it seems to me that you scorn me with reason, because although, as you see, I have a thunderbolt clenched in my hand, I am letting you say all this against us.
CYNISCUS
Strike, Zeus, if it is fated that I am really to be struck by lightning, and I won’t blame you for the stroke but Clotho, who inflicts the injury through
1	It ran : “ If Croesus doth the Halys cross
He’ll cause a mighty kingdom’s loss.”
2	Wishing to test the Greek oracles before consulting them about invading Persia, Croesus sent representatives to some of the most famous with instructions to ask them all simultaneously, at a specified time ; “ What is Croesus doing now ” ? Apollo divined that he was stewing lamb and turtle together in a copper cauldron with a lid of copper (Herodotus, i. 46 ff.).
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γὰρ τὸν κεραυνόν αυτόν φαίην αν αίτιον μοι γενέσθαι του τραύματος, πλὴν εκείνο γε ὑμᾶς ἐρήσομαι και σε καί την Ειμαρμένην συ δέ μοι καὶ υπέρ εκείνης άπόκριναι· άνέμνησας yap με
16	άπειλήσας. τί δήποτε τούς ίεροσύλους και λῃστὸς αφέντες και τοσούτους υβριστάς και βίαιους καί επιόρκους δρύν τινα πολλάκις κε-ραυνοΰτε ἢ λίθον ἢ νεὼς ιστόν οὐδὲν αδικούσης, ενίοτε δε χρηστόν τινα καί όσιον οδοιπόρον; τί σιωπάς, ώ Ζεῦ; ἢ οὐδὲ τούτο με θέμις είδέναι;
ΖΕΤ2
Οὐ γάρ, ω Κυνίσκε. σὺ δὲ πολυπράημων τις εἰ καὶ οὐκ οιδ’ ὅθεν ταῦτα ἦκεις μοι συμπεφορη-κώς.
ΚΤΝΙ2Κ02
Οὐκοῦν μηδὲ εκείνο υμάς ερωμαι, σὲ τε καὶ τὴν Τίρόνοιαν καί την Έιίμαρμένην, τί δήποτε Φωκίων μεν ό χρηστος εν τοσαύτη πενία καί σπάνει των αναγκαίων άπέθανε καί Αριστείδης προ αυτού, Καλλίας δὲ καί ’ Αλκιβιάδης, ακόλαστα μειράκια, ύπερεπλούτουν και Μειδιάς ὁ υβριστής καί Χάροψ ὁ Ακίνητης, κίναιδος άνθρωπος, την μητέρα λιμφ άπεκτονώς, καί πάλιν Σωκράτης μεν παρεδόθη τοις ενδεκα, Μίλητος δὲ οὐ παρεδόθη, καί Σαρδανάπαλλος μεν ε βασίλευε θήλυς ων, Τώχης δε ἀνὴρ ενάρετος άνεσκολοπίσθη προς
17	αυτού, διότι μη ήρέσκετο τοῖς γιγνομἐνοις*1 ἵνα ὑμῖν 2 μὴ τὰ νῦν λέγω καθ’ έκαστον έπεζιών, τους μεν πονηρούς εύδαιμονούντας και τούς πλεονέκτας,
1	Text β (Γώχης Γ marg., Α, Γἀγχης Ν) : Περσών δε τοσοντοι καλοί KayaBol ἄνδρες άνεσκολοπίζοντσ πρός αύτου διὅτι μἡ ήρ4σκοντο τοῖς γιγνομἐνοις γ.
2	Vva ύμΓν Fritzsche : ϊνα δ* (ύμΓν) γ ; καί ινα υμῖν β.
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you ; for even the thunderbolt itself, I should say, would not be the cause of the injury. There is another question, however, which I will put to you and to Destiny, and you can answer for her. You have put me in mind of it by your threat. Why in the world is it that, letting off the temple-robbers and pirates and so many who are insolent and violent and forsworn, you repeatedly blast an oak or a stone or the mast of a harmless ship, and now and then an honest and pious wayfarer?1 Why are you silent, Zeus ? Isn’t it permitted me to know this, either ?
No, Cyniscus. You are a meddler, and I can’t conceive where you got together all this stuff that you bring me.
Then I am not to put my other question to you and to Providence and Destiny, why in the world is it that honest Phocion and Aristides before him died in so great poverty and want, while Callias and Alcibiades, a lawless pair of lads, and high-handed Midias and Charops of Aegina, a lewd fellow who starved his mother to death, were all exceeding rich ; and again, why is it that Socrates was given over to the Eleven instead of Meletus, and that Sardanapalus, effeminate as he was, occupied the throne, while Goches,2 a man of parts, was crucified by him because he did not like what went on—not to speak in detail of the present state of affairs, when the wicked and the selfish are happy and the good are driven about
1	Suggested by Aristophane*, Clouds, 398 if.
2	Otherwise unknown.
ZEUS
CYNISCUS
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ἀγομἐνους δὲ καὶ φερομἐνους τοὺς χρηστούς ἐν πενίᾳ καὶ νόσοι? καὶ μυρίοις κακοῖς πιεζομένονς.
ΖΕΤ2
Οὐ γὰρ οἶσθα, ὦ Κυνίσκε, ἡλίκα? μετὰ τὸν βίον οἱ πονηροί τὰς κολάσεις ὑπομἐνουσιν, ἣ ἐν ὅσῃ οἱ χρηστοί εύΒαιμονία Βιατρίβουσιν;
ΚΤΝΙ2Κ02
Ἀιδην μοι λἐγεις καλ Τιτυοὺς καὶ Ταντάλους. ἐγὼ δέ εἰ μὲν τι καὶ τοιοΰτόν ἐστιν, εἴσομαι τὺ σαφές ἐπειδὰν άποθάνω· το δὲ νῦν ἔχον εβονΧο-μην τον όποσονονν χρόνον τούτον εύΒαιμόνως Βιαβιονς υπό ἑκκαίδεκα γυπῶν κείρεσθαι το ήπαρ άποθανών, ἀλλὰ μὴ ενταύθα Βιφτήσας ώσπερ ο Τάνταλος ἐν Μακάρων νήσοις πίνειν μετὰ τῶν ηρώων εν τω Ἠλυσίῳ Χειμώνι κατακείμένος.
ΖΕΤ2
18	Τί φής; απιστείς είναι τινας κολάσει? καὶ τιμάς, καί Βικαστήριον ένθα δὴ εξετάζεται ό έκάστον βίος;
KTNI2KOS
’Ακούω τινα Μίνω Κρήτα Βικάζειν κάτω τα τοι-αῦτα· καί μοι άπόκριναί τι και υπέρ εκείνον σὸς γὰρ υίὸς εἶναι Χἐγεται.
ΖΕΤ5
Τί δὲ κάκεϊνον έρωτας, ὦ Κυνίσκε;
ΚΤΝΙ5Κ02
Τινας κοΧάζει μάΧιστα;
ΖΕΤ2
Τοὺς πονηρούς δηλαδὴ, οἷον άνΒροφόνονς καί ΙεροσύΧους.
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from pillar to post, caught in the pinch of poverty and disease and other ills without number ?
ZEUS
Why, don’t you know, Cyniscus, what punishments await the wicked when life is over, and in w^at happiness the good abide ?
CYNISCUS
Do you talk to me of Hades and of Tityus and Tantalus and their like ? For my part, when I die I shall find out for certain whether there is really any such thing, but for the present I prefer to live out my time in happiness, however short it may be, and then have my liver torn by sixteen vultures after my death, rather than go as thirsty as Tantalus here on earth and do my drinking in the Isles of the Blest, lying at my ease among the heroes in the Elysian Fields.
ZEUS
What’s that you say? Don’t you believe that there are any punishments and rewards, and a court where each man’s life is scrutinized !
CYNISCUS
I hear that somebody named Minos, a Cretan, acts as judge in such matters down below. And please answer me a question on his behalf, for he is your son, they say.
ZEUS
What have you to ask Atm, Cyniscus ?
CYNISCUS
Whom does he punish principally ?
ZEUS
The wicked, of course, such as murderers and temple-robbers.
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KTNI2K02
Τινας δὲ παρὰ τοὺς ηρωας αποπέμπει;
ZET2
Τοὺς ἀγαθοὑς τε καί οσίους καί κατ αρετήν βεβιω κότας.
ΚΤΝΙ2Κ05
Τίνος ἕνεκα, ώ Ζεῦ;
ΖΕΤ2
Διότι οἱ μὲν τιμής, οι δὲ κολάσεως άξιοι.
ΚΤΝΙ2Κ02
Εἰ δὲ τι? ακούσιόν τι δεινόν ερηάσαιτο, κο\ά-ξεσθαι καί τούτον δίκαιοι;
ΖΕΤ2
Οὐδαμῶς.
ΚΤΝΙ5Κ02
Οὐδ’ ἄρα εἴ τις ἄκων τι ἀγαθὸν εδρασεν, οὐδὲ τοῦτον τιμάν άξιώσειεν αν;
Ζ ΕΤ 5
Οὐ γὰρ οὐν.
KTNISK02
Oύδένα τοίνυν, ω Ζεΰ, ούτε τιτὰν Οὕτε κοΧάζειν αὐτῷ προσηκει.
ΖΕΤ2
Πῶς ούδένα;
ΚΤΝΙ2Κ02
Ὅτι οὐδὲν εκόντες οι άνθρωποι ποιουμεν, ἀλλά τινι ἀνάγκη άφύκτω κεκεΧευσμενοι, ει γε ἀληθῆ έκεΐνά εστι τὰ έμπροσθεν ωμοΧογημἐνα, ώς ἡ Μοῖρα πάντων αιτία· καὶ ἣν φονεύση1 τις, εκείνη ἐστὶν ἡ φονεύσασα, και ἣν ίεροσυλῇ, προστεταη/-
1 φυνϊύστ) vulg. : φονευβῆ γ ; φονεὲν β.
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CYNISCUS
And whom does he send to join the heroes ?
ZEUS
Those who were good and pious and lived virtuously.
CYNISCUS
Why is that, Zeus ?
ZEUS
Because the latter deserve reward and the former punishment.
CYNISCUS
But if a man should do a dreadful thing unintentionally, would he think it right to punish him like the others ?
ZEUS
Not by any means.
CYNISCUS
I suppose, then, if a man did something good unintentionally, he would not think fit to reward him, either ?
ZEUS
Certainly not!
CYNISCUS
Then, Zeus, he ought not to reward or punish anyone.
ZEUS
Why not?
CYNISCUS
Because we men do nothing of our own accord, but only at the behest of some inevitable necessity, if what you previously admitted is true, that Fate is the cause of everything. If a man slay, it is she who slays, and if he rob temples, he only does it
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αίνον αυτό Spa. ὧστε εἴ γε τὰ δίκαια ὁ Μίνως Βικάξειν μἑλλοι, τὴν Ειμαρμένην αντί του Σίσυφον κολάσεται καὶ τὴν Μοῖραν ἀντὶ τον Ταντάλου. τί γὰρ ἐκεῖνοι ἡδίκησαν πεισθἐντες τοῖς ἐπιτἀγ-αασιν;
ΖΕΤ2
Οὐκέτ’ οὐδὲ ἀπσκρίνεσθαί σοι ἄξιον τοιαντα ερωτωντι· θρασύς γὰρ €ἵ καὶ σοφιστής, καί σε ἄπειμι ἡδη καταΧιπών.
ΚΤΝΙ2Κ02
Ἐδεὁμην μὲν ἔτι καὶ τοὐτο ερεσθαι, που αι Μοΐραι Βιατρίβονσιν ἢ πῶς εφικνοννται τη επι-μελείᾳ τῶν τοσοντων ἐ? τὺ λεπτότατου, καὶ ταὐτα τρεῖς ονσαι. ἐπίπονον γάρ τινα καὶ οὐκ ευμοιρον μοι Βοκονσι βιονν τον βίον τοσαντα εγρνσαι πράγματα, καί ως εοικεν ον πάνυ ovSe ανται νπο χρηστῇ Εἷμαρμὲνη έγεννήθησαν. ἐγὼ γοῦν, εἴ μοι αίρεσις Βοθείη, ονκ αν άλλαξαίμην προς αν τὰς τον ἐμαυτοῦ βίον, ἀλλ’ ὲλοίμην αν ἔπι πενέστερος Βιαβιωναι ήπερ καθησθαι κλωθων άτρακτον τοσοντων πραγμάτων μεστόν, επιτηρών εκαστα. εἰ δὲ μὴ ράοιόν σοι άποκρίνασθαι προς ταῦτα, ώ Ζεῦ, καὶ τοντοις άγαπήσομεν οίς άπε-κρίνω· ικανά γάρ εμφανίσαι τον περί της Είμαρ-μἐνης καὶ Προνοίας λἀγον* τὰ λοιπὰ δ’ ἴσως οὐχ είμαρτο άκονσαί μοι.
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under orders. Therefore if Minos were to judge justly, he would punish Destiny instead of Sisyphus and Fate instead of Tantalus, for what wrong did they do in obeying orders ?
ZEUS
It isn’t proper to answer you any longer when you ask such questions. You are an impudent fellow and a sophist, and I shall go away and leave you now.
CYNISCUS
I	wanted to ask you just this one question, where the Fates live and how they go into such minute detail in attending to so much business, when there are only three of them. There is mucli labour and little good-fortune in the life they live, I think, with all the cares they have, and Destiny, it would appear, was not too gracious when they themselves were bom. At any rate if I were given a chance to choose, I would not exchange my life for theirs, but should prefer to be still poorer all my days rather than sit and twirl a spindle freighted with so many events, watching each carefully. But if it is not easy for you to answer me these questions, Zeus, I shall content myself with the answers you have given, for they are full enough to throw light on the doctrine of Destiny and Providence. The rest, perhaps, I was not fated to hear l
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This dialogue is an elaboration of the theme treated in Zeus Catechized. We meet in it the curious interlarding of prose with verse which characterized the writings of Menippus and his imitators. We also find a goed deal of the repetition which is rather too frequent in Lucian to please modem readers ; but it is hardly fair to censure him, for one pieoe may have been reed in Athens and another in Antioeh, and he may never have had an opportunity to revise his collected works.
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ΕΡΜΗ 2
1 Ὀ Ζεῦ, τί σύννους κατὰ μόνας σαυτφ λαλεῖς, ωχρός περίπατων, φιλοσόφου τὺ χρωμ ἔχων; ἐμοὶ προσανάθου, λαβἐ με σύμβουλον πόνων, μὴ καταφρόνησή οίκέτον φλυαρίας.
ΑΘΗΝΗ
Ναὶ πάτερ ἡμέτερβ, Κρονίδη, ύπατε κρειόντων, γουνοῦμαί σε θεά ηλαυκωπις, τριτο^ενεια^ ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νὁῳ, ἵνα εϊΒομεν ἦδη, τίς μῆτις δάκνει σε κατὰ φρένα καί κατά θυμόν, ἡ τί βαρὺ στ ενάγεις ωχρός τε σε εΐλε παρειάς;
ΖΕΤ2
Οὐκ ἔστιν οὐδὲν δεινόν ὧδ’ είπεΐν έπος, οὐδὲ πάθος οὐδὲ συμφορά τραγῳδική, ἢν οὐκ ίαμβείοις ύπερπαίω δἐκα.1
ΑΘΗΝΗ
Ἀπολλον, οἴσις φροιμίοις άρχη λἀγου;
1 Text Ρ (Vat. 76) D (Bodl. Β 56); Ιαμβιοισιν Ρ, Ιαμβ*ίοισι D; ύπερπαίδε/ία D. ἡς ούκ ἄν ἄραιτ* (ἄροιτ*) ἄχ0ος ἡ 0ε«ν φύσις γ, ΝΗΑ, edd. D has this line also, after the other.
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HERMES
What ails you, Zeus, in lone soliloquy To pace about all pale and scholar-like ?
Confide in me, take me to ease your toils :
Scorn not the nonsense of a serving-man.
ATHENA
Yea, thou sire of us all, son of Cronus, supreme among rulers,
Here at thy knees I beseech it, the grey-eyed Tritogeneia:
Speak thy thought, let it not lie hid in thy mind, let us know it.
What is the care that consumeth thy heart and thy soul with its gnawing ?
Wherefore thy deep, deep groans, and the pallor that preys on thy features ?1
ZEUS
There’s nothing dreadful to express in speech,
No cruel hap, no stage catastrophe That I do not surpass a dozen lines! *
ATHENA
Apollo ! what a prelude to your speech !8
1	Compare this paredy on Homer with Iliad 1, 363 (= Od. 1, 45); 8, 31 ; 3. 35.
2	A paredy on the opening lines of the Orestes of Euripides. * Euripides, Hercules Furens 538.
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ZET2
Ω παγκάκιστα χθόνια γῆς παιδεὑματα, συ τ’, ω Προμηθεῦ, οἷά μ’ eipyaxrai κακά
ΑΘΗΝΗ
Τί δ’ ἐστί; πρὸς χορόν yap οικείων ἐρεῖς.
ΖΕΤ2
Ὀ μεγαλοσμαράγου στεροπᾶς ροίζημα, τί1 ρεξεις;
ΗΡΑ
Κοίμισον ὸργάν, εἰ μὴ κωμφΒίαν, ω Ζεῦ, Βυνά-μεθα ύποκρίνεσθαι μηδὲ ραψφΒεΐν ώσπερ ούτοι μηδὲ τὸν Εὐριπίδην ὅλον καταπεπώκαμεν, ώστε 2 σοι ύπoτpayωBεϊv. άηνοείν ημάς νομίζεις την αίτίαν της \νπης ἧτις ἐστί σοι;
ΖΕΤ2
Οὐκ οΐσθ\ επεί τοι καν εκώκνες μίγα.
ΗΡΑ
Οἶδα τὺ κεφαΚαιον αυτό ών πάσχεις οτ ι ερωτικόν ἐστιν οὐ μὴν κωκύω yε ύπο έθους, ἡδη πολλάκις ύβρισθεισα ύπο σου τα τοιαύτα. εἰκος γοῦν ἦτοι Δανάην τινα ἢ Σεμέλην η Ευρώπην αύθις εύρόντα σε άνιάσθαι ύπο τού έρωτος, εἶτα βούλευεσθαι ταύρον η σάτυρον ἢ χρυσόν γενόμενον ρυηναι διὰ τοῦ ορόφου εις τον κό\πον τής ayαπωμένης· τα σημεία yelp ταῦτα, οι στεναγμοί καί τα Βάκρυα καί το ωχρόν είναι, οὐκ ἄλλου του ἢ Τρωτός ἐστιν.
ΖΕΤ2
Ὀ μακαρία, ἣτις εν ερωτι καί ταῖς τοιαύταις παιΒιαις οϊει τὰ πpάyμaτa ἡμῖν εἶναι.
1 τί Guyet: τί μοι MSS.
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ZEUS
0	utter vile hell-spawn of mother earth,
And thou, Prometheus—thou hast hurt me sore!
ATHENA
What is it ? None will hear thee but thy kin.
ZEUS
Thundering stroke of my whizzing bolt, what a deed shalt thou do me !
HERA
Lull your anger to sleep, Zeus, seeing that I'm no hand either at comedy or at epic like these two, nor have I swallowed Euripides whole so as to be able to play up to you in your tragedy r6le. Do you suppose we don’t know the reason of your anguish ?
ZEUS
You know not: otherwise you ’Id shriek and scream.1
HEHA
1	know that the sum and substance of your troubles is a love-affair; I don.’t shriek and scream, though, because I am used to it, as you have already affronted me many a time in this way. It is likely that you have found another Danae or Semele or Europa and are plagued by love, and that you are thinking of turning into a bull or a satyr or a shower of gold, to fall down through the roof into the lap of your sweetheart, for these symptoms—groans and tears and paleness—belong to nothing but love.
ZEUS
You simple creature, to think that our circumstances permit of love-making and such pastimes !
1 From Euripides, according to Porsoii.
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HPA
Αλλὰ τί ἄλλο, εἰ μὴ τοῦτο, avia σε Δία ὄντα;
ZETS
3	Ἐν έσχάτοις, ὦ Ἠρα, τὰ θεῶν ττ pay ματ α, καί τούτο δὴ τὺ τοῦ \6yov, ἐπὶ ξυρου ἔστηκεν εἴτε χρὴ τιμάσθαι ἡμᾶς ἔτι καὶ τὰ γἔρα ἔχειν τἀν τῇ γῆ εἴτε καὶ ἡμελῆσθαι παντάπασι καὶ τὺ μηδὲν είναι δοκεῖν.
ΗΡΑ
Μῶν ἢ yίyavτάς τινας αὖθι? ἡ γῆ ἔφυσεν, ἣ οι Τιτᾶνες διαρρήξαν τες τὰ Sea μα και τῆς φρουράς έττικρατήσαντ€ς αυθις η μιν ἐναντία αίρονται τα δπλα;
ΖΕΤ2
Θάρσει, τὰ νἐρθεν ασφαλώς ἔχει θεοῖς.
ΗΡΑ
Τί οὖν ἄλλο Seivov άν ykvono; ουχ όρώ yap, ὅτε μὴ τὰ τοιαντα παραλυποι, ἐφ* ὅτῳ Πῶλος ἢ *Αριστόδημος αντί Αιος ἡμῖν ἀναπἐφηνας.
ΖΕΤ2
4	Τιμοκλῆς, ὦ Ἠρα, ὁ Στωϊκὸς καὶ Αάμις 6 *Κττικονρ€ιος χθες, ούκ οἶδα ὅθεν σφίσιν άρξαμένου του λἀγου, πρόνοιας πέρι διελεγεσθην παρὸν των μάλα συχνών καί δοκίμων ανθρώπων, ὅπερ μάλιστα ἡνίασέ με* καὶ ὁ μὲν Αάμις οὐδ’ εἶναι θεοὺς ἔφασκεν, οὖχ ὅπως1 τὰ γινόμενα emaKoirelv η διατάττειν, ο Τιμοκλῆς δὲ ὁ βέλτιστος €ΤΓ€ΐράτο συvayωvίζeσθaι ἡμῖν εἶτα ὅχλου πολλοῦ ἐπιρρυ-
1 ούδ* . . · ονχ ὅπως Α.Μ.Η.: οί/τ* . . . οὅβ’ ὅλως MSS.
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HERA
Well, if that isn’t it, what else is plaguing you ? Aren’t you Zeus ?
ZEUS
Why, Hera, the circumstances of the gods are as bad as they can be, and as the saying goes, it rests on the edge of a razor whether we are still to be honoured and have our due on earth or are actually to be ignored completely and count for nothing.
HERA
It can’t be that the earth has once more given birth to giants, or that the Titans have burst their bonds and overpowered their guard, and are once more taking up arms against us ?
ZEU8
Take heart: the gods have naught to fear from Hell.1
HERA
Then what else that is terrible can happen ? Unless something of that sort is worrying you, I don’t see why you should behave in our presence like a Polus or an Aristodemus 2 instead of Zeus.
ZEU8
Why, Hera, Timocles the Stoic and Damis the Epicurean had a dispute about Providence yesterday (I don’t know how the discussion began) in the presence of a great many men of high standing, and it was that fact that annoyed me most. Damis asserted that gods did not even exist, to say nothing of overseeing or directing events, whereas Timocles, good soul that he is, tried to take our part. Then a
1 A parody on Euripides, Phoenissae 117.
3	Famous actors in tragedy, contemporaries of Demosthenes.
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ἐντος οὐδὲν πέρα? iyevero τῆς συνουσία?' διε-λυθησαν γὰρ εισαῦθις έπισκέ^εσθαι τὰ λοιπά συνθέμενοι, καὶ νῦν μετέωροι Πάντες εἰσίν, ὁπό-τερος κρατήσει καί αληθέστερα δόξει λέγειν, ορατέ τον κίνδυνον, ως ἐν στενφ παντάπασι τὰ ημέτερα, ἐν ἐνὶ ἀνδρὶ κινδυνευόμενα; καί δυοῖν θάτερον ἢ παρεωσθαι αν ay κη, ονόματα μόνον είναι δὁξαντας, ἡ τιμάσθαι ώσπερ προ του, ἢν ὁ Τιμοκλ?]ς υπέρσγτ) λέγω ν.
ΗΡΑ
ῦ Δεινὰ ταῦτα ως αληθώς, καὶ οὐ μάτην, ὦ Ζεῦ, ἐπετpayφδει? αὐτοῖς.
ΖΕΤ2
Σὺ δὲ ᾤου Δανάης τινος ἡ Αντιόπη? εἱναί μοι λόγον εν ταράχφ τοσουτω, τί δ’ οὐν, ὦ Ἐρμῆ καὶ f,Hpa καὶ ’Αθήνα, πράττοιμεν αν; συνευρίσκετε yap και αυτοί τὺ μέρος.
ΕΡΜΗ2
Ἐγὼ μὲν ἐπὶ τὺ κοινόν φημι δεῖν τὴν σκέψιν ἐπανενεγκεῖν εκκλησίαν συναγαγὁντα.
ΗΡΑ
Κἀμοὶ τ αυτά 1 συνδοκεΐ άπερ καί τούτῳ.
ΑΘΗΝΗ
Ἀλλ’ ἐμοὶ ταναντία δοκεΐ, ω πάτερ, μὴ συν-ταράττειν τον ουρανόν μηδὲ δῆλον εἶναι θορυβούμενου τῷ πpayμaτι, πράττειν δὲ ἰδίᾳ ταῦτα ἐξ ών κρατήσει μεν ό Τιμοκλῆς λέyωv, ό Δᾶμις δὲ κaτayελaσθει? άπεισιν εκ τῆ? συνουσία?,
1 rain α Κ. Schwartz : ταυτα MSS.
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large crowd collected and they did not finish the conversation ; they broke up after agreeing to finish the discussion another day, and now everybody is in suspense to see which will get the better of it and appear to have more truth on his side of the argument. You see the danger, don’t you? We are in a tight place, for our interests are staked on a single man, and there are only two things that can happen—we must either be thrust aside in case they conclude that we are nothing but names, or else be honoured as before if Timocles gets the better of it in the argument.
HERA
A dreadful situation in all conscience and it wasn’t for nothing, Zeus, that you ranted over it.
ZEUS
And you supposed I was thinking of some Danae or Antiope in all this confusion ! Come now, Hermes and Hera and Athena, what can we do? You too, you know, must do your share of the planning.
HERMES
I hold the question should be laid before the people; let’s call a meeting.
HERA
I think the same as lie does.
ATHENA
But I think differently, father. Let’s not stir Heaven all up and show that you are upset over the business: manage it yourself in such a way that Timocles will win in the argument and Damis will be laughed to scorn and abandon the field.
VOL. II.
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ΕΡΜΗ 5
Ἀλλ’ ου τε ἀγνοήσεται ταῦτα, ω Ζευ, iv φάνε ρω εσομένης τῆς ἔριδος τοῖς φιλοσόψοις, καὶ δόξεις τυραννικός είναι μὴ κο/νοὑμενος περὶ τῶν οὕτω μεγάλων καὶ κοινών άττασιν.
ΖΕΤ2
6 Οὐκοῦν ἦδη κήρυττε και παρέστωσαν άπαντες* όρθώς yap λέyεις.
ΕΡΜΗ2
’Ιδοὺ δὴ εἰ? εκκλησίαν σύνελθετε οι θεοί· μη μέλλετε, σύνελθετε Πάντες, ήκετε, περὶ μεyάλωv εκκλησιάσομεν,
ΖΕΤ2
Οὓτω ψιλά, ω Έρμη, και απλοϊκά καί πεζά κηρύττεις, καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς μεηίστοις συγκαλών;
ΕΡΜΗ2
Ἀλλὰ πῶς γάρ, ὦ Ζεῦ, άξιοις;
ΖΕΤ2
Ὄπως αξιώ; άποσέμνυνε, φημί, τὺ κηρυημα μέτροις τισὶ καὶ μεγαλοφωνία ποιητικτ}, ως μάλλον συνέλθοιεν.
ΕΡΜΗ2
Ναι. άλλ’ εποποιών, ὦ Ζεῦ, καὶ ραψωδών τὰ τοιαΰτα, ἐγὼ δὲ ήκιστα ποιητικός είμι· ώστε διαφθερώ τὺ Krjpvypa ή υπέρμετρα ἡ ἐνδεᾶ συνεί-ρων, καὶ γὲλως ἔσται παρ’ αὐτοῖς ἐπὶ τῇ άμουσία των επών όρώ yoxjv καί τον Απόλλω yέλωμεvov ἐπ’ ενίοις τῶν χρησμών, καίτοι έπικρυπτούσης
9*
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HERMES
But people won’t fail to know of it, Zeus, as the philosophers are to have their dispute in public, and they will think you a tyrant if you don’t call everyone into counsel on such important matters of common concern to all.
ZEUS
Well then, make a proclamation and let everyone come; you are right in what you say.
HERMES
Hear ye, gods, assemble in meeting! Don’t delay ! Assemble one and all! Come! We are to meet about important matters.
ZEUS
Is that the sort of proclamation you make, Henries, so bald and simple and prosaic, and that too when you are calling them together on business of the greatest importance ?
HERMES
Why, how do you want me to do it, Zeus ?
ZEUS
How do I want you to do it ? Ennoble your proclamation, I tell you, with metre and high-sounding, poetical words, so that they may be more eager to assemble.
HERMES
Yes, but that, Zeus, is the business of epic poets and reciters, and I am not a bit of a poet, so that I shall ruin the proclamation by making my lines too long or too short and it will be a laughing-stock to them because of the limping verses. In fact 1 see that even Apollo gets laughed at for some of his oracles, although they are generally so beclouded
99
H ϊ
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
τὰ πολλὰ τῆ? ἀσαφείας, ως μὴ πάνυ σχολήν ἄγειν τοὺς ακούοντας έξετάζειν τὰ μέτρα.
ΖΕΤ2
Οὐκοῦν, ὦ Ἑρμῆ, τῶν 'Ομηρον επών έγκατα-μίγνυε τὰ πολλά τῷ κηρύγματα, οίς1 ἐκεῖνος ἡμᾶς συνεκάλει* μεμνῆσθαι δέ σε βίκος.
ΕΡΜΗ 2
Οὐ πάνυ μὲν οὕτω σαφώς καί προχείρως· πει-ράσομαι δὲ ὅμως.
Μήτε τις οὖν θήλεια θεὺς . .2 μήτε τις άρσην, μηδ’ αὖ τῶν 3 ποταμών μενέτω νόσφ’ Ὀκεανοῖο μηδὲ τε ννμφάων, ἀλλ’ ἐς Διὸς ἔλθετε Πάντες εἰς ἀγορήν, ὅσσοι τε κλυτὸς δαίνυσθ' έκατόμβας, ὅσσοι τ* αὖ μέσατοι ή ύστατοι η μάλα πάηχυ νώννμνοι βωμοΐσι παρ άκνίσοισι κάθησθε.
ΖΕΤ2
7	Εὖ γε, ώ Ἑρμῆ, άριστά κεκηρυκταί σοι, καὶ σννίασι yap ἤδη· ὧστε παραλαμβάνω ν κάθιζε αυτούς κατά την αξίαν έκαστον, ως αν ύλης ή τέχνης ἔχῃ, ἐν προεδρία, μεν τούς χρυσούς, ειτα ἐπὶ τούτοις τούς αργυρούς, ειτα έξης οποσοι ελεφάντινοι, ειτα τούς χαλκούς ή λίθινους, και ἐν αὐτοῖς τούτοις οι Φειδίου μὲν ἢ *Α.λκαμένους η Μνρωνος ή Eύφράνορος ή τῶν 6ραίων τεχνιτών ποοτετιμησθων, οι σνρφετώδεις δὲ ούτοι και
1 ofs Α.Μ.H. : ως MSS.
9 Word wanting in MSS. 0«ών £τι Headlam.
* α δ τών Meliler : αυτών MSS.
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with obscurity that those who hear them don’t have much chance to examine their metres.
ZEUS
Well theri, Hermes, put into the proclamation a lot of the verses which Homer used in calling us together ; of course you remember them.
HERMES
Not at all as distinctly and readily as I might, but I’ll have a try at it anyway :
Never a man of the gods bide away nor ever a woman,
Never a stream stay at home save only the river of Ocean,
Never a Nymph; to the palace of Zeus you’re to come in a body,
There to confer. I bid all, whether feasters on hecatombs famous,
Whether the class you belong to be middle or lowest, or even
Nameless you sit beside altars that yield ye no savoury odours.
ZEUS
Splendid, Hermes! an excellent proclamation, that. Indeed, they are coming together already, so take them in charge and seat each of them in his proper place according to his material and workmanship, those of gold in the front row, then next to them those of silver, then all those of ivory, then those of bronze or stone, and among the latter let the gods made by Phidias or Alcamenes or Myron or Euphranor or such artists have precedence and let these vulgar, inartistic fellows huddle together
ιοί
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άτεχνοι πόρρω που συνωσθέντες σιωπὴ άναπλη-ρούντων μόνον την εκκλησίαν.
ΕΡΜΗ 2
νΕσται ταῦτα καὶ καθεδοῦνται ὡς προσήκει. ἀλλ’ ἐκεῖνο οὐ χεΐρον εἰδἐναι, ἦν τις αυτών χρυσούς μεν y καί πολυτάλαντος τὴν ὁλκήν, οὐκ ἀκριβὴς δὲ τὴν εργασίαν, ἀλλὰ κομιδῇ ἰδιωτικὸς και ασύμμετρος, προ των χαλκών των Μύρωνος καί ΤΙολυκλείτου καὶ τῶν Φειδίου καὶ Ἀλκα-μένους λίθινων 1 καθεδεῖται ἢ προτιμοτέραν χρὴ νομίζειν είναι την τέχνην;
ΖΕΤ2
Ἐχρῆν μὲν οὕτως, ἀλλ* ὁ χρυσός ὅμως προτιμητέος.
ΕΡΜΗ 5
Μανθάνω· πλουτίνδην κελεύεις ἀλλὰ μὴ ἀριστίνδην καθίξειν, καὶ ἀπὸ τιμημάτων ηκετ ουν 8 εἰς τὴν προεδρίαν υμείς οΐ χρυσοί. ἐοίκασι δ’ οὖν, ὦ Ζεῦ, οἱ βαρβαρικοϊ προεδρεύσει ν μόνοι· ως τούς γε Ἕλληνας ὁρᾴς όποιοι εἰσι, χαρίεντες μεν και ευπρόσωποι καί κατά τέχνην ἐσχηματι-σμένοι, λίθινοι δὲ ἢ χαλκοί όμως άπαντες ἢ οι γε πολυτελέστατοι αυτών ελεφάντινοι ολίγον ὅσον τοῦ χρυσού επιστίλβον ἔχοντες, ω? έπικε-χράνθαι και επηυγάσθαι μόνον, τὰ δὲ ἕνδον ύπόξυλοι και ούτοι, μυών άγέλας ολας έμπολι-τευομένας σκέποντες· η Βενδῖς δὲ αὕτη καὶ ο Ἀνουβις ἐκεινοσὶ καὶ παρ’ αυτόν ο Ἀττις καὶ ὸ Μίθρης καὶ ὁ Μὴν ολόχρυσοι καί βαρείς καί πολυτίμητοι ως αληθώς.
1 λι0ίν»ν Bekker: τ«ν ΚιθΙνων MSS.
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m silence apart from the rest and just fill out the quorum.
HERMES
It shall be done, and they shall be seated properly ; but I had better find out about this; if one of them is of gold and very heavy, yet not precise in workmanship but quite ordinary and misshapen, is he to sit in front of the bronzes of Myron and Polyclitus and the marbles of Phidias and Alcamenes, or is precedence to be given to the art ?
ZEUS
It ought to be that way, but gold must have precedence all the same.
HERMES
I understand : you tell me to seat them in order of wealth, not in order of merit; by valuation. Come to the front seats, then, you of gold. It is likely, Zeus, that none but foreigners will occupy the front row, for as to the Greeks you yourself see what they are like, attractive, to be sure, and good looking and artistically made, but all of marble or bronze, nevertheless, or at most in the case of the very richest, of ivory with just a little gleam of gold, merely to the extent of being superficially tinged and brightened, within while even these are of wood and shelter whole droves of mice that keep court inside. But Bendis here and Anubis over there and Attis beside him and Mithras and Men are of solid gold and heavy and very valuable indeed.
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Π03ΕΙΔΠΝ
0	Καὶ ποῦ τούτο, ω Έρμη, δίκαιον, τον κυνο-πρόσωπον τούτον π ροκαθίζειν μου τον Αἰγύπτιον, καὶ ταῦτα Ποσειδώνος οντος;
ΕΡΜΗ 2
Ναί, ἀλλὰ σὲ μὲν, ὦ ἐννοσίγαιε, χαΧκούν ο Λύσιππος καὶ πτωχόν ἐποίησεν, οὐκ εχόντων τότε Κορινθίων χρυσόν οντος δὲ ὅλοις μετάλΧοις πΧουσιώτερος ἐστιν, αν Σχέσθαι ούν χρὴ τταρεω-σμενον, και μὴ ἀγανακτεῖν εἴ τις ρῖνα τηΧικαύτην χρυσήν ἔχων προτετίμησεταί σου.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
10	Οὐκοῦν, ὦ Ἑρμῆ, κἀμὲ Χαβων iv τοῖς προεδροις που κάθιζε· χρυσή yap ειμι.
ΕΡΜΗ2
Οὐχ ὅσα γε, ὦ ’Αφροδίτη, κάμε όράν, ἀλλ’ ει μὴ πάνυ λημῶ, λίθου τοῦ λβυκοῦ, Πεντἐληθεν, οἶμαι, Χιθοτομηθεΐσα, ειτα δόξαν ου τω ΤΙραξιτεΧει ’Αφροδίτη ηενομενη Κνιδίοις παρεδόθης.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Καὶ μὴν αξιόπιστου σοι μάρτυρα τον'Όμηρον παρεξομαι αν ω και κάτω των ραψωδιών χρυσήν με την Άφροδίτην είναι λἐγοντα.
ΕΡΜΗ2
Καὶ γὰρ τὸν Ἀπόλλω ὁ αυτός ποΧύχρυσον είναι ἔφη καὶ πΧούσιον ἀλλὰ νῦν ὅφει κάκεϊνον εν τοῖς ξευγίταις που καθήμενον, άπεστεφανω-μενον τε1 ὑπὸ των ληστών καὶ τοὺς κόΧΧοπας τής κιθάρας περισεσυΧη μόνον. ώστε άηάπα καί συ μη πάνυ ἐν τῷ θητικφ εκκΧησιάζουσα.
1 τε Fritzsche: γε MSS.
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P08EID0N
Now why is it right, Hermes, for this dog-faced fellow from Egypt1 to sit in front of me when I am Poseidon ?
HERMES
That’s all very well, but Lysippus made you of bronze and a pauper because the Corinthians had no gold at that time, while this fellow is richer than you are by mines-full. So you must put up with being thrust aside and not be angry if one who has such a snout of gold is preferred before you.
APHRODITE
Well then, Hermes, take me and seat me in the front row somewhere, for I am golden.
HERMES
Not as far as I can see, Aphrodite : unless I am stone blind, you are of white marble, quarried on Pentelicus, no doubt, and then, the plan having approved itself to Praxiteles, turned into Aphrodite and put into the care of the Cnidians.
APHRODITE
But I’ll prove it to you by a competent witness, Homer, who says all up and down his lays that I am “ golden Aphrodite.”
HERMES
Yes, and the same man said that Apollo was rich in gold and wealthy, but now you’ll see that he too is sitting somewhere among the middle class, uncrowned by the pirates and robbed of the pegs of his lyre. So be content yourself if you are not quite classed with the common herd in the meeting.
1	Anubis.
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Κ0Λ02202 ΡΟΔΙΩΝ
11	Ἐμοὶ δὲ τις αν έρίσαι τολμήσειεν Ἠλιῳ τε ὅντι καὶ τηλικοὑτῳ τὺ μέyεθoς; εἰ γοῦν μὴ υπέρ-φνά μηδὲ υπέρμετρου οι Ῥὁδιοι κατασκευάσασθαί με ἡξίωσαν, ἀπὸ τοῦ ἴσου τελέσματος ἑκκαίδεκα χρυσούς θεοὺς ἐπεποίηντο ἄν ώστε ἀνάλογον πολυτελέστερος ἄν νομιξοίμην. και πρὁσεστιν ἡ τέ^νη καὶ τῆς ἐργασίας τὺ ακριβές ἐν μεγἔθει τοσουτῳ.
ΕΡΜΗ 2
Τί, ὦ Ζεῦ, χρὴ ποιεῖν; Βύσκριτον yap ἐμοὶ γοῦν τούτο· εἰ μὲν γδη ἔς τὴν ὕλην άποβλέ-ποιμι, χαΧκούς ἐστιν, εἰ δὲ λoyιξoίμηv ἀφ’ όπόσων ταλάντων κεχάλκευται, ὑπὲρ τοὺς πεντακοσιο-μεδίμνους ἄν εἴη.
ΖΕΤ2
Τί γὰρ ἔδει παρεῖναι καὶ τούτον ἐλἐγξοντα τὴν τῶν ἄλλων μικρότητα και ενοχλήσοντα τη καθ eh ρα; πλὴν ἀλλ’, ὦ Ῥοδίων ἄρισ τε, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα προτιμητέος εἶ τῶν χρυσών, πώς αν και προεΒρεύοις, εἰ μὴ δεήσει άναστήναι πάντας ώς μόνος καθέξοιο, την ΊΊνύκα ὅλην θατέρα τῶν πυγὼν έπιλαβών; ὥστε ἄμεινον ποιήσεις ὀρθοστάδην εκκλησιάζων, επικεκυφώς τῷ συνεΒρίω.
ΕΡΜΗ2
12	Ιδοὺ πάλιν άλλο Βυσλυτον καί τούτο· χαΧκώ μὲν γὰρ άμφοτέρω εστον και τέχνης της αυτής, Αυσίππου εκάτερον το ἔργον, καὶ τὺ μέηιστον, όμοτίμω τα ἐς yέvoς, ατε δὴ Διὸς παῖδε, ο Διόνυσος ούτοσϊ καί cΗρακλής, πότερος ούν αυτών προκαθίζει; φιλονεικονσι yap, ως ορας. ιο6
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COLOSSUS OF RHODES
But who would make bold to rival me, when I am Helius and so great in size ? If the Rhodians had not wanted to make me monstrous and enormous, they might have made sixteen gods of gold at the same expense, so in virtue of this I should be considered more valuable. And I have art and precision of workmanship, too, for all my great size.
HERMES
What’s to be done, Zeus ? This is a hard question to decide, at least for me ; for if I should consider the material, he is only bronze, but if I compute how many thousands it cost to cast him, he would be more than a millionaire.
ZEUS
Oh, why had he to turn up to disparage the smallness of the others and to disarrange the seating ? See here, most puissant of Rhodians, however much you may deserve precedence over those of gold, how can you sit in the front row unless everyone else is to be obliged to stand up so that you alone can sit down, occupying the whole Pnyx with one of your hams ? Therefore you had better stand up during the meeting and stoop over the assembly.
HERMES
Here is still another question that is hard to solve. Both of them are of bronze and of the same artistic merit, each being by Lysippus, and what is more they are equals in point of family, for both are sons of Zeus—I mean Dionysus here and Heracles. Which of them has precedence ? For they are quarrelling, as you see.
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ZET5
Διατρίβομεν, ω Ἑρμῆ, πάλαι δέον έκκΧησιάζειν* ὧστε νῦν μὲν ἀναμὶξ καθιζόντων, ἔνθ’ ἄν ἕκαστος εθέΧη, εἰσαῦθις δὲ ἀποδοθήσεται περὶ τούτων ἐκκλησία, κἀγὼ εἴσομαι τότε ἦντινα χρὴ ποιή-σασθαι την τάξιν ἐπ’ αὐτοῖς.
ΕΡΜΗ2
Ἀλλ’, Ἠράκλεις, ώς θορυβοΰσι τα κοινά καί τα καθ* ημέραν ταῦτα βοὼν τες, “ Διάνο μας· ποῦ τὺ νέκταρ; ἡ αμβροσία επέΧιπεν ττοῦ αἱ έκατύμ-βαι; κοινὰς τὰς θυσίας.”1 ΖΕΤ2
Κατασιώπησον αυτούς, ὦ Ἑρμῆ, ὡς μάθωσιν ὅτου ἕνεκα συνεΧεηησαν τοὺς Χήρους τούτους ἀφ ἐν τες.
ΕΡΜΗ 2
Οὐχ άπαντες, ω Zed, την Ἑλλήνων φωνήν συνιάσιν ἐγὼ δὲ οὐ πολἀγλωττός εἰμι, ὧστε καὶ Σκύθαις καὶ Πἐρσαις καὶ Θρᾳξὶν καὶ Κελτοῖς συνετά κηρύττειν. αμεινον ούν, οι μαι, τη X^tpl σημαίνειν καὶ παρακεΧεύεσθαι σιωπάν.
Οὕτω ποιεί.
ΖΕΤ2
ΕΡΜΗ2
Εὖ γε, άφωνότεροι γεγἐνηνταί σοι τῶν σοφιστών. ὧστε ώρα ὃημηγορεῖν. ορος; πάΧαι προς σε άποβΧεπουσι περιμενοντες δ τι και ερεΐς.
ΖΕΤ2
Ἀλλ’ ὅ γε πέπονθα, ω Ἑρμῆ, οὐκ ἂν οκνησαιμι
1 Text ΓΠΝ: some MSS. repeat one or more of these phrases.
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ZEUS
We are wasting time, Hermes, when we should have been holding our meeting long ago, so for the present let them sit promiscuously wherever each wishes; some other day we shall call a meeting about this, and I shall then decide what order of precedence should be fixed in their case.
HERMES
Heracles ! what a row they are making with their usual daily shouts: “ Give us our shares! ” “ Where is the nectar?” “The ambrosia is all gone!” “ Where are the hecatombs? ” “ Victims in common ! ”
ZEUS
Hush them up, Hermes, so that they may learn why they were called together, as soon as they have stopped this nonsense.
HERMES
Not all of them understand Greek, Zeus, and I am no polyglot, to make a proclamation that Scyths and Persians and Thracians and Celts can understand. I had better sign to them with my hand, I think, and make them keep still.
ZEUS
Do so.
HERMES
Good! There you have them, quieter than the sophists. It is time to make your speech, then. Come, come, they have been gazing at you this long time, waiting to see what in the world you are going to say.
ZEUS
Well, Hermes, I need not hesitate to tell you how
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πρὸ? σὲ εἰπεῖν υιόν οντα. οίσθα ὅπως θαρραλέος ἀεὶ καὶ μεγαληγόρος ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἦν.
ΕΡΜΗ2
Οἶδα καὶ ἐδεδίειν 7€ ἀκούων σου δημηγορονντος, καὶ μάλιστα ὁπότε ήπείλεις1 ἀνασπάσειν ἐκ βάθρων την γην καὶ τὴν θάλασσαν αὐτοῖς θεοῖς 7 ἡγ σειράν εκείνην την χρυσήν καθείς.
ΖΕΤ2
Ἀλλὰ νῦν, ὦ τεκνον, οὐκ οἶδα εἴτε ὑπο τοῦ μεγέθους των εφεστώτων δεινών εἴτε καὶ ὑπο τοῦ πλήθους των παρόντων—πολυθεωτάτη γάρ, ως όρας, ή εκκλησία—διατετάραγμαι τὴν γνώμην καί υπ άτρομος ει μι και ἡ γλῶττα μοι πεπεδημένη ἔοικε· τὺ δὲ άτοπώτατον απάντων, επιλέλησμαι το προοίμιον των όλων, δ παρεσκευασάμην ως εύπροσωποτάτη μοι ἡ ἀρχὴ γένοιτο προς αὐτοὺς.
ΕΡΜΗ 2
Ἀπολώλεκας, ὦ Ζεῦ, άπαντα· οἱ δὲ ὑπο-πτεύουσι την σιωπήν καί τι ύπέρμεγα κακόν άκου-σεσθαι προσδοκώσιν, ἐφ’ ὅτῳ συ διαμέλλεις.
ZETS
Βοὑλει οὖν, ώ Έρμη, τὺ eΟμηρικόν εκείνο προοίμιον άναρραψωδήσω προς αυτούς;
ΕΡΜΗ5
Τὺ ποιον;
ΖΕΤ2
Κἐκλυτἐ μευ Πάντες τε θεοὶ πάσαί τε θέαιναι.
1 ἡπείλεις Vlllg. : ἄν ήπείλεις γ ; ἀπειλοίtjs β.
ιιο
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I	feel, since you are my son. You know how confident and loud-spoken I always was in our meetings ?
HERMES
Yes, and I used to be frightened when I heard you making a speech, above ail when you threatened to pull up the earth and the sea from their foundations, with the gods to boot, letting down that coed of gold.1
ZEUS
But now, my boy, I don’t know whether because of the greatness of the impending disasters or because of the number of those present (for the meeting is packed with gods, as you see), I am confused in the head and trembly and my tongue seems to be tied ; and what is strangest of all, I have forgotten the introduction to the whole matter, which I prepared in order that my beginning might present them “ a countenance most fair.” 2
HERMES
You have spoiled everything, Zeus. They are suspicious of your silence and expect to hear about some extraordinary disaster because you are delaying.
ZEUS
Then do you want me to recite them my famous Homeric introduction ?
HERMES
Which one ?
ZEUS
“ Hark to me, all of the gods, and all the goddesses likewise.” 8
1	Iliad, 8, 24 ; compare Zeus Catechized, 4.
2	Pindar, Olymp. 6, 4.	8 Iliad 8, 5.
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Ἀπαγε, Ικανών καί πρὸς ἡμᾶς πεπαρῴδηταί1 σοι τὰ πρώτα, πλὴν εἰ δοκεῖ, τὺ μὲν φορτικόν των μέτρων αφες, σὺ δὲ τῶν Δημοσθἐνους δημηγοριών τῶν κατὰ Φίλιππου ἡντινα ἄν εθεΧης σύνειρε, ὀλίγα εναΧΧά ττων ου τω γοῦν οι πολλοὶ νυν ρητο-ρεύουσιν.
Ζ ΕΤ 2
Εὖ Χέηεις ἐπίτομὁν τινα ρητορείαν καί ραδιουργίαν ταύτην εύκαιρον τοῖς ἀπορουμἐνοις.
ΕΡΜΗ 2
15	Ἀρξαι δ’ οὖν ποτε.
ΖΕΤ2
Ἀντὶ πολλών ἄν, ὦ ἄνδρες θεοί, χρημάτων υμάς έΧέσθαι νομίζω, ει φανερόν γ εν ο ιτ ο υ μιν ο τι δη ποτε αρα τοῦτο ἐστιν ἐφ’ ὅτῳ νῦν συνεΧέγητε. ὅτε τοίνυν τούτο ούτως ἔχει, προσηκει προθύμως άκροάσθαί μου Χέγοντος. ὁ μὲν οὐν παρών καιρός, ὦ θεοί, μονονουχὶ λἐγει φωνήν άφιείς οτι των παρόντων ερρωμένως άντιΧηπτέον ἡμῖν ἐστιν, ἡμεῖς δὲ πάνυ όΧιγώρως εχειν δοκούμεν προς αυτά. βουλομαι δὲ ἤδη—καὶ γἀθ ίπιΧείπει ό Δημοσθένης—αὐτὰ ὑμῖν δηΧώσαι σαφώς, ἐφ* οἶς δια-ταραχθεϊς συνηγαγον τὴν εκκΧησίαν.
Χθες γάρ, ὡς ἴστε, Μνησιθἐου τοῦ ναυκΧηρου θύσαντος τὰ σωτήρια επϊ τη νηί όΧίγου δεΐν άποΧομένη περί τον Καφηρἐα, είστιώμεθα εν ΤΙειραιεΐ, όπόσους ημών ό Μνησίθεος ἐπὶ τὴν θυσίαν εκάΧεσεν είτα μετά τ ας σπονδάς υμνείς μεν ἄλλος ἄλλην ετράπεσθε, ως εκάστω εδοξεν, ἐγὼ δὲ—ούδέπω γὰρ πάνυ όψὲ ἦν—ἀνῆλθον ἐς το 5 πεπαρφδηται du Soul : πεπαρὸνηται MSS.
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HERMES
Tut, tut! you gave us enough of your parodies in the beginning. If you wish, however, you can stop your tiresome versification and deliver one of Demosthenes’ speeches against Philip, any one you choose, with but little modification. Indeed, that is the way most people make speeches nowadays.
ZEUS
Good ! That is a short cut to speechmaking and a timely help to anyone who doesn’t know what to
say.
HERMES
Do begin, then.
ZEUS
Gentlemen of Heaven, in preference to great riches you would choose, I am sure, to learn why it is that you are now assembled. This being so, it behoves you to give my words an attentive hearing; The present crisis, gods, all but breaks out in speech and says that we must grapple stoutly with the issues of the day, but we, it seems to me, are treating them with great indifference.1 I now desire—my Demosthenes is running short, you see —to tell you plainly what it was that disturbed me and made me call the meeting.
Yesterday, as you know, when Mnesitheus the ship-captain made the offering for the deliverance of his ship, which came near being lost off Caphereus, we banqueted at Piraeus, those of us whom Mnesitheus asked to the sacrifice. Then, after the libations, you all went in different directions, wherever each of you thought fit, but I myself, as it was not very late, went up to town to take my evening
1 Compare the beginning ofDemosthenes’ first Olynthiac.
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ἄστυ ως περιπατήσαιμι τὺ δειλινὺν ἐν Κεραμεικώ, έννοών άμα τον Μ νησιθέου την μι/cpoXoyiav, ος ἑκκαίδεκα θεοὺς εστιών άλεκτρυόνα μόνον κατ-έθυσε, γέροντα κάκεΐνον ήδη καί κορυζώντα, καὶ λιβανωτού χόνδρους τέτταρας εὖ μάλα ευρωτιών-τ ας, ως αὐτίκα επισβεσθήναι τῷ ανθρακι, μηδὲ ὅσον άκρα τη ρινί όσφραίνεσθαι τον καττνοΰ παρα-σχόντας, καί ταῦτα εκατόμβας δλας υποσχόμενος οπότε ή ναῦς ἤδη προσεφέρετο τῷ σκοπέλῳ καὶ ἐντὸς ἦν των ερμάτων.
16	Ἐπεὶ δὲ ταῦτα έννοών γίγνομαι κατά τὴν Ποικίλην, ὁρω πλῆθος ανθρώπων πάμπολυ συνε-στηκός, ενίους μεν ένδον εν αυτή τῇ στοά, πολλοὺς δὲ καὶ ἐν τῷ ύπαίθρφ, καί τινας βοώντας καί δια-τεινομένονς ἐπὶ τῶν θάκων καθημένους. είκάσας ουν οπερ ἦν, φιλοσόφους είναι των εριστικών τούτων, έβουλήθην επιστάς άκουσαι αυτών δ τι και λ&γονσι· καί—ετνχον γὰρ νεφέλην των παχειών περιβεβλημένος — σχηματίσας ἐμαυτὸν εἰς τὸν εκείνων τρόπον και τον πώηωνα επισπασάμενος ευ μάλα εωκειν φιλοσόφφ· καί δη παραηκωνισά-μενος τούς πολλούς εισέρχομαι αγνοούμενος ὅστις εϊην. ευρίσκω τε τον Επικούρειο ν Δᾶμιν, τον επί-τριπτον, καὶ Τιμοκλἐα τον Στωϊκόν, άνδρών βέλ-τιστόν, εκθύμως πάνυ ερίζοντας· ό yoxjv Τιμοκλῆς και ιδρού καί την φωνήν ήδη εξεκέκοπτο ύπο τής βοής, ὁ Δάμις δὲ τὺ σαρδάνιον ἐπιγελῶν ἔτι μᾶλλον παρώξυνε τον Τιμοκλἐα.
17	Ἠν δὲ ἄρα περὶ ἡμῶν ὸ πᾶς λόyoς αὐτοῖς· ὁ μὲν γὰρ κατάρατος Δάμις ούτε προνοεΐν ημάς έφασκε τῶν ανθρώπων ούτ επισκοπεΐν τα yivop^va παρ' αὐτοῖς, οὐδὲν ἄλλο ἢ μηδὲ ὅλως ἡμᾶς εἶναι λέyωv^
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stroll in the Potters’ Quarter, reflecting as I went upon the stinginess of Mnesitheus. To feast sixteen gods he had sacrificed only a cock, and a wheezy old cock at that, and four cakes of frankincense that were thoroughly well mildewed, so that they went right out on the coals and didn’t even give off enough smoke to smell with the tip of your nose ; and yet he had promised whole herds of cattle while the ship was drifting on the rock and was inside the ledges.
But when, thus reflecting, I had reached the Painted Porch, I saw a great number of men gathered together, some inside, in the porch itself, a number in the court, and one or two sitting on the seats bawling and straining their lungs. Guessing (as was indeed the case) that they were philosophers of the disputatious order, I decided to stop and hear what they were saying, and as 1 happened to be wrapped in one of my thick clouds, I dressed myself after their style and lengthened my beard with a pull, making myself very like a philosopher; then, elbowing the rabble aside, I went in without being recognized. I found the Epicurean Damis, that sly rogue, and Timodes the Stoic, the best man in the world, disputing madly : at least Timocles was sweating and had worn his voice out with shouting, while Damis with his sardonic laughter was making him more and more excited.
Their whole discussion was about us. That confounded Damis asserted that we do not exercise any providence in behalf of men and do not oversee what goes on among them, saying nothing less than that we do not exist at all (for that is of course what
i*5 ι 2
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, τούτο yap αὐτῷ δηλαδὴ ὁ λόγος ἐδύνατο· καὶ ἦσαν τινες οΐ επήνουν αυτόν. ὁ δ’ ἕτερος τὰ ήμέτερα ὁ Τιμοκλῆς εφρόνει καὶ ύπερεμάχει καὶ ἡγανάκτει καὶ πάντα τρόπον συvηyωvίζετο τὴν επιμέλειαν ἡμῶν έπαινών καί διεξιὼν ως ἐν κόσμψ καί τάξει τῇ προσηκούση ἐξηγοὑμεθα καὶ διατάττομεν ἕκαστα* καὶ εἔχε μεν τινας καί αυτός τους επαινούνταν. πλὴν έκεκμήκει yap ἤδη καὶ πονήρως έφώνει καί τὺ πλῆθος εἰς τὸν Δα μιν απόβλεπε—, συνεὶς δὲ ἐγὼ τὺ κινδύνευμα την νύκτα εκέλευσα περι-χυθεΐσαν διαλΰσαι την συνουσίαν, ἀπῆλθον οὖν εἰς τὴν ὺστεραίαν συνθέμενοι εις τίλος ὲπεξελεὑσε-σθαι τὺ σκέμμα, κ ay ω παρομαρτών τοῖς πολλοῖς Ιπηκουον μεταξύ άπιόντων οϊκαδε παρ αυτούς επαινούν των τὰ τοῦ Δάμιδος καὶ ἤδη πα^οὰ πολὺ αίρουμένων τα εκείνου· ήσαν δὲ καὶ οἱ μη άξιοϋν-τες πpoκaτεyvωκέvaι των εναντίων ἀλλὰ περιμένειν εἴ τι καὶ ὸ Τιμοκλῆς αύριον ερεΐ.
18	Ταῦτ* ἔστιν ἐφ’ οἷ? ὑμᾶς συνεκάλεσα, οὐ μικρά, ώ θεοί, εἰ λoyιεισθε ως ἡ πάσα μεν η μιν τιμή και δόξα και πρόσοδος οι άνθρωποί είσιν ει δ’ούτοι πει-σθειεν ἢ μηδὲ ὅλως θεοὺς είναι η όντας απρονόητους είναι σφών αυτών, άθυτα καί αγέραστα καὶ ατίμητα η μιν ἔσται τὰ ἐκ γῆς καὶ μάτην ἐν ουράν φ καθεδούμεθα λιμφ εχόμενοι, εορτών εκείνων καί πavηyύpεωv και άyωvωv καί θυσιών καί παννυχίδων καλ πομπών στερούμενοι, ως ούν υπέρ τηλικούτων φημὶ δεῖν άπουντας επινοειν τι σωτήριον τοῖς παροΰσι καί ἀφ’ ὅτου κρατήσει μὲν ὸ Τιμοκλῆς καὶ δὁξει άληθέστερα λέyειvf ὸ Δαμις δε κατα-yεXaσθήσετaι προς τῶν άκουόντων ως ἔγωγε οὐ πάνυ τῷ Τιμοκλεῖ πέποιθα ως κρατήσει καθ' εαυ-
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his argument implied), and there were some who applauded him. The other, however, I mean Timocles, was on our side and fought for us and got angry and took our part in every way, praising our management and telling how we govern and direct everything in the appropriate order and system ; and he too had some who applauded him. But finally he grew tired and began to speak badly and the crowd began to turn admiring eyes on Damis; so, seeing the danger, I ordered night to close in and break up the conference. They went away, therefore, after agreeing to carry the dispute to a conclusion the next day, and I myself, going along with the crowd, overheard them praising Damis’ views on their way home and even then far preferring his side : there were some, however, who recommended them not to condemn the other side in advance but to wait and see what Timocles would say the next day.
That is why I called you together, gods, and it is no trivial reason if you consider that all our honour and glory and revenue comes from men, and if they are convinced either that there are no gods at all or that if there are they have no thought of men, we shall be without sacrifices, without presents and without honours on earth and shall sit idle in Heaven in the grip of famine, choused out of our old-time feasts and celebrations and games and sacrifices and vigils and processions. Such being the issue, I say that all must try to think out something to save the situation for us, so that Timocles will win and be thought to have the truth on his side of the argument and Damis will be laughed to scorn by the audience: for I have very little confidence that
117
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τὸν, ἢν μὴ καὶ τὰ παρ’ ἡμῶν αν τω π ροσγένηται. κήρυττε οὐν, ὦ Έρμη, τὺ κήρυγμα το ἐκ τοῦ νόμον, ώς ἀνιστάμενοι σνμβουΧεύοιεν.
ΕΡΜΗ5
*Ἀκουε, σίγα, μὴ τάραττε* τίς άγορεύειν βου-λεται τῶν τελείων θεῶν, οἶς ἔξεστι; τί τούτο; οὐδεὶς άνίσταται, ἀλλ’ ησυχάζετε πρὸς τὺ μέγεθος των ήγγεΧμένων εκπεπΧηγμένοι;
ΜΠΜ02
Ἀλλ’ ὑμεῖς μὲν Πάντες ὕδωρ καὶ	γένοισθε·
ἐγὼ δέ εἴ γἔ Α10* μετὰ παρρησίας λέγειν δοθείη, πολλὰ ἄν, ὦ Ζεῦ, ἔχοιμι εἰπεῖν.
ΖΕΤ2
Λἐγε, ὦ Μῶμε, πάνυ θαρρών δτ)Χος γἀθ εἰ ἀπὶ τῷ συμφέροντι παρρησιασόμενος.
ΜΛΜ05
Οὐκοῦν ἀκούετε, ὦ θεοί, τά γε ἀπὸ καρδίας, φασίν εγώ γαρ και πάνυ προσεδόκων ές τόδε αμηχανίας περιστήσεσθαι τα ήμέτερα καΧ πολλοὺς τ ο ιο ντους άναφύσεσθαι ή μιν σοφιστάς, παρ ημών αυτών την αἰτίαν τῆς τόλμης Χαμβάνοντας· καί μα την Θὲμιν οὔτε τῷ Ἐπικούρῳ ἄξιον όργίζεσθαι ου τε τοῖς όμιΧηταϊς αυτόν και διαδόχοις τῶν Χόγων, εἰ τοιαυτα περί ημών ὺπειλήφασιν. ἢ τί γὰρ αυτούς άξιώσειέ τις &ν φρονεΐν, ὁπόταν όρώσι τοσαύτην ἐν τῷ βίῳ τὴν ταραχήν, και τούς μὲν χρηστούς αυτών άμεΧουμένους, εν πενία καί νόσοις και δουΧεία καταφΘειρομένους, παμπονή-
ιι8
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Timocles will win by himself if he has not our backing. Therefore make your lawful proclamation, Hermes, so that they may arise and give counsel.
HERMES
Hark! Hush ! No noise ! Who of the gods in full standing that have the right to speak wants to do so ? What’s this ? Nobody arises ? Are you dumfounded by the greatness of the issues presented, that you hold your tongues ?
MOMU8
<c Marry, you others may all into water and earth be converted ”;1
but as for me, if I were privileged to speak frankly, I would have a great deal to say.
ZEUS
Speak, Momus, with full confidence, for it is clear that your frankness will be intended for our common good.
MOMUS
Well then, listen, gods, to what comes straight from the heart, as the saying goes. I quite expected that we should wind up in this helpless plight and that we should have a great crop of sophists like this, who get from us ourselves the justification for their temerity; and I vow by Themis that it is not right to be angry either at Epicurus or at his associates and successors in doctrine if they have fonned such an idea of us. Why, what could one expect them to think when they see so much confusion in life, and see that the good men among them are neglected and waste away in poverty and
1 Iliad 7, 99; addressed to the Greeks by Menelaus when they were reluctant to take up the challenge of Hector.
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ρους δὲ καὶ μιαρούς ανθρώπους προτιμωμένους καὶ ύπερπλουτούντας και έπιτάττοντας τοῖς κρείττοσι, καὶ τοὺς μὲν ίεροσύλους ον κολάζομε νους ἀλλὰ διαλανθάνοντας, άνασκοΧοπιζομένους δὲ καὶ τυμπ αν ιξομένους ἐνίοτε τοὺς οὐδὲν άδικούντας;
Εικότως τοίνυν ταῦτα ὁρῶντες οὔτω διανοούνται
20	περὶ ἡμῶν ως οὐδὲν ὅλως ὄντων, καὶ μάλιστα όταν άκούωσι των χρησμών λεγὸντων, ώς δια-βάς τις τον 'Ἀλυν μεγάλην αρχήν καταλνσει, οὐ μέντοι δηλούντων, εἴτε τὴν αυτού εἴτε τὴν τῶν πολεμίων καί πάλιν
ω θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖ? δὲ σὺ τέκνα γυναικών.
και ΤΙέρσαι yap, οίμαι, καὶ 'Έλληνες γυναικών τέκνα ἦσαν. όταν μὲν γἀγ τῶν ραψφδών άκούω-σιν, δτι και ερώμεν και τιτρωσκόμεθα καί δεσμού-μεθα καὶ δουλεὑομεν καὶ στασιάζομεν καί μύρια όσα πράγματα ἔχομεν, καὶ ταῦτα μακάριοι καί άφθαρτοι άξιούντες εἶναι, τί ἄλλο η δικαίως κατα-γελώσι καί ἐν οὐδενὶ λἀγῳ τίθενται τα ημέτερα; ημείς δὲ άγανακτούμεν, εἴ τινες άνθρωποι ον τες ου πάνυ ανόητοι διελέγχουσι ταῦτα καὶ τὴν πρόνοιαν ημών παρωθούνται, δέον αγαπάν ει τινες ἡμῖν ἔτι θύουσι τοιαύτα έξαμαρτάνουσιν.
21	Καί μοι ενταύθα, ώ Ζεῦ—μόνοι γάρ εσμεν και οὐδεὶς άνθρωπος πάρεστι τω συλλόγω ἔξω Ἠρακλἐους καὶ Διονύσου καί Γανυμήδους καὶ Ασκληπιού, των παρεγγραπτών τούτων—ἀπο-κριναι μετ αλήθειας, ει ποτέ σοι εμέλησεν ἐς
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illness and bondage while scoundrelly, pestilential fellows are highly honoured and have enormous wealth and lord it over their betters, and that temple-robbers are not punished but escape, while men who are guiltless of all wrong-doing sometimes die by the cross or the scourge ?
It is natural, then, that on seeing this they think of us as if we were nothing at all, especially when they hear the oracies saying that on crossing the Halys somebody will destroy a great kingdom, without indicating whether he will destroy his own or that of the enemy; and again
“ Glorious Salamis, death shalt thou bring to the children of women,” 1
for surely both Persians and Greeks were the children of women ! And wlien the reciters tell them that we fall in love and get wounded and are thrown into chains and become slaves and quarrel among ourselves and have a thousand cares, and all this in spite of our claim to be blissful and deathless, are they not justified in laughing at us and holding us in no esteem ? We, however, are vexed if any humans not wholly without wits criticize all this and reject our providence, when we ought to be glad if any of them continue to sacrifice to us, offending as we do.
I beg you here and now, Zeus, as we are alone and there is no man in our gathering except Heracles and Dionysus and Ganymede and Asclepius, these naturalized aliens—answer me truly, have you ever had enough regard for those on earth to find out
1 From the famous oracle about the “ woeden wall,” which Themistocles interpreted for the Athenians (Hered. 7, 140 ff.).
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τοσοῦτον τῶν ἐν τῆ γῇ, ώς ἐξετάσαι οίτινες αὐτών οἱ φαύλοι ή ο (τινες οἱ χρηστοί εἰσι ν ἀλλ’ οὐκ αν εἴποις. εἰ γοῦν μὴ ὁ Θησεὺς ἐκ Τροιζῆνος εἰς Ἀθήνας ίων όΒού πάρεργον εξέκοψε τους κακούργους, ὅσον ἐπὶ σοι καί τῇ σῇ προνοία οὐδὲν ἂν εκώλυεν ζἣν ἐντρυφῶντας ταῖς των ὁδῷ βαΒιξόντων σφαγαΐς τον Σκείρωνα καί ΤΙιτυοκάμπτην και Κερκυόνα καί τους άλλους· ἡ εἴ γε μὴ ὁ Εὐρυσθεύς, ἀνὴρ δίκαιος καὶ προνοητικός, υπ ο φιλανθρωπίας άναπυνθανόμε-νος τα παρ’ έκάστοις εξέπεμπε τουτονὶ τον οίκίτην αυτού, εργατικόν άνθρωπον καί πρόθυμον εις τους πόνους, ω Ζεΰ, συ ολίγον έφρόντισας αν τής "ΎΒρας και των εν Στυμφάλφ όρνεων και ίππων των Θρακίων και της Κένταυρων ύβρεως και παροινίας,
22	Ἀλλ’ εἰ χρὴ τάληθή λέγειν, καθήμεθα τούτο μόνον επιτηρούν τες, ει τις θύει καί κνίσα τούς βωμούς· τὰ δ’ ἄλλα κατὰ ρούν φέρεται ως &ν τύχη έκαστον παρασυρόμενα, τοιγαροΰν είκότα νῦν πάσχομεν και ἔτι πεισόμεθα, ἐπειδὰν κατ ολίγον οι άνθρωποι ανακύπτοντες εύρίσκωσιν ούΒέν όφελος αὐτοῖς ον, ει θύοιεν ή μιν καί τὰς πομπας πέμποιεν. εἴτ’ εν βραχεί οψει καταγελώντας τούς ’Επικούρους και Μητροδώρους και Δάμιδας, κρατουμένους δὲ καὶ άποφραττομένους υπ* αυτών τούς ήμετέρους συνηγόρους· ώστε ύμέτερον ἄν εἴη παύειν καί ίάσθαι ταῦτα, τῶν καὶ ἐ? τόδε αὐτὰ προαγαγόντων. Μώμῳ δὲ οὐ μέγας ό κίνΒυνος, ει άτιμος εσται* οὐδὲ γὰρ πάλαι τῶν τιμωμένων ἦν, ὺμῶν ἔτι εύτυχούντων και τ ας θυσίας καρπονμένων,
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who are the good among them and who are the bad ? No, you can’t say that you have! In fact, if Theseus on his way from Troezen to Athens had not incidentally done away with the marauders, as far as you and your providence are concerned nothing would hinder Sciron and Pityocamptes and Cercyon and the rest of them from continuing to live# in luxury by slaughtering wayfarers. And if Eurystlieus, an upright man, full of providence, had not out of the love he bore his fellow men looked into the conditions everywhere and sent out this servant of his,1 a hard-working fellow eager for tasks, you, Zeus, would have paid little heed to the Hydra and the Stymphalian birds and the Thracian mares and the insolence and wantonness of tlie Centaurs.
If you would have me speak the truth, we sit here considering just one question, whether anybody is slaying victims and burning incense at our altars; everything else drifts with the current, swept aimlessly along. Therefore we are getting and shall continue to get no more than we deserve when men gradually begin to crane their necks upward and find out that it does them no good to sacrifice to us and hold processions. Then in a little while you shall see the Epicuruses and Metrodoruses and Damises laughing at us, and our pleaders overpowered and silenced by them. So it is for the rest of you to check and remedy all this, you who carried it so far. To me, being only Momus, it does not make much difference if I am to be unhonoured, for even in bygone days I was not one of those in honour, while you are still fortunate and enjoy your sacrifices.
1 Heracles.
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ZET2
23	Τοῦτον μέν, ω θεοί, ληρεῖν εάσωμεν ἀεὶ τραχύν ὄντα καὶ επιτιμητικόν ως γἀθ ό θαυμαστός Δημοσθένης ἔφη, τὺ μὲν εyκaλέσaι καὶ μέμῆτα-σθαι καί ἐπιτιμἣσαι ράδιον καὶ παντός, τὺ δὲ ὅπως τὰ παρόντα βελτιω yevfoerat συμβουλεύω σαι, τοῦτ’ ἔμφρονος ώς ἀληθῶς συμβούλου· ὅπερ οἱ ἄλλοι εὖ οιδ’ ὅτι ποιήσετε καὶ τούτον σιωπώντας.
Π02ΕΙΔΠΝ
24	Ἐγὼ Se τὰ μὲν ἄλλα υποβρύχιός είμι, ὼς ἴστε, καὶ ἐν βυθω πολιτεύομαι κατ’ εμαυτόν, εἰς ὅσον ἐμοὶ δυνατόν σωζων τους πλέοντας καὶ παραπέμπων τὰ πλοῖα καὶ τοὺς άνεμους καταμα-λάττων ὅμως δ’ οὐν—μέλει yap μοι καί των ενταύθα—φημὶ δεῖν τον Δᾶμιν τοῦτον ἐκποδὼν ποιήσασθαι, πριν ἐπὶ τὴν εριν ήκειν, ήτοι κεραυνφ ή τινι άλλη μηχανη, μη και ύπέρσχη λέγων— φὴς 7ἀθ» ω Ζεῦ, πιθανόν τινα είναι αυτόν άρια 7ὰρ καὶ δείξομεν αὐτοῖς ως μετερχόμεθα τούς τὰ τοιαύτα καθ' ημών διβξιὁντας.
ΖΕΤ2
25	Παίζεις, ὦ Πὁσειδον, ἢ τέλεον επίλέλησαι ως οὐδὲν ἐφ’ ἡμῖν τῶν τοιούτων ἐστίν, ἀλλ’ αἱ Μοῖραι εκάστψ επικλώθουσι, τον μεν κεραυνφ, τὸν δὲ ξίφει, τον δὲ πυρετφ ἢ φθόη ἀποθανεῖν; ἐπεὶ εἴ γε μοι ἐπ’ εξουσίας το πράγμα ἦν, εϊασα αν, οϊει, τούς ιερόσυλους πρώην άπελθεΐν άκεραυνώτους εκ ΤΙ ίσης δύο μου τῶν πλοκάμων άποκείραντας ἐξ μνὰς εκάτερον έλκοντας; ἡ σὺ αὐτὸς περιείχες &ν εν Υεραιστω τον άλιέα τον εξ Ὀρεοῦ ύφαιρούμενόν σου την τρίαιναν; άλλως
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Let us ignore this fellow’s nonsense, gods; he is always harsh and fault-finding. As that wonderful man Demosthenes says, to reproach and criticize and find fault is easy and anyone can do it, but to advise how a situation may be improved requires a really wise counsellor; and this is what the rest of you will do, I am very sure, even if Momus says nothing.
POSEIDON
For my part I am pretty much subaqueous, as you know, and live by myself in the depths, doing my best to rescue sailors, speed vessels on their course and calm the winds. Nevertheless I am interested in matters here too, and I say that this Damis should be put out of the way before he enters the dispute, either with a thunderbolt or by some other means, for fear that he may get the better of it in the argument; for you say, Zeus, that he is a plausible fellow. At the same time we’ll show them how we punish people who say such things against us.
ZEUS
Are you joking, Poseidon, or have you completely forgotten that nothing of the sort is in our power, but the Fates decide by their spinning that one man is to die by a thunderbolt, another by the sword and another by fever or consumption ? If it lay in my power, do you suppose I would have let the temple-robbers get away from Olympia the other day unscathed by my thunderbolt, when they had shorn off two of my curls weighing six pounds apiece? Or would you yourself at Geraestus have allowed the fisherman from Oreus to filch your trident ? Besides,
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τε καὶ δὁξομβν ἀγανακτεῖν λελυςτημένοι τῷ πράγματι καὶ δεδιἐναι τοὺς παρὰ τοῦ Δάμιδος λἀγους καὶ δι’ αὐτὸ άποσκευαζεσθαι τον άνδρα, ου περι-μείναντες ἀντεξετασθήναι αυτόν τῷ Τιμοκλει. ώστε τί ἄλλο ἢ ἐξ έρημης κρατεῖν οὕτω δοξομεν;
Π02ΕΙΔΠΝ
Καὶ μὴν ἐπίτομὁν τινα ταύτην φμην επινενοη-κἑναι ἔγωγε πρὸς τὴν νίκην·
ΖΕΤ5
Ἀτταγε, θυννώδες τὺ ενθύμημα, ὦ Πὁσειδον, καὶ κομιδῇ παχύ, προαναιρησειν τὸν ανταγωνιστήν ως άποθάνοι ἀήττητος, άμφήριστον ἔτι καὶ άδιάκριτον καταΧιπων τον λόγον.
Π02ΕΙΔΛΝ
Οὐκοῦν άμεινόν τι ὑμεῖς ἄλλο επινοείτε, ει τἀμὰ ούτως υ μιν άποτεθύννισται.
ΑΠΟΛΛΠΝ
26	Εἰ καὶ τοῖς νέοις ἔτι καὶ ἀγ ενείοις η μιν εφεΐτο εκ του νόμου δημηγορεϊν, ἴσως ἄν εἶπον τι συμφέρον εἰς τὴν διάσκεφιν,
ΜΠΜ02
Ἠ μὲν σκέψις, ώ Ἀπολλον, οὔτω περὶ μεγάλων, ώστε μὴ καθ’ ηΚικίαν, ἀλλὰ κοινόν άπασι προκείσθαι τον Χόγον χάριεν γάρ, ει περὶ τῶν εσχάτων κινδυνεύοντες περί της εν τοῖς νόμοις εξουσίας μικρόλογούμεθα· συ δὲ καὶ πάνυ ἦδη ἔννομος εἶ δημηγόρος, πρόπαΚαι μεν εξ έφηβων γεγονως, εγγεγραμμένος δὲ ἐς τὺ τῶν δώδεκα Χηξιαρχικόν, καί ὀλίγου δεῖν τῆς ἐπὶ Κρόνου βουλῆς ὦν ώστε μὴ μειρακιεύου προς ή μας, ἀλλὰ λἐγε θαρρών ήδη τα δοκούντα, μηδὲν αι-120
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it will look as if we were getting angry because we have been injured, and as if we feared the arguments of Damis and were making away with him for that reason, without waiting for him to be put to the proof by Timocles. Shall we not seem, then, to be winning by default if we win in that way ?
POSEIDON
Why, I supposed I had thought of a short cut to victory ?
ZEUS
Avast! a stockfish idea, Poseidon, downright stupid, to make away with your adversary in advance so that he may die undefeated, leaving the question still in dispute and unsettled!
POSEIDON
Well, then, the rest of you think of something else that is better, since you relegate my ideas to the stockfish in that fashion.
APOLLO
If we young fellows without beards were permitted by law to take the floor, perhaps I might have made some contribution to the debate.
MOMUS
In the first place, Apollo, the debate is on such great issues that the right to speak does not go by age but is open to all alike ; for it would be delicious if when we were in direst danger we quibbled about our rights under the law. Secondly, according to law you are already fully entitled to the floor, for you came of age long ago and are registered in the list of the Twelve Gods and almost were a member of the council in the days of Cronus. So don’t play the boy with us: say what you think boldly, and
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δεσθεὶς εἰ αγένειος ὦν δημηγόρησεις, καὶ ταῦτα βαθυπωγωνα καὶ εύγένειον όντως υιόν ἔχων τὸν Ασκληπιόν, ἄλλως τε καὶ πρἐπον ἂν εἴη σοι νῦν μάλιστα εκφαίνειν την σοφίαν, εἰ μὴ μάτην ἐν τῷ Έλικώνι κάθησαι ταῖς Μούσαις συμφι-λοσοφών.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ἀλλ’ οὐ σὲ, ὦ Μῶμε, χρὴ τὰ τοιαῦτα εφιέναι, τον Δία δὲ· καὶ ἢν οντος κελεύσρ, τάχ αν τι οὐκ άμονσον εἴποιμι ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ Ελικῶνι μελἑτης ἄξιον.
ΖΕΤ2
Λἐγε, ὦ τέκνον ἐφίημι γὰρ·
ΑΠΟΛΛΩΝ
27	Ό Τιμοκλῆς οντος ἔστι μὲν χρηστος ἀνὴρ καὶ φιλόθεος καί τους λόγους πάνυ ήκρίβωκε τους %τωϊκούς· ώστε και σύνεστιν ἐπὶ σοφία πολλοῖς τῶν νίων καὶ μισθούς ου κ ολίγους ἐπὶ τούτῳ εκλέγει, σφόΒρα πιθανός ών ὁπότε ἰδίᾳ τοῖς μαθηταις οιαλέγοιτο· ἐν πληθει δὲ εἰπεῖν ατολμότατος ἐστι καὶ τὴν φωνήν ι διώτης καὶ μισοβάρβαρος, ώστε γέλωτα όφλισκάνειν διὰ τούτο εν ταῖς συνουσίαις, ου συνείρων αλλά βατταρίζων καί ταραττόμενος, και μάλιστα ὁπόταν οὕτως ἔχων καὶ κάΧλιρρημοσύνην επιΒείκνυσθαι βου-ληται. συνεΐναι μεν γάρ εις υπερβολήν οξύς ἐστι καὶ λεπτογνώμων, ὦς φασιν οι άμεινον τα των Στ ωϊκών ειΒότες, λέγω ν δὲ καὶ ερμηνεύων υπ ασθένειας Βιαφθείρει αυτά και συγχεΐ, ουκ άποσα-φών ο τι βούλεται ἀλλὰ αίνίγμασιν εοικότα προτείνω ν καὶ πάλιν αὖ πολύ ασαφέστερα προς τ ας ερωτήσεις άποκρινόμενος· οι δὲ οὐ συνιέντες
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don’t be sensitive about speaking without a beard when you have such a long-bearded, hairy-faced son in Asclepius. Besides, it would be in order for you to show your wisdom now or never, unless you sit on Helicon and talk philosophy with the Muses for nothing.
APOLLO
But it is not for you to give such permission, Momus; it is for Zeus, and if he lets me perhaps I may say something not without sweetness and light and worthy of my study on Helicon.
ZEUS
Speak, my boy: I give you permission.
APOLLO
This Timocles is an upright, God-fearing man'and he is thoroughly up in the Stoic doctrines, so that he gives lessons to many of the young men and collects large fees for it, being very plausible when he disputes privately with his pupils; but he utterly lacks the courage to speak before a crowd and his language is vulgar and half-foreign, so that he gets laughed at for that reason when he appears in public, for he does not talk fluently but stammers and gets confused, especially when in spite of these faults he wants to make a show of fine language. His intellect, to be sure, is exceedingly keen and subtle, as people say who know more than I about Stoicism, but in lecturing and expounding he weakens and obscures his points by his incapacity, not making his meaning clear but presenting propositions that are like riddles and returning answers that are still more unintelligible; hence the others failing to com-
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καταγελώσιν αὐτοῦ, δεῖ δὲ οἶμαι σαφώς λέγειν και τούτον μάλιστα πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὡς συνήσουσιν οι άκούοντες.
ΜΛΜ02
28	Τοῦτο μὲν όρθώς ἔλεξας, ὦ Ἀπολλον, έπαινέσας τους σαφώς λέγοντας, εἰ καὶ μὴ πάνυ ποιεῖς αὐτὸ σὺ ἐν τοῖς χρησμοΐς λοξὺς ών καὶ γριφώδης καὶ ἐς το μεταίχμιον ασφαλώς άπορριπτων τα πολλά, ώς τούς ακούοντας άλλον δεῖσθαι ΙΙυθιου πρὸς την έξήγησιν αὐτών, ἀτὰρ τί τὺ ἐπὶ τούτῳ συμβουλεύεις ; τίνα ἴασι ν ποιήσασθαι της Τ ιμοκλέους αδυναμίας ἐν τοῖς λόγοις ;
ΑΠΟΛΛΠΝ
29	Συνήγορον, ώ Μώμε, εἴ πως δυνηθείημεν, αὐτῷ παρασχεΐν άλλον των δεινών τούτων, ερούντα κατ αξίαν άπερ αν εκείνος ἐνθυμηθεὶς υποβολή.
ΜΠΜ02
Ἀγένειον τούτο ως αληθώς εϊρηκας, ἔτι παιδαγωγού τινος δεόμενου, συνήγορον ἐν συνουσία φιλοσόφων παραστήσασθαι ερμηνεύσοντα προς τους παρόντος ὅπερ ἂν δοκῇ Τιμοκλεῖ, καὶ τὸν μὲν Δᾶμιν αυτοπρόσωπου και δι* αυτού λέγειν, τον δὲ υποκριτή προσχρώμενον ιδία προς το ούς ἐκείνῳ ύποβάλλειν τα δοκούντα, τον υποκριτήν δὲ ρητο-ρεύειν, οὐδ’ αυτόν ίσως συνιέντα ο τι άκουσειε. ταύτα πώς ου γέλως αν εἴη τῷ πλήθει ; άλλα
30	τούτο μεν άλλως επινοήσω μεν. σύ δέ, ώ θαυμάσιε — φὴς γἀ/° μάντις είναι καὶ μισθούς ούκ ολίγους ἐπὶ τῷ τοιούτω έξέλεξας άχρι τού καί πλίνθους χρυσάς ποτε είληφέναι—τί οὐκ επεδείξω ἡμῖν κατὰ καιρόν την τέχνην προειπών οποτερος 13°
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preliend, laugh at him. But it is essential to speak clearly, I think, and beyond all else to take great pains to be understood by the hearers.
MOMUS
You were right, Apollo, in praising people who speak clearly, even though you yourself do not do it at all, for in your oracles you are ambiguous and riddliiig and you unconcernedly toss most of them into the debatable ground so that your hearers need another Apollo to interpret them. But what do you advise as the next step, what remedy for Timocles* helplessness in debate ?
APOLLO
To give him a spokesman if possible, Momus, one of those eloquent chaps who will say fittingly whatever Timocles thinks of and suggests.
MOMUS
Truly a puerile suggestion which shows that you still need a tutor, that we should bring a spokesman into a meeting of philosophers to interpret the opinions of Timocles to the company, and that Damis should speak in his own person and unaided while the other, making use of a proxy, privately whispers his ideas into his ear and the proxy does the speaking, perhaps without even understanding what he hears, Wouldn’t that be fun for the crowd! No, let’s think of some other way to manage this thing. But as for you, my admirable friend, since you claim to be a prophet and have collected large fees for such work, even to the extent of getting ingots of gold once upon a time, why do you not give us a timely display of your skill by foretelling which of the
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τῶν σοφιστών κρατήσει Χέγων ; οἶσθα γάρ που τὺ άποβησόμενον μάντις ὦν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Πώς, ω Μώμε, δυνατόν ποιεῖν ταῦτα μήτε τρίποδος ή μιν παρόντος ρή τε θυμιαμάτων ή πηγής μαντικής οΐα ἡ Κασταλία ἐστίν;
ΜΠΜ02
Ὀρὰς; αποδιδράσκεις τον έλεγχον ἐν στενφ ἐχὁμενος.
ΖΕΤ2
'Όμως, ὦ τέκνον, εἰπὲ καὶ μὴ παράσχης τω συκοφάντη τούτῳ άφορμας διαβάλλειν και χλευά-ζειν τα σὰ ὼς ἐπὶ τρίποδι και ΰδατι καί Χιβανωτφ κείμ£να, ως, εἰ μὴ ἔχοις ταῦτα, στερησόμενόν σε της τέχνης.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Άμεινον μεν ἦν, ώ πάτερ, ἐν Δελφοῖς ἣ Κολο-φώνι τὰ τοιαντα ποιεΐν, απάντων μοι των χρησίμων παρόντων, ως έθος, όμως δὲ καὶ οὓτω γ ύμνος εκείνων καί ἄσκευος πει ράσο μαι προειπειν όπο-τέρου το κράτος ἔσται· άνέξεσθε δε, ει μη έμμετρα λεγοιμι.
ΜΩΜ02
Λἐγε μόνον, σαφή δε, ώ Ἀπολλον, καὶ οὐ συνηγόρου καί αυτά ή ερμηνεως δεόμενα· καὶ γὰρ οὐκ άρνεια κ ρέα καί χελώνη νυν ἐν Λυδία συνέψεται- ἀλλὰ οἶσθα περὶ ὅτου ἡ σκέψις.
ΖΕΤ2
Τι ποτε ἐρεῖς, ὦ τέκνον; ως τά γε πρὸ τοῦ χρησμού ταυτα ήδη φοβερά· ἡ χρόα τετραμμένη, οι οφθαλμοί περιφερείς, κόμη άνασοβουμένη, κίνημα
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sophists will win in the argument ? Of course you know what the outcome will be, if you are a prophet.
APOLLO
How can I do that, Momus, when we have no tripod here, and no incense or prophetic spring like Castaly ?
MOMUS
There now ! you dodge the test when it comes to the pinch.
ZEUS
Speak up, my boy, all the same, and don’t give this libeller a chance to malign and insult your profession by saying that it all depends on a tripod and water and incense, so that if you didn’t have those things you would be deprived of your skill.
APOLLO
It would be better, father, to do such business at Delphi or Colophon where I have all the necessaries at hand, in the usual way. However, even thus devoid of them and unequipped, I will try to foretell whose the victory shall be : you will bear with me if my verses are lame.
MOMUS
Do speak; but let it be clear, and not itself in need of a spokesman or an interpreter. It is not now a question of lamb and turtle cooking together in Lydia, but you know what the debate is about.
ZEUS
What in the world are you going to say, my boy ? These preliminaries to your oracle are terrifying in themselves; your colour is changed, your eyes are rolling, your hair stands on end, your movements are
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κορυβαντῶδες, καί ὅλως κατὁχιμα πάντα καὶ φρικώδη καὶ μυστικά,
ΑΠΟΛΛΠΝ
31	Κἑκλυτε μαντιττολου τόδε θέσφατον Απόλλωνος
ἀμφ’ ἔριδος κρυερής, την ἀνερες ἐστήσαντο όξυβόαι, μύθοισι κορυσσόμενοι ττυκινοίσι. πολλὰ γὰρ ἔνθα καὶ ἔνθα μόθου ετ εράλκει κλωγμῷ
ταρφεος άκρα κόρυμβα καταττΧήσσουσιν ἐχὲτλης. ἀλλ’ ὅταν αίγυπώϊ γαμψὠνυχος ακρίδα μάρήτη, δη τότε Χοίσθιον δμβροφόροι κ\ά*/ξουσι κόρων αι, νίκη δ’ ήμιόνων, ὁ δ’ ονος θοὰ τέκνα κορύψει.
ΖΕΤ2
Τί τοῦτο ἀνεκάγχασας, Μ ώμε; καὶ μὴν οὐ γελοῖα τα εν ττοσί· τταυσαι κακόδαιμον, ἀποπνι-γήσῃ ὑπὸ τοῦ γἐλωτος.
ΜΩΜ02
Καὶ πώς δυνατόν, ώ Ζεῦ, ἐφ’ οὔτω σαφεΐ καί προδήλῳ τῷ χρησμᾤ;
ΖΕΤ5
Οὐκοῦν καὶ ἡμῖν ἡδη ὲρμηνεύοις ἂν αυτόν ο τι καλ λἐγει.
ΜΠΜ02
Πάνυ πρόδηλα, ώστε οὐδὲν ἡμῖν Θεμιστοκλέους *εήσει· φησι γὰρ τὺ \6yiov ούτωσι διαρρήδην
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frenzied, and in a word everything about you suggests demoniacal possession and gooseflesh and mysteries.
APOLLO
Hark to the words of the prophet, oracular words or Apollo,
Touching the shivery strife in which neroes are facing each other.
Loudly they sliout in the battle, and fast-flying words are their weapons;
Many a blow while the hisses of conflict are ebbing and flowing
This way and that shall be dealt on the crest of the plowtail stubborn ;
Yet when the hook-taloned vulture the grasshopper grips in his clutches,
Then shall the rainbearing crows make an end of their cawing forever:
Vict’ry shall go to the mules, and the ass will rejoice in his offspring!
ZEUS
What are you guffawing about, Momus ? Surely there is nothing to laugh at in the situation we are facing. Stop, hang you! You’ll choke yourself to death with your laughing.
MOMUS
How can I, Zeus, when the oracle is so clear and manifest ?
ZEUS
Well then, suppose you tell us what in the world it means.
MOMUS
It Is quite manifest, so that we shan't need a Themistocles.1 The prophecy says as plainly as you 1 See p. 121, note.
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γὁητa μὲν εἶναι τοῦτον, ὑμᾶς δὲ ὅνους κανθηΧίους νὴ Δία καὶ ἡμιὁνους, τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ, οὐδ’ ὅσον αἱ ἀκρίδες τον νοῦν ἔχοντας.
ΗΡΑΚΛΗ2
32	Εγὼ δέ ὦ πάτερ, εἰ καὶ μετοικός εἰμι, οὐκ οκνησω ὅμως τὰ δοκοῦντά μοι είπεΐν ὁπόταν γὰρ ἡδη συνεΧθόντες διαλἐγωνται, τηνικαῦτα, ἢν μὲν ὁ Τιμοκλῆς υπέρσχη, εάσωμεν προχωρεΐν τὴν συνουσίαν ὑπὲρ ἡμῶν, ἢν δέ τι ὲτεροῖον αποβαίνη, τότε ἤδη τὴν στοάν αυτήν ἔγωγε, εἰ δοκεῖ, διασείσας εμβάλώ τῷ Δάμιδι, ως μὴ κατάρατος ων υβρίζη ἐς ἡμᾶς.
ΖΕΤ2
Ἠράκλβις, ὦ Ἠράκλεις, άηροικον τούτο εΐρηκας καί δεινῶς Βοιώτιον, συναπολέσαι ὲνὶ πονηρφ τοσούτους 'χρηστούς,1 καὶ προσέτι την στοάν αὐτῷ Μαραθῶνι καὶ Μιλτιάδῃ καὶ Κυνεγείρῳ. καὶ πώς αν τούτων συνεμπεσοντων οι ρήτορες ἔτι ρητορεύοιεν, την μεηίστην εις τούς λογους υπ ου εσ ιν άφηρημενοι; ἄλλως τε ζῶντι μέν σοι δυνατόν ἴσως ἦν τι πρᾶξαι τοιοϋτον, ἀφ’ οὖ δὲ θεὺς γεγένησαι, μεμάθηκας, οἶμαι, ὡς αἰ Μοῖραι μὁναι τὰ τοιαντα δύνανται, ἡμεῖς δὲ αυτών άμοιροι εσμεν,
ΗΡΑΚΛΗ2
Οὐκοῦν και ὁπότε τὸν λέοντα ἢ τὴν ὕδραν εφόνευον, αι Μοΐραι δι’ ἐμοῦ εκείνα επραττον;
Καὶ μάλα.
ΖΕΤ2
Ι3ὑ
1 χρηστούί, Κ. Schwartz : not in MSS·
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please that this fellow is a humbug and that you who believe in him are pack-asses and mules, without as much sense as grasshoppers.
HERACLES
As for me, father, though I am but an alien I shall not hesitate to say what I think. When they have met and are disputing, if Timocles gets the better of it, let’s allow the discussion about us to proceed ; but if it turns out at all adversely, in that case, if you approve, I m}rself will at once shake the porch and throw it down on Damis, so that he may not affront us, confound him !
ZEUS
In the name of Heracles! that was a loutish, horribly Boeotian thing you said, Heracles, to involve so many honest men in the destruction of a single rascal, and the porch too, with its Marathon and Miltiades and Cynegirus !1 If they should collapse how could the orators orate any more ? They would be robbed of their principal topic for speeches.2 Moreover, although while you were alive you could no doubt have done something of the sort, since you have become a god you have found out, I suppose, that only the Fates can do such things, and that we have no part in them.
HERACLES
So when I killed the lion or the Hydra, the Fates did it through my agency ?	*
ZEUS
Why, certainly!
1 The porch in question was the Painted Porch, with its fresco representing the battle of Marathon.
3 Compare The Orators' Coach (Rhet. Proec.), 18. ■
137
Digitized by C.ooQle
THE WORKS OF LUCIAN
ΗΡΑΚΛΗ2
Καὶ νῦν ἦν τις υβρίζω εἰς ἐμὲ ἢ περισυλῶν μου τον νεὼν ἢ ἀνατρέπων τὺ άγαΧμα, ἢν μὴ ταῖς Μοίραις πάλαι δβδογμόνον ἦ, οὐκ έπιτρίψω αυτόν;
ΖΕΤ2
Οὐδαμῶς.
ΗΡΑΚΛΗ2
Οὐκοῦν άκουσον, ὼ Ζεῦ, μετὰ παρρησίας· ἐγὼ 7άρ, ὡς ὁ κωμικός ἔφη,
αγροίκος εἰμι τὴν σκάφην σκάφην Χόγων
εἰ τοιαΰτά ἐστι τὰ ὑμἐτερα, μάκρα χαίρβιν φράσας ταῖς ἐνταῦθα τιμαῖς καὶ κνίση καὶ ἱερείων αῖματι κάτειμι εἰς τον Ἀιδην, ὅπου με γυμνόν το τόξον ἔχοντα καν τὰ εἴδωλα φοβήσβται των υπ* ἐμοῦ πεφονευμἐνων θηρίων.
ΖΕΤ2
Εὖ 7e> οϊκοθβν ό μάρτυς, φασίν άπβσωσάς γ’ 33 ἂν οὖν τῷ Δάμιδι ταῦτα εἰπεῖν ύποβαΧών,1 ἀλλὰ τίς ὁ σπουδή προσιων οντος ἐστιν, ὁ χαλκοῦς, ὁ εὔγραμμος καὶ εύπβρίγραφος, ὁ αρχαίος την ἀνάδεσιν τῆς κόμης; μᾶλλον δὲ ὁ σος, ώ Ἑρμῆ, αδελφός ἐστιν, ὁ αγοραίος, ὁ παρὰ τὴν Ποικίλην πίττης γουν άναπέπΧησται όση μόρ αι ἐκματτὁμενος ὑπο τῶν άνδριαντοποίων, τί, ω παῖ, δρομαίος ἡμῖν
. 1 ύττοβαλών Κ. Schwartz : όποβάλλων MSS.
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HERACLES
And now, in case anyone affronts me by robbing my temple or upsetting my image, can’t I exterminate him unless it was long ago settled that way by the Fates?
ZEUS
No, not by any means.
HERACLES
Then hear me frankly, Zeus, for as the comic poet puts it,
“ I’m but a boor and call a spade a spade.”
If that is the way things stand here with you, I shall say good-bye forever to the honours here and the odour of sacrifice and the blood of victims and go down to Hell, where with my bow uncased I can at least frighten the ghosts of the aniinals I have slain.
ZEUS
Bravo! testimony from the inside, as the saying goes. Really you would have done us a great service if you had given Damis a hint to say that. But who is this coming up in hot haste, the one of bronze, with the fine, tooling and the fine contours, with his hair tied up in the old-fashioned way ? Oh yes, it is your brother, Hermes, the one of the public square, beside the Painted Porch.1 At any rate he is all covered with pitch from being cast every day by the sculptors. My lad, what brings
1 “As you go toward the portico that is called Poikile because of its paintings, there is a bronze Hermes, called Agoraios (of the square), and a gate close by” (Pausan. 1, 15, 1). Playing upon 44 Hermes Agoraios,” Zeus dubs him Hermagoras, after a well-known rhetorician.
139
Digitized by
THE WORKS OF LUCIAN
ἀφῖξαι; ἦ που τι ἐκ γἣς νεώτερον απαγγέλλεις;
ΕΡΜΑΓΟΡΑ5
'Τπέρμεγα, ὡ Ζεῦ* καὶ μυρίως τῆς σπουδής δεὁμενον.
ζ ΕΤ 2
Λέγε ἤδη* εἰ τι *πὶ ἄλλο ἡμᾶς ἐπανιστάμενον λἐληθεν.
ΕΡΜΑΓΟΡΑ2
Ετἀγ^ανον μὲν ἄρτι χαλκουργών υπ ο πιττουμενος στερνόν τε καὶ μετάφρενον θώραξ δέ μοι γελοίος άμφϊ σώματι πλασθεὶς παρηώρητο μιμηλῇ τέχνη σφραγίδα χαλκού πάσαν εκτυπούμενος·
6ρω δ* όχλον στείχοντα καί τινας δύο ωχρούς κεκράκτας, πυγμάχους σοφισμάτων, Δᾶμίν τε καὶ —
ΖΕΤ2
Παῦε, ὦ Ἑρμαγόρα βέλτιστε, τραγφδων οἶδα γὰρ οΰστινας λέγεις. ἀλλ’ εκείνο μοι φράσον, εἰ πάλαι συγκροτείται αύτοις ἡ ἔρις.
ΕΡΜΑΓΟΡΑ2
Οὐ πάνυ, άλλ' ἐν άκροβολισμοΐς %τι ἦσαν ἀπο-σφενδονώντες ἀλλήλοις πόρρωθέν ποθεν λοιδορού-μενοι.
ΖΕΤ2
Τί οὐν ἔτι πονειν λοιπόν,1 ω θεοί, ἢ άκροάσα-σθαι επικύψαντας αυτών; ώστε άφαιρείτωσαν αι Ὀραι τον μοχλόν ήδη καί άπάγουσαι τὰ νέφη άναπεταννύτωσαν τὰς πύλας τοῦ ουρανού. Ἠρά-κλεις, ὅσον τὺ πλήθος ἐπὶ τὴν άκροασιν ἀπηντή-
1 Ιτι ποιβῖν λοητὅν Dindorf:	χρἡ ποιεῖν λοιπἀν γ ; χρῆ
ιτοιεῖν Ν.
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you here at a run ? Do you bring us news from earth, by any chance ?
HERMAGORAS
Important news, Zeus, that requires unlimited attention.
ZEUS
Tell me whether we have overlooked anything else in the way of conspiracy.
HERMAGORAS
It fell just now that they who work in bronze
Had smeared me o’er with pitch on breast and back;
A funny corslet round iny body liung,
Conformed by imitative cleverness
To take the full impression of the bronze.
I saw a crowd advancing with a pair
Of sallow bawlers, warriors with words,
Hight Damis, one—1
ZEUS
Leave off your bombast, my good Hermagoras ; I know the men you mean. But tell me whether they have been in action long.
HERMAGORAS
Not very ; they were still skinnishing, slinging abuse at each other at long range.
ZEUS
Then what else remains to be done, gods, except to stoop over and listen to them ? So let the Hours remove the bar now, drive the clouds away and throw open the gates of Heaven. Heracles ! what a crowd
1 A parody on Euripides; compare Orest. 866, 871, 880.
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κασιν. 6 δὲ Τιμοκλῆς αὐτὸς οὐ πάνυ μοι άρέσκει νποτρεμων καί ταραττὁμενος· ἀπολεῖ άπαντα οντος τήμερον δῆλος γοῦν ἐστιν οὐδὲ άντάρασθαι τῷ Δάμιδι δυνησὁμενος. ἀλλ’ ὅπερ ἡμῖν δυνατότατου, εὐχώμεθα ὑπὲρ αυτόν
σιγῇ ἐφ* ἡμείων, ἵνα μὴ Δᾶμίς γε πύθηται·
Τ1ΜΟΚΛΗ2
35	Τί φής, ὦ ιερόσυλε Δᾶμι, θεοὺς μὴ είναι μηδὲ προνοεῖν τῶν ανθρώπων;
ΔΑΜΙ2
Οὔκ* ἀλλὰ σὺ πρότερος απόκριναί μοι ωτινι λόγῳ ἐπείσθης εἶναι αυτούς.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ, ὦ μιαρό, απόκριναί.
ΔΑΜΙ2
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ.
ΖΕΤ5
Ταυτὶ μὲν παρὰ πολὺ ὁ ἡμέτερος άμεινον και ενφωνότερον τραχύνεται· εν γε, ὧ Τιμὁκλεις, επίχει των βλασφημιών εν yap τούτῳ σοι το κράτος, ως τά γε άλλα ίχθύν σε άποφανει επι-στομίζων.
ΤΙΜΟΚΛΗ5
’Αλλα, μὰ τὴν 9Αθήναν, οὐκ ἂν άποκριναίμην σοι πρότερος.
ΔΑΜΙ2
Οὐκοῦν, ὦ Τιμὁκλεις, έρωτα· έκράτησας yap
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has come together to listen ! Timocles himself does not please me at all, for he is trembling and confused. The fellow will spoil it all to-day ; in fact, it is clear that he won’t even be able to square off at Damis. But let’s do the very utmost that we can and pray for him,
Silently, each to himself, so that Damis may not be the wiser.1
timocles 2
Damis, you sacrilegious wretch, why do you say that the gods do not exist and do not show providence in behalf of men ?
DAMIS
No, you tell me first what reason you have for believing that they do exist.
TIMOCLES
No, you tell me, you miscreant!
DAMIS
No, you l
ZEUS
So far our man is much better and more noisy in his bullying. Good, Timocles ! Pile on your abuse ; that is your strong point, for in everything else he will make you as mute as a fish.
TIMOCLES
But I swear by Athena that 1 will not answer you first.
DAMIS
Well then, put your question, Timocles, for you
1	A parody on Iliad 7, 195.
2	At this point the scene becomes double ; down below are the philosophers disputing in the Stoa, and up above are the gods, listening eagerly with occasional comments.
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τοῦτο γε ὸμωμοκώς* ἀλλ* ἄνευ τῶν βλασφημιών, εἰ δοκεῖ.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
36	Εὖ λέγεις· εἰπὲ οὖν μοι, οὐ δοκοῦσί σοι, ὦ κατάρατε, προνοεΐν οι θεοί
ΔΑΜΙ2
Οὐδαμῶς.
ΤΙΜΟΚΛΗ5
Τί φής; απρονόητα οὐν ταῦτα άπαντα;
ΔΑΜΙ2
Ναι.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Οὐδ* υπό τινι οὖν θεῷ τάττεται ἡ τῶν ὅλων επιμέλεια;
ΔΑΜΙ2
Οὑ.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Πάντα δὲ εἰκῇ φέρεται;
ΔΑΜΙ2
Ναί.
ΤΙΜΟΚΛΗ5
Εἴτ’ άνθρωποι ταῦτα ἀκούοντες άνέγεσθε καί ου καταλευσετε τον άλιτηριον;
ΔΑΜΙ2
Τί τοὺς ανθρώπους ἐπ’ ἐμὲ παροξύνεις, ὦ Τιμὁ-κλεις; ή τις ών αγανακτείς υπέρ των θεών, και ταῦτα εκείνων αυτών ούκ αγανακτούν των; οι γε οὐδὲν δεινόν διατεθείκασι με πάλαι ἀκούοντες, εἴ γε άκούουσιν.
ΤΙΜΟΚΑΗ5
Ἀκούουσι γάρ, ὼ Δᾶμι, άκούουσι, καί οβ ΐιετίασί ποτε γρονω.
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have won with that oath of yours. But no abuse, please.
TIMOCLES
Very well. Tell me then, you scoundrel, don’t you think the gods exercise any providence ?
DAMIS
Not in the least.
TIMOCLES
What’s that you say ? Then is all that we see about us uncared for by any providence ?
DAMIS
Yes.
TIMOCLES
And the administration of the universe is not directed by any god ?
DAMIS
No.
TIMOCLES
And everything drifts at random ?
DAMIS
Yes.
TIMOCLES
Men, do you hear that and put up with it ? Aren’t you going to stone the villain ?
DAMIS
Why do you embitter men against me, Timocles ? And who are you to get angry on behalf of the gods, especially when they themselves are not angry? They have done me no harm, you see, though they have listened to me long—if indeed they have ears.
TIMOCLES
Yes, they have, Damis, they have, and they will punish you some day in the hereafter.
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ΔΑΜΠ
37	Καὶ ποτε ἄν ἐκεῖνοι σχολήν ἀγάγοιεν ἐπ’ ἐμὲ, τοσαΰτα, ως φής, πράγματα, ἔχον τε? καὶ τὰ ἐν τῷ κοσμώ άπειρα το πλήθος ὄντα οίκονομούμενοι; ώστε οὐδὲ σὲ πω ήμύναντο ών ἐπιορκεῖς ἀεὶ καὶ τῶν ἄλλων, ἵνα μὴ βλασφημεΐν και αὐτὸς ἀναγ-κάζωμαι παρά τα συγκείμενα. καίτοι οὐχ ορώ ήντινα αν ἄλλην επίδειζιν τῆ? εαυτών προνοίας μείζω ἐξενεγκεῖν ἐδὑναντο ἢ σὲ κακόν κακώς επι-τρίψαντες. ἀλλὰ δῆλοί εἰσιν αποδημούν τες, ὑπὲρ τον Ὠκβανὺν ἴσως μετ’ άμύμονας Αἰθιοπῆας* ἔθος γοῦν αὐτοῖς συνεχώς ίέναι παρ αυτούς μετά δαῖτα καὶ αύτεπαγγελτοις ενίοτε.
38
ΤΙΜΟΚΛΗ5
Τί πρὸ? το σ αυτήν αναισχυντίαν εϊποιμι αν, ω Δᾶ/u;
ΔΑΜΠ
Ἐκεῖνο, ὦ Τιμἐκλεις, ο πάλαι ἐγὼ επόθουν άκούσαί σου, ὅπως επείσθης οϊεσθαι προνοεϊν τούς θεούς
ΤΙΜΟΚΑΗ5
Ἠ τάξις με πρώτον τῶν γινομένων επεισεν, ὁ ἦλιος ἀεὶ τὴν αυτήν ὁδὺν ἰὼν καὶ σελήνη κατά ταύτά καί ώραι τ ρεπό μένα ι καί φυτά φυόμενα καί ζψα γεννώμενα καί αυτά ταῦτα ούτως εὐμηχάνως κατεσκευασμενα ως τρεφεσθαι και κινεισθαι καί εννοειν καλ βαδίζειν καὶ ιεκταίνεσθαι καί σκυτοτο μειν και τὰλλα* ταῦτα προνοίας έργα είναι μοι δοκεΐ.
ΔΑΜΙ2
Αὐτὸ που τὺ ζητούμενον, ώ Ύιμόκλεις, συναρπάζεις* ούδεπω γὰρ Βήλον ει προνοία τούτων
τπὸ
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DAMIS
And when can they find time for me, when they have so many cares, you say, and manage all creation, which is unlimited in its extent ? That is why they have not yet paid you back for all your false oaths and everything else—I don’t want to be forced to deal in abuse like you, contrary to our stipulations : and yet I don’t see what better manifestation of their providence they could have made than to crush jour life out miserably, miserable sinner that you are! But it is clear that they are away from home, across the Ocean, no doubt, visiting the guileless Ethiopians.1 At any rate it is their custom to go and dine with them continually, even self-invited at times.
timocles
What can I say in reply to all this impudence, Damis ?
DAMIS
Tell me what I wanted you to tell me long ago, how you were induced to believe that the gods exercise providence
TIMOCLES
In the first place the order of nature convinced me, the sun always going the same road and the moon likewise and the seasons changing and plants growing and living creatures being bom, and these latter so cleverly devised that they can support life and move and think and walk and build houses and cobble shoes—and all the rest of it; these seem to me to be works of providence.
DAMIS
That is just the question, Timocles, and you are trying to beg it, for it is not yet proved that each of 1 Iliad, 1, 423.
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έκαστον ἀποτελεῖται. ἀλλ’ ὅτι μὲν τοιαῦτά ἐστι τὰ γινόμενα φαίην αν καί αυτός· ον μην αύτίκα πεπεΐσθαι ανάγκη καί υπό τινος προμήθειας αὐτὰ γίγνεσθαι· ἔνι γὰρ καὶ ἄλλως άρξάμενα νυν ομοίως καί κατά τ αυτά συνίστασθαι, σὺ δὲ τάξιν αυτών ονομάζεις την ανάγκην, ειτα δηλαδὴ αγανακτήσεις ει τις σοι μη άκολουθοίη τὰ γινόμενα μὲν όποια ἐστι καταριθμούμενη καί επαινούντο οίομενφ δὲ ἀπὁδειξιν ταῦτα εἶναι τοῦ καὶ προνοία διατάττεσθαι αυτών έκαστον. ώστε κατὰ τον κωμικόν
τουτὶ μὲν ύπομόχθηρον, ἄλλο μοι λἐγε.
ΤΙΜΟΚΛΗ5
39 Ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι καὶ ἄλλης ἐπὶ τούτοις δεῖν άποδείξεως. όμως δ’ οὖν ἐρῶ· άπόκριναι γάρ μοι, 'Όμηρός σοι δοκεί άριστος ποιητὴς γενέσθαι;
Δ AM 12
Καὶ μάλα.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Οὐκοῦν εκεινω επεισθην την πρόνοιαν των Θεών εμφανίζοντι.
ΔΑΜΙ5
Ἀλλ’, ώ θαυμάσιε, ποιητήν μεν αγαθό ν "Ομηρον γενεσθαι Πάντες σοι συνομόλογήσουσι, μάρτυρα δὲ αληθή περί των τοιουτων οΰτ εκείνον ούτε άλλον ποιητήν ούδενα· ου γάρ αλήθειας μέλει αὐτοῖς, οἶμαι, ἀλλὰ τοῦ κηλειν τους ακούοντας, καὶ διὰ τούτο μέτροις τε κατάδουσι και μύθοις κατηχούσι
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these things is accomplished by providence. While I myself would say that recurrent phenomena are as you describe them, I need not, however, at once admit a conviction that they recur by some sort of providence, for it is possible that they began at random 1 and now take place with uniformity and regularity. But you call necessity “ order ” and then, forsooth, get angry if anyone does not follow you when you catalogue and extol the characteristics of these phenomena and think it a proof that each of them is ordered by providence. So, in the words of the comic poet,
“ That’s but a sorry answer ; try again.”
TIMOCLES
For my part I don’t think that any further proof is necessary on top of all this. Nevertheless I’ll tell you. Answer me this: do you think that Homer is the best poet ?
DAMIS
Yes, certainly.
TIMOCLE8
Well, it was lie that convinced me with his portrayal of the providence of the gods.
DAMIS
But, my admirable friend, everybody will agree with you that Homer is a good poet, to be sure, but not that he or any other poet whatsoever is a truthful witness. They do not pay any heed to truth, I take it, but only to charming their hearers, and to this end they enchant them with metres and entrance
1 In my opinion ἄλλ&τς contrasts with δμοΐωί καϊ κατά ταότά, not with ύτό τινος προμ^ὅεῖας. The idea is more fully and clearly presented in Lucretius 1, 1024-1028.
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καὶ ὅλως ἅπαντα ὑπὲρ τοῦ τερπνού μηχανωνται.
40	ἀτὰρ ἡδέως ἄν καὶ άκούσαιμι οΐστισι μάλιστα ἐπείσθης τῶνfΟμηρον α ρα οίς περὶ τοῦ Διὸς λἐγει, ως επεβούλευον συνδῆσαι αυτόν ἡ θυηάτηρ και 6 αδελφός καί ἡ γυνή; καὶ εἴ γε μὴ τὸν Βριάρεων ἡ Θἐτις ἐκάλεσεν ἐπεπὲδητο άν ή μιν 6 βέλτιστος Ζεὺς συναρπασθείς. άνθ’ ων καί άπομνημονεύων τῇ Θέτιδι τὴν ευεργεσίαν εξαπατά τον Ἀγαμέμνονα δνειρόν τινα ψευδή επιπέμψας, ως πολλοί των ’Αχαιών ἀποθάνοιεν. ὁρᾴς; αδύνατον γὰρ ἦν αὐτῷ κεραυνόν εμβαλόντι καταφλέξαι τον Ἀγαμέμνονα αυτόν ἄνευ τοῦ απατεώνα είναι δοκεῖν. ἢ εκείνα σε μάλιστα εις την πίστιν έπεσπάσαντο, άκούοντα ως Διομήδης μεν ετρωσε την Ἀφροδίτην, εἶτα τον Ἀρη αυτόν Ἀθηνᾶς παρακελεύσει, μετὰ μικρόν δὲ αὐτοὶ συμπεσοντες οι θεοί έμονομάγουν ἀναμὶξ αρρενες καί θήλειαι, καὶ ’Αθήνα μὲν Ἀρη κατα-γωνίζεται ὅτε καὶ προπεπονηκοτα, οἶμαι, ἐκ τοῦ τραύματος δ παρά τοῦ Διομήδους είλήφει,
Αητοί δ’ άντεστη σώκος εριούνιος Ἑρμῆς;
ἢ τὰ περὶ τῆς Ἀρτέμιδὁς σοι πιθανά εδοξεν, ως εκείνη μεμψίμοιρος ουσα ηηανάκτησεν ου κλη-θεΐσα ἐφ’ εστίασιν ὑπὸ τοῦ O ἰνέω ς, καὶ διὰ τούτο συν τινα ύπερφυά καί άνυπδστατον την αλκήν επαφή κεν ἐπὶ τὴν χωράν αυτού; ὰρ’ οὖν τα τοι-αῦτα λέγων σε Ὄ μηρός πέπεικε;
Ζ ΕΤ 2
41	Βαβαί* ηλίκον, ὦ θεοί, άνεβοησε τὺ πλήθος, επαινούντες τον Δαμιν 6 δ’ ἡμέτερος άπορου μένω
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them with fables and in a word do anything to give pleasure. However, I should like to know what it was of Homer’s that convinced you most. What he says about Zeus, how his daughter and his brother and his wife made a plot to fetter him ?1 If Thetis had not summoned Briareus, our excellent Zeus would have been caught and put in chains. For this he returned thanks to Thetis by deceiving Agamemnon, sending a false vision to him, in order that many of the Achaeans might lose their lives.’2 Don’t you see, it was impossible for him to hurl a thunderbolt and bum up Agamemnon himself without making himself out a liar ? Or perhaps you were most inclined to believe when you heard how Diomed wounded Aphrodite and then even Ares himself at the suggestion of Athena,8 and how shortly afterwards the gods themselves fell to and began duelling promiscuously, males and females ;4 Athena defeated Ares, already overtaxed, no doubt by the wound he had received from Diomed,6 and “ Leto fought against Hermes, the stalwart god of good fortune.” ϋ
Or perhaps you thought the tale about Artemis credible, that, being a fault-finding person, she got angry when she was not invited to a feast by Oeneus and so turned loose on his land a monstrous boar of irresistible strength.7 Did Homer convince you by saying that sort of thing ?
ZEUS
I say, gods! what a shout the crowd raised, applauding Damis ! Our man seems to be in a fix.
1 Iliad 1, 396.	8 Iliad 2, 5.	3 Iliad 5, 335, 855.
« Iliad 20, 54.	· Iliad 21, 403.	· Iliad 20, 72.
* Iliad 9, 633.
*5*
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ἔοικεν ἰδίει1 γοῦν καὶ υποτρέμει καὶ δῆλος ἐστιν άπορρίψων την ασπίδα, καί ἡδη περιβλέπει οἷ παρεκδὺς ἀποδράσεται.
ΤΙΜΟΚΛΗ5
Οὐδ’ Εὐριπίδης ἄρα σοι δοκεῖ λέγειν τι υγιές, ὁπόταν αυτούς άναβιβασάμενος τούς θεοὺς ἐπὶ τὴν σκηνήν δεικνύη σώζοντας μὲν τοὺς χρηστούς των ηρώων, τούς πονηρούς δὲ καὶ κατα σὲ τὴν ασέβειαν επιτρίβοντας;
ΔΑΜΙ5
Ἀλλ’, ώ γενναιότατε φιλοσόφων Τιμὁκλεις, εἰ ταῦτα ποιουντες οι τραγφδοΧ πεπείκασί σε, ανάγκη δυοῖν θάτερον, ἦτοι Πώλον καὶ Αριστόδημον καί Σάτυρον ήγεϊσθαί σε θεούς είναι τότε η τὰ πρόσωπα των θεών αὐτὰ καὶ τοὺς εμβάτας καί τούς ποδήρεις χιτώνας καί χλαμύδας καί χειρίδας καί προγαστριδια καί τ άλλα οίς εκείνοι σεμνννονσι την τραγφδίαν, οπερ και γελοιότατου' ἐπεὶ καθ' εαυτόν όπόταν ο Εὐριπίδης, μηδέν επειγούσης τής χρείας τῶν δραμάτων, τα δοκούντά οι λέγη, άκονση αὐτοῦ τότε παρρησιαζομένου,
όρας τον ύψοϋ τόνδ* άπειρον αιθέρα καί γην πέριξ εχονθ’ ύγραίς εν άγκάλαις ; τούτον νόμιζε Ζήνα, τόνδ* ἡγοῦ θεόν.
καί πάλιν,
Ζευς, οστις 6 Ζευς, ου γὰρ οίδα, πλὴν λόγφ κλύων.
καί τα τοιαύτα.
1 Ιδίει Κ. Schwartz : ὅἐδιε MS3.
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In fact he is sweating and quaking ; it’s clear he is going to throw up the sponge, and is already looking about for a place to slip out and run away.
TIMOCLES
I suppose you don’t think that Euripides is telling the truth either, when he puts the gods themselves on the stage and shows them saving the heroes and destroying villains and impious fellows like yourself ?
DAMIS
Why, Timocles, you doughtiest of philosophers, if the playwrights have convinced you by doing this, you must needs believe either that Polus and Aristodemus and Satyrus are gods for the nonce, or that the very masks representing the gods, the buskins, the trailing tunics, the cloaks, gauntlets, padded paunches and all the other things with which they make tragedy grand are divine; and that is thoroughly ridiculous. I assure you when Euripides, following his own devices, says what he thinks without being under any constraint imposed by the requirements of his plays, you will hear him speaking frankly then :
Dost see on high this boundless sweep of air
That lappeth earth about in yielding arms ?
Hold this to be Zeus, and believe it God.1 And again:
’Twas Zeus, whoever Zeus is, for I know
Him not, except by hearsay.2 and so on.
1	From a lost play. These verses are translated by Cicero (Nat. Deor. ii, 25, 65).
2	From the lost Melcenippe the Wise. The line was unfavourably received and subsequently changed (Plut. Mot. 756o).
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ΤΙΜΟΚΛΗ2
42	Οὐκοῦν άτταντες ἄνθρωποι και τα ίθνν ἐξηπα-τηνται θεοὺς νομ,ίζοντες καὶ πανηγύριζοντες;
ΔΑΜΙ2
Εὖ γε, ὦ Τιμὁκλεις, οτι με ύπέανησας τῶν κατά ἔθνη νομιζομένων, ἀφ* ὦν μάλιστα συνιὦοι τις αν ώς οὐδὲν βέβαιον ο περὶ θεών λογος ἔχει* πολλή γὰρ ἡ ταραχὴ και ἄλλοι ἄλΧα νοιαζουσι, Σκύθαι μὲν άκινάκη θὑοντες καὶ Θράκες Ζαμὁλξιδι, δραπετῃ άνθρώπφ ἐκ Σάμου ως αὐτοὺς ηκοντι, Φρύγες δὲ Μήνη καὶ Αἰθίοπες Ἠμερᾳ καὶ Κυλ-ληνιοι Φάλητι καὶ Άσσύριοι περιστερά και Πέρσαι πυρὶ καὶ Αίγύπτιοι ὕδατι. καὶ τούτο μὲν άπασι κοινόν τοῖς Αἰγυπτιοις το ὕδωρ, ἰδίᾳ δὲ Μεμφιταις μὲν ὁ βοῦς θεός, Γτὴλουσιώταις δὲ κρόμμυον, καί ἄλλοις ἶβις ἢ κροκόδειΧος και ἄλ-λοις κυνοκέφαΑος η αΐΧουρος ή πίθηκος· καὶ ἔτι κατὰ κώμας τοΐς μὲν ὁ δεξιὸς ώμος θεὸς, τοῖς δὲ κατ’ άντιπέρας οίκοΰσιν ὅτερος* και ἄλλοις κεφαλῆς ἡμίτομον, καὶ ἄλλοις ποτήριον κ€ραμ€θΰν ή τρυβλίον· ταῦτα πώς οὐ γέλως ἐστίν, ὦ καλέ Τιμὁκλεις;
ΜΠΜ02
Οὐκ ἔλεγον, ω θεοί, ταῦτα πάντα ἦξειν εἰς τούμφανβς και ακριβώς ἐξετασθήσεσθαι;
ΖΕΤ2
Ἕλεγες, ω Μῶμε, καὶ ἐπετιμας όρθώς, και ἔγωγε π€ΐράσομαι ίπανορθώσασθαι αυτά, ἣν τον ἐν ποσὶ τοῦτον κίνδυνον ΰιαφίηωιιεν.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
43	Ἀλλ’, ὦ θεοῖς ἐχθρὲ σύ, τοὺς χρησμούς και
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TIMOCLES
Well then, all men and all nations have been mistaken in believing in gods and celebrating festivals ?
dam is
Thank you kindly, Timocles, for reminding me of what the nations believe. From that you can discern particularly well that there is nothing in the theory of gods, for the confusion is great, and some believe one thing, some another. The Scythians offer sacrifice to a scimitar, the Thracians to Zamolxis, a runaway slave who came to them from Samos, the Phrygians to Men, the Ethiopians to Day, the Cyllenians to Phales, the Assyrians to a dove, the Persians to fire, and the Egyptians to water. And while all the Egyptians in common have water for a god, the people of Memphis have the bull, the people of Pelusium a wild onion, others an ibis or a crocodile, others a dog-faced god or a cat or a monkey. Moreover, taking them by villages, some hold the right shoulder a god and others, who dwell opposite them, the left; others, half a skull, and others an earthen cup or dish. Isn’t that matter for laughter, good Timocles ?
MOMU8
Didn’t I tell you, gods, that all this would come out and be thoroughly looked into ?
ZEUS
You did, Momus, and your criticism was just. 1 shall try to set it all right if we escape this immediate danger.
timocles
But, you god-hater, how about the oracles and pre-
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προαηορεύσεις τῶν εσομένων τινος ἔργον αν εἴποις ἢ Θεών καὶ τῆς πρόνοιας της εκείνων;
ΔΑΜΙ2
Σιώπησον, ὦ ἄριστε, περὶ τῶν 'χρησμών, ἐπεὶ ερησομαί σε τίνος αυτών μάλιστα μεμνῆσθαι άξιοΐς; άρ εκείνον ον τω Λυδῷ ὁ Πύθιος εχρησεν, ος ακριβώς ἀμφήκης ἦν καὶ διπρόσωπος, οἷοί εἰσι τῶν Έρμων ἕνιοι, διττοί και αμφοτέρωθεν όμοιοι προς ὁπότερον ἄν αυτών μέρος έπιστραφης; ή τι yap μάλλον 6 Κροῖσος διαβάς τον f/Αλυν την αυτόν αρχήν tj την Κύρου καταλύσει; καίτοι ου κ όλίyωv ταλάντων ο Χαρδιανος εκείνος όλεθρος τὺ άμφιδέξιον τούτο έπος έπρίατο,
ΜΩΜ02
Αὐτά που, ὧ θεοί, ἀνὴρ διεξέρχεται λεyωv α ἐδεδίειν μάλιστα. ποῦ νῦν ὁ καλὸς ἡμῖν κιθαρφ-δὁς; άπoλόyησaι αύτώ κατελθών προς ταῦτα.
ΖΕΤ5
ἡμᾶς επισφάττεις, ώ Μ ώμε, οὐκ ἐν καιρώ νυν επίτιμων.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
44	Ὄρα οἷα ποιεῖς, ὦ ἀλιτήριε Δᾶμι, μονονουχὶ τὰ ἕδη αυτά των θεών ανατρέπεις τω λόγῳ καὶ βωμούς αυτών.
ΔΑΜΙ2
Οὐ πάντας έyωyε τούς βωμούς, ω Τιμόκλεις· τί γὰρ καὶ δεινόν απ' αυτών yίyvεται, ει θυμιαμάτων καί ευωδίας μεστοί εἰσι; τοὺς δὲ ἐν Ταὑροις τῆς Άρτέμιδος ηδέως civ ἐπεῖδον ἐκ βάθρων ἐπὶ κεφαλήν άνατ ρεπό μένους, έφ’ ών τοιαῦτα ἡ παρ-θἐνος ενωχουμένη εχαιρεν.
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dictions of coining events ? whose work can you call them except that of the gods and their providence ?
DAMIS
Don’t say a word about the oracles, my worthy friend, or else I’ll ask you which of them you want to cite. The one that Apollo gave the Lydian, which was thoroughly double-edged and two-faced, like some of our Herms, which are double and just alike on both sides, whichever way you look at them ; for what was there to show that Croesus by crossing the Halys would destroy his own kingdom rather than that of Cyrus ? And yet the luckless Sardian had paid a good many thousands for that ambidextrous verse.
MOMUS
Gods, the man keeps saying the very things that I most feared. Where is our handsome musician now ? {To Apollo) Go down and defend yourself to him against these charges !
ZEUS
You are boring us to extinction, Momus, with your untimely criticism.
TIMOCLES
Take care what you are doing, Damis, you miscreant ! You are all but upsetting the very temples of the gods with your arguments, and their altars too.
DAMIS
Not all the altars, as far as I am concerned, Timocles ; for what harm do they do if they are full of incense and sweet savour ? But I should be glad to see the altars of Artemis among the Taurians turned completely upside down, those on which the maiden goddess used to enjoy such horrid feasts.
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ZET2
Τουτὶ πόθεν ἡμῖν τὺ άμαχον κακόν επιχεϊ; ώς1 δαιμόνων οὐδενὺς ἀνὴρ φείδεται, ἀλλ’ ἐξ ἁμάξης παρρησιάζεται καὶ
μάρπτει εξείης, ος τ’ αίτιος ος τε καὶ οὐκί.
ΜΠΜ02
Καὶ μὴν ολίγους ἄν, ὦ Ζεῦ, τοὺς αναίτιους εὓροις ἐν ἡμῖν καί που τάχα προϊὼν ὁ ἄνθρωπος ἄψεται καὶ τῶν κορυφαίων τινός.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
45	Οὐδὲ βροντώντος άρα του Διὸς ακούεις, ω θεομάχε Δᾶμι;
ΔΑΜΙ2
Καὶ πώς ου μέλλω βροντής άκούειν, ω Τι-μόκλεις; εἰ δ’ ὁ Ζεὺς ὁ βροντών ἐστι, σὺ ἄμεινον ἄν εἰδείης εκεΐθεν ποθεν παρά των θεών αφημένος* ἐπεὶ οἶ γε ἐκ Κρήτης ηκοντες ἄλλα ἡμῖν διηγούνται, τάφον τινα κειθι δείκνυσθαι καί στήλη ν εφεστάναι δηλοΰσαν ως οὐκέτι βροντησειεν ἄν ὸ Ζεὺς πάλαι τεθνεώς.
ΜΠΜ02
Tout’ ἐγὼ πρὸ πολλοῦ ηπιστάμην εροΰντα τον άνθρωπον, τί δ’ οὖν, ώ Ζεῦ, ώχρίακας ἡμῖν καὶ συγκροτείς τούς όδόντας υπ ο του τρόμου; θαρρειν χρη και τῶν τοιούτων άνθρωπίσκων καταφρονεΐν.
ΖΕΤ2
Τί λέγεις, ὦ Μῶμβ; καταφρονεΐν; ούχ όρας όσοι άκούουσι και ώς συμπεπεισμενοι είσιν ἡοη 1 ώς vulg. : δς MSS.
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ZEUS
Where did he get this insufferable stuff that he is pouring out on us ? He doesn’t spare any of the gods, but speaks out like a fishwife and “ Takes first one, then the other, the guiltless along with the guilty.” 1
MOMU9
I tell you, Zeus, you'll find few that are guiltless among us, and possibly as he continues the man will soon fasten on a certain person of prominence.
TIMOCLES
Then can’t you even hear Zeus when he thunders, Damis, you god-fighter ?
DAMIS
Why shouldn't I hear thunder, Timocles? But whether it is Zeus that thunders or not, you no doubt know best, coming as you do from some place or other where the gods live ! However, the people who come here from Crete tell us a different tale, that a grave is pointed out there with a tombstone standing upon it which proves that Zeus cannot thunder any more, as he has been dead this long time.
MOMUS
I knew far in advance that the fellow would say that. But why have you become so pale, Zeus, and why do you tremble till your teeth chatter? You should be bold and despise such mannikins.
ZEUS
Wliat’s that you say, Mom us ? Despise them ? don’t you see how many are listening, and how they
1 Iliad 15, 137.
159
Digitized by
Google
THE WORKS OF LUCIAN
καθ’ ἡμῶν καὶ ἀπάγει αὐτοὺς ἀναδησάμενος τῶν ώτων ὁ Δᾶμις;
ΜΠΜ02
Ἀλλὰ σύ, ὦ Ζεῦ, ὁπόταν θελήσῃς, σειρὴν χρυσείην καθείς απαντας αὐτοὺς
αὐτῇ κεν γαίη έρύσαις αὐτῇ τε θαλάσσῃ.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
46	Εἰπὲ μοι, ὦ κατάρατε, πἐπλευκας ήδη ποτὲ;
ΔΑΜΙ2
Καὶ πολλάκις, ώ Τιμὁκλεις.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Οὔκουν εφερε μὲν ὑμᾶς τότε ἢ άνεμος εμπίπτων τῇ οθόνη και ἐμπιπλὰς τὰ άκάτια ή οι ἐρεττοντες, εκυβέρνα δὲ εἷς τις ἐφεστὼς καὶ ἔσωξε τὴν ναΰν;
ΔΑΜΙ5
Καὶ μάλα.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Εἶτα ἡ ναῦς μὲν οὐκ ἂν ἔπλει μὴ κυβερνωμένη, τὺ δὲ ὅλον τοῦτο ακυβέρνητου οϊει και άνηηεμό-νεντον φέρεσθαι;
ΖΕΤ5
Εὖ γε, συνετῶς ὁ Τιμοκλῆς ταῦτα καὶ ίσχυρφ1 τῷ παραδείγματι.
ΔΑΜΙ2
47	Ἀλλ’, ώ θεοφιΚεστατε ΤιμὸνΧεις, τον μὲν κυβερνήτην εκείνον εἷδες ἂν ἀεὶ τὰ συμφέροντα επινοοΰντα και προ του καιρού παρασκευαζόμενου και προστάττοντα τοῖς ναυτμις, αλυσιτελές δὲ
1 Ισχυρφ Struve: ϊσχυρώε MSS-
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have already been persuaded against us and he is leading them after him tethered by the ears ?
mom us
But whenever you like, Zeus, you can let down a cord of gold and
“ Sway them aloft, with the earth and the sea, too, into the bargain.” 1
TIMOCLES
Tell me, you scouudrel, have you ever made a voyage ?
DAMI8
Yes, often, Timocles.
TIMOCLES
Well, you were kept in motion then, were you not, either by the wind striking the canvas and filling the sails, or else by the rowers, but the steering was done by a single man in command, who kept the vessel safe ?
DAMIS
Yes, certainly.
TIMOCLES
Then do you suppose that while the ship would not sail if she were not steered, this universe keeps in motion unsteered and unofficered ?
ZEUS
Good ! Timocles put that very shrewdly, with a valid illustration.
DAMIS
Why, Timocles, you superlative admirer of the gods, in the one case you would have seen the captain always planning what had better be done and making ready beforehand and giving orders to the crew, and
1 Iliad 8, 24.
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οὐδὲ άλογον οὐδὲν τι εἔχεν ἡ ναῦς δ μὴ χρή-σιμον πάντως καί άναγκαιον ἦν πρὸς τὴν ναυτιλίαν αὐτοῖς·1 ὁ δὲ σὸς οντος κυβερνήτης, δν τῇ μεγάλη τ αυτή νη ὶ έφεστάναι άξιοις, καί οι συν-ναύται αὐτοῦ οὐδὲν εύλόγως οὐδὲ κατὰ τὴν αξίαν διατάττουσιν, ἀλλ* ὁ μὲν πρότονος, εἰ τυχόν, ἐς την πρύμναν άποτέταταν, οι πόδες δ’ ἐς τὴν πρψραν άμφότερον· καν χρυσαι μὲν αι άγκυραν ενίοτε, ο χηννσκος δὲ μόλυβδους, καί τα μὲν ΰφαλα κατ άγραφα, τα δὲ έξαλα τής νεὼς άμορφα.
48	καὶ αυτών δὲ τῶν ναυτών ϊδοις &ν τον μὲν αργόν καν άτεχνον καί άτολμον προς τὰ έργα διμοιρίτην ή τρνμοιρίτην, τον δὲ κατακολυμβήσαί τε άοκνον και ἐπὶ τὴν κεραίαν αναπήδησαν ράδιον καί είδότα των χρησίμων εκαστα μόνον, τοῦτον2 ἀντλεῖν προστεταγμένον τα δὲ αὐτὰ καὶ ἐν τοῖς ἐπι-βάτανς, μαστίγιον μεν τινα εν προεδρία παρά τον κυβερνήτην καθήμενον καν θεραπευόμενον, καί άλλον κίναιδον ή πατραλοίαν ή νερόσυλον υπερτνμώμενον καί τα άκρα τής νεὼς κατειλη-φότα, χαρνεντας δε πολλούς εν μυχφ του σκάφους στενόχωρου μένους καί υπό των προς αλήθειαν χενρόνων πάτου μένους* εννόησαν γούν όπως μὲν Σωκράτης καί ’Αριστείδης έπλευσαν καί Φωκίων, οὐδὲ τὰ άλφιτα διαρκή ἔχοντες οὐδὲ ἀπο-τεϊναι τοὺς πόδας δυνάμενοι ἐπὶ γυμνών των σανίδων παρά τον ἄντλον, ἐν όσοις δὲ άγαθοΐς Καλλίας καὶ Μειδίας καὶ Σαρδανάπ άλλος, υπέρ-τρυφωντες καί των ὑφ’ αυτοις καταπτύοντες.
49	Τοιαῦτα εν τῇ νη ί σου γίνεται, & σοφώτατε
1	δ μἡ . . . αότοῖς : text β. δ μἡ χρειώδες ῆν αδτοῖς γ.
2	Ζκαστα μόνον, τούτον Jacobs ; ίκαστα, μόνον τούτον vulg,
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the ship would contain nothing at all that was profitless and senseless, that was not wholly useful and necessary to them for their voyage. But in the other case your captain, the one who, you say, is in command of this great ship, manages nothing in a sensible or fitting way, and neither do the members of his crew; the forestay is carried aft, maybe, and both the sheets forward, the anchors are sometimes of gold while the figurehead is of lead, and all the ship’s underbody is painted while her upper works are unsightly. Among the sailors themselves you will see that one who is lazy and lubberly and has no heart for his work has a warrant or even a commission, while another who is fearless at diving and handy in manning the yards and best acquainted with everything that needs to be done, is set to pumping ship. So too with the passengers: you’ll see some gallows-bird or other sitting on the quarter deck beside the captain and receiving attentions, and another, a profligate, a parricide or a temple-robber, getting inordinate honour and taking up the whole deck of the ship, while a lot of good fellows are crowded into a corner of the hold and trampled on by men who are really their inferiors. Just think, for example, what a voyage Socrates and Aristides and Phocion had, without biscuits enough to eat and without even room to stretch their legs on the bare boards alongside the bilgewater, and on the other hand what favours Callias and Midias and Sarda-napalus enjoyed, rolling in luxury and spitting oil those beneath them!
That is what goes on in your ship, Timocles, you
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Τιμοκλεις· διὰ τοῦτο αἱ ναυαγίαι μυρίαι. εἰ δέ τις κυβερνήτης ἐφεστὼς ἐώρα καὶ διεταττεν ἕκαστα, πρώτον μὲν οὐκ ἄν ἡγνὁησεν οΐτινες οἱ χρηστοί καὶ οίτινες οἱ ^αΰΧοι τῶν εμπΧεόντων, ἔπειτα ἐκαστῳ κατὰ την αξίαν rei προσήκοντα άπένει-μεν ἄν, χώραν τε τὴν άμείνω τοῖς άμείνοσι παρ' αυτόν ἄνω, τὴν κάτω δὲ τοῖς χείροσι, καὶ συσσί-τους ἔστιν οὖς καὶ συμβούΧους εποιήσατ αν, καὶ των ναυτών ὁ μὲν πρόθυμος ή πρώρας ἐπιμελητὴς ἀπεδἑδεικτ’ ἄν ἢ τοίχου αρχών ή πάντως προ των ἄλλων, ὁ δὲ οκνηρος και ράθυμος επαίετ ἄν τῷ καΧωδίφ πεντάκις τῆς ημέρας εις τὴν κεφαλήν. ὧστε σοι, ὦ θαυμάσιε, τὺ τῆς νεὼς τοῦτο παράδειγμα κινδυνεύει περιτετράφθαι κακού τού κυβερνήτου τετυχηκός}
ΜΩΜ02
60 Ταυτὶ μὲν ἤδη κατὰ ροῦν προχωρεί τω Δάμιδι καὶ πλησίστιος ἐπὶ τὴν νίκην φερεται.
Ζ ΕΤ 2
Όρθώς, ω Μώμε, εικάζεις. ὁ δ? οὐδὲν Ισχυρόν ο Τιμοκλῆς επινοεί, ἀλλὰ τὰ κοινά ταῦτα καὶ καθ’ ἡμέραν ἄλλα ἐπὶ ἄλλοις εύπερίτρεπτα πάντα επαντΧεΐ.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
51 Οὐκοῦν ἐπεὶ τῆς νεὼς τὺ παράδειγμα ου πάνυ σοι Ισχυρόν εδοξεν είναι, ακουσον ήδη την ίεράν, φασίν, άγκυραν καὶ ἢν ουδέμια μηχανή άπορρή-ξεις.
ΖΕΤ2
Τί ποτε ἄρα καὶ ἐρεῖ;
1 τ«τυχηκό$ vulg. : τ€τυχηκότοί MSS.
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greatest of sages, and that is why the disasters are countless. But if there were really a captain in command who saw and directed everything, first of all he would not have failed to know who were the good and who were the bad among the men aboard, and secondly he would have given each man his due according to his worth, giving to the better men the better quarters beside him on deck and to the worse the quarters in the hold; some of them he would have made his messmates and advisers, and as for the crew, a zealous man would have been assigned to command forward or in the waist, or at any rate somewhere or other over the heads of the rest, while a timorous, shiftless one would get clouted over the head half a dozen times a day with the rope’s end. Consequently, my interesting friend, your comparison of the ship would seem to have capsized for the want of a good captain.
MOMUS
Things are going finely for Damis now, and he is driving under full sail to victory.
ZEUS
Your figure is apt, Momus. Yet Timocles can’t think of anything valid, but launches at him these commonplace, every-day arguments one after another, all of them easy to capsize.
TIMOCLES
Well then, as my comparison of the ship did not seem to you very valid, attend now to my sheet-anchor, as they call it, which you can’t by any possibility cut away.
ZEUS
What in the world is he going to say ?
τὰς
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ΤΙΜΟΚΛΗ2
Τδοις yap εἰ άκόΧουθα ταῦτα συλλογίζομαι, καὶ εἴ πη αὐτὰ δυνατόν σοι περιτρίψαι. εἰ 7ἐφ εἰσὶ βωμοί, εἰσὶ καὶ θεοί· ἀλλὰ μὴν εἰσὶ βωμοί, είσϊν άρα καί θεοί, τί πρὸς ταῦτα φής;
Δ AM 12
Ἠν πρότερον yεXάσω ἐς κόρον, άποκρινουμαί σοι.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Ἀλλὰ ἔοικας οὐδὲ παύσεσθαι γελώ ν εἰπὲ δὲ ὅμως ὅπη σοι γελοῖον ἔδοξε τὺ είρημενον είναι.
ΔΑΜΙ2
Ὅτι οὐκ αίσθάνη ἀπὸ λεπτής κρὁκης εξαψά-μενὁς σου τὴν ἄγκυραν, καὶ ταῦτα ἱερὰν ούσαν το yαρ είναι θεούς τῷ βωμούς είναι συνδήσας ισχυρόν οἴει ποιήσασθαι απ' αυτών τον όρμον, ώστε ἐπεὶ μηδὲν ἄλλο τούτου φής ἔχειν είπεΐν ίερώτερον, άπίωμεν ἡ δη.
ΤΙΜΟΚΛΗ5
52 Ὀμολογεῖς τοίνυν ήττήσθαι προαπιών;
ΔΑΜΙ2
Ναι, ὦ Τιμὁκλεις. σὺ γὰρ ώσπερ οι ύπο τινων βιαζόμενοι ἐπὶ τοὺς βωμούς ἡμῖν κaτaπέφεvyaς. ώστε, νη την άγκυραν την ίεράν, εθεΧω σπείσα-σθαι ήδη προς σε επ' αυτών yε τῶν βωμών, ως μηκετι περί τούτων ερίζοιμεν.
ΤΙΜΟΚΛΗ2
Είμωνεὑῃ ταῦτα πρὸς ἐμέ, τυμβωρύχε καί μιαρέ καί κατάπτυστε καί μαστιγία, και κάθαρμα; ου γὰρ ἴσμεν ούτινος μεν πατρός εἶ, πώς δὲ ἡ μήτηρ ι66
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TIMOCLES
See whether I frame this syllogism logically, and whether you can capsize it in any way. If there are altars, there are also gods; but there are altars, ergo there are also gods. What have you to say to that?
DAMIS
After I have laughed to my heart’s content I’ll tell you.
TIMOCLES
Well, it looks as if you would never stop laughing; tell me, though, how you thought what I said was funny.
DAMIS
Because you do not see that your anchor is attached to a slender string—and it’s your sheet-anchor at that! Having hitched the existence of gods to the existence of altars, you think you have made yourself a safe mooring. So, as you say you have no better sheet-anchor than this, let’s be going.
TIMOCLE8
You admit your defeat, then, by going away first ?
DAMIS
Yes, Timocles, for like men threatened with violence from some quarter or other, you have taken refuge at the altars. Therefore I vow by the sheet-anchor, I want to make an agreement with you now, right at the altars, not to dispute any more on this topic.
TIMOCLES
Are you mocking me, you ghoul, you miscreant, you abomination, you gallows-bird, you scum of the earth? Don’t we know who your father was, and
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σου ἐπορνεύετο, καὶ ως τον αδελφόν ἀπέπνιξας καὶ μοιχεύεις καί τα μειράκια Ζιαφθείρεις, Αχνότατε καί άναισχυντότατε; μὴ φευ γε δ’ οὖν, εως καὶ πληγὰς παρ* εμού λαβών άπέλθης· ἤδη γὰρ σε τουτωϊ τω όστράκφ άποσφάξω παμμίαρον δντα.
ΖΕΤί
53 Ό μὲν <γελων, ὦ θεοί, ἄπεισιν, ὁ δ’ ακολουθεί λοιδοροὑμενος οὐ φέρων κατατρυφωντα τον Δα μιν, καί ἔοικε πατάξειν αυτόν τω κεράμω ἐς την κεφαλήν. ἡμεῖς δὲ τί ποιώ μεν ἐπὶ τούτοις;
ΕΡΜΗ2
Ὀρθῶς εκείνο μοι ο κωμικός είρηκέναι δοκεῖ,
οὐδὲν πέπονθας heivov, civ μὴ προσποιῇ.
τί γὰρ καὶ υπὲρμεγα κακόν, εἰ ολίγοι άνθρωποι πεπεισμένοι ταῦτα άπίασι; πολλῷ1 γὰρ οἱ τάναν-τία ηιηνωσκοντες πλείους, Ἑλλήνων ὁ πολὺς λεὼς βάρβαροί τε άπαντες.
ΖΕΤ2
Άλλα, ὧ Ἑρμἢ, τὺ του Δαρείου πάνυ καλώς εχον ἐστίν, δ εἶπεν ἐπὶ τοῦ Ζωπύρου· ώστε καὶ αυτός εβουλόμην &ν ενα τούτον ἔχειν τον Δαμιν σύμμαχον ή μυρίας μοι Βαβυλώνας ύπάρχειν.
1 ιτολΚψ Bekker; πολλοί MS8.
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how your mother was a courtesan, and that you strangled your brother and you run after women and corrupt the young, you height of all that’s lewd and shameless ? Don’t run away! Take a thrashing from me before you go! I’ll brain you right now with this brickbat, dirty miscreant that you are!
ZEUS
One is going away laughing, gods, and the other is following him up with abuse, because he can’t stand the mockery of Damis ; it looks as if he would hit him on the head with the brickbat. But what of us ? What are we to do now ?
HERMES
It seems to me that the comic poet hit it right when he said :
“ No harm’s been done you if you none admit.” 1
What very great harm is it if a few men go away convinced of all this ? The people who think differently are in large majority, not only the rank and file of the Greeks, but the barbarians to a man.
ZEUS
Yes, Hermes, but what Darius said about Zopyrus is very much in point too. I myself had rather have this man Damis alone on my side than possess a thousand Babylons.2
1 Menander, Epitrepontes (179 Kock).
* bee Herodotus 3, 153 ff.
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THE DREAM, OR THE COCK
A Cynic sermon in praise of poverty, cast in the form of a dialogue between Micyllus the cobbler, who figures also in The Downward Journey, and his coek, who is Pythagoras reincarnated.
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ONEIPOS Η ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
ΜΙΚΤΛΛ02
1	Ἀλλὰ σέ, κάκιστα άΧεκτρυών, ὁ Ζεὺς αντος επιτρίψειε φθονερὺν οντω καί όξύφωνον ὄντα, ος με πΧοντουντα καί ἡδίστῳ όνείρω συνάντα καί θαυμαστήν ευδαιμονίαν εύδαιμονοΰντα διάτορόν τι καί yεyωvhς αναβοησας ἐπήγειρας, ως μηδὲ νύκτωρ γοῦν τήΙ/	σαῦ μιαρωτέραν πενίαν
διαφύγοιμι. καίτοι ει γε χρὴ τεκμαίρεσθαι τῇ τε ησυχία ποΧΧτ) ἔτι οὕσῃ καὶ τῷ κρύει μηδέπω με το ορόριον ώσπερ εϊωθεν αποπηηνύντι—ηνώμων γὰρ οντος αψευδέστατος μοι προσεΧαυνούσης ημέρας—ούδέπω μέσαι νύκτες είσίν, ὁ δὲ ἄϋπνος οντος ώσπερ το ^ρυσουν εκείνο κώδιον φυΧάττων άή> εσπέρας εὐθὺς ἤδη κ έκ pay εν, ἀλλ’ οὔτι χαίρων γε* άμυνουμαι yap ἀμέλει σε, ἢν μόνον ημέρα γἑνηται, συντριβών ττ} βακτηρία· νυν δέ μοι πράηματα παρέσεις μεταπηδών ἐν τῷ σκότῳ.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Μίκυλλε δέσποτα, ᾤμην τι χαριείσθαί σοι φθάνων τῆς νυκτος όπόσον δυναιμην, ως εχοις ορθρευόμενος προανύειν τα πολλὰ τῶν ἔργων εἰ1 γοῦν πρὶν άνατεΐΧαι ηΧιον μίαν κρηπίδα ἐξβργά-
1 «ι Α.Μ.Η. : ἡ (or ἡ) γ; ἡν (and ἐργάσρ) β.
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MICYLLUS
Why, you scurvy cock, may Zeus himself annihilate you for being so envious and shrill-voiced!	1 was
rolling in wealth and having a most delightful dream and enjoying wonderful happiness when you uplifted your voice in a piercing, full-throated crow and waked me up. Even at night you won’t let me escape my poverty, which is much more of a nuisance than you are. And yet to judge from the fact that the silence is still profound and the cold has not yet stiffened me as it always does in the morning—which is the surest indicator that I have of the approach of day—it is not yet midnight, and this bird, who is as sleepless as if he were guarding the golden fleece, has started crowing directly after dark. He shall suffer for it, though! I’ll pay you back, never fear, as soon as it is daylight, by whacking the life out of you with my stick ; but if I tried it now, you would bother me by hopping about in the dark.
COCK
Master Micyllus, I thought I should do you a favour by cheating the night as much as I could, so that you might make use of the morning hours and finish the greater part of your work early ; you see, if you get a single sandal done before the sun rises,
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σαιο, προ oBov ἔσῃ τούτο ἐς τὰ ἄλ^ιτα πεπονη-κώς. εἰ δὲ σοι καθεύδειν ἦδιον, ἐγω μὲν ήσυχά-σομαί σοι και πολὺ ἀψωνὁτερος ἔσομαι τῶν Ιχθύων, σὺ δὲ ὅρα ὅπως μη ὄναρ πλουτῶν λιμώτ-τῃς ἀνεγρὁμενος.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ζεῦ τεράστιε καί Ἠράκλεις άλεξίκακε, τί τὺ κακόν τοῦτο ἐστιν; ανθρωπίνων ἐλάλησεν ὁ ἀλε-κτρυών.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Εἶτα σοι τέραν είναι δοκεῖ τὺ τοιουτον, εἰ ομόφωνον ν μιν ει μι;
ΜΙΚΤΛΛ02
Πώς γἡμ °ὺ τέρας; ἀλλ* ἀποτρἐποιτε, ώ θεοί, τὺ Βεινον αφ* ημών.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
2ύ μοι δοκεῖς, ὦ Μίκυλλε, κομιδῇ άπαίΒευτον είναι μηδὲ ἀνεγνωκεναι τὰ 'Ομήρου ποιήματα, ἐν οἷς καὶ ὁ τοῦ Ἀχιλλἐως ίππος ὁ Ξάνθος μακρὰ χαίρειν φράσαν τῷ χρεμετίζειν εστηκεν εν μέσω τω πολέμφ Βιαλεηόμενον, ἔπη ὅλα ραψ^Βών, ovy ώσπερ ἐγὼ νῦν ἄνευ τῶν μέτρων, αλλὰ και εμαντεύετο εκείνον καί τα μέλλοντα προεθέσπιζε καί ονΒέν τι παράΒοξον εΒόκει ποιεϊν, οὐδὲ ὁ ἀκούων επεκαλεϊτο ώσπερ σὺ τὸν άλεξίκακον, ἀποτρόπαιον ηγούμενον τὺ άκουσμά, καίτοι τί ἄν εποίησαν, ει σοι ἡ τῆς Άργους τρόπις ἐλάλησεν ώσπερ ποτέ, ἢ1 ἡ φηγὸς ἐν Δωδώνη αὐτόφωνος έμαντεύσατο, ἢ εἰ βύρσαν είΒεν ερπονσαν καί βοών κρέα μυκώμενα ήμίοπτα2 περιπεπαρμένα τοῖς όβελοΐν; ἐγὡ δὲ Ἑρμοῦ πάρ-
1	ἡ Fritzsche : not in MSS.
2	ήμίοπτα Cobet: ημίοττα καί ίφθά γ ; ἡμίεφὅα β.
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you will be so much ahead toward earning your daily bread. But if you had rather sleep, Γ11 keep quiet for you and will be much more mute than a fish. Take care, however, that you don’t dream you are rich and then starve when you wake up.
MICYLLUS
Zeus, god of miracles, and Heracles, averter of harm! what the devil does this mean ? The cock talked like a human being!
COCK
Then do you think it a miracle if I talk the same language as you men ?
MICYLLUS
Why isn't it a miracle ? Gods, avert the evil omen from us!
COCK
It appears to me, Micyllus, that you are utterly un educated and haven't even read Homer’s poems, for in them Xanthus, the horse of Achilles, saying good-bye to neighing forever, stood still and talked in the thick of the fray, reciting whole verses, not prose as I did ; indeed he even made prophecies and foretold the future; yet he was not considered to be doing anything out of the way, and the one who heard him did not invoke the averter of harm as you did just now, thinking the tiling ominous.1 Moreover, what would you have done if the stem of the Argo had spoken to you as it spoke of old,2 or the oak at Dodona had prophesied with a voice of its own; or if you had seen hides crawling and the flesh of oxen bellowing half-roasted on the spits ?8 I am the friend of
* Iliad 19, 407 ff. 2 Apoll. Rhod. 4, 580 ff.
8	Od. 12, 325 ff.
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εδρος ών λαλίστατου καί λoyιωτάτov θεών ἁπάντων καὶ τὰ άλλα ὁμοδίαιτος ὑμῖν καὶ σύντροφος ον χαλεπῶς €μέλλον εκμαθήσεσθαι την άνθρωπίνην φωνήν, el δὲ έγεμυθήσειν ύπόσχοιό μοι, οὐκ ἄν όκνήσαιμί σοι την άληθεστέραν αΙτίαν εἰπεῖν τῆς πρὸς ὑμᾶς ομοφωνίας καί ὅθεν ὑπάρχει μοι ον τω λαλεῖν.
ΜΙΚΤΛΛ02
3 Ἀλλὰ μὴ ὄνειρος καὶ ταῦτα ἐστιν, αλεκτρυων ον τω προς ἐμὲ Bιάλεyό μένος; εἰπὲ δ* οὖν πρὸς τοῦ Ἑρμοῦ, ώ βέλτιστε, ο τι καλ άλλο σοι της φωνής αίτιον, ως δὲ σιωττήσομαι και ττρος ονΒένα ἐρῶ, τι σε χρὴ ΒεΒιΑναι; τις yap αν ττιστενσειε μοι, ει τι διηγοίμην ως άλεκτρυόνος αὐτὸ εἰπὁντος άκηκοώς;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἀκουε τοίνυν παραΒοξότατόν σοι εν όΙΒ* ὅτι λόγον, ὦ Μίκυλλε· οὑτοσὶ γὰρ ὸ νῦν σοι ἀλεκτρυὼν φαινόμενος ου προ πολλοῦ άνθρωπος ἦν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἠκουσά τι καὶ πάλαι τοιούτον αμελεί περί υμών ως Ἀλεκτρυών τι? νεανίσκος φίλος yevoiTO τῷ Ἀρει καὶ σνμπίνοι τω θεω καί σνηκωμάζοι καί κοινωνοίη των ερωτικών εἴποτε γοὐν ἀπ ίω παρὰ τὴν ΆφροΒίτην μοιχενσων ό 'Άρης, επά^εσθαι καί τον Άλεκτρνόνα, και έπειΒήπερ τον ' Ηλιον μάλιστα ύφεωρατο, μη κατιΒών εξειποι προς τον r/ Ηφαιστον, ἔξω προς ταῖς θνραις άπολείπειν ἀεὶ τὸν νεανίσκον μηννσοντα οπότε άνίσγοι οἨλιος. ειτά ποτε κατακοιμηθήναι τον * Αλεκτρνόνα και προΒούναι την φρουράν άκοντα, τον δὲ ° Ηλιον ιηβ
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Hermes, the most talkative and eloquent of all the gods, and besides I am the close comrade and messmate of men, so it was to be expected that I would learn the human language without difficulty. But if you promise me to keep your own counsel, I shall not hesitate to tell you the real reason for my having the same tongue as you, and how it happens that 1 can talk like this.
Why, this is not a dream, is it ? A cock talking to me this way ? Tell me, in the name of Hermes, my good friend, what other reason you have for your ability to speak. As to my keeping still and not telling anybody, why should you have any fear, for who would believe me if I told him anything asserting that I had heard it from a cock ?
Listen, then, to an account which will be quite incredible to you, I am very sure, Micyllus. I who now appear to you in the guise of a cock was a man not long ago. I
I heard something to that effect about you cocks a good while ago. They say that a young fellow named Alectryon (Cock) became friends with Ares and drank witn the god and caroused with him and shared his amorous adventures ; at all events, whenever Ares went to visit Aphrodite on poaching bent, he took Alectryon along too ; and as he was especially suspicious of Helius, for fear that he would look down on them and tell Hephaestus, lie always used to leave the young fellow outside at the door to warn him when Helius rose. Th§*i, they say, Alectryon fell asleep one time and unintentionally
MICYLLUS
COCK
MICYLLUS
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Χαθόντα ἐπιστῆναι τῇ Ἀφροδίτη καὶ τῷ Ἀρει ἀφρὁντιδι αναπαυόμενη διὰ τὺ πιστεύει ν τὸν ΆΧεκτρυάνα μηνύσαι αν, εἴ τις ἐπίοι· καὶ οὕτω τὸν 'Ήφαιστον παρ’ Ἠλίου μαθόντα συλλαβεῖν αυτούς περιβαΧόντα καί σαγηνεύσαντα τοῖς δε-σμοῖς α πάλαι μεμηγάνητο ἐπ’ αυτούς· άφεθέντα δὲ ώς ἀφείθη τον *Αρη άγανακτήσαι κατο, του ΆΧεκτρυόνος καί μεταβαΧεΐν αυτόν εἰ? τουτὶ τὺ ὄρνεον αὐτοῖς ὅπλοις, ως ἔτι τοῦ κράνους τον Χόφον εγειν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ, διὰ τοῦτο ὑμᾶς απολογούμενους τῷ Ἀρει ὅτ’ οὐδὲν οφεΧος, ἐπειδὰν αϊσθη-σθε άνεΧευσόμενον τον ήΧιον, προ πολλοῦ βοᾶν έπισημαινομένους την άνατόΧήν αυτού.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
4 Φασὶ μὲν καὶ ταῦτα, ώ Μίκυλλε, τὺ δὲ ἐμὺν έτεροϊόν τι εηενετο, καὶ πάνυ εναηχρς εις άΧεκ-τρυόνα σοι μεταβέβηκα.
ΜΙΚΤΛΛ02
Πως; έθεΧω γὰρ τοῦτο μάλιστα εἰδέναι.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Ακούεις τινα Πυθαγόραν Μνησαρχίδην 2ά-μιον; 1
ΜΙΚΤΛΛ05
Τὸν σοφιστήν λἐγεις, τὸν άΧαζόνα, δς ενομοθέ-τει μήτε κ ρεών ηεύεσθαι μήτε κυάμους ἐσθίειν, ἦδιστον ἐμοὶ γοῦν οψον εκτράπεξον άποφαινων, ἔτι δὲ πείθω ν τοὺς ανθρώπους ώς πρὸ τοῦ Πυθα- 1
1 Text 3 : Ο/σἀα ἄρα τόν Πν^αγἀραν; γ.
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betrayed his post, and Helius unexpectedly stole upon Aphrodite with Ares, who was sleeping peacefully because he relied on Alectryon to tell him if anyone came near. So Hephaestus found out from Helius and caught them by enclosing and trapping them in the snares that he had long before contrived for them ; and Ares, on being let go in the plight in which Hephaestus let him go,1 was angry at Alectryon and changed him into this bird, weapons and all, so that he still has the crest of his helmet on his head. And for this reason, they say, you cocks try to put yourselves right with Ares when it is no use, and when you notice that the sun is about to come up, you raise your voices far in advance and give warning of his rising.
COCK
That is what they say, Micyllus, I grant you; but my own experience has been quite different, and it is only just lately that I changed into a cock.
MICYLLUS
How? That is what I want to know above all else.
COCK
Have you ever heard of a man named Pythagoras, the son of Mnesarchus, of Samos ?
MICYLLUS
You mean the sophist, the quack, who made laws against tasting meat and eating beans, banishing from the table the food that I for my part like best of all, and then trying to persuade people that before he became Pythagoras he was Euphorbus (Well-
1 The story is told in the Odyssey 8,300-366, and repeated by Lucian in Dialogues of the Godsf 21.
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yopov Εὐφορβος γενοιτο; 1 γὁητά φασι και τέρα· τουργόν άνθρωπον, ω ἀλεκτρυών.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Ἐκεῖνος αντος ἐγώ σοι εἰμι ὁ Πυθαγόρας, ὧστε παῦ’, ώγαθέ, λοιδορούμενὁς μοι, και ταῦτα οὐκ εἰδὼς οἷός τις ἦν τον τρόπον.
ΜΙΚΤΛΛ02
Τοῦτ’ αὖ μακρῷ εκείνου τερατωδεστερον, ἀλεκτρυὼν φιλόσοφος, εἰπὲ δὲ όμως, ω Μνησάρχου παι, όπως η μιν ἀντὶ μὲν ανθρώπου ορνις, ἀντὶ δὲ Σαμίου Ταναγραῖσς άναπεφηνας· οὐ πιθανά yap ταυτα οὐδὲ πάνυ πιστευσαι ράδια, ἐπεὶ καὶ δυ’ ἦδη μοι τετηρηκεναι Βοκώ πάνυ άΧΧότρια ἐν σοι τοῦ Πυθαγόρου.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
Τὰ 7τοῖα;
ΜΙΚΤΛΛ02
ΛΕν μὲν ὅτι λάλος εἶ καὶ κρακτικός, ὁ δὲ σιωπάν ἐς πόντε ὅλα ἔτη, οἶμαι, παρῄνει, ἕτερον δὲ καὶ παντελώς παράνομον ου γὰρ ἔχων ο τι σοι παρα-βάΧοιμι ει μὴ 2 κυάμους χθες ηκον ως οΐσθα,8 καὶ σὺ οὐδὲ μελλήσας άνεΧεξας αυτούς· ώστε ἣ εψεϋ-σθαί σοι ανάγκη καί αΧΧφ είναι ἡ Πυθαγόρα ὅντι παρανενομηκέναι και τό ἴσον ήσεβηκέναι κυάμους φαγόντα ως &ν ει την κεφαΧην του πατρός ἐδη-δὁκεις.
1	Text β : in δε πειὅων τους Mpu-novs ἐς πἐντε ίτη μἡ δια-λἐγεσὅαι; ΑΛΕΚ. *Ισ0» ὅτ)τα κακεῖνο, ως πρὅ του Πυὅαγὅρου Eϋφορβοχ γἐνοιτο : γ. The γ reading is, Ι think, due to someone’s desire to make a pun on Πυὅαγόρας (Πε»0αγόρας) to match that on Εὅφορβος.
2	ει μἡ Α.Μ.Η. : not in MSS. Fritzsche reads οΰ γάρ
i\oov ὅτι σοι ναραβάλοψι <ἡ>.
8 ἡ/cov ώς οΤσ0α Fritzsche : ῆκον «ς οΐσθα ίχων β; ωχ οΐσθα iχωy ἡκον γ.
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fed) ? They say he was a conjurer and a miracle-monger, cock.
COCK
I	am that very Pythagoras, Micyllus, so stop abusing me, my good friend, especially as you do not know what sort of man I really was.
MICYLLUS
Now this is far more miraculous than the other thing ! A philosopher cock ! Tell me, though, son of Mnesarchus, how you became a cock instead of a man and a Tanagriote instead of a Samian.1 This story is not plausible nor quite easy to believe, for I think I have observed two things in you that are quite foreign to Pythagoras.
COCK
What are they ?
MICYLLUS
One thing is that you are very noisy and loud-voiced, whereas he recommended silence for five whole years, I believe. The other is actually quite illegal; I came home yesterday, as you know, with nothing but beans to throw you, and you picked them up without even hesitating. So it must be either that you have told a lie and are someone else, or, if you are Pythagoras, you have broken the law and committed as great an impiety in eating beans as if you had eaten your father’s head.2
1	Tanagra in Boeotia was famous for its game-cocks.
2	An allusion to the pseudo-Pythagorean verse TIσόν τοι κυάμουs τε φαγεῖν κεφαλάς τε τοκἡων. (It is just as wrong for you to eat beans as to cat the heads of your parents.
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ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
5	Οὐ γὰρ οἶσθα, ω Μίκυλλε, ἦτις αἰτία τούτων οὐδὲ τὰ πρόσφορα ἑκάστω βίῳ. ἐγὼ δὲ τότε μὲν οὐκ ἡσθιον τῶν κυάμων, εφίλοσοφουν γὰρ* νῦν δὲ φἀγοιμ’ ἄν, ὸρνιθικὴ γὰρ καὶ οὐκ απόρρητος ἡμῖν ἡ τροφή, πλὴν ἀλλ’ εἴ σοι φίλον, ἄκουε ὅπως ἐκ Πνθαγὁρον τοῦτο νῦν εἰμι καὶ ἐν οίοις βίοις πρότερον εβιότευσα καὶ ἆτινα τῆς μεταβολής ἑκάστης άπολέλαυκα. .
ΜΙΚΤΛΛ02
Λἐγοις ἄν ώς ἔμοιγε ύπερήδιστον αν το άκουσμά-γένοιτο, ὧστε εἴ τις αΐρεσιν προθείη, πάτερα μάλλον εθέλω σου άκονειν τα τοιαύτα διεξιὁντος ἢ τον πανευδαίμονα ὄνειρον εκείνον αὖθις ὁρᾶν τὸν μικρόν έμπροσθεν, ούκ οίδα όπότερον αν έλοίμην ούτως άδελφά ηγούμαι τα σὰ τοῖς ἡδίστοις φανεί-σι καί εν ἴση ὑμᾶς τιμῇ ἄγω, σἐ τε καὶ τὺ πολυτίμητου ενύπνιον.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
Ἕτι γὰρ σὺ άναπεμπάζη τον ονειρον ὅστις ποτὲ ὸ φανείς σοι ἦν καί τινα ινδάλματα μάταια δια-φυλάστεις^ κενήν καί ως ό ποιητικός λόγος φησιν άμενηνήν τινα ευδαιμονίαν τῇ μνήμη μεταδιώκων;
ΜΙΚΤΛΛ02
6	Ἀλλ’ οὐδ* ἐπιλήσομαί ποτε, ώ άλεκτρυών, ευ ἴσθι, τῆς οψεως εκείνης· οὕτω μοι πολὺ τὺ μέλι εν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ δνειρος καταλιπων φγετο, ως μογις άνοίηειν τὰ βλέφαρα υπ* αυτού εις ύπνον αύθις κατασπώμενα. οἷον γοῦν ἐν τοῖς ὼσὶ τὰ πτερὰ εργάζεται στρεφόμενα, τοιοντον ^άρ^/αλον παρείχε τό μοι τὰ ό ρω μένα.
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COCK
Why, Micyllus, you don’t know what the reason foi these rules is, and what is good for particular modes of existence. Formerly I did not eat beans because I was a philosopher, but now I can eat them because they are fit food for a bird and are not forbidden to us. But listen if you like, and I’ll tell you how from Pythagoras I became what I am, and what existences I formerly led, and what I profited by each change.
MICYLLUS
Do tell me, for I should be more than delighted to hear it. Indeed, if anyone were to let me choose whether I preferred to hear you tell a story like that or to have once more that blissful dream I had a little while ago, I don’t know which would be my choice; for in my estimation what you say is close akin to the most delightful of visions, and I hold you both in equal esteem, you and my priceless dream.
COCK
What, are you still brooding on that vision, whatever it was that came to you, and are you still cherishing idle delusions, hunting clown in your memory a vain and (as they say in poetry) disembodied happiness ?
MICYLLUS
Why, I shall never forget that vision, cock, you may be sure. The dream left so much honied sweetness in my eyes when it went away that I can hardly open my lids, for it drags them down in sleep again. In fact, what I saw gave me as pleasant a titillation as a feather twiddled in one’s ear.
Ιδη
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ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἠράκλεις, δεινόν τινα φὴς τον ὄνειρον,1 εἶ γε πτηνὸς ὦν, ὦ? φασιν, καὶ ὄρον ἔχων τῆς πτήσεως τον ὕπνον ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα ἡδη πηδᾴ καὶ ενδιατρίβει ἀνεῳγὁσι τοῖς ὀφθαλμοῖς μελιχρός όντως και εναργής φαινόμενος· ἐθέλω γοῦν άκονσαι οίός τις ἐστιν οὕτω σοι τριπόθητος ὦν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἕτοιμος λέγειν ἡδὺ γοῦν τὺ μεμνῆσθαι καὶ διεξιεναι τι περὶ αὐτοῦ, σὺ δὲ πηνίκα, ὦ Πυθαγόρα, διηγήσῃ τὰ περὶ τῶν μεταβολών;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἐπειδὰν συ, ὦ ΜίκυΧλε, παύστ) όνειρώττων καὶ ἀποψ·ὴσῃ ἀπὸ τῶν βλεφάρων το μέλι· νῦν δὲ πρότερος εἰπὲ, ως μάθω είτε διὰ τῶν ελεφάντινων πυλών είτε διὰ τῶν κεράτινων σοι ο ονειρος ήκε πετάμενος.
ΜΙΚΤΛΛ02
Οὐδὲ δι’ ετερας τούτων, ὦ Πυθαγόρα.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Καὶ μὴν "Όμηρος δύο ταὑτας λέγει.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἕα χχιίρειν τον λήρον εκείνον ποιητην οὐδὲν είΒότα ονείρων περί, οι πενητες ίσως ονειροι διὰ τῶν τοιούτων εξίασιν, οίους εκείνος εώρα οὐδὲ πάνυ σαφώς τυφλός αυτός ών, ἐμοὶ δὲ διὰ χρυσών τινων πυλών ο ἥδιστος άφίκετο, χρυσούς και
1 δεινἀν τινα φἡς τόν ὅνε/ρον Reifferscheid : δεινὅν τινα φἡς τόν Ιρατα του ἐννπνίου (or τόν ίρωτα φἡς του ἐνυ»ν/ου) MSS.
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COCK
Heracles ! By what you say, Master Dream is an adept indeed. Rumour says that he has wings and can fly to the limit set by sleep, but now he “ jumps over the pit ”1 and lingers in eyes that are open, presenting himself in a form so honey-sweet and palpable. At all events I should be glad to hear what he is like, since you hold him so very dear.
MICYLLUS
I am ready to tell; in fact, it will be delightful to think and talk about it. But when are you going to tell me about your transmigrations, Pythagoras ?
COCK
When you stop dreaming, Micyllus, and rub the honey out of your eyes. At present, you speak first, so that I may find out whether it was through the gates of ivory or the gates of horn that the dream winged its way to you.
MICYLLUS
Not through either of them, Pythagoras.
COCK
Well, Homer mentions only those two.2
MICYLLUS
Let that silly poet go hang! He knows nothing about dreams. Perhaps the beggarly dreams go out through those gates, dreams like those he used to see; and he couldn’t see them very plainly at that, for he was blind! But my darling dream
1	The metaphor comes from the proverbial jump of Phavllus. Fifty feet of ground had been broken 1 o form a pit for the jumpers to alight in, but Phayllus, they say, came down on the solid ground, five feet beyond the pit.
2	Od. 19, 562. The truthful dreams use the gates of horri, the deceitful the gates of ivory.
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αὐτὸς καὶ χρυσά πάντα περιβεβλημένος καὶ πολύ έπayόμεvoς χρυσίον.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Παῦε, ω Μίδα βέλτιστε, χpυσoλoyωv^ άτεχνων γὰρ ἐκ τῆς εκείνου σοι εὐχῆς τὺ ενύπνιον καὶ μέταλλα ολα χρύσεια κεκοιμήσθαί μοι δοκεῖς.
ΜΙΚΤΛΛ02
7	Πολὑ, ὦ Πυθαγόρα, χρυσίον εἶδον, πολν, πως οἴει καλόν ή οϊαν την αὐγὴν άπαστράπτον; τί ποτε ο Πίνδαρος φησι περί αυτού επαίνων — ἀνά-μνησον ηάρ με, εἴπερ οίσθα—ὁπότε ὕδωρ ἄριστον είπων είτα το χρυσίον θαυμάζει, ευ ποιων, εν ὰρχῇ εὐθὺς τοῦ καλλίστου των ασμάτων απάντων;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Μῶν εκείνο ζητεῖς,
ἄριστον μὲν ὕδωρ, ὁ δὲ χρυσός αίθόμενον πυρ άτε διαπρέπει νυκτὶ μεγάνορος εξοχα πλούτου;
ΜΙΚΤΛΛ02
Νὴ Δία αὐτὸ τοῦτο· ώσπερ yap τοὐμὸν ἐνύπνιον ἰδὼν ὁ Πίνδαρος ούτως επαινεί το χρυσίον. ὡς δὲ ἤδη μάθης οΐόν τι ἦν, άκουσον, ω σοφώτατε ἀλεκτρυὼν, ὅτι μὲν οὐκ οίκόσιτος ἦν χθες, οἶσθα· Εύκρατης γάρ με ὁ πλούσιος έντυχων εν ay ο ρα λουσάμενον ηκειν εκέλευε την ώραν έπϊ το Βεΐπνον.
186
Digitized by
THE DREAM, OR THE COCK
came through gates of gold, and it was gold itself and all dressed in gold and brought heaps of gold with it.
Stop babbling of gold, most noble Midas. Really your dream was just like Midas’ prayer, and you appear to me to have slept yourself into whole goldmines.
1 saw a lot of gold, Pythagoras, a lot; you can’t think how beautiful it was, and with what brilliancy it shone. What is it that Pindar says in praising it ? Remind me, if you know. It is where he says water is best and then extols gold (and well he may), right in the beginning of the most beautiful of all his odes.
That is it, by Heaven! Pindar praises gold as though he had seen my dream. But listen, so that you may know what it was like, wisest of cocks. I did not eat at home, yesterday, as you know; for Eucrates, the rich man met me in the public square and told me to take a bath2 and then come to dinner at the proper hour.
1 Olymp. 1, 1.
3	No reflection on the personal habits of Micyllus is intended. As the bath was the recognized preliminary to dining-out, to mention it amounts to little more than telling him to drees for dinner.
COCK
MICYLLUS
COCK
Is this what you are after ?
“ Water is best, but gold Like blazing fire at night Stands out amid proud riches.”1
MICYLLUS
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ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
8	Οἱδα πάνυ τοῦτο πεινήσάς παρ δΧην την ημέραν, ἄχρι μοι βαθείας ἤδη εσπέρας ἦκες ύποβε-βρεημένος τοὺς πέντε κυάμους εκείνους κομίζων, ου πάνυ δαψιλές το δεῖπνον άΧεκτρυόνι άθΧητή ποτε Ύενομένω καί Ὀλύμπια οὐκ άφανώς άηωνισαμένψ.
ΜΙΚΤΛΑ02
Ἐπεὶ δὲ δειπνησας επανήΧθον, έκάθευδον ευθύς τούς κυάμους σοι παραβαΧών, εΐτά μοι κατά τον ’Όμηρον “ άμβροσίην διά νύκτα ” θείος τις ως άΧηθως ονειρος ἐπιστὰς . . .
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Τὰ παρὰ τῷ Εὐκράτβι πρότερον, ω Μίκυλλε, διήηησαι, και το δεῖπνον οἷον ἐγένετο καὶ τὰ ἐν τῷ συμποσίφ πάντα· κωλύει γὰρ οὐδὲν αύθίς σε δει-πνεΐν ώσπερ δνειρόν τινα του δείπνου εκείνου άναπΧάττοντα καί άναμαρυκώμενον ττ) μνήμη τὰ βεβρωμένα.
ΜΙΚΤΛΛ02
9	Ὀιμην ενοχΧήσειν και ταῦτα διηγούμενος· ἐπεὶ δὲ σὺ πρόθυμη, καὶ δὴ λέγω. οὐ πρότερον, ω Πυθαγόρα, παρὰ πΧουσίω τινι δειπνησας εν άπαντι τω βίω, τύχη τινι ἀγαθῇ εντυγχάνω χθες τῷ Εὐκράτει, καὶ ἐγὼ μὲν προσειπών αυτόν ώσπερ είώθειν δεσπότην άπηΧΧαττόμην, ως μη καταισχύναιμι αυτόν εν πενιχρφ τω τρίβωνι συμπαρομαρτων, ό δέ, “ Μίκυλλε,” φησι, “ θυγα-τρὺς σήμερον έστιω γενέθΧια καί παρεκάΧεσα των φίλων μάλα πολλούς* ἐπεὶ δὲ τινα φασιν αυτών μαΧακως ἔχοντα οὐχ οἷόν τε εἶναι συνδειπνειν μεθ’ ημών, συ ἀντ’ ἐκείνου ἦ κε Χουσάμενος, ἢν μὴ
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COCK.
I know that very well; I went hungry all day until finally, late in the evening, you came back rather tight, bringing me those five beans, not a very bounteous repast for a cock who was once an athlete and made a fair showing at the Olympic games.
M1CYLI.US
When I came home after dinner, I went to sleep as soon as I had thrown you the beans, and then "through the ambrosial night,” as Homer puts it,1 a truly divine dream came to me and . . .
COCK
First tell me what happened at Eucrates’, Micyllus, how the dinner was and all about the drinking-party afterwards. For there is nothing to hinder you from dining all over again by making up a dream so to speak, about that dinner and chewing the cud of your food in fancy.
MICYLLUS
I thought I should bore you by telling all that, but since you want it, here goes. I never before dined with a rich man in all my life, Pythagoras, but by a stroke of luck I met Eucrates yesterday; after giving him “Good-day, master,” as usual, I was for going away again, so as not to shame him by joining his company in my beggarly cloak. But: “ Micyllus,” said he, ul am giving a birthday party for my daughter to-day, and have invited a great many of my friends : but as one of them is ill, they say, and can’t dine with us, you must take a bath and come in his place/ unless, to be sure, the man I invited says
1 Iliad 2, 56.
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δ ye κληθείς αὐτὸς εΐττη ἀφίξεσθαι, ως νυν ye άμφίβοΧός ἐστιν.” τοῦτο άκούσας ἐγὼ προσ-κυνησας άττηειν ευχόμενος ἀπασι θεοῖς ηττίαΧόν τινα ἢ πλευρῖτιν ἢ ποδἀγραν εττιττίμψαι τ^> μαΧακιζομενφ ἐκείνῳ ου εφβδρος ἐγὼ καὶ ἀντι-δειπνος καὶ διάδοχος εκεκΧήμην καὶ τὺ ἄχρι τοῦ Χουτροΰ αΙώνα μήκιστον ἐτιθέμην, συνεχές επισκοπών όττοσάττουν το στοιχείον εἴη και πηνίκα ἡ δη λοῦσθαι1 δέοι.
Κἀπειδή ποτε ὁ καιρός άφίκετο, πρὸς τάχος ἐμαυτὸν άττορρύψας ἄπειμι κοσμίως μάλα εσχη-ματ ισμένος, άναστρεψας το τριβών ιον ως ἐπὶ τοῦ 10 καθαρωτέρου γένοιτο ἡ άναβοΧη· καταΧαμβάνω τε πρὸς ταῖς θύραις ἄλλους τε πολλοὺς καὶ δὴ κάκ€Ϊνον φοράδην ὑπὺ τετ τάρων kg κ ο μι σ μεν ον, ᾤ με ὑποδειπνεῖν ἔδει, τον νοσεῖν λεγόμενον, καὶ έδηΧου δὲ πονήρως ἔχων ὑπέστενε γοὐ1' καὶ ύττεβηττε καὶ εχρέμτττετο μύχιόν τι καὶ δυσπρὁσ-οδον, ωχρός οΧος ων καί διφδηκώς, ἀμφὶ τὰ ὲξή-κοντα ἔτη σχεδόν ἐλἐγετο δὲ φιΧοσοφός τις είναι των πρὸς τὰ μειράκια φΧναρούντων. 6 yούν πώγων μάλα τ pay ικ ος ἦν ἐς υττερβόΧην κουριών. καὶ αΐτιωμενου ye *Αρχιβίου του Ιατρού διότι ούτως ἔχων άφίκετο, "Τὰ καθήκοντα,” ἔφη, “οὐ χρὴ προδιδόναι, καί ταῦτα φιΧόσοφον ανδρα, κ&ν μυρίαι νόσοι ἐμποδὼν ίστωντar ἡγήσεται γὰρ Εύκρατης ύττερεωράσθαι ττ ρος ημών Γ “ Ου μεν οὖν,” εἶπον ἐγώ, “ ἀλλ’ ετταινεσεταί σε, ἢν οἴκοι παρὰ σαυτφ μᾶλλον ἀποθανεῖν ἐθέλῃς ἤπερ ἐν τῷ συμττοσίφ, συναναχρεμψάμενος την ψυχήν μετά τον φλέγματος.” ἐκεῖνος μὲν οὖν ὑπὺ μεγάλο -1 Κονσθαι Cobet: λελβθσἀαι MSS.
190
Digitized by L.ooQle
ΤΗΣ ItMLOe. : i ΤΗΞ cccs
loathe nl SflK 1WW,;fr ί*Γ BH Din tor ^	S
dowfacfi i CtL iltanLI Ult . U.HUcf ;COi£ItK » L77. and weal ι»ιτ. |πτίι^ tl line rr:*i^ :.; iecii a attack α ig« «τ jitianr·· ιτ £»»t:	x_TkT'ji
whose $es#sxr^c<- aus izitr-nn icii irtzr I :.ai :<« invited to beocoit. Ι ^ιιιιτί: zt ac. ϊττ^ττ age mctiZ xt teii. led itcc j>~Ar- ς il thf nt> to sec how jcc4T tht sibadj» π» Jed w it wvc!*J at fast be fee to teto?.
When the -ran iai^r cen, Ι «ηΙἐπὸ βπὸΙ with all speed and went o€ Ten »n. dreewL js l had turned mr ckak inside oct so thit the garment might show the cleaner ade. I met at the door a number of people, and anxxig them, carried oo the shoulders of four bearers, the man viK*je ptaoe I was to have filled, who they said was ill; and in ftet he was dearly in a bad way. At any rate he groaned and coached and hawked in a hollow and offensive way, and was all pale mod flabby, a man of about sixty. He was said to be one of those philosophers who till· rubbish to the boys, and in fact he had a regular goat's beard, excessively long. And when Archibius, the doctor, took him to task for coming in that condition, “ Duty/* he said, “ must not be shirked, especially by a philosopher, though a thousand illnesses stand in his wav; Eucrates would think he had been slighted by me.**	“ No
indeed,” said I, "He will commend you if you choose to die at home rather than to hawk and spit your life away at his party I ” But the man’s pride
*9»
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
φροσύνης οὐ προσεποιεῖτο ἀκηκοἐναι του σκώμματος* εφίσταται δὲ μετὰ μικρόν 6 Eὐκράτης λελουμένος καὶ ἰδὼν τον Θεσμὁπολιν—τούτο yap 6 φιΧόσοφος ἐκαλεῖτο—“ Διδάσκαλε,” φησίν, “ εὖ μὲν ἐποίησας αὐτὺς ἦκων παρ’ ἡμᾶς, οὐ μεῖον δ* ἄν τί σοι iy ενετό, καὶ ἀπόντι γὰρ ἅπαντα ὲξῆς ἀπἐσταλτο ἄν” καὶ άμα λέγων εἰσῄει χειραγωγών τον Θεσμὁπολιν επερειΒόμενον καί τοῖς 11 οίκεταις. iya> μὲν οὖν ἀπιἐναι παρεσκευαζόμην, ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καί ἐπὶ πολὺ ἐνδοιάσας, ἐπεί με πάνυ σκυθρωπόν εἶδε, “ Πάριθι,” ἔφη, “ καὶ σύ, ὦ Μίκυλλβ, καὶ συνδείπνει μεθ’ ημών* τον υιόν yhp ἐγὼ κελεὑσω ἐν τῇ γυναικωνίτιδι μετὰ τῆς μητρός ὲστιᾶσθαι, ως συ χώραν ἔχῃ?.” εἰσῄειν οὖν μάτην λύκος χανών παρά μικρόν, αίσχυνόμενος ὅτι ἐδόκουν έζεΧηΧακεναι τοῦ συμποσίου τὺ παλιόν του Εύκρατους.
Κἀπειδὴ κατακΧίνεσθαι καιρός ἦν, πρώτον μὲν α ραμένοι ανέθεσαν τὸν Θεσμὁπολλν οὐκ άπpay-μόνως μὰ Δία πὲντε οἶμαι νεανίσκοι εύμεyέθεις9 ύπαυχένια περιβύσαντες αὐτῷ πάντοθεν, ώς δια-μἐνοι εν τῷ σχηματι καί ἐπὶ πολὺ καρτερεΐν Βύναιτο. ειτα μηδενὸς ανεχόμενου πλησίον κατα-κεισθαι αυτού εμε ύποκατακΧίνουσι φεροντες, ώς ομοτράπεζοι εϊημεν. τούντεύθεν ἐδει7τνοῦμεν, ὦ ΠυθαγὰρΛ» ποΧυοψόν τι και ποικίΧον δεῖπνον ἐπὶ χρυσού πολλοῦ καὶ ἀργύρου· καὶ εκπώματα ἦν
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was so great that he pretended not to have heard the sally. In a moment Eucrates joined us after his bath, and on seeing Thesmopolis—for that was the philosopher’s name—he said : “ Professor, it was very good of you to come to us, but you would not have fared any the worse if you had stayed away, for everything from first to last would have been sent you.” With that he started to go in, conducting Thesmopolis, who was supported by the servants too. I was getting ready to go away, but he turned my way and hesitated a good while, and then, as he saw that I was very downcast, said: “ You come in too, Micyllus, and dine with us. I’ll make my son eac with his mother in the women’s quarters so that you may have room/’ I went in, therefore, after coming within an ace of licking my lips for nothing, like the wolf1; I was ashamed, however, because I seemed to have driven Eucrates’ boy out of the dining-room.
When it was time to go to the table, first of all they picked Thesmopolis up and put him in place, not without some difficulty, though there were five stout lads, I think, to do it; and they stuffed cushions all round about him so that he could maintain his position and hold out for a long time. Then, as nobody else could endure to lie near him, they took me and put me in the place below him, making us neighbours at table. Then, Pythagoras, we began eating a dinner of many courses and great variety, served on gold and silver plate in profusion,
1 The proverb seems to be founded on the fable of the wolf and the old woman ; she threatened to throw a baby to the wolf if it did not stop crying, and the wolf waited all day for the baby, only to go home disappointed. (Aesop, 275 Halm.)
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χρυσά καί διάκονοι ωραίοι καί μουσουργοί και γελωτοποιοί μεταξύ, και ὅλως ἡδίοτη τις ἦν ἡ διατριβή, πλὴν ἀλλ* ἕν με ἐλὑπει οὐ μετρίως, 6 Θεσμόπολις ενοχΧων και αρετήν τινα πρός με διεξιὼν καὶ διδάσκων ὼ? αἱ δύο αποφάσεις μίαν κατάφασιν άποτεΧοϋσι κα\ ως ει ήμερα ἐστί, νὺξ οὐκ ἔστιν, ενίοτε δὲ καὶ κέρατα εφασκεν είναι μοι· καὶ τοιαύτα πολλὰ οὐδὲν δεομενω προσφιΧοσοφών συνηρει καί ύπετέμνετο την ευφροσύνην, ούκ εων άκούειν των κιθαριζόντων ή αδοντων. τούτο μεν σοι, ω άλεκτρνών, το δεῖπνον.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Οὐχ ἦδιστον, ώ Μίκυλλε, καὶ μάλιστα ἐπεὶ συνεκληρώθης τῷ λήρῳ ἐκείνῳ ηεροντι.
Μ1ΚΤΑΛ02
Ἀκουε δὲ ?/δη καὶ τὺ ἐνύπνιον· ωμήν yap τον Eύκράτην αυτόν απαιδα οντα ούκ οἷδ’ ὅπως ἀπο-θνησκειν, εἶτα προσκαλεσαντά με και διαθηκας θέμενον εν αϊς ο κληρονόμος ἦν απάντων ἐγώ, μικρόν επισχόντα ἀποθανεῖν* εμαυτόν δὲ παρελθόντα ἐς τὴν ουσίαν τὺ μὲν χρυσίον καὶ τὺ ἀργύριον εξαντΧεϊν σκάφαις τισϊ μεγἀπαις άέναόν τε καί πολὺ επιρρέον, τὰ δ’ άΧΧα, την εσθητα και τράπεζας και εκπώματα καί διακόνους, πάντα εμά ως τὺ εἐκὺς εἶναι, εἶτα εξηΧαυνον επί λευκού ζεύγους, εξυπτιάζων, περίβλεπτος άπασι τοῖς όρώσι και επίφθονος. καὶ προεθεον πολλοὶ καὶ παρίππευον1 καὶ εΐποντο πλείους. iya) δε την εσθητ α την εκείνου ἔχων καὶ δακτυλίους βαρείς
1 παρίπτπυον Melllcr : πρ^ίππευον MSS.
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and there were goblets of gold and handsome waiters and musicians and clowns withal. In short, we were delightfully entertained, except for one thing that annoyed me beyond measure: Thesmopolis kept bothering me and talking to me about virtue, whatever that may be, and teaching me that two negatives make an affirmative, and that if it is day it is not night; and sometimes he actually said that I had horns.1 By philosophizing with me incessantly after that fashion when I had no mind for it, he spoiled and diminished my pleasure, not allowing me to hear the performers who were playing and singing. Well, there you have your dinner, cock.
COCK
It was not of the pleasantest, Micyllus, as your lot was cast with that silly old man.
MICYLLUS
Now listen to my dream. I thought that Eucrates himself had somehow become childless and lay dying, and that, after sending for me and making a will in which I was heir to everything, he lingered a while and then died. On entering into possession of the property, I dipped up the gold and the silver in great bowlfuls, for there was an ever-flowing, copious stream of it; and all the rest, too—the clothing and tables and cups and waiters—all was mine, of course. Then I drove out behind a pair of white horses, holding my head high, the admiration and the envy of all beholders ; many ran before me and rode beside me, and still more followed after me, and I with his clothing on and my fingers covered with
1 For this and other Stoic fallacies, see Lucian I. p. 437 and note 2.
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ὅσον ἑκκαίδεκα ἐξημμἐνος τῶν δακτύλων ἐκέλευον εστίασίν τινα λαμπρὰν εύτρεπισθηναι ἐς υποδοχήν τῶν φίλων οἱ δὲ, ώς ἐν όνείρω εἰκὸς, ?/δη παρῆσαν καὶ τὺ δεῖπνον είσεκομίζετο καὶ ὁ πότος συνεκοοτεΐτο. ἐν τούτω ὄντα με καὶ φίΧοτησίας προπινοντα ἐν χρυσαΐς φιαΧαις ἑκάστω τῶν παρόντων, ἦδη τοῦ πλακοῦντος εσκομιζομενον άναβοήσας άκαίρως συνετάραξας μὲν ἡμῖν τὺ συμπόσιον, άνετρεψας δὲ τὰς τράπεζας, τὸν δὲ πλοῦτον ἐκεῖνον υπήνεμων φερεσθαι πάρε-σκεύασας. ἆρα σοι ἀλόγως ά'γανακτήσαι κατὰ σοῦ δοκὼ; ως τριέσπερον αν ἡδέως ἐπεῖδον τον ονείρου μοι γενὁμβνον.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
13	Οὓτω φιΧόχρυσος εἴ καὶ φιΧόπΧοντος, ὦ Μί-κυλλε, καὶ μόνον τοῦτο ἐξ ὅπαντος θαυμάζεις καί ἡγῇ εὓδαιμον εἶναι, πολὺ κεκτήσθαι χρυσίου;
ΜΙΚΤΛΛ02
Οὐκ ἐγὼ μόνος, ω Πυθαγόρα, τοῦτο, ἀλλὰ καὶ σὺ αντος, ὁπότε Εὑφορβος ἦσθα, χρυσόν καί άργυρον εξημμένος των βοστρύχων ηεις ποΧεμησων τοϊς'Αχαιοϊς, και εν τω ποΧεμφ, ένθα σιδηροφορεΐν άμεινον ἦν, σὺ δὲ καὶ τότε ηξίους ^ρυσω ἀναδεδε-μενος τούς πΧοκάμους διακινΒυνευσειν. καί μοι δοκεῖ ὁ Ὄ μηρός διὰ τοῦτο Χαρίτεσσιν όμοιας ειπεΐν σου τὰς κόμας, οτι “ χρνσφ τε και ἀργύρῳ εσφήκωντο” μακρῷ γὰρ άμείνους δηλαδὴ καὶ ερασμιωτεραι εφαίνοντο συναναπεπΧεημεναι τω χρυσίψ καί σνναποΧάμπουσαι μετ' αὐτοῦ, καίτοι τα μεν σά, ω χρυσοκόμη, μετpiU, ει ΤΙάνθου υίος ων ἐτίμας τὺ χρυσίου· ὁ δέ πάντων θεών πατήρ
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heavy rings, fully sixteen of them, was giving orders for a splendid feast to be prepared for the entertainment of my friends. In a moment they were there, as is natural in a dream, and the dinner was being served, and the drinking-bout was under way. While I was thus engaged and was drinking healths with each person there out of golden cups, just as the dessert was being brought in you lifted up your voice unseasonably, and disturbed our party, upset the tables and caused that wealth of mine to be scattered to the winds. Now do you think I was unreasonable in getting angry at you, when I should have been glad to see the dream last for three nights ?
•	COCK
Are you such a lover of gold and of riches, Micyllus, and is owning quantities of gold the only thing in the world that you admire and consider blissful ?
MICYLLUS
I am not the only one to do so, Pythagoras: you yourself, when you were Euphorbus, sallied forth to fight the Achaeans with your curls tricked out in gold and silver, and even in war, where it would have been better to wear iron, you thought fit to face danger with your hair caught up with gold.1 No doubt Homer said that your hair was “ like the Graces ’* because “ it was snooded with gold and with silver ” ; for it looked far finer and lovelier, of course, when it was interwoven with gold and shone in unison with it. And yet as far as you are concerned, Goldenhair, it is of little moment that you, the son of a Panthous, honoured gold, but what of the father
1 Iliad 17, 52.
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καὶ άνδρων, 6 'Κρόνου teal Ῥέας, ὁπότε ηράσθη τῆς Άργολικής ἐκείνης μείρακος, οὐκ ἔχων εἰς δ τι ἐρασμιώτερον αυτόν μεταβάλοι οὐδὲ ὅπως αν1 διαφθείρειε του ’Ακρισίον την φρουράν—ἀκοὑεις δήπου ώς χρυσίον ἐγένετο καὶ ἡυεὶς διὰ τοῦ τέγους συνην ττ) άγαπωμένη. ώστε τί αν σοι τὺ ἐπὶ τοὑτῳ ἔτι λεγοιμι, ὅσα? μὲν χρείας παρέχεται ό χρυσός, ως δὲ οἶς ἂν παρῇ, καλούς τε αυτούς teal σοφούς teal ισχυρούς απεργάζεται τιμήν καί δόξαν προσάπτων, καί εξ αφανών και άδοξων ενίοτε 14 περιβλέπτους και αοιδίμους εν βραχεί τίθησι; τον γείτονα γουν μοι τον ομότεχνον οίσθα τον %ίμωνα, ου προ πολλοῦ δειπνησαντα παρ εμοί, ὅτε τὺ ἔτνος ήψονν τοῖς Κρονίοις δύο τόμους του ἀλλᾶντος εμβαλων.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Οἶδα· τὸν σιμόν, τον βραχύν, ὺς τὺ κεραμεονν τρυβλίον ύφελόμενος ωχετο υπό μάλης ἔχων μετὰ τὺ δεῖπνον, δ μόνον ἡμῖν ύπηρχεν είδον γὰρ αυτός, ω Μίκυλλε.
ΜΙΚΤΛΛ02
Οὐκοῦν εκείνος αυτό κλέψας εἶτα άπω μεσάτο2 θεούς τοσούτους; άλλα τί ούκ εβόας καί εμηνυες τότε, ω άλεκτρυών, ληϊζομένους ημάς ορών;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἐκὁκκυζον, δ μόνον μοι τότε δυνατόν ἦν. τί δ’ οὖν ὁ %ίμων; εωκεις γάρ τι περί αυτού έρεΐν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ανεψιός ἦν αὐτῷ πλούσιος ἐς υπερβολήν, Δριμύλος τοΰνομα. οὖτος ζών μεν οὐδὲ οβολόν
1 ὅπως ἄν ἄλλως? 2 &ττωμόσατο de Jong : ἐπιομὅσατο MSS. 19*
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of gods and of men, the son of Cronus and Rhea ? When he was in love with that slip of a girl in Argos, not having anything more attractive to change himself into nor any other means of corrupting the sentries of Acrisius, he turned into gold, as you, of course, have heard, and came down through the roof to visit his beloved. Then what is the use of my telling you the rest of it—how many uses gold has, and how, when people have it, it renders them handsome anil wise and strong, lending them honour and esteem, and not infrequently it makes inconspicuous and contemptible people admired and renowned in a short time ? For instance, you know my neighbour, of the same trade, Simon, who dined with me not long ago when I boiled the soup for Cronus-day and put in two slices of sausage ?
COCK
Yes, I know him; the snub-nosed, short fellow who filched the earthen bowl and went away with it under his arm after dinner, the only bowl we had— I myself saw him, Micyllus.
MICYLLUS
So	it was he that stole it and then swore by so many gods that he did not? But why didn’t you cry out and tell on him then, cock, when you saw us being plundered ?
COCK
I	crowed, and that was all that I could do at the time. But what about Simon ? You seemed to be going to say something about him.
MICYLLUS
He had a cousin who was enormously rich, named Drimylus. This fellow while he was alive never gave
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εδωκε τῷ Σίμωνι—πω? γάρ, ος οὐδὲ αὐτὸς ἢπτετο τῶν χρημάτων; ἐπεὶ δὲ ἀπέθανε πρώην, ἅπαντα ἐκεῖνα κατὰ τοὺς νόμους Σίμωνός ἐστι, καὶ νῦν ἐκεῖνος ὁ τὰ ράκια τὰ πιναρά, ό τὺ τρύβλιον περιλείχω ν, άσμένος ἐξελαύνει άΧουργη και ύσγι-νοβαφη άμπεχόμενος, οΐκέτας και ζεύγη καὶ Ίδρυσα εκπώματα καλ εΧεφαντόποδας τράπεζας ἔχων, ὺφ’ απάντων προσκυνούμένος, οὐδὲ προσ-βΧεπων ἔτι ἡμᾶς· ἔναγχος γοῦν ἐγὼ μὲν ἰδὼν προσιόντα, “ Χαῖρε,” ἔφην, “ ώ Σίμων,” ὁ δὲ ἀγανακτήσας, “ Εἴπατε,” ἔφη, “ τῷ τττωχῳ τούτῳ μὴ κατασμικρύνειν μου τοὔνομα· οὐ γὰρ Σίμων, ἀλλὰ Σιμωνίδης ονομάζομαιτὺ δὲ μέγιστον, ἡδη καὶ ερωσιν αὐτοῦ αἱ γυναίκες, ό δε θρύπτεται προς αύτάς καί υπέρόρα και τὰ? μὲν προσίεται καί ΐΧεώς ἐστιν, αἱ δὲ άπειΧοϋσιν άναρτησειν αύτάς άμεΧούμεναι. όρας όσων αγαθών ό χρυσός α'ίτιος, εἴ γε καὶ μεταποιεί τούς άμορφοτέρους και ερασμίους απεργάζεται ώσπερ ό ποιητικός εκείνος κεστός. ακούεις δε και των ποιητών Χεγόντων
ω χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον καϊ
χρυσός γάρ ἐστιν ος βροτων εχει κράτη. ἀλλὰ τί μεταξύ έγέΧασας, ω άΧεκτρυών;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ὅτι υπ’ άγνοιας, ω ΜίκυΧΧε, καί συ τὰ ὅμοια τοῖς πολλοῖς έξηπάτησαι περί των πΧουσίων οι δ’ ευ ἴσθι πολὺ υμών άθΧιώτερον τον βίον βιούσγ
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a penny to Siitron—why should he, when he himself did not touch his money ? But since his death the other day all his property is Simon’s by law, and now he, the man with the dirty rags, the man that used to lick the pot, takes the air pleasantly, dressed in fine woollens and royal purple, the owner of servants and carriages and golden cups and ivory-legged tables, receiving homage from everybody and no longer even giving a glance at me. Recently, for example, I saw him coming toward me and said, “ Good-day, Simon ” ; but he replied : “ Tell that pauper not to abbreviate my name ; it is not Simon but Simonides.”1 What is more, the women are - actually in love with him now, and he flirts with them and slights them, and when he receives some and is gracious to them the others threaten to hang themselves on account of his neglect. You see, don’t you, what blessings gold is able to bestow, when it transforms ugly people and renders them lovely, like the girdle in poetry?2 And you have bear'd the poets say: “ O gold, thou choicest treasure,” 3 and
“’Tis gold that over mortal men doth rule.”4 But why did you interrupt me by laughing, cock ?
COCK
Because in your ignorance, Micyllus, you have gone just as far astray as most people in regard to the rich. Take my word for it, they live a much
1	He adopts a name better suited to his new position in society ; cf. Timon 22.
2	The girdle of Aphrodite : Iliad 14, 214 ff.
3	Euripides, from the lost Danae: Nauck, Trag. Grate.
Frag. 324.	4 Source unknown ; Nauck, ibid., ftdesp. 294.
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λέγω δὲ σοι καί πἐνης καὶ πλούσιος ττολλάκις γενόμενος καὶ ὅπαντος βίου πεπειραμένος* μετὰ μικρόν δὲ καὶ αὐτὸς εἴσῃ ἕκαστα.
ΜΙΚΤΛΛ02
Νὴ Δία, καιρός γοῦν ἦδη καὶ σὲ εἰπεῖν ὅπως ἡλλάγης καὶ α σύνοισθα τῷ βίῳ ἑκάστω.
ΑΛΕΚΤΡΤΑΝ
Ακούε τοσοῦτον γε προειδώς, μηδἑνα με σοῦ εὐδαιμονέστερον βιοΰντα έωρακέναι.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἐμοῦ, ὦ άΧεκτρυών; ου τω σοι yivoiro* irpoayrj yap με λοιδορεΐσθαί σοι. ἀλλὰ εἰπὲ ἀπὸ Εὐφὁρ-βου άρξάμενος όπως ἐς Πυθαγόραν μετεβΧηθης, εἶτα ὲξῆς ἄ^ρι τοῦ αΚεκτρυόνος* είκος yap σε ποικίλα καί ιδεῖν καὶ παθεΐν εν ποΧυειδέσι τοῖς βίοις.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
16 Ὠς μὲν ἐξ Ἀπόλλωνος τὺ πρώτον ἡ ψυχή μοι καταπταμένν ἐς τὴν γὴν ἐνἐδυ ἐς άνθρωπον σώμα ήντινα την καταδίκην ἐκτελοῦσα, μακρὸν ἄν εἴη λἐγειν, ἄλλως τε οὐδὲ ὅσιον οὔτε ὑμοὶ εἰπεῖν οὔτε σοι άκούειν τα τοιαΰτα. ἐπεὶ δὲ Εὐφορβος εyεvόμηv . . .
ΜΙΚΤΛΑ02
Ἐγὼ δὲ πρὁ γε τούτου, ὦ θαυμάσιε, τίς ἦν; τοῦτο μοι πρότερον είπε, εἰ κἀγω ποτε ἡλλάγην ώσπερ σύ.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Καὶ μάλα.
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more wretched life than we. I who talk to you have been both poor and rich repeatedly, and have tested every kind of life : after a little you shall hear about it all.
MICYLLUS
Yes, by Heaven, it is high time now for you to talk and tell me how you got transformed ana what you know of each existence.
COCK
Listen; but first let me tell you thus much, that 1 have never seen anyone leading a happier life than you.
MICYLLUS
Than I, cock? I wish you no better luck yourself! You force me to curse you, you know. But begin with Euphorbus and tell me how you were transformed to Pythagoras, and then the rest of it till you get to the cock : for it is likely that you have seen many sights and had many adventures in your multifarious existences.
COCK
How my soul originally left Apollo, flew down to earth and entered into a human body and what sin it was condemned to expiate in that way would make a long story; besides, it is impious either for me to tell or for you to hear such things. But when I became Euphorbus . . .
MICYLLUS
But I,—who was I formerly, wondrous creature ? First tell me whether I too was ever transformed like you.
COCK
Yes, certainly.
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ΜΙΚΤΛΛ02
Τίς οὖν ἦν, εἶ τι ἔχεις εἰπεῖν; ἐθέλω γὰρ τοῦτο εἰδέναι.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
2ύ; μύρμηξ ’Ινδικός τῶν τὺ χρυσίον άνορυτ-τόντων.
ΜΙΚΤΛΛ02
Εἶτα ωκνονν ο κακοδαίμων καν ό\ιγα των ψηγμάτων ήκειν ἐς τὁνδε τον βίον ἐξ εκείνου επισίτισαμένος; ἀλλὰ καὶ τί μετὰ τοῦτο ἔσομαι, εἰπὲ* εἐκὺς γὰρ είδέναι σε. εἰ γάρ τι αγαθόν εἴη, άπάγξομαι ήδη ἀναστὰς ἀπὸ τον παττάλον εφ' ου σὺ εστηκας.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Οὐκ ἂν μάθοις τούτο ούδεμια μηχανή. πλὴν ἀλλὰ ἐπείπερ Eΰφορβος εγενόμην—ἐπάνειμι γὰρ ἐπ’ εκείνα—
Μενελάου γ τίω? δὲ περιεμενον αοικος ὲστώς, ἄχρι δὴ ὸ Μνήσαρχος εξεργάσηταί μοι τον οίκον.
ΜΙΚΤΛΛ05
Ἀσιτος ὦν, ὦ τάν, καὶ ἄποτος;
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
Καὶ μάλα* οὐδὲ γἀθ ἔὸς* τούτων ή μονω τῷ σώματι.
ΜΙΚΤΛΛ02
Οὐκοῦν τὰ εν ’Ιλίῳ μοι πρότερον είπε. τοιαύτα ἦν οἷά φησιν fΌμηρος γενέσθαι αυτά;
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Πόθεν εκείνος ήπίστατο, ω Μίκυλλε, ος 7*ro* μενών εκείνων κάμηλος ἐν Βάκτροις ἦν; ἐγὼ δὲ
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MICYI.LUS
Then what was I ? Tell me if you can, for I want to know.
COCK
You were an Indian ant, one of the gold-digging kind.1
MICYI.LUS
Confound the luck! to think that I did not dare to lay in even a small supply of gold-dust before coming from that life to this ! But what shall I be next, tell me? You probably know. If it is anything good, I’ll climb up this minute and hang myself from the peg that you are standing on.
COCK
You can’t by any possibility find that out. But when I became Euphorbus—for I am going back to that subject—I fought at Troy and was killed by Menelaus, and some time afterwards I entered into Pythagoras. In the meanwhile I stood about and waited without a house till Mnesarchus should build me one.
MICYLLUS
Without food and drink, my friend ?
COCK
Yes, certainly ; for they turned out to be unnecessary, except for the body.
MICYLLU8
Well, then, tell me the story of Troy first. Was it all as Homer says ?
COCK
Why, where did he get his information, Micyllus? When all that was going on, he was a camel in 1 Hered. 3, 102.
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τοσοῦτον σοι φημι, υπερφυές μηδὲν γενέσθαι τότε, μήτε τον Αϊαντα οΰτω μέγαν μήτε τὴν Ἑλἐνην αὐτὴν οὕτω καλὴν ὡς οἴονται, εἶδον γὰρ λευκὴν μέν τινα καὶ ἐπιμήκη τον τράχηλον, ώς είκάζειν κύκνου θυγατέρα είναι, τὰλλα δὲ πάνυ πρεσβύτιν, ήλικιώτιν σχεδὸν τῆς Ἑκάβης, ἦν γε Θησεὺς πρώτον άρπάσας εν Ἀφίδναις εἷχε κατὰ τον Ἠρακλέα γενόμενος, ο οε * Ηρακλής πρότερον εἷλε Τροίαν κατά τοὺς πατέρας ημών τούς τότε μάλιστα. διηγείτο γάρ μοι ὁ Πάνθους ταῦτα, κομιδῇ μειράκιον ών έωρακέναι λέγων τον Ἠρακλἐα.
ΜΙΚΤΛΛ02
Τί δὲ; ὸ Ἀχιλλεὺς τοιοῦτος ἦν, ἄριστος τὰ πάντα, ἢ μύθος άλλως καί ταῦτα;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἐκείνῳ μὲν οὐδὲ συνηνέχθην, ω Μίκυλλε, οὐδ’ ἄν ἔχοιμί σοι οὔτω? ακριβώς τὰ παρὰ τοῖς Άχαιοΐς λέγειν ποθεν γάρ, πολέμιος ών; τὸν μέντοι εταιρον αυτού τον Πάτροκλον οὐ χαλεπώς άπέκτεινα διελάσας τῷ δορατιφ.
ΜΙΚΤΛΛ02
Εἵτά σε ὁ Μενἐλαος μακρφ ευχερέστερου. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ίκανώς, τα Πυθαγορου δὲ ἤδη λἐγε.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
18 Τὺ μὲν ὅλον, ὦ Μίκυλλε, σοφιστής άνθρωπος ἦν ^ρὴ γὰρ» οἶμαι, τάληθή λέγειν· άλλως δὲ οὐκ απαίδευτος οὐδὲ αμελέτητος των καλλίστων
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Bactria. I’ll tell you thus much, though: nothing was out of the common then, and Ajax was not as tall and Helen herself not as fair as people think. As I saw her, she had a white complexion and a long neck, to be sure, so that you might know she was the daughter of a swan ; but as for the rest of it, she was decidedly old, about the same age as Hecuba: for Theseus eloped with her in the first place and kept her at Aphidnae, and Theseus lived in the time of Heracles, who took Troy the first time it was taken, in the time of our fathers,—our then fathers, I mean. Panthous told me all this, and said that when he was quite small he had seen Heracles.
MICYLLUS
But how about Achilles? Was he as Homer describes him, supreme in everything, or is this only a fable too ?
COCK
I did not come into contact with him at all, Micyllus, and I cant tell you as accurately about the Greek side. How could I, being one of the enemy ? His comrade Patroclus, however, I killed without difficulty, running him through with my spear.1
MICYLLUS
And then Menelaus killed you with much greater ease! But enough of this, and now tell me the story of Pythagoras.
COCK
In brief, Micyllus, I was a sophist, for I must tell the truth, I suppose. However, I was not uneducated or unacquainted with the noblest sciences. I
1 The cock is drawing the long-bow; Euphorbus only wounded Patroclus, Iliad 16, 806 ff.
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μαθημάτων· ἀπεδήμησα δὲ καὶ εἰς Αίγυπτον, ως συτ/yενοίμην τοῖς προφήταις ἐπὶ σοφία, καὶ ὲς τὰ ἄδυτα κατελθών ἐξέμαθον τὰς βίβλους τὰς Ὅρου καὶ Τσιδος, καὶ αὖθις εἰς ’Ιταλίαν ἐκπλεύ-σας οὕτω διεθηκα τοὺς κατ’ ἐκεῖνα Ἕλληναε, ώστε θεόν ἦγὁν με.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἠκουσα ταῦτα καὶ ὼ? δὁξειας άναβεβιωκέναι άποθανών καί ως χρυσοΰν τον μηρόν ἐπιδείξαιὁ ποτε αὐτοῖς, ἐκεῖνο δὲ μοι εἰπὲ, τί σοι ἐπῆλθε νόμον ποιήσασθαι, μήτε κρεῶν μήτε κυάμων ἐσθίειν;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Μὴ άνάκρινε ταῦτα, ὦ Μίκυλλε.
ΜΙΚΤΛΛ02
Διὰ τί, ὦ ἀλεκτρυών/
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ὅτι αἰσχύνομαι λέγειν πρὸς σὲ τὴν αλήθειαν περί αυτών.
ΜΙΚΤΛΛ02
Καὶ μὴν οὐδὲν όκνεΐν χρὴ λέγειν πρὸς ἄνδρα σύνοικον καί φίλον δεσπότην γὰρ οὐ* ἄν ἔπὸ εἴποιμι.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Οὐδὲν ὑγιὲς οὐδὲ σοφόν ἦν, ἀλλ,’ εώρων οτ ι ει μεν τὰ συνήθη καί ταὐτὰ τοῖς πολλοῖς νομί-'ζοιμι, ήκιστα επισπάσομαι τούς ανθρώπους ἐς τὺ θαῦμα, ὅσῳ δ' ἂν ξενίζοιμι, τοσούτω σεμνότερος1 ᾤμην αὐτοῖς εσεσθαι. διὰ τούτο καινο-ποιεΐν είλόμην απόρρητον ποιησάμενος την αιτίαν, ὡς είκάζοντες άλλος ἄλλως άπαντες 1 σεμνότερος Seager : καινότερο* MSS.
2θ8
Digitized by Google
THE DREAM, OR THE COCK
even went to Egypt to study with the prophets, penetrated into their sanctuaries and learned the books of Horus and Isis by heart, and then I sailed away to Italy and worked upon the Greeks in that quarter of the world to such an extent that they thought me a god.
MICYLLUS
So I have heard, and I have also heard that you were thought to have come to life again after dying, and that you once showed them that your thigh was of gold. But, look here, tell me how it occurred to you to make a law against eating either meat or beans ?
COCK
Do not press that question, Micyllus.
MICYLLUS
Why, cock ?
COCK
Because I am ashamed to tell you the truth of it.
MICYLLUS
But you oughtn’t to hesitate to tell a housemate and a friend—for I cannot call myself your master any longer.
COCK
It was nothing sensible or wise, but I perceived that if I made laws that were ordinary and just like those of the run of legislators I should not induce men to wonder at me, whereas the more 1 departed from precedent, the more of a figure I should cut, I thought, in their eyes. Therefore I preferred to introduce innovations, keeping the reason for them secret so that one man might guess one thing
VOL. II.
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έκπΧήττωνται καθάπερ ἐπὶ τοῖς ἀσαφέσι των χρησμών. ὁρὰρ; κατ/χγελᾴς μου καὶ σὺ ἐν τῷ μὲρει.
ΜΙΚΤΛΛ05
Οὐ τοσοῦτον ὅσον Κροτωνιατῶν καὶ Μετα-Ίτοντίνων καλ Ύαραντίνων καί των ἄλλων άφωνων σοι επόμενων καὶ προσκυνούντων τὰ ἔχνη α σὺ πάτων ἀπολιμπάνοις. ἀποδυσάμενος δὲ τὸν Πυθαγόραν τινα μετημφιέσω μετ* αυτόν;
ΑΛΕΚΤΡΎΠΝ
Ασπασίαν την ἐκ Μιλήτου ὲταίραν
ΜΙΚΤΛΛ02
Φεῦ τοῦ \6yov, καί γυνὴ γὰρ σὺν τοῖς ἄλλοις ὁ Πυθαγόρας ἐγἐνετο, καὶ ἦν ποτε χρονος οτ€ και συ ῴοτὁκεις, ὦ ἀλεκτρυὁνων γενναιότατε, καὶ σννήσθα ΠερικΧεῖ ’Ασπασία ουσα καί εκύβις άπ αὐτοῦ καὶ ἔρια ἔξαινε? καὶ κροκην κατῆγες καὶ ἐγυναικίζου ἐς τὺ εταιρικόν;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Πάντα ταῦτα ἐποίουν οὐ μόνος, ἀλλὰ καὶ Τει-ρεσίας πρὸ ἐμοῦ καὶ ὁ Έλατου παῖς ὁ Καινευς, ώστε όπόσα αν άποσκώψης εἰς ἐμὲ, καὶ εἰς ἐκείνους άποσκώψας ἔσῃ.
ΜΙΚΤΛΛ02
Τί οὖν; πότερος ἡδίων ὁ βίος σοι ἦν, ὅτε ἀνὴρ ἦσθα ἣ ὅτε σε ὁ Περικλής ὦπυιεν;
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and one another, and all be perplexed, as they are in the case of oracles that are obscure. Look here, you are laughing at mey now.
MICYLLUS
Not so much at you as at the people of Croton and Metapontum and Tarentum and all the rest who followed you dumbly and worshipped the footprints that you left in walking. But after you put off the part of Pythagoras what other did you assume ?
COCK
Aspasia, the courtesan from Miletus.
MICYLLUS
Whew, what a yam ! So Pythagoras became a woman on top of everything else, and there was once a time when you laid eggs, most distinguished of cocks; when you lived with Pericles in the capacity of Aspasia and had children by him and carded wool and spun yarn and made the most of your sex in courtesan style ?
COCK
Yes, I did all that, and I am not the only one: both Tiresias and Caeneus the son of Elatus preceded me, so that all your jokes at my expense will be at their expense too.1
MICYLLUS
How about it? Which life did you find the pleasanter, when you were a man or when Pericles dallied with you ?
1 Tiresias struck a pair of mating serpents with his staff, and turned into a woman ; seven years later he once more saw them and struck them, becoming a man again (Ovid, Metam. 3, 316 ff.). Poseidon turned Caenis into a man at her own request after he had wronged her {Metam. 12, 189 ff.).
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ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ὀρᾴς οἷον τοῦτο ἡρώτησας, οὐδὲ τῷ Τειρεσίᾳ συνενεηκούσαν την άπόκρισιν;
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἀλλὰ καν σὺ μὴ εϊπης, ίκανώς 6 Εὐριπίδης διἐκρινε τὺ τοιοῦτον, βἰπὼν ως τρις αν εθέλοι παρ’ ἀσπίδα στ ἦναι ἣ άπαξ τεκεῖν.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
Καὶ μὴν άναμνήσω σε, ὦ Μίκυλλε, οὐκ εἰς μακράν ωδίνουσαν earjyap γυνὴ καὶ σὺ ἐν πολλῇ τῇ περιόδφ πολλάκις.
ΜΙΚΤΛΛ02
Οὐκ ἀπάγξῄ, ὦ ἀλεκτρυών, άπαντας οἰὁμενος Μιλησίους ἡ Σαμίους εἶναι; σὲ γοῦν φασι καὶ Πυθαγόραν ὄντα τὴν ώραν λαμπρόν πολλάκις 20 Ασπασίαν ηενεσθαι τω τυράννω.—τίς δὲ δὴ μετὰ τὴν Ασπασίαν ἀνὴρ ἢ γ^νη αὖθις άνεφάνης;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ὀ κυνικὸς Κράτης.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ὀ Διοσκόρω τῆς ἀνομοιὁτητος, εξ εταίρας φιλόσοφος.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Εἶτα βασιλεύς, εἶτα πενης, καί μετ ὀλίγον σα-τ^άπης, βίτα ίππος καί κολοιός καί βάτραχος καί αλλα μύρια· μακρὸν ἂν γἐνοιτο καταριθμησασθαι ἕκαστα* τὰ τελευταία δὲ ἀλεκτρυὼν πολλάκις, ήσθην γὰρ τῷ τοιοντω βίω. καί παρά πολλοῖς
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COCK
Just see what a question you have asked there! Even Tiresias paid dearly for answering it!1
MICYLLUS
Whether you tell me or not, Euripides has settled the business well enough, for he says that lie would sooner stand in line of battle thrice over than bear a single child.2
COCK
I’ll remind you of that before long, Micyllus, when you are in child-bed; for you too will be a woman again and again in your long cycle of existences.
MICYLLUS
Hang you, cock, do you think everybody hails from Miletus or Samos ? They say that while you were Pythagoras and young and handsome you often played Aspasia to the tyrant. But what man or woman did you become after Aspasia ?
COCK
The Cynic Crates.
micyllus
Twin brethren! what ups and downs ! First a courtesan, then a philosopher!
COCK
Then a king, then a poor man, and soon a satrap ; then a horse, a jackdaw, a frog, and a thousand things besides; it would take too long to enumerate them all. But of late I have often been a cock, for I liked that sort of life ; and after belonging to many men,
1 Zeus had said that Hera’s sex enjoyed more pleasure than his own. Hera denied it; Tiresias was called in as umpire and held with Zeus, whereupon Hera struck him blind {Metam. 1. c.).	3 Medea 251.
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άλλοις δουλεὑσας καὶ πἑνησι1 καὶ πλουσίοις, τὰ τελευταῖα καὶ σοι νῦν σ ὑνειμι καταγελάν ὁσημέραι ποτνιω μενού καί οίμώζοντος ἐπὶ τῇ πενίᾳ καὶ τοὺς πλουσίους θαυμάζοντος υπ’ ἀγνοίοις τῶν ἐκείνοις προσόντων κακών. εἰ γοῦν ῄδεις τὰς φροντίδας ας εχονσιν, ἐγὲλας ἂν ἐπὶ σαυτφ πρώτον οίηθέντι ὺπερευδαίμονα εἶναι τον πλοῦτον.
ΜΙΚΤΛΛ02
Οὐκοῦν, ὦ Πυθαγόρα—καίτοι τί μάλιστα χαίρεις καλούμενος, ως μὴ επιταράττοιμι τον λόγον ἄλλοτε άλλον καλών;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Διοίσει μὲν οὐδὲν ἦν τε Εὑφορβον ἢ 2 Πυθαγόραν, ἦν τε ’Ασπασίαν καλ?;? ἡ Κράτητα* πάντα yap ἐγὼ ταῦτα εἰμι. πλὴν τὺ νῦν ορώμενον τοῦτο άλεκτρυόνα δνομάζων άμεινον αν ποιοῖς, ὼς μὴ άτιμάιζοις εύτελες είναι δοκουν το ορνεον, καὶ ταῦτα τοσαύτας εν αν τω ψυχάς ἔχον.
ΜΙΚΤΛΛ02
21 Οὐκοῦν, ώ άλεκτρυών, επειδή απάντων σχεδόν ήδη των βίων επειράθης καί πάντα οίσθα, λ&γοις ἄν ἤδη σαφώς Ιδία μὲν τὰ τῶν πλουσίων δπως βιούσιν, ιδία δε τα πτωχικά, ως μάθω ει αληθή ταῦτα φ ὴς εύδαιμονεστερον άποφαίνων με των πλουσίων.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
’Ιδοὺ δὴ οὕτως επίσκεψαι, ω Μίκνλλε· σοὶ μὲν Οὕτε πολέμου πολύς λόγος, ἢν λέγηται ὼς οἱ πολέμιοι προσελαύνουσιν, ουδέ φροντίζεις μὴ τον aypov τέμωσιν εμβαλοντες ἢ τον παράδεισον
1	καί ττίν-ησι Fritzsche : βασιλεύ σι καί νίνησι MISS.
2	ἡ Mehler: ῆν τε MSS.
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both rich and poor, at length I am now living with you, laughing at you every day for bewailing and lamenting over your poverty and for admiring the rich through ignorance of the troubles that are theirs. Indeed, if you knew the cares they have, you would laugh at yourself for thinking at first that wealth was a source of extraordinary happiness.
MICYLLU8
Well then, Pythagoras—but tell me what you like best to be called, so that I may not muddle up our conversation by calling you different names.
COCK
It will make no difference whether you call me Euphorbus or Pythagoras, Aspasia or Crates ; I am all of them. But you had better call me what you now see me to be, a cock, so as not to slight a bird that, although held in low esteem, has in itself so many souls.
MICYLLUS
Well then, cock, as you have tried almost every existence and know everything, please tell me clearly about the life of the rich and the life of the poor, each by itself, so that I may learn if you are telling the truth when you declare that I am happier than the rich.
COCK
Well now, look at it this way, Micyllus. As for you, you are little concerned about war if you hear that the enemy is approaching, and you do not worry for fear they may lay your farm waste in a raid or
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σνμπατήσωσιρ ἢ τὰς αμπέλους δηώσωσιν, ἀλλὰ τῆς σάλπιγγος ἀκούων μόνον, εἴπερ ἄρα, περι-βλἑπεις τὺ κατὰ σ εαυτόν, οἷ τ ραπόμενον χρὴ σωθήναι καί τον κίνδυνον διαφυγεϊν οι δ’ ευλαβούνται μὲν καὶ ἀμφ’ αὐτοῖς, άνιώντ αι δὲ ὁρῶν τες ἀπὸ τῶν τειχών άηόμενα καλ φερόμενα όσα είχον εν τοῖς άγροΐς. καὶ ἦν τε είσφερειν δέη, μόνοι καλοῦνται, ἦν τε έπεξιέναι, προκινδυνεύουσι στρα-τηγοῦντες ἡ ιππαρχοΰντες* σὺ δὲ οϊσυίνην ασπίδα ἔχων, εὐσταλὴς καὶ κοΰφος εἰ? σωτηρίαν, έτοιμος εστιάσθαι τα επινίκια, επ είδαν θ νη ὁ στρατηγός νενικηκώς.
22 Ἐν εἰρήνη τε αὖ σὺ μὲν τοῦ δήμου ων άναβας εις έκκΧησίαν τυραννεις των πλουσίων, οἱ δὲ φρίττουσι καί νποπτήσσονσι και διάνομαΐς ίΧά-σκονταί σε. Χοντρό, μεν yap ως εχοις και θεάματα καί τ&ΧΧα διαρκή άπαντα, εκείνοι πονονσι, σὺ δὲ εξεταστής καί δοκιμαστής πικρός ώσπερ δεσπότης, οὐδὲ λόγου μεταδιδους ενίοτε, καν σοι δοκη κατεχαΧάζησας αυτών άφθονους τους λίθους ἢ τὰς ουσίας αυτών εδημενσας· ον τε δε συκοφάντην δέδιας αυτός ούτε Χηστην μη υφέΧηται τό χρυσίον υπερβας τό θριγκίον ἢ διορύξας τον τοίχον, ούτε πράγματα ἔχεις Χογιζόμενος η ἀπαιτῶν ἢ τοῖς καταράτοις οίκονόμοις διαπυκτεύων καί προς τ οσαύτας φροντίδας μεριζόμενος, ἀλλὰ κρηπίδα συντεΧεσας επτά όβοΧούς τον μισθόν ἔχων, ἀπαναστὰς περὶ δείΧην όψίαν Χου-σάμενος, ἣν δοκη, σαπερδην τινα η μαινίδας
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trample down your garden or cut down your grapevines ; when you hear the trumpet, at most you simply consider yourself and where you are to turn in order to save yourself and escape the danger. The rich, however, not only fear for themselves but are distressed when they look from the walls and see all that they own in the country harried and plundered. Moreover if it is necessary to pay a special tax, they alone are summoned to do so, and if it is necessary to take the field, they risk their lives in the van as commanders of horse or foot, whereas you, with but a wicker shield, have little to carry and nothing to impede your flight, and are ready to celebrate the victory when the general offers sacrifice after winning the battle.
In time of peace, on the other hand, being one of the voters, you go to the assembly and lord it over the rich while they quake and cringe and seek your good will with presents. Besides, it is they who toil that you may have baths and shows and everything else to your heart’s content, while you investigate and scrutinize them harshly like a master, sometimes without even letting them say a word for themselves; and if you choose you shower them generously with stones or confiscate their properties. And you do not dread an informer, nor yet a robber who might steal your gold by climbing over the coping or digging through the wall; and you are not bothered with casting up accounts or collecting debts or squabbling with your confounded agents, and thus dividing your attention among so many worries. No, after you have finished a sandal and received your pay of seven obols, you get up from your bench toward evening, take a bath if you choose,
217
Digitized by
THE WORKS OF LUCIAN
η κρομμύων κεφαλίδας όλίγας πριάμενος ευφραίνεις σεαυτὸν ᾳδων τὰ πολλὰ καὶ τῇ βέλτιστη Πενίᾳ προσφιλοσοφών.
Ὄστε διὰ ταῦτα υγιαίνεις τε καὶ έρρωσαι τὺ σώμα καὶ διακαρτερεῖς πρὸς τὺ κρύος· οἱ πόνοι γάρ σε παραθηγοντες ου κ ευκαταφρόνητου ανταγωνιστήν άποφαίνουσι προς τα δοκονντα τοῖς ἄλλοις άμαχα είναι, αμελεί οὐδέν σοι των χαλεπών τούτων νοσημάτων πρόσεισιν, ἀλλ’ ἦν ποτε κοῦφος πυρετός επιλάβηται, πρὸς ολίγον ύπη-ρετησας αὐτῷ άνεπηδησας ευθύς άποσεισάμενος την ἄσην, ὁ δὲ φεύγει αὐτίκα φοβηθείς, ψυχρόν σε1 ὁρῶν εμφορούμενου και μακρά οίμώζειν λέγοντα ταῖς ιατρικαις περίοδοι ς· οἱ δὲ υπ’ ἀκρασία? άθλιοι τί των κακών ούκ εχουσι, ποδάγρας καί φθόας και περιπλενμονίας καί ύδέρονς; αὗται γἀθ τῶν 7τολυτελῶν εκείνων δείπνων απόγονοι.
Τοιγαροῦν οι μεν αυτών ώσπερ δ *Ικαρος επι πολύ άραντες αυτούς καί πλησιάσαντες τω ηλίφ ούκ είδότες ὅτι κηρῷ τὴρμοστο αὐτοῖς ἡ πτέρωσις, μέγα ν ενίοτε τον πάταγον εποίησαν ἐπὶ κεφαλήν ες πέλαγος ἐμπεσὁντες· ὅσοι δὲ κατὰ τὸν Δαίδαλον μὴ πάνυ μετέωρα μηδὲ υψηλά εφρόνησαν ἀλλὰ πρόσγεια, ώς νοτίζεσθαι ενίοτε τη άλμη τον κηρόν, ως το πολύ οὖτοι ασφαλώς διέπτησαν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Έπιεικεις τινας καὶ συνετούς λέγεις·
ΑΛΕΚΤΡΎΩΝ
Τῶν μέντοι γε άλλων, ώ Μίκυλλε, τὰς ναυα-γίας αίσχράς ϊδοις ἄν, ὅταν ὁ Κροῖσος περιτε-1 σε Mehler : τ· MSS.
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buy yourself a bloater or sprats or a bunch of onions, and have a good time, singing a great deal and philosophizing with that good soul, Poverty.
So in consequence of all this you are sound and strong in body and can stand the cold, for your hardships have trained you fine and made you no mean fighter against adverse conditions that seem to the rest of the world irresistible. No chance that one of their severe illnesses will come near you : on the contrary, if ever you get a light fever, after humouring it a little while you jump out of bed at once, shaking off your discomfort, and the fever takes flight immediately on seeing that you drink cold water and have no use for doctors’ visits. But the rich, unhappy that they are—what ills are they not subject to through intemperance? Gout and consumption and pneumonia and dropsy are the consequences of those splendid dinners.
In brief, some of them who like Icarus fly high and draw near the sun without knowing that their wings are fitted on with wax, now and then make a great splash by falling head-first into the sea, while of those who, copying Daedalus, have not let their ambitions soar high in the air but have kept them close to earth so that the wax is occasionally wet with spray, the most part reach their journey’s end in safety.
MICYLLUS
You mean temperate and sensible people.
COCK
But as for the others, Micyllus, you can see how sadly they come to grief when a Croesus with his
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τιλμἐνος τὰ πτερὰ γέλωτα παρεχη Πἑρσαις άνα-βαίνων ἐπὶ τὴν πυράν ἢ Διονύσιος καταλυθείς τῆς τυραννικός ἐν Κορίνθῳ γραμματιστής βλέπηται, μετὰ τηλικαὑτην αρχήν παιδία συλλαβίξειν διδάσκων.
ΜΙΚΤΛΛ02
Εἰπὲ μοι, ὦ ἀλεκτρυών, σὺ δὲ ὁπότε βασιλεύς ήσθα—φὴς γδη	βασιλεΰσαί ποτε—ποιου
τινος ἐπειράθης εκείνου του βίου; ἦ που πανευδαίμων ἦσθα, τὺ κεφαλαίου ο τι περ ἐστι τῶν αγαθών απάντων ἔχων;
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Μηδὲ ανάμνησής με, ω Μ ίκυλλε, ου τω τρισάθλιος ἦν τότε, τοῖς μὲν ἔξω πᾶσιν ὅπερ ἔφησθα πανευδαίμων είναι δοκών, ἔνδοθεν δὲ μυρίαις άνίαις συνών.
ΜΙΚΤΛΑ02
Τίσι ταύταις; παράδοξα yap και ου πάνυ τι πιστά φής.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
Ἠρ^ον μὲν οὐκ ολίγης γωρας, ω Μικυλλε, παμφόρου τινος καί πληθει ανθρώπων καί κάλλει πόλεων εν ταῖς μάλιστα θαυμάξεσθαι αξίας ποταμοΐς τε ναυσιπόρος καταρρεομένης και θα-λάττη ευόρμφ χρωμενης, καί στρατιά ἦν πολλή και ίππος συγκεκροτημένη καί δορυφορικόν ου κ ολίγον και τριηρεις καί χρημάτων πλήθος άνά-ριθμον καί χρυσός πάμπολυς καὶ ἡ ἄλλη τῆς αρχής τραγῳδία πάσα ες υπερβολήν εξωγκωμενη, ώστε οπότε προίοιμι, οι μὲν πολλοὶ προσεκύνουν καί θεόν τινα όράν ωοντο καί άλλοι επ' άλλοις 1 πάνυ τι Cobet: πάντη (πάνυ) MSS.
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wings clipped makes sport for the Persians by mounting the pyre, or a Dionysius, expelled from his tyrant’s throne, turns up in Corinth as a schoolmaster, teaching children their a, b—ab, after holding sway so widely.
MICYLLU8
Tell me, cock, when you were king—for you say you were once on a time—how did you find that life ? You were completely happy, I suppose, as you had what is surely the acme of all blessings.
COCK
Don’t even remind me of it, Micyllus, so utterly wretched was I then; for although in all things external I seemed to be completely happy, as you say, I had a thousand vexations within.
MICYLLUS
What were they ? What you say is strange and not quite credible.
COCK
I ruled over a great country, Micyllus, one that produced everything and was among the most noteworthy for the number of its people and the beauty of its cities, one that was traversed by navigable rivers and had a sea-coast with good harbours; and I had a great army, trained cavalry, a large bodyguard, triremes, untold riches, a great quantity of gold plate and all the rest of the paraphernalia of rule enormously exaggerated, so that when I went out the people made obeisance and thought they beheld a god in the flesh, and they ran up one after
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συνέθεον οψόμενοί με, οἱ δὲ καὶ ἐπὶ τὰ τἐγη ανιόντες ἐν μεγάλω ἐτίθεντο ακριβώς έωρακέναι το ζεύγος, την εφεστρίδα, το διάδημα, τούς π ροπομπεύοντας, τούς ὲπομἐνους. ἐγὼ δὲ εἰδὼς όπόσα με ηνία καί εστρεφεν, εκείνοις μεν της άνοιας συνεγίνωσκον, εμαυτον δὲ ἡλέουν ὅμοιον ὄντα τοῖς μεγάλοις εκείνοις κολοσσοΐς, οιους η Φειδίας ἢ Μύρων ἢ Πραξιτέλης ἐποίησεν κἀ-κείνων γὰρ ἕκαστος ἔκτοσθεν μὲν Ποσειδῶν τις ἣ Ζεὺς ἐστι πάγκαλος ἐκ χρυσίου καί ελέφ αντος συνειργασ μένος, κεραυνόν η αστραπήν ή τρίαιναν ἔχων ἐν τῇ δεξιά, ἢν δὲ ύποκύψας ϊδης τά γ* ἔνδον, ὅῆτει μοχλούς τινας και γόμφους καί ήλους διαμττάξ πεπερονη μένους καί κορμούς καί σφήνας καί πίτταν και πηλόν kcu τοιαύτην τινὰ πολλήνίάμορφίαν υπ οικουρούσαν εώ λέγειν μυων πλήθος ή μυγαλών εμπόλιτευόμενον αύτοϊς ενίοτε. τοιοϋτόν τι και βασιλεία ἐστιν.
ΜΙΚΤΛΛ05
25	Οὐδἐπω ἔφησθα τον πηλόν καί τούς γόμφους καί μοχλούς οιτινες εἶεν τής αρχής, οὐδὲ τὴν άμορφίαν εκείνην τήν πολλὴν ἦτις ἐστίν ώς τὸ γε εξελαύνειν άποβλεπόμενον και τοσούτων άρχοντα καί προσκυνούμενον δαιμονίως εοικε σου τῷ1 κολοσσιαίω παραδείγματα Θεσπεσιον γάρ τι και τοῦτο, σὺ δὲ τὰ ένδον ήδη του κολοσσού λέγε.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Τί πρώτον εϊπω σοι, ω Μίκυλλε; τούς φοβους καί τὰ δείματα και υποψίας καί μίσος το παρά 1 €οικ4 σου τψ Fritzsche : ίοικ*ν ούτως, εοικε ν οντος, ioiKtvou σὅ τψ MSS.
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another to look at me, while some even went up to the house-tops, thinking it a great thing to have had a good look at my horses, my mantle, my diadem, and my attendants before and behind me. But I myself, knowing how many vexations and torments I had, pardoned them, to be sure, for their folly, but pitied myself for being no better than the great colossi that Phidias or Myron or Praxiteles made, each of which outwardly is a beautiful Poseidon or a Zeus, made of ivory and gold, with a thunderbolt or a flash of lightning or a trident in his right hand; but if you stoop down and look inside, you will see bars and props and nails driven clear through, and beams and wedges and pitch and clay and a quantity of such ugly stuff housing within, not to mention numbers of mice and rats that keep their court in them sometimes. That is what monarchy is like.
MICYLLUS
You haven't yet told me wliat the clay and the props and bars are in monarchy, nor what that “quantity of ugly stuff” is. I’ll grant you, to drive out as the ruler of so many people amid admiration and homage is wonderfully like your comparison of the colossus, for it savours of divinity. But tell me about the inside of the colossus now.
COCK
What shall I tell you first, Micyllus ? The terrors, the frights, the suspicions, the hatred of your
223
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
τῶν συνόντων καί επιβονΧάς, και διὰ ταῦτα ὕπνον τε όΧίγον, iimrokaiov κάκεινον, καὶ ταραχής μεστὰ ὀνείρατα καί έννοιας ποΧυπΧόκους καί ἐλπίδας ἀεὶ πονηράς, ἢ τὴν άσχοΧίαν και χρηματισμούς καί δίκας καί εκστρατείας και προστάγματα καί συνθήματα καί λογισμούς; ὑφ’ ών οὐδὲ ὄναρ άποΧαύσαί τινος ἡδἐος εγγίνεται, ἀλλ’ ανάγκη υπέρ απάντων μόνον διασκοπεισθαι καί μύρια ἔχειν πράγματα·
οὐδὲ γὰρ Ἀτρείδην * Αγαμεμνονα
ύπνος εχε γλυκερὸς πολλὰ φρεσὶν όρμαίνοντα,
καὶ ταῦτα ρεγκόντων ’Αχαιών απάντων. λυπεῖ δὲ τον μὲν Λυδὺν υἱὸς κωφός ὦν, τον Πἐρσην δὲ Κλέαρχος Κύρω ξενοΧογών, ἄλλον δὲ Δίων πρὸ? οὖς τισι τῶν Χυρακουσίων κοινοΧογούμένος, και αΧΧον ΤΙαρμενίων επαινούμενος καί Περδίκκαν Πτολεμαῖος καὶ Πτολεμαίον Σέλευκος· ἀλλὰ κἀ-κεῖνα λυπεῖ, ο ερωμένος προς ανάγκην συνὼν καὶ παΧΧακίς ἄλλω χαίρουσα καί άποστήσεσθαί τινες Χεγόμενοι καί δύ* ἢ τέτταρες τῶν δορυφόρων προς άΧΧήΧους διαψιθυρίζοντες. τὺ δὲ μέγιστον, ύφοράσθαι δεῖ μάΧιστα τους φιΧτάτους κάξ εκείνων αει τι δεινόν εΧπίζειν ἦξειν. ἐγὼ 7°ίω υπό του παιδός άπεθανον εκ φαρμάκων, ό δε καί αὐτὸς υπό του ερωμένου, τον δε αΧΧος ϊσως ομοιότροπος θάνατος κατεΧαβεν.
ΜΙΚΤΛΛ02
26	Απαγε, δεινά ταῦτα φής, ω άΧεκτρυών. εμοί 224
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associates, the plots, and as a result of all this the scanty sleep, and that not sound, the dreams full of tumult, the intricate plans and the perpetual expectations of something bad ? Or shall I tell you of the press of business, negotiations, lawsuits, campaigns, orders, countersigns, and calculations? These things prevent a ruler from enjoying any pleasure even in his sleep; he alone must think about everything and have a thousand worries. Even in the case of Agamemnon, son of Atreus, "Sweet sleep came to him not as he weighed in his mind many projects,”
though all the Achaeans were snoring !1 The king of Lydia2 is worried because his son is mute, the king of Persia 8 because Clearchus is enlisting troops for Cyrus, another4 because Dion is holding whispered conversations with a few Syracusans, another 6 because Parmenio is praised, Perdiccas because of Ptolemy, and Ptolemy because of Seleucus. And there are other grounds for worry too, when your favourite will have nothing to do with you except by constraint, when your mistress fancies someone else, when one or another is said to be on the point of revolting, and when two or three of your guardsmen are whispering to one another. What is more, you must be particularly suspicious of your dearest friends and always be expecting some harm to come from them. For example, I was poisoned by my son, he himself by his favourite, and the latter no doubt met some other death of a similar sort.
MICYLLUS
Tut, tut! What you say is dreadful, cock. For
1 Iliad 10, 3 f.	a Croesus. 5 Artaxerxes.
4 Dionysius the Younger. 5 Alexander.
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γοῦν πολὺ άσφαλέστερον σκυτοτομεῖν έπικεκυ-φότα ή πίνειν ἀπὸ χρυσής φιάλης κωνείψ ή άκονίτω συνανακραθεϊσαν φιλοτησίαν ὁ γοῦν κίνδυνος ἐμοὶ μὲν, εἰ παρολισθοι το σμιλίον και άμάρτοι της τομής τής ἐπ’ εὐθύ, ολίγον τι αίμάξαι τούς δακτύλους ἐντεμὁντα· οἱ δέ, ως φής, θανάσιμα ευωχούνται, καὶ ταῦτα μυρίοις κακοΐς συνὁντες. ειτ’ ἐπειδὰν πέσωσιν, δμοιοι μάλιστα φαίνονται τοῖς τραγικοϊς ύποκριταΐς, ὧν πολλοὺς ἰδεῖν ἔνεστι τἐως μὲν Κἑκροπας δήθεν όντας ή Χισύφους ή Τηλἐφους, διαδήματα έχοντας καί ξίφη ελεφαντόκωπα καί επίσειστον κόμην καί χλαμύδα χρυσόπαστον, ἢν δὲ, οἷα πολλὰ γίνεται, κενεμβατήσας τις αυτών εν μέση τῇ σκηνή καταπέση, γέλωτα δηλαδή παρέχει τοῖς θεαταΐς του προσωπείου μεν συντριβέντος αὐτῷ διαδήματι, ήμαγμένης δὲ τῆς αληθούς κεφαλής του ύποκριτοϋ καί των σκελών ἐπὶ πολὺ γυμνου-μένων, ως τής τε εσθήτος τὰ ένδοθεν φαίνεσθαι ράκια δύστηνα ούτα καί των εμβατών την ύπό-δεσιν άμορφοτάτην και ούχΐ κατά λόγον του π οδός, όρας όπως με και είκάζειν εδίδαξας ήδη, ω βέλτιστε άλεκτρυών; ἀλλὰ τυραννὶς μὲν τοιού-τόν τι ώφθη ουσα. ίππος δε ή κύων ἢ ιχθύς ή βάτραχος οπότε γένοιο, πώς έφερες εκείνην την διατριβήν;
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
27	Μακρὸν τούτον άνακινεΐς τον λόγον καί ου τού παρόντος καιρού· πλὴν τό 7€ κεφάλαιον, οὐδεὶς ὅστις οὐκ άπραγμονέστερος τῶν βίων ἔδοξε μοι τοῦ άνθρωπείου) μόναις ταῖς φυσικαΐς ίπιθυμίαις καί χρείαις συμμεμετρημένος* τελώνην δὲ ίππον ή 220
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me, at least, it is far safer to bend over and cobble shoes than to drink out of a golden cup when the health that is pledged you is qualified with hemlock or aconite. The only risk I run is that if my knife should slip sideways and fail to cut straight, I might draw a little blood by cutting my fingers; but they, as you say, do their feasting at the peril of their lives and live amid a thousand ills beside. Then when they fall they make no better figure than the actors that you often see, who for a time pretend to be a Cecrops or a Sisyphus or a Telephus, with diadems and ivory-hilted swords and waving hair and gold-embroidered tunics; but if (as often happens) one of them misses his footing and falls down in the middle of the stage, it naturally makes fun for the audience when the mask gets broken to pieces, diadem and all, and the actor s own face is covered with blood, and his legs are bared high, so as to show that his inner garments are miserable rags and that the buskins with which he is shod are shapeless and do not fit his foot. Do you see how you have already taught me to make comparisons, friend cock? Well, as for absolute power, it proves to be something of that sort.' But when you became a horse or a dog or a fish or a frog, how did you find that existence ?
COCK
That is a long story you are starting, and we have not time for it just now. But to give the upshot of it, there is no eidstence that did not seem to me more care-free than that of man, since the others are conformed to natural desires and needs alone ; you will not see among them a horse bailiff or a frog informer
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συκοφάντην βάτραχον ή σοφιστήν κολοιὸν ἢ ὰψ·ο-ποιόν κώνωπα rj κίναιδον άλεκτρνόνα καλ ταλλα δσα ὑμεῖς ἐπιτηδεὑετε, ούκ αν ἵδοις ἐν ἐκείνοις.
Μ1ΚΤΛΛ02
28	* Αληθή ίσως ταῦτα, ω άλεκτρυών. ἐγὼ δὲ δ
πέπονθα ούκ αίσχύνομαι πρὸς σὲ εἰπεῖν ούδέπω δύναμαι άπομαθειν την επιθυμίαν ἢν ἐκ παίδων ειχον πλούσιος γ εν έσ Θ αι, ἀλλὰ μὴν και τούνύπνιον ἔτι πρὸ τῶν οφθαλμών ἕστηκεν επιδεικνύμενον το ^ρυσίον, καί μάλιστα ἐπὶ τῷ καταράτω Σιμών ι αποπνίγομαι τρυφώντι ἐν ἀγαθοῖς τοσούτοις.
ΑΛΕΚΤΡΎΛΝ
Έγώ σε ίάσομαι, ω Μίκυλλε· καὶ ἐπείπερ ἔτι νύξ ἐστιν, ἐξαναστὰς ἔπου μοι· άπάξω γάρ σε παρ’ αυτόν εκείνον τον Σίμωνα καί εἰς τὰς τῶν άλλων πλουσίων οικίας, ως ίδοις οΐα τα παρ αύτοΐς ἐστι.
Μ1ΚΤΛΛ02
Πως τοῦτο, κεκλεισμενων των θυρων; ει μη καί τοιχωρυχειν γε σύ με αναγκάσεις.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
Οὐδαμῶς, ἀλλ* ὁ Ἑρμῆς, ο υπέρ ιερός εἰμι, ἐξαί-ρβτον ἔδωκέ μοι τοῦτοf ἦν τις τὺ οὐραῖον πτερὸν τὺ μήκιστον, δ δὁ απαλότητα ίπικαμπες ἐστι—
ΜΙΚΤΛΛ02
Δύο δ’ ἔστι σοι τοιαῦτα.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Τὺ δεξιόν τοίνυν ὅτῳ ἄν ἐγὼ άποσπάσαι παράσχω καί ἔχειν,1 ἐς ὅσον ἄν βούλωμαι άνοίγειν τε ό τοιοῦτος πάσαν θύραν δύναται καί όράν άπαντα οὐχ όρώμενος αντος.
1 άποσπάσαι παράσχω καί Ιχειν Fritzsche: ἀπο<πτάσαι παρά· σχ« καί ίχν β ; ἀπυσιτἄσαι παράσχω Ιχ«ν γ.
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or a jackdaw sophist or a mosquito chef or a libertine cock or any of the other modes of life that you men follow.
MICYLLUS
No doubt that is true, cock. But as to myself, I am not ashamed to tell you how I feel. I am not yet able to unlearn the desire of becoming rich that I have had since my boyhood. My dream, too, still stands before my eyes displaying its gold; and above all I am choking with envy of that confounded Simon, who is revelling in so many blessings.
COCK
I will cure you, Micyllus. As it is still night, get up and follow me; I will take you to visit Simon and to the house of the other rich men, so that you may see what their establishments are like.
MICYLLUS
How can you do it when their doors are locked ? You aren’t going to make me be a burglar ?
cock
Not by any means. But Hermes, to whom I am consecrated, gave me this privilege, that if my longest tail feather, the one that is so pliant that it curls—
MICYLLUS
You have two like that.
COCK
It is the one on the right, and if I permit any man to pull it out and keep it, that man, as long as I choose, can open every door and see everything without being seen himself.
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ΜΙΚΤΛΛ02
Ἐλελήθεις με, ώ αλεκτρυών, καὶ σὺ γὁης ὦν. ἐμοὶ δ* οὐν ἢν τοῦτο ἅπαξ παράσχρς, ὅψτει τὰ Σίμωνος πάντα ἐν βραχεί Sed ρο μετ ενηνεγμἑνα· μετοίσω yap αὐτὰ παρεισελθών, ὁ δὲ αὖθις περι-τρώξεται άποτείνων τα καττύματα.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Οὐ θὑμις ηενεσθαι τοῦτο· Ttapr^yeCKe γὰρ ὁ Ερμῆς, ἦν τι τοιοῦτον ἐργάσηται ο ἔχων τὺ πτερὸν, άναβοήσαντά με καταφωράσαι αυτόν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἀπίθανον λἐγεις, κλέπτην τὸν Ἑρμῆν αυτόν ὄντα τοῖς ἄλλοις φθονεΐν του τοιούτου. άπίωμεν δ* όμως· άφεξομαι γὰρ τοῦ χρυσίου, ἢν δύνωμαι.
ΑΛΕΚΤΡΤΛΝ
Ἀπὁτιλον, ω Μίκυλλε, πρότερον τὺ πτίλον . . . τί τοῦτο; ἄμφω άπότΐλας.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ἀσφαλέστβρον οὕτως, ὦ αλεκτρυών, και σοι ἡττον ἄν άμορφον τὺ πρᾶγμα εἴη, ώς μὴ χωλεὑοις διὰ θάτερον τῆς οὐρᾶς μέρος.
ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ
29 Εἶεν. ἐπὶ τον φίμωνα πρώτον απιμεν ή παρ άλλον τινὰ τῶν πλουσίων;
ΜΙΚΤΛΛ03
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ παρὰ τὸν Σίμωνα, ος ἀντὶ δισύλλαβου τετρασύλλαβος ἤδη πλουτησας είναι άξιοι, καί δὴ πάρεσμεν ἐπὶ τὰς θύρας, τί οὐν ποιώ τὺ μετὰ τούτο;
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MICYLLUS
I didn’t realize, cock, that you yourself were a conjurer. Well, if you only let me have it, you shall see all Simon s possessions brought over here in a jiffy: I’ll slip in and bring them over, and he will once more eat his leather as he stretches it.1
COCK
That is impossible, for Hermes ordered me, if the man who had the feather did anything of that sort, to uplift my voice and expose him.
MICYLLUS
It is hard to believe what you say, that Hermes, himself a thief, begrudges others the same privilege. But let’s be off just the same ; I’ll keep my hands off the gold if I can.
COCK
First pluck the feather out, Micyllus .	. What’s
this? You have pulled them both out!
MICYLLUS
It is safer to do so, cock, and it will spoil your lbeauty less, preventing you from being crippled on one side of your tail.
COCK
All right. Shall we visit Simon first, or one of the other rich men ?
MICYLLUS
No: Simon, who wants to have a name of four syllables instead of two, now that he is rich. Here we are at the door already. What shall I do next ?
1 The ancient shoemaker held one side of the leather in his teeth in stretching it. Cf. Martial 9, 73 :
Dentibue antiquae sol it us preducere pelles et mordero luto putre vetusque solum—.
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ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἐπίθες τὺ πτερὸν ἐπὶ τὺ κλεῖθρον.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ιδού δή. ὦ ίΗράκλεις, άναττβπταται ὧσπερ ὺπὺ κΧειδι ἡ θύρα.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἠγοῦ ἐς τὺ πρόσθεν, ὁρᾴς αὐτὸν ἀγρυττνονντα καί λογιζὁμενον;
ΜΙΚΤΛΛ02
Ὄρω νὴ Δία πρὸς αμαυρόν γε καὶ διψώσαν την θρυαλλίδα, καὶ ώχρος οὲ ἐστὶν οὐκ οἶδ’ ὅθεν, ἀλεκτρυὼν, καὶ κατέσκληκεν ὅλος ἐκτετηκώς, ύττο φροντίδων δηλαδή· οὐ γὰρ νοσεῖν ἄλλως ελεγ67*0·
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἀκουσον ὅ φησιν εἴσῃ γὰρ ὅθεν όντως ἔχει.
2ΙΜΛΝ
Οὐκοῦν τάλαντα μὲν ίβδομηκοντα etcelva πάνυ άσφαΧώς ὑπὸ τῇ κλίνη κατορώρυκται καί οὐδεὶς ἄλλος οἵδε, τὰ ἑκκαίδεκα εἶδεν, οἶμαι, ΈωσνΧος ὁ ιπποκόμος ὺπὺ τῇ φάτνη κατακρύιττοντά με· ὅλος γοῦν περί τὸν ίτπτωνά ἐστιν, οὐ πάνυ ἐΗιμελἧς ἄλλως οὐδὲ φιλὑπονος ὦν. εἰκὸς δὲ ἡρπάσθαι πολλῷ πλείω τούτων, ἣ πόθεν γἀγ ὁ Τίβειος1 τάριχος αύτω οὕτω μέγα ώψωνηκέναι χθὲς ἐλἐγετο η τῇ γυναικϊ ἐλλόβιον βωνησθαι πἐντε δραχμών δΧων; τάμα ούτοι στταθώσι του κακοδαίμονος. ἀλλ’ οὐδὲ τὰ ἐκπώματα ἐν ἀσφα-λεῖ μοι άττόκειται τοσαϋτα οντα· δέδια γοῦν μη τις ύττορύξας τον τοίχον ύφέΧηται αυτό πολλοὶ φθονοΰσι καί έττιβονΧβύουσί μοι, καὶ μάλιστα ο γείτων ΜίκυλΛος.
1 Τίμιος Α.Μ.H.: Τι'βίος MSS.
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COCK
Put the feather to the lock.
MICYLLUS
Look at that now! Heracles! The door has opened just as it would to a key !
COCK
Lead on. Do you see him sitting up and figuring ?
Yes, by Heaven, beside a dim and thirsty lamp; he is pale for some reason, cock, and all run down and thin; from worrying, I suppose, for there was no talk of his being ill in any other way.
Listen to what he is saying and you will find out how he got this way.
Well, then, that seventy talents is quite safely buried under the bed and no one else knows of it; but as for the sixteen, I think Sosylus the groom saw me hiding them under the manger. At any rate he is all for hanging about the stable, though he is not particularly attentive to business otherwise or fond of work. I have probably been robbed of much more than that, or else where did Tibius get the money for the big slice of salt fish they said he treated himself to yesterday or the earring they said he bought for his wife at a cost of five whole drachmas ? It’s my money these fellows are squandering, worse luck ! But my cups are not stored in a safe place, either, and there are so many! I'm afraid someone may burrow under the wall and steal them: many envy me and plot against me, and above all my neighbour Micyllus.
MICYLLUS
COCK
SIMON
233
Digitized by
THE WORKS OF LUCIAN
ΜΙΚΤΛΛ02
Νὴ Δία· σοι γὰρ ὅμοιος ἐγὼ καί τα τρύβλια ὑπο μάλης ἄπειμι ἔχων.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Σιωπησον, Μίκυλλε, μὴ καταφωράση παρόντας ἡμᾶς.
2ΙΜΛΝ
"Αριστον γοῦν αηρυπνον αυτόν φυλάττειν ἄπα-σαν περίειμι διαναστὰς ἐν κύκλω την οικίαν. τίς οντος; ὁρῶ σέ γε» τοιχωρύχε ... μὰ Δία, ἐπεὶ κίων γε ὦν τυγχάνεις, εὖ ἔχει. αριθμήσω αὖθις άνορύξας τὺ χρυσίον, μη τί με πρώην διέλαθεν. ἰδοὺ πάλιν εψόφηκέ τις· ἐπ’ ἐμὲ δηλαδή* πολιορκοΰμαι καί επιβουλεύομαι προς απάντων. ποῦ μοι το ξιφίδιον; ἄν λάβω τινα . . θάπτωμεν αύθις τὺ χρυσίον.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Τοιαῦτα μέν σοι, ὦ Μίκυλλε, τὰ Σίμωνος. άπίωμεν δὲ καὶ παρ’ άλλον τινα, εως ἔτι ὸλίγον τῆς νυκτός λοιπόν ἐστιν.
ΜΙΚΤΛΛ02
Ό κακοδαίμων, olov βιοϊ τον βίον. εχθροις οΰτω πλουτεΐν ηίνοιτο. κατά κόρρης δ’ οὖν πατάξας αυτόν άπελθειν βούλομαι.
2ΙΜΠΝ
Τίς επάταξέ με; ληστεύομαι ο δυστυχής.
ΜΙΚΤΛΛ02
Οϊμωζε καί άηρύπνει καί όμοιος γίγνου τὺ χρώμα τῷ χρυσψ προστετηκως αύτψ. ημείς δε παρά Τνίφωνα, ει δοκεΐ, τον δανειστήν ϊωμεν. ου
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MICYLLUS
Yes, by Heaven, I’m just like you and go away with the dishes under my arm !
COCK
Hush, Micyllus, for fear he may find out that we are here.
SIMON
At any rate it.is best to stay awake myself and keep watch. I’ll get up from time to time and go all about the whole house. Who is that ? I see you, burglar . . . oh ! no, you are only a pillar, it is all right. I’ll dig up my gold and count it again, for fear I made a mistake yesterday. There, now, somebody made a noise : he’s after me, of course. I am beleaguered and plotted against by all the world. Where is my sword ? If I find anyone . . . Let us bury the gold again.
COCK
Well, Micyllus, that is the way Simon lives. Let’s go and visit someone else while there is still a little of the night left.
MICYLLUS
Unfortunate man, what a life he leads ! I wish my enemies wealth on those terms! Well, I want to hit him over the head before I go.
SIMON
Who hit me ? I’m being robbed, unlucky that I am!
MICYLLUS
Groan and lie awake and grow like your gold in colour, cleaving fast to it! Let’s go and see Gnipho the money-lender, if you don’t mind. He
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μακράν δὲ καὶ οὐτος οἰκει. ἀνέῳγε καὶ αὕτη η μιν ή θύρα.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
31	Όρας Ιπαηρυπνουντα καὶ τούτον ἐπὶ φροντίδων, ἀναλογιζὁμενον τοὺς τὁκους καὶ τοὺς δακτύλους κατεσκληκὁτα, ον δεήσει μετ’ ὸλίγον πάντα ταῦτα καταΚιπόντα σίλφην ἢ έμπίδα ἢ κυνὁ-μυιαν γενἐσθαι;
ΜΙΚΤΛΛ02
Ὄρω κακοδαίμονα καὶ ανόητου άνθρωπον οὐδὲ νυν πολὺ τῆς σίλφης ἢ ἐμπίδο? ἄμεινον βιοΰντα. ως δὲ καὶ οὔτος ἐκτἐτηκεν ὅλος ὑπὸ τῶν λογισμών. ἐπ’ ἄλλον ἀπίωμεν.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
32	Παρὰ τὸν σὺν Εὐκράτην, εἰ δοκεῖ, καὶ ἰδοὺ γάρ, ἀνἐῳγε καὶ αὕτη ἡ θύρα* ὧστε εἰσίωμεν.
ΜΙΚΤΛΛ02
'Άπαντα ταῦτα μικρὸν ἔμπροσθεν ἐμὰ ἦν.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἕτι γὰρ σὺ ονειροπολείς τὸν πλούτον; ορος δ* οὖν τον Εὐκράτην αὐτόν μὲν ὑπὸ τοῦ οΐκέτου πρεσβύτην άνθρωπον . . . ;
ΜΙΚΤΛΛ02
Όρω νὴ Δίω καταπυηοσύνην καί πασχη-τιασμὁν τινα καὶ ἀσέλγειαν οὐκ άνθρωπίνην· τὴν ηυναϊκα δὲ ὲτίρωθι ὑπὸ τοὐ μαγείρου καί αυτήν . . .
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
33	Τί οὖν; ἐθίλοις ἄν καὶ τούτων κληρονομεῖν, ὼ Μίκυλλε, καὶ πάντα ἔχειν τὰ Εύκρατους;
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too lives not far off. This door has opened to us also.
COCK
Do yon see him awake with his worries like the other, computing his interests and wearing his fingers to the bone ? And yet he will soon have to leave all this behind and become a beetle or a gnat or a dog-fly.
MICYLLUS
I see an unfortunate, senseless man who even now lives little better than a beetle or a gnat. And how completely run down he is from his computations ! Let’s go and see another.
COCK
Your friend Eucrates, if you like. See, this door has opened too, so let’s go in.
MICYLLUS
All this belonged to me a little while ago.
COCK
Why, are you still dreaming of your wealth ? Do you see Eucrates and his servant, old man as he is ... ?
MICYLLUS
Yes, by Heaven, I see lust and sensuality and lewdness ill befitting a human being; and in another quarter I see his wife and the cook . . .
cook
How about it ? Would you be willing to inherit all this too, Micyllus, and have all that belongs to Eucrates ?
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ΜΙΚΤΛΛ02
Μηδαμῶς, ω ἀλεκτρυών* λιμῷ ἀπολοίμην πρότερον. χαιρετώ τὺ χρυσίον καὶ τὰ δείπνα, θύο ὸρολοι ἐμοί γ6 ττλοῦτός ἐστι μᾶλλον ἢ τονχωρυ-χεῖσθαι πρὸς τῶν οἰκετῶν.
ΑΛΕΚΤΡΤΠΝ
Ἀλλὰ νυν γὰρ ἡμέρα ἤδη ἀμφὶ τὺ λυκαυγές αυτό, ἀπίωμεν οἴκαδε παρ’ ἡμᾶς· τὰ λοιπὰ δὲ εἰσαῦθις ὅῆτει, ὦ Μίκυλλβ.
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MICYLLU8
Not on your life, cock ! Γ11 starve first! To the deuce with your gold and your dinners ; two obols is a fortune to me in comparison with being an easy mark for the servants.
COCK
Well, the day is just breaking, so let’s go home now; you shall see the rest of it some other time. *
*39
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PROMETHEUS
The mock-plea Prometheus, clearly suggested by the opening of the Prometheus Bound of Aeschj'lus, is midway l>etween the Menippean satires and the pure genre of the J>ialogues of the (Jods, in one of which (5, formerly 1) the Titan figures again. In some of the manuscripts it bears a sub-title, The Caucasus, possibly added to distinguish it from A Literai'g Prometheus.
VOI.. II.
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ΠΡΟΜΗΘΕΤ2
EPMH2
1 Ό μὲν Καύκασον, ω 'Ήφαιστε, οντος, φ τον άθλιον τουτονὶ Τιτᾶνα προσηλῶσθαι δεήσει* περισκοπωμεν δὲ ἡδη κρημνόν τινα ἐπιτήδβιον, εἴ που τῆς χιὁνος τι γυμνόν ἐστιν, ως βεβαιότερου κaτaπayείη τὰ δεσμὰ καὶ οντος απασι περιφανής εἴη κρεμάμενος.
ΗΦΑΙ2ΊΌ2
Περισκοπῶμεν, ὦ Έρμη· οὔτε γ δη ταπεινόν καί πρόσγειον εσταυρώσθαι χρή, ως μη επαμύ-νοιεν αὐτῷ τὰ πλάσματα αυτού οι άνθρωποι, οὔτε μὴν κατὰ τὺ ἄκρον,—αφανής γὰρ ἂν εἴη τοῖς κάτω—ἀλλ* εἰ δοκεῖ κατὰ μέσον ενταύθα που ὑπὲρ τῆς φάραγΎος άνεσταυρώσθω εκπετασθείς τω χεῖρε ἀπὸ τουτονὶ τοῦ κρημνού προς τον εναντίον.
ΕΡΜΗ2
Εὖ λἐγεις* άπόξνροί τε yap αι πέτραι καί άπρόσβατοι πανταχόθεν, ήρεμα επινενευκυιαι, καὶ τῷ ποδὶ στενήν ταύτην ό κρημνός εχει τὴν έπίβασιν, ως ακροποδητί μόλις έστάναι, καί ὅλως επικαιρότατος αν ό σταυρός yένοιτο. μὴ μἐλλε οὖν, ω Προμηθεῦ, ἀλλ’ άνάβαινε και πάρεχε σεαυτὸν κaτaπayησόμεvov προς τὺ ορος.
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HERMES
Well, Hephaestus, here is the Caucasus, where this poor Titan will have to be nailed up. Now then let us look about for a suitable rock, if there is a place anywhere that has no snow on it, so that the irons may be riveted in mote firmly and he may be in full sight of everybody as he hangs there.
HEPHAESTU8
Yes, let’s look about, Hermes : we mustn’t crucify him low and close to the ground for fear that men, his own handiwork, may come to his aid, nor yet on the summit, either, for he would be out of sight from below. Suppose we crucify him half way up, somewhere hereabouts over the ravine, with his hands outstretched from this rock to that one ?
HERMES
Right you are; the cliffs are sheer and inaccessible on every side, and overhang slightly, and the rock has only this narrow foothold, so that one can barely stand on tip toe ; in short, it will make a very Iiandy cross. Well, Prometheus, don’t hang back: climb up and let yourself be riveted to the mountain.
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ΠΡΟΜΗΘΕΎ2
2	Ἀλλὰ καν ὑμεῖς γε, ω f/Ηφαιστε καὶ 'Ερμη, κατεΧεήσατέ με παρὰ την αξίαν δυστυχοϋντα.
ΕΡΜΗ2
Τοῦτο φής, ὦ Προμηθβῦ, ἀντὶ σου άνασκοΧο-πισθῆναι1 αὐτίκα μάλα παρακούσαντας του επιτάyμaτoς· ἢ οὐχ ικανός είναι σοι δοκεῖ ο Καύκασος καὶ ἄλλους χωρῆσαι δύο προσπαττα-λευθἐντας; ἀλλ’ opeye τὴν δεξιάν σὺ δέ ὦ Γ/Ηφαιστε, κατάκΧειε καί προσήΧου καί την σφυράν έρρωμένως κατάφερε. δὺς καὶ τὴν ὲτἐ-ραν κατειΧήφθω εὖ μάλα καὶ αυτή.2 εὖ ἔχει. καταπτήσεται δὲ ἤδη καὶ ὁ ἀετὸς άποκερών το ήπαρ, ως πάντα ἔχοις ἀντὶ τῆς καλῆς καὶ εὐμη-γάνου πΧαστικής.
ΠΡΟΜΗΘΕΤ2
3	Ώ Κρόνε καὶ ’Ιαπετὲ καὶ σὺ ὦ μἣτερ, οἷα πέπονθα ό κακοδαίμων οὐδὲν δεινόν elpyaaμένος.
ΕΡΜΗ2
Οὐδὲν, ὦ Προμηθβῦ, δεινόν είμγάσω, ος πρώτα μεν την νομήν των κρεών ε^γχειρισθεις ούτως άδικον έποιήσω καί άπατηΧήν, ως σαυτφ μεν τα κάΧΧιστα ύπεξεΧέσθαι, τον Δία δὲ πapaXoyί-σασθαι οστά “ καΧυγας άρηετι δημφ μέμνημαι yap Ησιόδου νὴ Δι’ οὕτως εἰπὁντος· επειτα δε τούς ανθρώπους άνέπΧασας, πavoυpyότaτa ζφα, καὶ μάΧιστά ye τάς γυναῖκας* ἐπὶ πᾶσι δὲ τὺ τιμιώτατον κτήμα των θεών το πυρ κΧέψας, και τοῦτο εδωκας τοῖς άνθρώποις; τοσαΰτα δεινὰ εἰργασμένος φ ὴς μηδέν άδικήσας δεδέσθαι;
1	άντί σοι» ἀνασκολοπισὅῆναι Hemsterhuys : τό κατελεἡσατε ἀντ) σοίί (του γ) άνασκολοττισθηναι MSS.
2	αὅτη Jensins : αδτἡ MSS.
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Come, Hephaestus and Hermes, at any rate you might pity me in my undeserved misfortune.
HERMES
You mean, be crucified in your stead the instant we disobey the order! Don’t you suppose the Caucasus has room enough to hold two more pegged up ? Come, hold out your right hand. Secure it, Hephaestus, and nail it up, and bring your hammer down with a will. Give me the other hand too. Let that be well secured also. That’s good. The eagle will soon fly down to eat away your liver, so that you may have full return for your beaptiful and clever handiwork in clay.
PROMETHEUS
0	Cronus and Iapetusand you, O mother (Earth)! What a fate I suffer, luckless that I am, wlien I have done no harm.
HERMES
No harm, Prometheus? In the first place you undertook to serve out our meat and did it εο unfairly and trickily that you abstracted all the best of it for yourself and cheated Zeus by wrapping “ bones in glistening fat ”: for I remember that Hesiod says so.1 Then you made human beings, thoroughly unprincipled creatures, particularly the women; and to* top all, you stole fire, the most valued possession of the gods, and actually gave that to men. When you have done so much harm, do you say that you have been put in irons without having done any wrong ?
1	Theogony 541. The story was invented to account for the burning of bones wrapped in fat at sacrifice.
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ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ
4	"Εοικας, ω Ερμῆ, καὶ σὺ κατὰ τον ποιητήν “ αναίτιου αίτιάασθαιΓ ὸς τὰ τοιαΰτά μοι προφέρεις, ἐφ’ οἶς ἔγωγε τῆ? ἐν πρυτανειφ σιτήσεως, εἰ τὰ δίκαια εγίγνετο, ἐτιμησάμην ἄν ἐμαυτῷ. εἰ γοῦν σχολὴ σοι, ήΒέως αν καί ΒικαιοΧογη-σαίμην υπέρ των ἐγ κλημάτων, ως δείξαιμι ἄδικα έγνωκότα περί ημών τον Αία· σὺ δὲ—στωμύλος γὰρ εἶ καὶ δικανικὸς—άποΧόγησαι ὑπὲρ αυτόν ως Βικαίαν την ψήφον εθετο, άνεσταυρώσθαί με πλησίον τῶν Κασπίων τούτων πνΧών ἐπὶ τοῦ Καύκασον, όΐκτιστον θέαμα πᾶσι Χκύθαις.
ΕΡΜΗ 2
"Έωλον μεν, ω ΙΙρομηθεϋ, τὴν εφεσιν ἀγωνιῇ καὶ ἐς οὐδὲν δέον* ὅμως δ’ οὖν λἀγε* καὶ γὰρ ἄλλως περιμένειν αναγκαίου, έστ αν ο αετός καταπτή ἐπ ιμέλη σύμενος σου του ήπατος. την εν τῷ μέσῳ δὴ τ αυτήν σχολὴ ν καλώς ἄν ἔχον εἴη1 εἰς άκρόασιν καταχρήσασθαι σοφιστικήν, οίος ει σὺ πανουργότατος εν τοῖς Χόγοις,
ΠΡΟΜΗΘΕΤ2
5	Πιότερος οὖν, ώ Έρμη, λέγε, καὶ ὅπως μου ώς δεινότατα κατηγορήσης μηδὲ καθυφής τι των δίκαιων τοῦ πατρός. σὲ δὲ, ώ 'Ήφαιστε, δι-καστήν ποιούμαι εγωγε.
ΗΦΑΙ2Τ02
Μὰ Δί\ ἀλλὰ κατήγορον ἀντὶ Βικαστον ϊσθι
1 ὅχον «ϊη Jacobitz : *χ«ν efrj, «ϊη Ιχον MS8.
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Hermes, you seem to be “ blaming a man who is blameless,” to speak with the poet,1 for you reproach me with things for which I should have sentenced myself to maintenance in the Prytaneum if justice were being done.2 At any rate, if you have time, 1 should be glad to stand trial on the charges, so that I might prove that Zeus has passed an unjust sentence on me. As you are ready-tongued and litigious, suppose you plead in his behalf that he was just in his decision that I be crucified near the Caspian gates here in the Caucasus, a most piteous spectacle for all the Scythians.
HERMES
Your appeal, Prometheus, will be tardy and of no avail, but say your say just the same ; for in any case we must remain here until the eagle flies down to attend to your liver. This interval of leisure may as well be employed in listening to a sophistic speech, as you are a very clever scoundrel at speech-making.
PROMETHEUS
* Speak first, then, Hermes, and see that you accuse me as eloquently as you can and that you don’t neglect any of your father’s claims. Hephaestus, I make you judge.
HEPHAESTUS
No, by Heaven; you will find me an accuser
1	Iliad 13, 775.
2	After Socrates has been found guilty, Mb accusers proposed that he be condemned to death. He made a counterproposition that he be allowed to dine at the Prytaneum for the rest of his life, on the ground that he deserved this privilege better and needed it more than did the Olympic champions to whom it was accorded,
247
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
με ἔξω ν, ος τὺ πῦρ ὺφελὁμενος ψυχράν μοι την κάμινον άποΧέΧοιπας.
ΠΡΟΜΗΘΕΤ2
Οὐκοῦν διελὁμενοι τὴν κατηγορίαν, συ μὲν περὶ τῆς κλοπῆς ἤδη σύνειρε, ὁ Ερμῆς δὲ τὴν κρεανομίαν καί την άνθρωποποιίαν αἰτιάσεται· ἄμφω δὲ τεχνῖται καί εἰπεῖν δεινοί ἐοίκατε εἶναι.
ΗΦΑΙ2Τ05
Ό Ερμῆς καὶ ὑπὲρ ἐμοὐ ἐρεῖ* ἐγὼ γὰρ οὐ πρὸς λἀγοις τοῖς δικανικοῖς εἰμι, ἀλλ’ ἀμφὶ τὴν κάμινον ἔχω τὰ πολλά· ὁ δε ρητωρ τε ἐστι καὶ τῶν τοιοὐτων οὐ παρέργως μεμέΧηκεν αὐτῷ.
ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ
Ἐ7ὼ μὲν οὐκ ἄν ποτε ῴμην καὶ περὶ τὴς κλοπῆς τὸνἘρμῆν ἐθελῆσαι ἄν εἰπεῖν οὐδὲ ὸνειδιεῖν μοι τὺ τοιούτον όμοτέχνφ ὅντι. πλὴν ἀλλ εἰ καὶ τοῦτο, ὦ Μαίοις παῖ, υφίστασαι, καιρός ἦδη περαίνειν τὴν κατηγορίαν.
ΕΡΜΗ2
6	Πάνυ γοῦν, ὦ Προμηθεῦ, μακρών δεῖ λόγων καὶ ικανής τινος παρασκευής ἐπὶ τὰ σοι πεπραγμένα, οὐχὶ δὲ άπό^ρη μόνα τὰ κεφάΧαια εἰπεῖν τῶν αδικημάτων, οτ ι επιτραπέν σοι μοιράσαι τὰ κ ρέα σαν τω μὲν τὰ κάλλιστα ἐφύλαττες, ἐξηπάτας δὲ τον βασιΧέα, καί τούς ανθρώπους άνέπΧασας, οὐδὲν δἐον, καὶ τὺ πῦρ κΧέψας παρ ημών εκόμισας ἐς αὐτοὺς* καί μοι δοκεῖς, ω βέΧτιστε, μὴ συνιέναι ἐπὶ τοῖς τηΧικούτοις πάνυ φιΧανθρώπου τοῦ Διὸς πεπειραμένος, ει μεν ούν εξαρνος ει μη είργάσθαι αυτά, δεησει καί διεΧέγχειν καί ρήσίν τινα μακράν άποτείνειν και πειράσθαι ως ἔνι μάλιστα εμφανί-ζειν τὴν άΧήθειαν' ει δε φης τοιαύτην πεποιήσθαι
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instead of a judge, I promise you, for you abstracted my fire and left my forge cold.
PROMETHEUS
Well, then, divide the accusation; you can accuse ine of the theft now, and then Hermes will criticize the serving of the meat and the making of men. You both belong to trades-unions and are likely to be good at speaking.
HEPHAESTUS
Hermes shall speak for me too, for I am no hand at court speeches but stick by my forge for the most part, while he is an orator and has taken uncommon interest in such matters.
PROMETHEUS
1 should never have thought that Hermes would care to speak about the theft or to reproach me with anything like that, when I follow his own trade ! However, if you agree to this, son of Maea, it is high time you were getting on with your accusation.
HERMES
Just as if long speeches and adequate preparation were necessary, Prometheus, and it were not enough simply to summarize your wrong-doings and say that when you were commissioned to divide the meat you tried to keep the best for yourself and cheat the king, and that you made men when you should not, and that you stole fire from us and took it to them ! You do not seem to realize, iny excellent friend, that you have found Zeus very humane in view of such actions. Now if you deny that you have committed them, I shall have to have it out with you and make a long speech and try my best to bring out the truth; but if you admit that you served the meat in that
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τὴν νομήν των κρεῶν καὶ τὰ περὶ τοὺς ανθρώπους καινούργῆσαι καί τὺ πῦρ κεκΧοφενεα, ικανώς κατη-γὁρηταί μοι, καὶ μακρὁτερα οὐκ αν εΐποιμι· Χήρος yap ἄλλω? τὺ τοιοΰτον.
ΠΡΟΜΗΘΕΥΑ
7	Εἰ μὲν καὶ ταῦτα Χήρος ἐστιν α εἴρηκας, εἰσὁ-μεθα μικρόν ύστερον ἐγὼ δέ ἐπείπερ ικανά φής είναι τα κατηηορημενα, πει ράσο μαι ως &ν οἷός τε ώ διαλύσασθαι τὰ ἐγκλήματα. καὶ πρώτον γε άκου σ ον τὰ περὶ τῶν κρεών. καίτοι, νὴ τὸν Ουρανόν, καὶ νυν λέγων αὐτὰ αίσχυνομαι ὑπὲρ τοῦ Διὸς, εἰ οὕτω μικpoXόyoς και μεμψίμοιρος εστιν, ως διότι μικρόν ὀστοῦν ἐν τῇ μερών ευρε, άνασκοΧοπισθησόμενον πεμπειν παΧανόν οΰτω θεόν, μήτε τῆς συμμαχία ς μνημονεύσαντα μήτε αν το τής όρ-γής κεφάΧαιον ήΧίκον εστιν εννοή-σαντα και ως μειράκιον το τοιοΰτον, ὸργίζεσθαι και ἀγανακτεῖν εἰ μὴ τὸ μεῖζον αὐτὸς Χήφτεται.
H καίτοι τάς yε άπατας, ὦf Ερμη, τὰς τοιαύτας συμ-ποτικάς οΰσας ου %ρή, οΐμαι, άπομνημονευειν, ἀλλ’ εἰ καί τι ήμάρτηται μεταξύ ευωχούμενων, παι-διὰν ἡγεῖσθαι καὶ αὐτοῦ ἐν τῷ συμποσίφ καταΧι-πεΐν την ὸργήν ἐς δὲ τὴν αύριον ταμιεύεσθαι το μίσος καί μνησικακειν καί ἔωλόν τινα μῆνιν δια-φυΧάττειν, ἄπαγε, οὔτε θεοῖς πρεπον ούτε ἄλλως βασιΧικόν ἢν γοῦν άφέΧη τις των συμποσίων τὰς κομψείας ταύτας, απάτην καί σκώμματα και το διασιλλαίνειν καὶ ἐπιγελἀν, τὺ καταΧειπομενον ἐστι μέθη καὶ κόρος καὶ σιωπή, σκυθρωπά και άτερπή πράγματα καί ήκιστα σνμποσίω πρέποντα. ὧστε ἔγωγε οὐδὲ μνημονεύσειν εις την νστεραίαν
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way and made the innovations in regard to men and stole fire, my accusation is sufficient and 1 don’t care to say any more ; to do so would be a mere waste of words.
PROMETHEUS
Perhaps what you have said is also a waste of words; we shall see a little later! But as you say your accusation is sufficient, I shall try as best I can to dissipate the charges. And first let me tell you about the meat. By Heaven, even now as I speak of it I blush for Zeus, if he is so mean and faultfinding as to send a prehistoric god like me to be crucified just because he found a small bone in his portion, without remembering how we fought side by side or thinking how slight the ground for his anger is and how childish it is to be angry and enraged unless he gets the lion’s share himself. Deceptions of that sort, Hermes, occurring at tables should not be remembered, but if a mistake is made among people who are having a good time, it should be considered a practical joke and one’s anger should be left behind there in the dining room. To store up one’s hatred against the morrow, to hold spite and to cherish a stale grudge—come, it is not seemly for gods and in any case not kingly. Anyhow, if dinners are deprived of these attractions, of trickery, jokes, mockery and ridicule, all that is left is drunkenness repletion and silence; gloomy, joyless things, all of them, not in the least appropriate to a dinner. So I should not have thought that Zeus would even
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ἔτι ωμήν τούτων τον Δία, οὐχ ὅπως τηλικαῦτα1 ἐπ’ αὐτοῖς αγανακτήσει ν καὶ πάνδεινα ήγησεσθαι πεπονθέναι, εἰ Βιανέμων τις κρύα παιδιάν τινα επαιζε πειρώμενος εἰ Βιαγνώσεται τὺ βέΧτιον 6 αίρούμενος.
9	Τίθει δ’ ὅμως, ὦ Έρμη, τὺ χαΧεπώτερον, μὴ τὴν ἐλάττω μοίραν ἀπονενεμηκέναι τῳ Δἱι, τὴν δ’ ὅλην ύφηρήσθαι- τί οὐν; διὰ τούτο ἐχρῆν, τὺ τοῦ Χύγον, τῇ γή πὸν οὐρανόν άναμεμΐχθαι καὶ δεσμὰ καὶ σταυρούς καί Καύκασον ολον ἐπινοεῖν και ἀετοὺς καταπέμπειν καὶ τὺ ἧπαρ ίκκοΧάπτειν; ὅρα γὰρ μὴ πολλὴν τινα ταῦτα κατηγορή τού άγανακτούντος αυτού μικροψυχίαν και άηενειαν τής γνώμης καί προς οργήν εύχερειαν. ή τί yap ἄν ἐποίησεν οντος ὅλον βουν άποΧεσας, εἰ κρεῶν ολίγων ενεκα τηΧικαύτα εργάζεται;
10	Καίτοι πόσφ οι άνθρωποι εύγνωριονεστερον διά-κ€ΐνται προς τα τοιαύτα, οὖς εἰκὸς ἣν καὶ τὰ ἐς τὴν οργήν οξυτερους είναι των θεών; ἀλλ’ ὅμως εκείνων ούκ ἔστιν ὅστις τῷ μαγείρω σταυρού αν τιμήσαιτο, ει τα κρέα εψων καθείς τον δάκτυλον τοῦ ζωμού τι περιεΧιχμήσατο ή οπτωμένων άπο-σπάσας τι κατεβρο^θισεν, ἀλλὰ συγγνώμην άπο-νέμουσιν αὐτοῖς· εἰ δὲ καὶ πάνυ οργισθεΐεν, ἢ κονδύλους ενετριψαν ή κατά κόρρης επάταξαν, άνεσκόΧοπίσθη δὲ οὐδεὶς παρ’ αὐτοῖς των τηλι-κούτων ύνεκα.
Καὶ περὶ μὲν τῶν κρεῶν τοσαύτα, αισχρά μὲν κάμοι άποΧογεΐσθαι, πολὺ δὲ αίσχίω κατηγορεΐν
11	ἐκείνῳ, περὶ δὲ τῆς πΧαστικής καί ὅτι τοὺς ανθρώπους εποίησα, καιρός ἦδη λέγειν, τοῦτο δέ, ώ
1 τηλικαντα Cobet: καί τηλικαντα MSS.
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remember the affair until the next day, to say nothing of taking on so al>out it and considering he had been horribly treated if someone in serving meat played a joke to see if the chooser could tell which was the better portion.
Suppose, however, Hermes, that it was more serious—that instead of giving Zeus the smaller portion I had abstracted the whole of it—what then ? Just because of that ought he to have mingled earth with heaven, as the saying goes, and ought he to conjure up irons and crosses and a whole Caucasus and send down eagles and pick out my liver ? Doesn’t all this accuse the angered man himself of great pettiness and meanness of disposition and readiness to get angry ? What would he have done in case he had been choused out of a whole ox, if he wreaks such mighty deeds about a little meat ?
How much more good-natured human beings are about such things ! One would expect them to be more quick to wrath than the gods, but in spite of that there is not one among them who would propose to crucify his cook if he dipped his finger into the broth while the meat was boiling and licked off a little, or if he pulled off a bit of the roast and gobbled it up. No, they pardon them. To be sure, if they are extremely angry, they give them a slap or hit them over the head ; but among them nobody was ever crucified on so trivial a ground.
So much for the meat—an unseemly plea for me to make, but a far more unseemly accusation for him to bring; and now it is time to speak of my handiwork and the fact that I made men. This embodies a
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Έρμη, διττήν ἔχον τὴν κατηγορίαν, ούκ οιδα /caff ὁπότερον αίτιάσθέ μου, ττ ore ρα ως οὐδὲ ὅλως ἐχρῆν τοὺς ανθρώπους yeyovevcu, ἀλλ’ ἄμεινον ἦν ἀτρε-μεῖν αὐτοὺς γῆν ἄλλως ὅντας, ἡ ώς πεπλάσθαι μὲν ἐχρῆν, ἄλλον δέ τινα καὶ μὴ τοῦτον διεσχηματί-σθαι τον τρόπον; ἐγὼ δὲ ὅμως ὑπὲρ ἀμφοῖν ἐρῶ· καὶ πρῶτον γε, ώς οὐδεμία τοῖς θεοῖς ἀπὸ τούτου βλάβη yeyem^rai, των ανθρώπων ἐς τον βίον παραχθέντων, πειράσομαι δεικνύειν ἔπειτα δέ, ως καὶ συμφέροντα καί άμείνω ταῦτα αὐτοῖς παρὰ πολὺ ἢ εἰ ἐρημην καὶ απάνθρωπου συνέβαινε την yrjv μἐνειν.
12	Ἠν τοίνυν πάλαι—ρᾴον γἀθ °ὺτω δῆλον ἄν ykvoiro, €Ϊ τι ήΒίκηκα ἐγὼ μετακοσμήσας καί ν€ωτερίσας τα περί τούς ανθρώπους—ἦν οὐν τὺ θεῖον μόνον καΧ το επουράνιον yένος, ἡ γῆ δὲ aypiov τι χρήμα καί άμορφου, ὔλαις απασα καί τανταις άνημέροις λάσιος, οὔτε δὲ βωμοί θεών ἢ νεώς,—ποθεν γάρ1 2 ;—ἢ ξόανα 2 ἦ τι ἄλλο τοιοῦ-τον, οἷα πολλὰ νῦν ἁπανταχόθι φαίνεται μετά πάσης επιμεΧείας τιμώμενα· ἐγὼ δὲ—ἀεὶ γάρ τι προβουλεύω ἐς τὺ κοινόν καί σκοπώ όπως αύξη-θήσεται μεν τα τῶν θεών, ἐπιδώσει δὲ καὶ τὰλλα πάντα ἐς κόσμον καὶ κάλλος—ένενόησα ως άμεινον εϊη oXiyov όσον τού πηλοῦ Χαβόντα ζψά τινα συστήσασθαι καί άναπΧάσαι τὰς μορφάς μὲν ἡμῖν αὐτοῖς προσεοικότα* καὶ γὰρ ἐνδεῖν τι ᾤμην τῷ θείῳ, μὴ ὄντος τοῦ εναντίον αύτφ καί προς δ εμεΧΧεν ή ἐξέτασις yιyvoμέvη ενόαιμονεστερον
1	γάρ Sommerbredt: γε β ; δ* γ.
2	ἡ |ὅανα Α.Μ.Η.: ἀγάλματα (ἄγαλμα Φ Ν) ἡ ξἀανα (ξόανον γ) MSS. Cf. Timon 8.
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twofold accusation, Hermes, and I don’t know which charge you bring against me—that men should not have been created at all but would better have been left alone as mere clay, or that they should have been made, as far as that goes, but fashioned after some other pattern than this. However, I shall speak to both charges. In the first place I shall try to show that it has done the gods no harm to bring men into the world, and then that this is actually advantageous, far better for them than if the earth had happened to remain deserted and unpeopled.
There existed, then, in time gone by (for if I begin there it will be easier to see whether I have done any wrong in my alterations and innovations with regard to men) there existed, as I say, only the divine, the heavenly race. The earth was a rude and ugly thing all shaggy with woods, and wild woods at that, and there were no divine altars or temples—how could there be ?—or images or anything else of the sort, though they are now to be seen in great numbers everywhere, honoured with every form of observance. But as I am always planning something for the common good and considering how the condition of the gods may be improved and everything else may increase in order and in beauty, it occurred to me that it would be a good idea to take a little bit of clay and create a few living things, making them like us in appearance; for I thought that divinity was not quite complete in the absence of its counterpart, comparison with which would show divinity to be the
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αποφαίνειν αυτό· θνητόν μέντοι εἶναι τοῦτο, εύμη^ανώτατον δ’ ἄλλως και συνετώτατον και του
13	βεΧτιονος αίσθανόμειον. και δὴ κατὰ τὸν ποιητικόν \όγον “ γαιαν ὑὃει φύρας ” καὶ ὃ/αμαλάξας ανεπΧασα τούς ανθρώπους, ἔπι καὶ τὴν Ἀθηνᾶν παρακαΧεσας συνεπιΧαβέσθαι μοι του έργου. ταῦτα ἐστιν ὰ μεγάλα εγώ τοὺς θεοὺς ἡδίκηκα. καὶ το ζημίωμα ὁρᾴς ηλίκον, εἰ ἐκ πηλοῦ ζῷα ἐποίησα καὶ τὺ τέως ακίνητον εἰς κίνησιν ηγαγον καί, ως εοικε, το ἀπ’ ἐκείνου ηττον θεοί εἰσιν οἱ θεοί, διότι καὶ ἐπὶ γἧς τινα θνητά ζώα γεγενηται· οὕτω γὰρ δη *αὶ ἀγανακτεῖ νῦν ο Ζεὺς ώσπερ ἐλαττουμένων τῶν θεών ἐκ τἧς των ανθρώπων γενέσεως, εἰ μὴ ἄρα τοῦτο 8εδιε, μὴ καὶ οὗτοι επανάστασιν1 ἐπ’ αυτόν βουΧεύσωσι και πόλεμον εξενεγκωσι πρὸς τοὺς θεοὺς ώσπερ οι Γίγαντες.
Ἀλλ’ ὅτι μεν δὴ οὐδὲν ἡδίκησθε, ώ Ἑρμῆ, πρός ἐμοῦ /ται τῶν έργων των εμών, δῆλον ἢ σὺ δεῖξον κὰν ἐν τι μικρότατου, κάγώ σιωπησομαι καί
14	δίκαια ἔσομαι πεπονθώς προς υμών. οτι δὲ καὶ χρήσιμα ταῦτα γεγενηται τοῖς θεοῖς, ούτως αν μάθοις, ει επιβΧεψειας απασαν την γην ούκέτ αυχμηρύν καί άκαΧΧη ου σ αν, ἀλλὰ πὁλεσι καὶ γεωργίαις και φυτοΐς ήμεροις διακεκοσμημενην καί την θάΧατταν πΧεομενην καί τας νήσους κάτοικου -μίνας, απανταχού δὲ βωμούς καί θυσίας και ναούς καί πανηγύρεις·
μεσταΧ δὲ Διὸς πάσαι μὲν αγυιαί, πασαι δ’ ανθρώπων άγοραί.
1 ἐπανάστασιν Fritzsche : ἀπὅστασιν MSS.
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happier state. This should be mortal, I thought, but highly inventive and intelligent and able to appreciate what was better. And then, “ water and earth intermingling,” in the words of the poet,1 and kneading them, I moulded men, inviting Athena, moreover, to give me a hand in the task. Therein lies the great wrong I have done the gods, and you see what the penalty is for making creatures out of mud and imparting motion to that which was formerly motionless. From that time on, it would seem, the gods are less of gods because on earth a few mortal creatures have coine into being! Indeed, Zeus is actually as angry as though the gods were losing caste through the creation of men. Surely he doesn’t fear that they will plot an insurrection against him and make war on the gods as the Giants did ?
No, Hermes, that you gods have suffered no wrong through me and my works is self-evident; come, show me even one wrong of the smallest sort, and I will hold my tongue and own that I have had the treatment that I deserved at your hands. On the contrary, that my creation has been actually of service to the gods you will learn if you notice that the whole earth is no longer barren and unbeautiful but adorned with cities and tilled lands and cultivated plants, that the sea is sailed and the islands are inhabited, and that everywhere there are altars and sacrifices, temples and festivals,
“ and full of God are all the streets
And all the marts of men.” 2
1 Hesiod, Works and Days 61· a Aratus, Phaenomena 2-3.
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καί γάρ εἰ μὲν ἐμαυτῷ μόνφ κτήμα τοῦτο ἐπλα-σάμην, ἐπλεονἐκτουν αν ἴσως, νυνὶ δὲ εἰς τὺ κοινόν φέρων κατέθηκα ν μιν αὐτοῖς* μᾶλλον δὲ Διὸς μὲν καὶ Απόλλωνος καὶΓ/Ηρας καὶ σοῦ δέ ω Έρμη, νεὼς ἰδεῖν απανταχού ἐστι, Προμηθἐως δὲ ούδαμού, ὁρᾴς ὅπως τὰ ἐμαυτοῦ μονά σκοπώ, τὰ κοινὰ δὲ καταπροδίδωμι και ἐλάττω ποιώ;
Ἕτι δὲ μοι, ώ Ἑρμῆ, καὶ τόδε ἐννὁησον, εἴ τι σοι δοκεῖ άγαθον άμάρτυρον, οἷον κτήμα η ποίημα ο μηδεὶς ὅῆτεται μηδὲ έπαινέσεται, ομοίως ἡδὺ καὶ τερπνόν ἔσεσθαι τῷ ἔχοντι· πρὸ? δὴ τί τούτ ἔφην; ὅτι μὴ γενομΑνων τῶν ανθρώπων άμάρτυρον συνεβαινε το κάλλος εἶναι τῶν ὅλων, και πλοῦτον τινα πλουτήσειν εμέΧΧομεν οὔτε υπ’ ἄλλου τινος θαυμασθησὁμενον οὔτε ἡμῖν αὐτοῖς ὁμοίως τίμιον οὐδὲ γὰρ ἂν εἴχομεν πρὸς δ τι ἔλαττον παραθεω-ρώμεν αυτόν, οὐδ’ ἄν συνίεμεν ἡλίκα εύδαιμονού-μεν οὐν ὁρῶν τε? άμοιρους τῶν ήμετέρων τινας· οὕτω γαρ δὴ καὶ τὺ μἐγα δὁξειεν ἄν μίγα, εἰ τῷ μικρφ παραμετροῖτο. ὑμεῖς δέ, τιμάν ἐπὶ τῷ ποΧιτεύματι τούτῳ δέον, ἀνεσταυρώκατέ με καί ταυ την μοι την άμοιβην άποδεδώκατε τον βουΧεύ-ματος,
Ἀλλὰ κακούργοι τινες, φης, εν αὐτοῖς καὶ μοιχεύουσι καί ποΧεμούσι καί ἀδελφὰς γαμούσι καί πατράσιν επιβουΧεύουσι. παρ’ ἡμῖν γδη οὐχὶ πολλὴ τούτων άφθονία; καί ου δήπου διὰ τούτο αίτιάσαιτ αν τις τον Οὐρανόν καὶ τὴν Γῆν, ὅτι ἡμᾶς συνεστησαντο. ἔτι καὶ τοῦτο ἴσως φαιης αν, οτ ι ἀνάγκη πολλὰ ἡμᾶς ἔχειν πράγματα επιμελούμενους αυτών, ούκούν διά γε τούτο καί 6
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H I had made men to keep just for myself, I should be selfish, no doubt; but as the case stands I have contributed them to the general fund for your benefit. In fact, there are temples to Zeus, to Apollo, to Hera and to you, Hermes, in sight everywhere,, but nowhere any to Prometheus. You see how I look out for my own interests, but betray and injure those of the community !
Moreover, Hermes, please consider this point too— do you think that any choice thing unattested, something that you get or make, for instance, which nobody is going to see or to praise, will give quite as much joy and pleasure to its owner? Why did 1 ask that question ? Because if men had not been created, it would follow that the beauty of the universe would be unattested and it would be our lot to possess wealth, so to speak, which no one else would admire and we ourselves would not prize so highly; for we should have nothing else to compare it with, and we should not realise how happy we were if we did not see others who did not have what we have. What is great, you know, can only seem great if it is gauged by something small. You should have honoured me for that stroke of policy, but you have crucified me and have given me this return for my plan.
But there are rascals, you say, among them, and they commit adultery and make war and marry their sisters and plot against their fathers. Why, are there not plenty of them among us ? Yet, of course, one could not on this account blame Heaven and Earth for creating us. Again, you may perhaps say that we have to undergo a great deal of annoyance in taking care of them. Well, then, on that principle
*59
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νομεὺς άχθέσθω ἐπὶ τῷ ἔχειν τὴν ἀγέλην, διότι ἀναγκαίον αὐτῷ ἐπιμελεῖσθαι αὐτῆς, καίτοι το γε εργώδες τοῦτο καὶ ὴδύ· ἄλλως1 καὶ ἡ φροντίς ούκ ἀτερπὴς ἔχουσα τινα διατριβήν, ἢ τί γὰρ ἂν ἐπράττομεν οὐκ ἔχοντες ών προνοοῦμεν τούτων; ἡργοῦμεν ἂν καὶ τὺ νέκταρ ἐπίνομβν καὶ τῆς
17	αμβροσίας ένεφορούμεθα οὐδὲν ποιοῦντες. δ δὲ μάλιστα με πνίγει τοῦτ’ ἐστίν, ὅτι μεμφὁμενοι τὴν άνθ ρωποποιίαν καί μάλιστα γε τὰς ηυναϊκας όμως έράτε αυτών καί οὐ διαλείπετε κατιόντες, άρτι μὲν ταύροι, ἄρτι δὲ σάτυροι και κύκνοι γενὁμενοι, καὶ θεοὺς ἐξ αυτών ποιεΐσθαι άξιουτε.
Ἀλλ’ ἐχρῆν μὲν, ἴσως φήσεις, ἀναπεπλάσθαι τοὺς ανθρώπους, άλλον δέ τινα τρόπον, ἀλλὰ μὴ ἡμῖν έοικότας· και τί αν ἄλλο παράδειγμα τούτου ἄμεινον προεστησάμην, δ πάντως καλόν ήπι-στάμην; ή ἀσύνετον καὶ θηριώδες ἔδει καὶ ἄγριον ἀπεργάσασθαι τὺ ζῷον; καὶ πῶς ἄν ἢ θεοῖς έθυσαν η τὰ? ἄλλας ὑμῖν τιμὰς άπένειμαν ούχΐ τοιούτοι γενὁμενοι; ἀλλὰ ὑμεῖς, ὅταν μὲν ὑμῖν τὰς έκατόμβας προσάηωσιν, ούκ όκνεΐτε, κ&ν ἐπὶ τον Ὀκεανὺν ελθεΐν δέη ί( μετ άμύμονας Αἰθιοπἣας·” τὸν δὲ των τιμών ὑμῖν καὶ τῶν θυσιών αίτιον α νεσταυρώκατε.
Περὶ μὲν οὖν τῶν ανθρώπων και ταῦτα ικανά.
18	ἡ δη δὲ καὶ ἐπὶ τὺ πῦρ, εἰ δοκεῖ, μέτειμι και την επονείδιστον ταύτην κλοπήν, καί προς θεών τούτο μοι άπόκριναι μηδέν όκνησας· εσθ1 ὅ τι ἡμεῖς τοῦ πυρός άπόλωλέκαμεν, ἐξ ον καί παρ άνθρώποις ἐστίν; οὐκ αν έΐποις. αὕτη γάρ, οἶμαι, φύσις τοντουι του κτήματος, ούδέν τι ελαττον
1 Text corrupt. Ι translate as if it read /cal ὅλ«3.
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the herdsman ought to be vexed over having his herd because he has to take care of it. But this toilsome task is also sweet, and, in general, business is not devoid of pleasure, for it affords occupation. Why, what should we do if we had not them to provide for ? Be idle and drink our nectar and eat our ambrosia without doing anything! But what sticks in my throat most is that although you censure me for making men “ and particularly the women,” you fall in love with them just the same, and are always going down below, transformed now into bulls, now into satyrs and swans, and you deign to beget gods upon them!
Perhaps, however, you will say that men should have been made, but in some other form and not like us. What better model could I have put before myself than this, which I knew to be beautiful in every way? Should I have made my creatures unintelligent and bestial and savage ? Why, how could they have sacrificed to gods or bestowed all the other honours upon you if they were not as they are ? You gods do not hang back when they bring you the hecatombs, even if you have to go to the river of Ocean, “ to the Ethiopians guileless,”1 yet you have crucified him who procured you your honours and your sacrifices.
So much for men; and now, if you wish, I shall pass to fire and that reprehensible theft! In the name of the gods answer me this question without any hesitation; have we lost any fire since men have had it too ? You can’t say that we have. The nature of that possession is such, I suppose, that it is not diminished if anyone else takes some
1 Iliad 1, 423.
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γίγνεται, εἰ καί τις ἄλλος αὐτοῦ μεταλάβοι· ον γὰρ άποσβεννυται ἐναυσαμἐνου τινος· φθόνος δὲ δὴ ἄντικρυς τὺ τοιοῦτο, ἀφ’ ὧν μηδὲν ὑμεῖς ἡδίκησθε, τούτων κωλύειν μεταδιδὁναι τοῖς δεομένοις. καίτοι θεούς ye όντας βάθους είναι γρη καί “ Βωτήρας ἐάων ” καὶ ἔξω φθόνου παντός ὲστάναι· ὅπου γε καὶ εἰ τὺ πᾶν τοῦτο πῦρ ύφελό-μενος κατεκόμισα ες την γην μηδ’ ὅλως τι αὐτοῦ καταλιπών, ου μεγάλα ὑμᾶς ἡδίκουν οὐδὲν γὰρ ὑμεῖς δεῖσθε αυτού μήτε ρηούντες μήτε εψοντες την αμβροσίαν μήτε φωτός ἐπ ιτεχνητού δεὁμενοι.
19	οι δὲ άνθρωποι καί εις τα άλλα μεν άναηκαίφ χρώνται τῷ πυρί, μάλιστα δὲ ἐς τὰς θυσίας, ὅπως ἔχοιεν κνίσαν τὰς ἀγυιὰς καὶ τοῦ λιβανωτού θύμιον καί τα μηριά καίειν ἐπὶ τῶν βωμών. ὁρῶ δὲ γε ὑμᾶς μάλιστα χαίροντας τῷ καπνφ και την ευωχίαν ταύτην ἡδίστην οίομενους, ὁπόταν εἰς τον ουρανόν η κνίσα παραηενηται “ έλισσομενη περί καπνφΓ έναντιωτάτη τοίνυν η μέμψις αυτή αν γένοιτο τῇ ύμετερα επιθυμία. θαυμάζω δὲ ὅπως οὐχὶ καὶ τον ήλιον κεκωλύκατε καταλάμπειν αὐτούς· καίτοι πῦρ καὶ οντος ἐστι πολὺ θειότερόν τε καί πυρωΒέστερον. ή κάκεϊνον αΐτιάσθε ως σπαθωντα υμών τὺ κτήρια;
Έΐρηκα. σφώ δέ, ώ Ἑρμῆ καὶ "Ηφαιστε, εἴ τι μὴ καλώς είρησθαι δοκεῖ, Βιευθύνετε και ἐξελἐγ-χετεν’ κἀγὼ αὖθις ἀπολογήσομαι.
ΕΡΜΗ 2
20	Οὐ ραΒιον, ω Προμηθευ, πρὸς οὕτω ηενναιον
σοφιστήν άμιλλασθαι·	πλὴν ἀλλὰ ώνησο, διότι
1 ἐξελἐγχετ* Mehler ; διελἐγχετε,	τε MSS.
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of it, for it does not go out when a light is procured from it. But surely it is downright stinginess to prevent things from being shared with those who need them when it does you no harm to share them. Inasmuch as you are gods, you ought to be kindly and “ bestowers of blessings ”1 and to stand aloof from all stinginess. In this case even if I had filched all your fire and taken it down to earth without leaving a bit of it behind, I should not be guilty of any great wrong-doing against you, for you yourselves have no need of it, as you do not get cold and do not cook your ambrosia and do not require artificial light. On the other hand, men are obliged to use fire, not only for other purposes but above all for the sacrifices, in order that they may be able “ to fill the ways with savour ” and to burn incense and consume meat on the altars. Indeed, I notice that you all take particular pleasure in the smoke and think it the most delightful of banquets when the savour comes up to heaven “ curling about the smoke.”2 This criticism, therefore, is directly opposed to your own desire. I wonder, moreover, that you haven’t prevented the sun from shining on men, for he is fire too, and of a far more divine and ardent sort. Do you find fault with him for dissipating your property ?
I have said my say. Now then, Hermes and Hephaestus, if you think I have said anything wrong take me to task and confute me, and I will plead in reply.
HERMES
It is not an easy matter, Prometheus, to rival such an accomplished sophist. You are lucky, however,
1 Od. 8, 325.	2 Iliad 1, 317.
263
Digitized by
THE WORKS OF LUCIAN
μὴ και ὁ Ζεὺς τα στα εητηκουσε σον εὖ γὰρ οἶδα, ἑκκαίδεκα1 γὑπας ἄν ἐπἑστησέ σοι τὰ ἔγκατα ἐξαιρήσοντας· οὕτω δεινῶς αὐτοῦ κατψγόρηκας ά^ΓoXoyεϊσθaι δοκών, ἐκεῖνο δέ γε θαυμάζω, ὅπως μάντις ὦν οὐ προεγίγνωσκες ἐπὶ τοὑτοις κολασθη-σὁμενος.
ΠΡΟΜΗΘΕΤ2
Ἠπιστάμην, ώ Έρμη, καὶ ταὐτα μὲν καὶ ὅτι άττοΧυθήσομαι αὖθις οἶδα, καὶ ἡδη γε τις ἐκ θηβών ἀφίξεται σὸς ἀδελφὸς οὐκ εἰς μακράν κατατοξεύσων ον φὴς ἐπιπτήσεσθαί μοι τον αετόν.
ΕΡΜΗ2
Εἰ γὰρ γἐνοιτο, ὦ Προμηθεῦ, ταὐτα καὶ ἐπίδοιμι σε ΧεΧυμένον, κοινή συν ἡμῖν ευωχούμενου, ου μέντοι καί κρεανομουντά γε.
ΠΡΟΜΗΘΕΤ2
21	Θάρρει· καὶ συνευωχήσομαι υ μιν και ό Ζεὺς λύσει με ου κ ἀντὶ μικρᾶς ευεργεσίας.
ΕΡΜΗ 2
Τινος ταύτης; μὴ γὰρ όκνήσης είπεΐν.
ΠΡΟΜΗΘΕΥΑ
Οἶσθα, ὦ Έρμη, τὴν Θἐτιν; ἀλλ’ οὐ χρὴ λἐγειν φυΧάττειν yap αμεινον το άττόρρητον, ώς μισθός εϊη και Χύτρα μοι ἀντὶ τῆς καταδίκης.
ΕΡΜΗ2
Ἀλλὰ φύλαττε, ω Ύιτάν, ει τούτ αμεινον. ἡμεῖς δὲ άττίωμεν, ω 'Ήφαιστε· καί yap ἡδη πλησίον οὑτοσὶ ὁ ἀετὸς, υιτόμενε οὖν καρτερώς· εϊη δἐ γε ἡδη σοι τον Θηβαῖον ον φὴς τοξότην ετπφανήναι, ως παύσειέ σε ανατεμνόμενου ύττό τον όρνεου.
1 Ικκαίδβκα Dindorf ; καί δἐκα MSS.
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that Zeus did not hear you say all this, for I am very sure he would have set sixteen vultures upon you to pull out your vitals, so eloquently did you accuse him in seeming to defend yourself. But I am surprised that as you are a prophet you did not know in advance that you would be punished for all this.
PROMETHEUS
I did know it, Hermes, and I also know that I shall be set free again; before long someone will come from Thebes, a brother of yours,1 to shoot down the eagle which you say will fly to me.
HERMES
I hope so, Prometheus, and I hope to see you at large, feasting with us all—but not serving our meat!
PROMETHEUS
Never fear, I shall feast with you, and Zeus will set me free in return for a considerable favour.
HERMES
What favour ? Don't hesitate to tell us.
PROMETHEUS
You know Thetis, Hermes?—but I must not tell. It is best to keep the secret, so that I may be rewarded and set free instead of being sentenced.2
HERMES
Why, keep it, Titan, if it is best that way. Let’s be going, Hephaestus, for here is the eagle close by. [To Prometheus.) Well, hold out stubbornly. I hope the Theban archer you speak of will soon disclose himself to you, to stop you from being dissected by the bird.
1	Heracles.
2	The secret is told in Dialogues of the Godst 5.
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ICAROMENIPPUS, OR THE
SKY-MAN
Menippus tells a friend how he has frustrated the philosophers by flying up to Heaven and finding out that everything there was just as the poets hed said. The satire is directed not only at the placita of the philosophers but at the conception of the average man, voiced in poetry and pragmatically sanctioned, so to speak, by the Stoics; and it also aims a particular thrust at the mysteries of the Mithrae-cult. From the standpoint of the writer and the reader, what Menippus brings back is nothing but moonshine, and that is perhaps why he is compared with learns and not Daedalus in the title Icaromenippus.
There is reason to think that Lucian found something of this sort among tho writings of Menippus and used it freely.
The readings from the margin of Γ noted on pages 300, 304, 308, 316 and 318 are not, I think, interpolations, but genuine β readings which are not preserved elsewhere because B, the best MS. of that group, does not contain this piece. Marginalia by the same early hand in other pieces belong to the β tradition, and the γ tradition is notably rife with omissions of just this sort. They are not noted by Sommerbredt, and as far as I know have never before appeared in print.
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ΜΕΝΙΠΠ02
1 Οὐκοῦν τρισχίλιοι μὲν ἦσαν ἀπὸ γἧς στάδιο ι μέχρι πρὸ? τὴν σελήνήν, ὁ πρώτος η μιν σταθμός· τούντευθεν δὲ ἐπὶ τον ήλιον ἄνω παρασάγγαι που πεντακόσιοι· τὺ δὲ ἀπὸ τούτου ἐς αυτόν ἡδη τὸν ουρανόν και την άκρόπολιν την του Διὸς ἄνοδος καὶ ταῦτα ηένοιτ αν1 ευζώνφ άετω μιας ημέρας.
ΕΤΑΙΡΟΙ
Τί ταῦτα πρὸ? Χαρίτων, ώ Μένιππε, άστρονο-μεΐς και ήσυχη πως ἀναμετρεῖς; πάλαι γὰρ ἐπα-κροώμαί σου παρακολουθών ήλιους και σελήνας, ετι δὲ τὰ φορτικά ταῦτα σταθμούς τινας και παρα-σάγγας νποξενίζοντος.
ΜΕΝ1ΠΠ02
Μὴ θαυμαστός, ὦ εταίρε, εἰ μετέωρα καί διαέρια δοκὼ σοι λαλεῖν τὺ κεφαλαίου γὰρ δὴ πρὸς εμαυτόν ἀναλογίζομαι τῆς ἔναγχος αποδημίας.
ΕΤΑΙΡΟΙ
Εἶτα, ὦγαθε, καθάπερ οι Φοίνικες άστροις ετεκμαίρου την οδόν;
ΜΕΝΙΠΠ02
Οὐ μὰ Δία, ἀλλ’ ἐν αὐτοῖς τοῖς άστροις ἐποι-ούμην την αποδημίαν.
1 yivoir* hv Dindorf: ytvotTO MSS·
268
Digitized by Google
ICAROMENIPPUS, OR THE
SKY-MAN
MENIPPUS
Ιτ was three thousand furlongs, then, from the earth to the moon, my first stage; and from there up to the sun perhaps five hundred leagues; and from the sun to Heaven itself and the citadel of Zeus would be also a day’s ascent for an eagle travelling light.
FRIEND
In the name of the Liberal Arts, Menippus, why are you playing astronomer and surveyor on the quiet like that ? For a long time I have been following you about and listening to your outlandish talk about suns and moons and even those outworn topics, stages and leagues.
MENIPPUS
Doii’t be surprised, my friend, if my talk seems to you to be up in the air and flighty; I am just figuring up the total length of my recent journey.
FRIEND
So you did like the Phoenicians, old chap, and guessed your way by the stars ?
MENIPPUS
No indeed, I made my journey right among the stars·
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ΕΤΑΙΡΟΣ
Ἠράκλεις, μακράν τινα τον ονειρον λέγεις, εἴ 7^ σαυτόν ἔλαθες κατακοιμηθεὶς παρασάηηας ὅλους.
ΜΕΝΙΠΠ02
2	Ὄνειρον γάρ, ὦ τάν, δοκὼ σοι λέγειν ος άρτίως άφΐτγμαι παρά, τοῦ Διὸς;
ΕΤΑΙΡ02
Πῶς ἔφησθα; Μένιππος ?;μῖν διοπετὴς πάρεστιν ἐξ ουρανού;
ΜΕΝΙΠΠ02
Καὶ μὴν ἐγώ σοι παρ’ αυτού εκείνου τού πάνυ Διὸς ἥκω τήμερον θαυμάσια καί άκούσας καί ἰδὼν· εἰ δὲ απιστείς, καὶ αυτό τούτο ύπερευφραίνομαι το πέρα πίστεως εύτυχεΐν.
ΕΤΑΙΡ02
Καὶ πῶς ἂν1 ἔγωγε, ὦ θεσπεσιε καί Ὀλύμπιε Μἑνιππε, γεννητὺς αὐτὸς καὶ επίγειος ὦν άπιστείν δυναίμην ύπερνεφέΧω ἀνδρὶ και ΐνα καθ' Ὄ μηρόν εϊπω των Oύρανιώνων ενί; ἀλλ’ ἐκεῖνα μοι φράσον, εἰ δοκεῖ, τινα τρόπον ηρθης άνω και ὁπόθεν ἐπο-ρίσω κλίμακα τηλικαύτη ν τὺ μέγεθος; τὰ μὲν γὰρ ἀμφὶ τὴν σφιν οὐ πάνυ εοικας ἐκείνῳ τῷ Φρυγί, ὧστε ἡμᾶς 2 είκάζειν καί σε οίνοχοήσοντά που άνάρπαστον ηεηονεναι προς τού αετού.
ΜΕΝΙΠΠ02
2ὺ μὲν πάλαι σκώπτων δήΧος εἶ, καὶ θαυμαστόν οὐδὲν εἴ σοι τὺ παράδοξον τού λἀγου μύθω δοκεῖ προσφερές. ἀτὰρ οὐδὲν εδέησέ μοι προς την άνοδον ούτε της κΧίμακος ούτε παιδικά ηενεσθαι τού αετού· οικεία γὰρ ἦν μοι τὰ πτερά.
1	ἄν ΒόΗη de Ballou : not in MSS.
2	ἡμἀς ed. princeps : καί ἡμας MSS.
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FRIEND
Great Heracles ! That’s a long dream you are talking of, if you actually lost yourself and slept for leagues and leagues!
MENIPPUS
Dream, man ! Do you think I’m telling you a dream ? I am just back from a visit to Zeus.
FRIEND
What’s that you say ? Menippus here from Heaven, dropt from the clouds ?
MENIPPUS
Here I am, I tell you, just come back to-day from the very presence of your great Zeus himself, and I have seen and heard wonderful things. If you don’t believe me, I am overjoyed precisely because my good luck is beyond belief.
FRIEND
Why, my divine Menippus, my Olympian Menippus, how can a mortal groundling like myself disbelieve a sky-man—in fact, to use the words of Homer, a son of Heaven ?1 But tell me, please, how you were carried aloft, and where you got so long a ladder; for as far as looks go you are too little like the lad of Phrygia for us to suppose that, like him, you were snatched up by the eagle to become a cupbearer.2
MENIPPUS
You have clearly been making fun of me this long time, and it is no wonder you think that my strange story is like a fairy-tale. However, I had no need of your ladder for my ascent, nor yet to become the eagle’s pet, for I had wings of my own.
1 Iliad 5, 373 ; 898.
a The reference is to the story of Ganymede.
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ETAIP02
Τοῦτο μὲν ἤδη καὶ ὑπὲρ τον Δαίδαλον εφησθα, el ye πρὸς τοῖς ἄλλως ἐλελήθεις ἡμᾶς Ιέραξ τις ἢ κολοιὸς ἐξ άνθρωπον γενόμενος.
ΗΕΝΙΠΠ02
Ὀρθῶς, ώ εταίρε, και οὐκ ἀπὸ σκοπού είκασας· το Δαιδάλειον γὰρ ἐκεῖνο σόφισμα, των πτερών καί αντος εμηχανησάμην,
ΕΤΑΙΡ02
3 Εἶτα, ὦ τολμηρότατε πάντων, οὐκ ἐδεδοίκεις μὴ καὶ σύ που τῆς θάλάττης καταπεσών Μενίππειόν τι πiλayoς ἡμῖν ώσπερ το Ικάριον απόδειξης έπϊ τῷ σεαυτοῦ όνο ματ ι;
ΜΕΝΙΠΠ02
Οὐδαμῶς· ὁ μὲν γὰρ "Ικαρος ὅτε κηρᾤ τὴν πτε-ρωσιν ήρμοσμένος, ἐπειδὴ τάχιστα προς τον ήλιον εκείνος έτάκη, πτερό ρρνησ ας εικότως κατέπεσεν η μιν δὲ άκηρωτα ἦν τὰ ώκύπτερα.
ΕΤΑΙΡ02
Πῶς λέγεις ; ἤδη γὰρ οὐκ οἶδ’ ὅπως ήρεμα με πρoσάyeις προς την αλήθειαν της διηγησεως.
ΜΕΝΙΠΠ02
Ἠδὲ πως* αετόν εvμεyέθη σύλλαβων, ἔτι δὲ ηύπα των καρτερών, άποτεμών ανταϊς ώλέναις τὰ πτερά—μάλλον δε καί πάσαν εξ αρχής την επίνοιαν, εϊ σοι σχολή, δίειμι.
ΕΤΑΙΡ02
Πάνυ μὲν οὖν ώς ἐγώ σοι μετέωρός εἰμι ὑπο τῶν λόyωv καί προς το τέλος ηδη κέχννα της άκροάσεως· μηδὲ πρὸ? Φιλίου με περιίδης άνω που τῆς διηγήσεως ἐκ των ώτων άπηρτημένον.
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FRIEND
You have improved on Daedalus, by what you say, if over and above all else, you have turned from a man to a hawk or a crow without our knowing it.
MENIPPU8
Your guess is well-aimed, my friend, and hits the bull’s-eye; for I myself constructed wings, patterned after Daedalus* clever invention.
FRIEND
Of all the foolhardy men in the world! Then you weren’t afraid you would fall into the water somewhere and give us a Menippean Sea named after yourself, to match the Icarian ?
MENIPPUS
Not at all; Icarus had his feathers fitted on with wax, and so just as soon as that melted in the sun he shed his plumage, of course, and fell down ; but my wings were innocent of wax.
FRIEND
What do you mean ? For by now, somehow or other, you are gradually inclining me to believe in the truth of your story.
MENIPPUS
This is what I mean ; taking a good large eagle and also a strong vulture and cutting off their wings, joints and all—but I’ll tell you the whole scheme from first to last, if you have time.
FRIEND
By all means; here I am in suspense, thanks to what you have said, and already waiting with open mouth for the end of your tale. In the name of Friendship, don’t leave me hanging by the ears somewhere in the midst of the story.
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ΜΕΝΙΠΠ05
4	Ἀκουε τοίνυν· ου yap ἀστεῖον γε τὺ θέαμα κεχηνότα φίλον ἐγκαταλἱπεῖν, καὶ ταῦτα ως συ φής ἐκ τῶν ὦτων άπηρτημένον.
Ἐγὼ γὰρ ἐπειδὴ τάχιστα έξετάζων τα κατά τον βίον γελοῖα καὶ ταπεινά καί αβέβαια τα ανθρώπινα πάντα εΰρισκον, πλούτους λέγω καὶ ἀρχὰς καὶ δυναστείας, καταφρονήσας αυτών και την περί ταῦτα σπουδήν ασχολίαν των αληθώς σπουδαίων υπολαβών άνακύπτειν τε και προς το παν άποβλέπειν επειρώμην καί μοι ενταύθα πολλὴν τινα παρείχε την απορίαν πρώτον μεν αντος οντος ὁ ύπο των σοφών καλούμενος κόσμος· ου yάp είχον ευρειν οὔθ’ όπως ἐγένετο ου τε τον δημιoυpyov ούτε ἀρχὴν οὔθ’ ὅ τι τὺ τίλος ἐστὶν αὐτοῦ, έπειτα δὲ κατὰ μέρος επισκοπών πολύ μάλλον άπορειν rjvayκαζόμην τούς τε yap αστέρας έώρων ως ετυχε του ουρανού διερριμμένους και τον ήλιον αὐτὸν τι ποτε ἦν ἄρα έπόθουν είδέναι· μάλιστα δὲ τὰ κατὰ τὴν σελήνην άτοπά μοι και παντελώς παράδοξα κατεφαίνετο, και τὺ πόλυειδές αυτής τῶν σχημάτων απόρρητόν τινα την αιτίαν εχειν εδοκίμαζον. ου μήν αλλά καί αστραπή διαί-ξασα και βροντή κaτappayεΐσa και νέτος ή χιών ή χάλαζα κατενεχθεισα καί ταῦτα δυσείκαστα πάντα καί ἀτέκμαρτα ἦν.
5	Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οὕτω διεκείμην, ἄριστον εἶναι ύπελάμβανον παρά των φιλοσόφων τούτων ταῦτα ἕκαστα εκμαθεϊν ωμήν yάp εκείνους yε πάσαν1 ἔχειν αν εϊπειν τὴν αλήθειαν. οὓτω δὲ τοὺς ἀρι-στους έπΐλεξάμενος αυτών, ώς ἐνῆν τεκμήρασθαι
1 γε πασαν Fritzsche : πασάν γε MSS.
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MENIPPUS
Listen then, for a friend left in the lurch with his mouth open would be anything but a pretty spectacle, especially if he were hanging by the ears, as you say you are.
As soon as I began to find, in the course of my investigation of life, that all objects of human endeavour are ridiculous and trivial and insecure (wealth, I mean, and office and sovereign power), contemning those things and assuming that the effort to get them was an obstacle to getting things truly worth effort, I undertook to lift my eyes and contemplate the universe. In so doing I was caused great perplexity, first of all by what the philosophers call the Cosmos, for I could not discover how it came into being or who made it, or its source or purpose. Then in examining it part by part I was compelled to rack my brains still more, for I saw the stars scattered hap-hazard about the sky, and I wanted to know what the sun itself could be. Above all, the peculiarities of the moon seemed to me extraordinary and completely paradoxical, and I conjectured that her multiplicity of shapes had some hidden reason. More than that, lightning flashing and thunder crashing and rain or snow or hail driving down were all hard to interpret and impossible to reason out.
Being in that state of mind, 1 thought it best to learn about all these points from the philosophers, for I supposed that they surely would be able to tell the whole truth. So I picked out the best of them, as far as I could judge from their dourness of visage,
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προσώπου τε σκυθρωπότητι καὶ χρόας ώχρότητι και γενείου βαθύτητι—μάλα γὰρ ύψαγόραι τινες καὶ ούρανογνώ/χονες οι ἄνδρες αύτίκα μοι κατε-φάνησαν—τοὑτοις έγχειρίσας ἐμαυτὸν καὶ συχνόν αργύρων τὺ μὲν αὐτόθεν ἡδη καταβολών, τὺ δὲ εἰσαῦθις ἀποδώσειν ἐπὶ κεφαλαίω τῆς σοφίας διομολογησάμενος, ἡξίουν μετεωρολέσχης τε διδά-σκεσθαι καὶ τὴν τῶν ὅλων διακὁσμησιν κατα-μαθεῖν. οἱ δὲ τοσοῦτον ἄρα εύεησάν με τῆς παλαιᾶς εκείνης άγνοιας άπαλλάξαι, ώστε καὶ εἰς μπιζούς απορίας φεροντες ενεβαλον, ἀρχὰς τινας καὶ τίλη καὶ άτόμονς καί κενά και ΰλας και 18εας και τὰ τοιαϋτα όσημεραι μου καταχἐοντες. ο δὲ πάντων εμοι γοῦν1 ἐδὁκει χαλεπώτατον, ὅτι μηδὲν ἅτερος θατέρφ λἐγοντε? ακόλουθον ἀλλὰ μαχόμενα πάντα καί υπεναντία, ὅμως πείθεσθαί τε με ἡξίουν καὶ πρὸς τον αυτού λόγον έκαστος ύπάηειν επειρώντο.
ΕΤΑΙΡ02
* Ατοπον λέγεις, εἰ σοφοί οντες οι άνύρες εστα-σίαζον προς αυτούς περί των λόγων και ου τα αυτά περί των αυτών ἐδόξαζον.
ΜΕΝΙΠΠ02
Καὶ μήν, ὦ εταίρε, γελάση άκούσας την τε αλαζονείαν αυτών καί την εν τοΐςλόγοις τερατουρ-γίαν, οι γε πρώτα μεν ἐπὶ γἧς $€βηκότες και μηδὲν τῶν χαμαί ερχόμενων ημών ύπερέχοντες, ἀλλ’ οὐδὲ όξύτερον τού πλησίον δεδορκοτες, ἔνιοι δὲ καὶ ὑπὸ γηρως ἢ αργίας άμβλυώττοντος, ὅμως ουρανού τε περατα διοράν εφασκον καί τον ήλιον 1 γοθν Fritzsche : δ* οδν MSS.
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paleness of complexion and length of beard; and as the gentlemen at once struck me as being extremely tall talkers and high thinkers, I put myself in their hands, paying down part of a good round sum on the spot and contracting to pay the balance later, on completion of my course in philosophy; and then I expected to be taught how to hold forth on the Heavens and to learn the system of the universe. But they were so far from ridding me of my old-time ignorance that they plunged me forthwith into even greater perplexities by flooding me every day with fist causes, final causes, atoms, voids, elements, concepts, and all that sort of thing. But the hardest part of it all, in my opinion at least, was that although no one of them agreed with anyone else in anything he said, but all their statements were contradictory and inconsistent, they nevertheless expected to persuade me and each tried to win me over to his own doctrine.
FRIEND
Extraordinary that learned men quarrelled with each other about their doctrines and did not hold the same views about the same things !
MENIPPUS
Indeed, my friend, it will make you laugh to hear about the way they bragged and worked wonders in their talk! Why, in the first place, they stood on the ground and were not a bit better than the rest of us who walk the earth; in fact, they were not even sharper sighted than their neighbours, but some of them were actually purblind through age or idleness. In spite of that, however, they claimed to discern the boundaries of Heaven, they measured
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περιεμετρουν καὶ τοῖς ὑπὲρ τὴν σελήνην επεβά-τευον καὶ ώσπερ ἐκ τῶν αστέρων καταπεσὁντες μεγέθη 76 αυτών διεξῄεσαν, καὶ πολλάκις, εἰ τὐχοι, μηδὲ ὁπὁσοι στάδιοι Μεγαρόθεν Ἀθήναζἑ εἰσι ν ακριβώς ἐπιστάμενοι τὸ μεταξύ τής σελήνης καί τον ήλιον χωρίον όπόσων εἴη πηχών τὺ μέγεθος έτόλμων "λέγειν, ἀἐρος τε ὕψτη καὶ θαλάτ-της βάθη καί γης περιόδους άναμετρούντες, ἔτι δὲ κύκλους κατ α γράφοντες καὶ τρίγωνα ἐπὶ τετραγώνοις διασχηματίζοντες και σφαίρας τινας ποικίλας τον ουρανόν δήθεν αυτόν επιμετροΰντες.
7	Ἕπειτα δὲ κακεϊνο πώς ούκ άγνωμο ν αυτών καί παντελώς τετυφωμένον τὺ περὶ τῶν οὕτως άδηλων λέγοντας μηδέν ώς εικάζοντας άποφαί-νεσθαι, ἀλλ’ ύπερδιατείνεσθαί τε καί μηδεμίαν τοῖς ἄλλοι? υπερβολήν άπολιμπάνειν, μονονουχὶ διομννμένονς μύδρον μεν είναι τον ήλιον, κατοι-κεισθαι δε την σελήνην, ύδατοποτεϊν δε τούς αστέρας του ήλιου καθάπερ ίμονια τινι την Ικμάδα εκ τής θαλάττης άνασπώντος και άπασιν αὐτοῖς τὺ ποτόν εξής διανέμοντος.
8	Τὴν μὲν γὰρ εναντιότητα τῶν λόγων όπόση ράδιον καταμαθειν. καί σκόπει προς Διός, ει ἐν γειτόνων ἐστὶ τὰ δόγματα καί μὴ πάμπόλυ διεστηκότα· πρώτα μεν γαρ αὐτοῖς ἡ περὶ τοῦ κόσ/ιου γνώμη διάφορος, ει γε τοῖς μὲν αγέννητος
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the sun, they visited the spheres beyond the moon, and you would have thought they had fallen from the stars from the way they told about their magnitudes and presumed to say just how many cubits it is in distance from the sun to the moon, often, perhaps, without even knowing how many furlongs it is from Megara to Athens. And not only did they measure the height of the air and the depth of the sea and the circumference of the earth, but by the description of circles and the construction of triangles on squares and of multiple spheres they actually measured out the cubic content of the Heavens.1
Moreover, was it not silly and completely absurd that when they were talking about things so uncertain they did not make a single assertion hypothetically but were vehement in their insistence and gave the rest no chance to outdo them in exaggeration; all but swearing that the sun is a mass of molten metal, that the moon is inhabited, and that the stars drink water, the sun drawing up the moisture from the sea with a rope and bucket, as it were, and distributing the beverage to all of them in order?
As for the contradictory nature of their theories, that is easy to appreciate. Just see for yourself, in Heaven’s name, whether their doctrines are akin and not widely divergent. First of all, there is their difference of opinion about the universe. Some
1 I know of nothing that illustrates Lucian’s meaning better than the Psammites, a treatise by Archimedes, which, however, is not exactly an attempt to measure the cubic capacity of the universe, but a demonstration that it ie possible to express arithmetically a sum greater than the number of grains of sand in a sphere as large as the universe.
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τε καὶ ἀνώλεθρος εἶναι δοκεῖ, οἱ δὲ καὶ τον δημιουργόν αὐτοῦ καὶ τῆς κατασκευής τὸν τρόπον εἰπεῖν ετόΧμησαν οὺς καὶ μάλιστα εθαύμαζον θεόν μέν τινα τεχνίτην τῶν ὅλων ἐφιστάντας, οὐ προστιθέντας δὲ οὔτε ὅθεν ἣκων οὔτε ὅπου ὲστὼς ἔκαᾳτα έτεκταίνετο, καίτοι ττ ρο ye τῆς τοῦ παντός yevέσεως αδύνατον καί χρόνον καί τόπον ἐπινοεῖν.
ΕΤΑΙΡΟΙ
Μάλα τινας, & Μἑνιππε, τολμητὰς καὶ θαυματοποιούς ἄνδρας λἐγεις.
ΜΕΝΙΠΠ02
Τί δ’ εἰ άκούσειας, ω θαυμάσιε, περί τε Ιδεών καί άσωμάτων α διεξέρχονται ή τούς περί του πέρατός τε καί απείρου \όyovς; καί γὰρ αὖ καὶ αὕτη νεανική αὐτοῖς ἡ μάχη, τοῖς μὲν τἐλει τὺ πᾶν περιγράφουσι, τοῖς δὲ ἀτελὲς τοῦτο εἷναι ύποΧαμβάνουσιν ου μην ἀλλὰ καὶ παμποΧΧους τινὰς εἶναι τοὺς κόσμους άπεφαίνοντο και των ως περί ενός αυτών ΰιαΧεηομενων κατετ/ίνωσκον. ἕτερος δέ τις οὐκ ειρηνικός ἀνὴρ πόλεμον των ὅλων πατέρα είναι εδόξαζε.
9	Περὶ μὲν γὰρ τῶν θεῶν τί χρη καί λέγειν; ὅπου τοῖς μὲν αριθμός τις ό θεός ἦν, οἱ δὲ κατὰ χηνών καί κυνων καί πΧατάνων επώμνυντο. καὶ οἱ μὲν τοὺς ἄλλου? άπαντας θεούς άπεΧάσαντες ἐνὶ μὁνῳ τὴν τῶν ὔλων αρχήν άπένεμον, ώστε ήρέμα καί άχθεσθαί με τοσαύτην απορίαν Θεών άκούοντα* οι δ’ ἔμπαλιν ἐπιδαῆπλευὁμενοι πολ»
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think it is without beginning and without end, but others have even ventured to tell who made it and how it was constructed; and these latter surprised me most, for they made some god or other the creator of the universe, but did not tell where he came from or where he stood when he created it all; and yet it is impossible to conceive of time and space before the genesis of the universe.
FRIEND
They are very presumptuous charlatans by what you say, Menippus.
MENIPPUS
But my dear man, what if I should tell you all they said about “ ideas ” and incorporeal entities, or their theories about the finite and the infinite? On the latter point also they had a childish dispute, some of them setting a limit to the universe and others considering it to be unlimited; nay more, they asserted that there are many worlds and censured those who talked as if there were But one. Another, not a man of peace, opined that war was the father of the universe.1
As for the gods, why speak of them at all, seeing that to some a number was god, while others swore by geese and dogs and plane-trees ?2 Moreover, some banished all the rest of the gods and assigned the governance of the universe to one only, so that it made me a little disgusted to hear that gods were so scarce. Others, however, lavishly declared them
1 Heraclitus. The lack of connection between this sentence and the foregoing leads me to suspect that we have lost α portion of the Greek text containing a reference to the theories of the other Ionians.
9 Socrates. See Philosophies for Sale, 16.
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λοὑς τε αὐτοὺς άπέφαινον καί διελὁμενοι τον μέν τινα πρώτον θεόν ἐπεκάλουν, τοῖς δὲ τὰ δεὑτερα καὶ τρίτα ἔνεμον τῆς θειο τ ητος· ἔτι δὲ οἱ μὲν άσώματόν τι καί άμορφον ηγούντο εἶναι τὺ θειον, οι δὲ ως περὶ σώματος αυτού διενοούντο. εἷτα καὶ προνοεῖν τῶν καθ’ ἡμᾶς πραγμάτων ου πᾶσιν ἐδόκουν οἱ θεοί, ἀλλ’ ἦσαν τινες οι της συμπάσης επιμέλειας αυτούς άφιέντες, ώσπερ ημείς ειώθαμεν άπόλύειν των λειτουργιών τούς παρηβηκότας· οὐδὲν γὰρ ὅτι μὴ τοῖς κωμικοϊς δορυφορήμασιν εοικότας αυτούς είσάγουσιν. ἔνιοι δὲ ταῦτα πάντα ύπερβάντες οὐδὲ τὴν αρχήν είναι θεούς τινας επίστευον, άλλ9 ἀδέσποτον καί άνηγεμό-νευτον φέρεσθαι τον κόσμον άπελίμπανον.
10	Τοιγάρτοι ταῦτα ἀκούων άπιστεΐν μεν ούκ ετόλμων ύψιβρεμεταις τε και ηύγενείοις άνδράσιν ου μην εΐχόν γε ὅπη τῶν λόγων τραπόμενος άνεπΐληπτόν τι αυτών εΰροιμι καί ύπο θατερου μηδαμῆ περιτρεπόμ&νον. ώστε δὴ τὺ 'Ομηρικόν εκείνο ἀτεχνῶς επασ^ον πολλάκις μὲν γὰρ ἀν ωρμησα πιστεύειν τινι αυτών,
ετερος δέ με θυμός ερυκεν.
Ἐφ’ οἷς απασιν άμηχανών ἐπὶ γῆς μὲν ἀκού-σεσθαί τι περί τούτων αληθές άπεγίνωσκον, μίαν δὲ τῆς συμπάσης απορίας απαλλαγήν ωμήν εσεσθαι, ει αυτός πτεοωθείς πως άνελθοιμι εις τον ουρανόν, τούτου οέ μοι παρείχε την ἐλπίδα μάλιστα μὲν ἡ επιθυμία ....1 καὶ ὁ λογοποιὸς Αἴσωπος αετοις καί κανθάροις, ενίοτε και καμψ λοις βάσιμον αποφαίνων τον ουρανόν, αυτόν μεν 1 Fritzsche supplies Ιπειτα δε : no lacuna in MSS.
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to be many and drew a distinction between them, calling one a first god and ascribing to others second and third rank in divinity. Furthermore, some thought that the godhead was without form and substance, while others defined it as body. Then too they did not all think that the gods exercise providence in our affairs; there were some who relieved them of every bit of responsibility as we are accustomed to relieve old men of public duties; indeed, the part that they give them to play is just like that of supers in comedy. A few went beyond all this and did not even believe that there were any gods at all, but left the world to wag on unruled and ungoverned.
When I heard all this, the result was that I did not venture to disbelieve “ high-thundering ” gentlemen with goodly beards, and yet did not know where to turn in order to find a point of doctrine that was unassailable and not in any way subject to refutation by someone else. So I went through just what Homer speaks of; again and again I was fain to believe one of them, “ but other counsel drew me back.” ι
At my wit’s end in view of all this, I despaired of hearing any truth about these matters on earth and thought that the only way out of my whole dilemma would be to get wings somehow and go up to Heaven. The wish was father to the thought, of course, but the story-teller Aesop had something to do with it also, for he makes Heaven accessible to eagles and beetles and now and then even to camels.
1 Od. 9. 302.
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οὖν πτεροφυήσαί ποτε ούδεμια μηχανῇ δυνατόν είναι μοι κατεφαίνετο· εἰ δὲ γυπὸς ἢ ἀετοῦ περι-θείμην πτερά—ταῦτα γὺθ μὸνα ἄν1 διαρκέσαι πρὸς · μέγεθος ανθρωπίνου σώματος—τάχα ἄν μοι τὴν πεῖραν προχώρησαν, καί δὴ συΧλαβών τα όρνεα θατέρου μεν την δεξιάν πτέρυγα, τοῦ γυπὺς δὲ τὴν έτέραν άπέτεμον εὖ μάλα* βίτα διαδησας καί κατ α τοὺς ώμους τ ελαμώσι καρτε-ροις άρμοσάμενος καί προς άκροις τοῖς ώκυπτέροις Χαβάς τινας ταῖς χερσὶ παρασκευάσας έπειρώμην ἐμαυτοῦ το πρώτον άναπηδών καί ταῖς χερσϊν υπηρετών καί ώσπερ οι χήνες ἔτι χαμαιπετῶς έπαιρόμενος καί ακροβατών άμα μετά της πτή-σεως· ἐπεὶ δὲ ύπηκουέ μοι τὺ χρήμα, τολμηρότερου ἡ δη τῆς πείρας ηπτόμην, καὶ άνεΧθών επί την άκρόποΧιν άφήκα εμαυτόν κατά του 11 κρημνού φέρων ἐς αὐτὸ τὺ θέατρον. ώς δὲ ἀκινδύνως κατεπτόμην, ἡδη καὶ μετέωρα εφρό-νουν καί άρας από ΤΙάρνηθος η από 'Τμηττοῦ μέχρι Γεράνειας έπετόμην, εἶτ’ ἐκεῖθεν ἐπὶ τον ’Ακροκόρινθον άνω, εἰτα ὑπὲρ ΦοΧόης καί Ερυμάνθου μέχρι προς το Ταΰγετον.
Ἠδη δ’ οὖν μοι τοῦ τολμήματος εκμεμεΧετη-μένου τέλειος τε καὶ υψιπέτης γενόμενος ούκέτι τὰ νεοττών εφρόνουν, ἀλλ’ ἐπὶ τον *ΟΧυμπον άναβάς καί ως ένήν μάλιστα κούφως επισίτισα-μένος τὺ λοιπὸν ετεινον ευθύ του ουρανού, τὺ μὲν πρώτον ιλιγγιών υπό του βάθους, μετὰ δὲ έφερον καί τοῦτο εὐμαρῶς, ἐπεὶ δὲ κατ’ αυτήν ἡδη τὴν σελήνην εγεγόνειν πάμπόλυ τών νεφών αποσπά-σας, ῄσθὁμην κάμνοντος ἐμαυτοῦ, καὶ μάλιστα 1 ἄν Bekker : not in MSS.
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Well, that I myself could ever grow wings was notin any way possible, I thought; but if I put on the wings of a vulture or an eagle (for no others would be large enough to uphold the weight of a man’s body), perhaps my attempt would succeed. So catching my birds, I carefully cut off the right wing of the eagle and the left wing of the vulture, tied them tightly together, fitted them to my shoulders with stout straps and made grips for my hands at the ends of the primary feathers. Then I first tried myself by jumping up and down, working my arms and doing as geese do—lifting myself along the ground and running on tiptoe as I flew. When the thing began to work well for me, 1 went in for the experiment with greater boldness. Going up to the acropolis, I let myself drop down the cliff right into the theatre. Since I flew down without mischance, I began to aspire high and used to take wing from Parties cc Hymettus, flying to Geraneia and from there up to Acrocorinthus and then over Pholoe and Erymanthus clear to Taygetus.
Now that I had thoroughly practised my experiment and had become an adept and a lofty soarer, I no longer had fledgling aspirations but ascended Olympus, provisioned myself as lightly as I could and this time made straight for Heaven. At first I was dizzied by the height, but afterwards I stood even that without discomfort. But when I had left the clouds far below and had got close to the moon, I felt myself getting tired, especially in
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κατὰ τὴν αριστερά ν πτέρυγα τὴν γυπίνην. προσ-ελάσας οὖν καὶ καθιζόμενος επ’ αυτής Βιανε-παυόμην ἐς τὴν γῆν άνωθεν άποβΧέπων καί ώσπερ 6 του Ὀμήρου Ζευς εκείνος άρτι μεν τὴν τῶν ίπποπόΧων Θρηκών καθορώμενος, άρτι δὲ τὴν Μυσών, μετ’ οΧίγον δέ ει δὁξειέ μοι, τὴν Ελλάδα, τὴν Περσίδα καὶ τὴν ’Ινδικήν. ἐξ ὧν απάντων ποικίΧης τινος ήΒονής ενεπιμπΧάμην.
ΕΤΑΙΡΟΙ
Οὐκοῦν καὶ ταῦτα λἐγοις ἄν, ὦ Μἐνιππε, ἵνα μηδὲ καθ’ εν άποΧειπώμεθα τής άποΒημίας, ἀλλ’ εἴ τί σοι καὶ ὸδοῦ πάρεργον Ιστόρηται, και τούτο εΙΒώμεν ως ἔγωγε οὐκ όΧίγα προσΒοκω άκου-σεσθαι σχήματός τε περί γής καὶ τῶν ἐπ’ αυτής απάντων, οἷά σοι άνωθεν επισκοπουντι κατεφαί-νέτο.
ΜΕΝΙΠΠ05
Καὶ όρθως γε, ὦ εταίρε, εικάζεις· Βιόπερ ως οΐόν τε άναβάς ἐπὶ τὴν σελήνην τῷ λόγῳ συν-αποΒήμει τε και συνεπισκόπει την οΧην των επι 7ἧς διάθεσιν. καὶ πρώτον γε μοι πάνυ μικράν Βόκει τινά την γῆν ὁρᾶν, πολὺ λέγω τῆς σεΧήνης βραχυτέραν, ώστε ἐγὼ ἄφνω κατακίτφας ἐπὶ πολὺ ήπόρουν που εἴη τὰ τηΧικαΰτα ορη και ἡ τοσαύτη θάλαττα· καὶ εἴ γ6 μὴ τὺν Ῥοδίων κοΧοσσόν εθεασάμην και τον επι τῇ Φάρω πύργον, ευ ἴσθι, παντελώς αν με ή γή ΒιεΧαθε. νυν δὲ ταῦτα ύφτηΧά ὄντα καὶ ύπερανεστηκότα καί ό Ωκεανός ήρεμα προς τον ήΧιον ύποστίΧβων Βιεσήμαινε μοι γῆν εἶναι τὺ όρώμενον. ἐπεὶ δὲ άπαξ τὴν σφιν ἐς τὺ ἀτενὲς άπηρεισάμην, ἄπας ὁ τῶν
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the left wing, the vulture’s. Flying up, therefore, and perching on the moon, I rested myself, looking down on the earth from on high and like Homer’s Zeus,1 now observing the land of the horse-loving Thracians, now the land of the Mysians, and presently, if I liked, Greece, Persia and India; and from all this I got my fill of kaleidoscopic pleasure.
Then do tell me about it, Menippus, so that 1 may not miss a single detail of the trip, but may even know whatever you may have found out incidentally. I assure you, I am looking forward to hearing a good deal about the shape of the earth and about everything upon it as it looked to you, viewing it all from above.
You are right in your assumption, my friend, so mount up to the moon in fancy as best you can and share my trip and my view of the whole scheme of things on earth. In the first place, imagine that the earth you see is very small, far less than the moon, I mean; so that when I suddenly peered down 1 was long uncertain where the big mountains and the great sea were, and if I had not spied the Colossus of Rhodes2 and the lighthouse on Pharos, I vow I shouldn’t have known the earth at all. But as it was, the fact that they were high and prominent and that the ocean glinted in the sun showed me that what I saw was the earth. But as soon as I had concentrated my gaze fixedly, the life of man
1 Iliad 13, 4.
3	The Colossus of Rhodes bed been lying prostrate for several centuries at -the time this dialogue was written. It stoed upright for only 56 years (ca. 283-227 Bio.). Consequently the allusion is thought to come from Menippus.
FRIEND
MENIPPUS
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ανθρώπων βίος ἤδη κατεφαίνετο, οὐ κατὰ ἔθνη μόνον καί πόλεις, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ σαφώς οι πλέον τες, οἱ πολεμοῦντες, οἷ γεωργούντες, οἱ δικαζόμενοι, τὰ γύναια, τὰ θηρία, καί πάνθ’ απλώς ὁπόσα τρέφει ζείδωρος άρουρα.
ΕΤΑΙΡΟΙ
Παντελῶς απίθανα φής ταῦτα καὶ αὑτοῖς ύπεναντία· δς γὰρ ἀρτίως, ὦ Μἐνιππε, τὴν γῆν έζήτεις υπό του μεταξύ διαστήματος ἐς βραχύ συνεσταλμένη ν, καὶ εἴ γε μὴ ὀ κολοσσὸς ἐμήνυσε σοι, τάχα ἄν ἄλλο τι ωήθης όράν, πώς νυν καθάπερ Αυγκεύς τι<$ άφνω γενόμενος άπαντα διαγινώσκεις τα ἐπὶ γῆς, τοὺς ανθρώπους, τα θηρία, μικρού δεῖν τὰς τῶν εμπίδων νεοττιάς;
ΜΕΝΙΠΠ02
13 Εὖ γε1 ύπέμνησας· δ γὰρ μάλιστα εχρήν ειπεΖν, τούτο ούκ οἶδ’ ὅπως παρεΧιπον. ἐπεὶ γὰρ αυτήν μὲν εγνώρισα την γην ίδών, τὰ δ’ ἄλλα οὐχ οἷός τε ἦν καθοράν υπό τού βάθους άτε της οψεως μηκέτι εφικνουμενης, πάνυ μ ηνία το χρήμα και πολλὴν παρείχε την απορίαν, κατηφει δὲ ὅντι μοι καὶ οΚίγου δεῖν δεδακρυμένφ εφίσταται κατόπιν ό σοφός Ἐμπεδοκλῆς, ἀνθρακίας τις ἰδεῖν καὶ σποδού ἀνάπλεως καὶ κατωπτημενος· κἀγὼ μὲν ώς εἶδον,—είρήσεται γάρ—ύπεταράχθην καί τινα σεΧηναΐον δαίμονα ωήθην όράν ό οέ, “Θαρρεί,” φησίν, “ & Μένιππε,
'θύτις τοι θεός είμι, τί μ άθανάτοισιν είσκεις; *
1 γε Fritzsche : με MSS.
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in its entirety disclosed itself to me, and not only the nations and cities but the people themselves as clear as could be, the traders, the soldiers, the farmers, the litigants, the women, the animals and, in a word, all the life that the good green earth supports.1
FRIEND
What you say is completely beyond belief and self-contradictory, for you told me just now that you had to look for the earth because it was diminished by the intervening distance, and that if the Colossus hadn’t given you your bearings, perhaps you would have thought you were looking at something else. How is it, then, that you have suddenly turned into a Lynceus and can make out everything on earth— the men, the animals and very nearly the nests of the mosquitoes ?
MENIPPUS
Thanks for reminding me ; somehow or other 1 neglected to say what I certainly should have said. When I recognised the earth by sight, but was unable to distinguish anything else on account of the height, because my vision did not carry so far, the thing annoyed me excessively and put me in a great quandary. I was downcast and almost in tears when the philosopher Empedocles came and stood behind me, looking like a cinder, as he was covered with ashes and all burned up. On catching sight of him I was a bit startled, to tell the truth, and thought I beheld a lunar spirit; but he said “ Don’t be alarmed, Menippus;
f No god am I: why liken me to them ? ’ 2
1 A reminiscence of Homer; cf. 11, 2, 548 ; Od. 4, 229; 9, 357.	2 Od. 16, 187.
289
vol. II.	υ
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
6	φυσικος αυτός el μι Εμπεδοκλής* ἐπεὶ yap ἐς τοὺς κρατήρας ἐμαυτὸν φέρων ενέβαλον, 6 καπνός με ἀπὸ τῆς Αϊτνης άρττάσας δεύρο ἀνηγαγε, καὶ νῦν ἐν τῇ σελήνη κατοικώ αεροβατών τα πολλά καὶ σ π ου μαι δρόσον, ή κω τοίνυν σε ἀπολυσων τῆς τταρούσης απορίας· avia yap σε, οἶμαι, καὶ στρέφει το μὴ σαφώς τὰ ἐπὶ γῆς ὸρᾶν.” ** Εὖ 7€ εποίησαςΓ ἦν δ’ ἐγώ, “ βέλτιστε Ἐμπεδὁκλεις, κἀπειδὰν τάχιστα κατάπτωμαι πάλιν ἐς τὴν Ελλάδα, μεμνήσομαι σπένδειν τε σοι ἐπὶ τῆς καπνοδόκης καν ταῖς νουμηνίαις προς τὴν σελήνήν τρὶς έγχανών προσευχεσθαι.” “Ἀλλὰ μὰ τὸν Ἐνδυμίωνα,” ἦ δ’ ος, “οὐχὶ τοῦ μισθού χάριν ἀφῖγμαι, πέπονθα δε τι την ψυχήν ἰδὼν σε λελυπημένον. ἀτὰρ οίσθα ο τι δράσας οξυδερκής yεvησr|; Μ α Δι, ην ο €7<w, ῆν μη συ μοι τὴν ἀχλύν πως αφελής άπό των όμμάτων νυν yὰρ δὴ λημάν ου μετρίως δοκὼ.” “ Καὶ μὴν οὐδέν σε,’’ ἦ δ’ ὅς, “ ἐμοῦ δεήσει· τὺ γὰρ οξυδερκές αυτός ήδη yήθev ήκεις Ιχων." “ Τί οὖν τοῦτο εστιν; ου yap ο!δ\ ” ἔφην. “ Οὐκ οἶσθα,” ἦ δ’ ὅς, “ αετού τὴν πτέρχ^α τὴν δεξιάν περικείμενος“Καὶ μάλα,” ἦν δ’ εγώ· ‘‘τί δ’ oΐ^vΦπτέpvyι καὶ ὸφθαλ-μῷ κοινόν εστιν; ” “Ὅτι,” ἦ δ* ὅς, “παρὰ πολὺ των άλλων ξωων αετός εστιν όξυωπέστατος, ώστε μόνος ἀντίον δέδορκε τῷ ήλίφ, καί τοῦτο εστιν ὸ 7νήσιος καί βασιλεύς αετός, ἢν ασκαρδαμυκτί προς τὰς ακτίνας βλέπη” “ Φασι ταῦτα,” ἦν δ’
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I am the natural philosopher Empedocles, at your service. You see, when I threw myself head-first into the crater, the smoke snatched me out of Aetna and brought me up here, and now I dwell in the moon, although I walk the air a great deal, and I live on dew. So I have come to get you out of your present quandary; for it annoys and torments you, I take it, that you cannot clearly see everything on earth.” "Thank you very much, Empedocles/* said I; “ you are most kind, and as soon as I fly down to Greece again I will remember to pour you a drink-offering in the chimney1 and on the first of every month to open my mouth at the moon three times and make a prayer.” “ Great £ndymion !' said he, “ I didn’t come here for pay; my heart was touched a bit when I saw you sorrowful. Do you know what to do in order to become sharp-sighted ? *' “ No,” said I, “ unless you are going to take the mist from my eyes somehow. At present my sight seems to be uncommonly blurred.” “ Why,” said he, “you won’t need my services at all, for you yourself have brought the power of sharp sight with you from the earth.” “ What is it, then, for I don’t know ? ” I said. “ Don’t you know,” said he, “that you are wearing the right wing of an eagle ? * t( Of course,” said I, “ but what is the connection between wings and eyes?” "This,” said he; “the eagle so far surpasses all the other creatures in strength of sight that he alone can look square at the sun, and the mark of the genuine royal eagle is that he can face its rays without winking an eye.” “ So they say," I
1 In the chimney, because the burned and blackened ap-pearanoe of Empedocles suggested this as the most appropriate spot; and then too, the smoke goes up to the moon.
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εγώ, “ καί μοι ἤδη μετ αμελεί ὅτι δεῦρο ανιών οὐχὶ τὼ όφθαλμω τον ἀετοὐ ἐνεθὑμην τοὺς ἐμοὺς εξελών' ὡς νῦν ημιτελής άφϊγμαι καὶ οὐ πάντα βασιλικῶς ἐνεσκευασμἐνος, ἀλλ’ ἔοικα τοῖς νόθοις εκείνοις καί αποκηρύκτον“ Καὶ μὴν πάρα σοι,” ἦ δ* ος, “ αὐτίκα μάλα τὸν ἕτερον οφθαλμόν ἔχειν βασιλικόν' ἢν	ἐθελήσῃς μικρόν ἀναστὰς
έπισχών τον γνπος τὴν πτέρυγα θατέ^α μόνη τττερνξασθαι, κατά λόγον τῆς πτέρυγος τον δεξιὸν οφθαλμόν οξυδερκής ἔσῃ* τὸν δὲ ἕτερον οὐδεμία μηχανὴ μὴ οὐκ αμβλύτερον δεδορκέναι της μερίδος οντα της χειρονος.	Αλις, ην ο εγω, ει και
ὸ δεξιὸς μόνος άετώδες βλέποι· οὐδὲν 7ἀγ ἀ1' ίλαττον γένοιτο, ἐπεὶ καὶ τοὺς τέκτονας πόλλάκις έωρακέναι μοι δοκὼ θατέρψ των οφθαλμών αμεινον προς τούς κανόνας απευθύνοντας τὰ ξύλα.”
Ταῦτα είπών ἐποίουν ἅμα τὰ ὑπο τοῦ Έμπεδο-κλέονς παρηγγελμένα· ό δὲ κατ’ ολίγον ύπαπιων ές καπνόν ήρεμα διελύετο. κάπειδη τάχιστα έπτερνξάμην, αὐτίκα φῶς με1 πάμπολυ περί-έλαμψε καί τὰ τέως λανθάνοντα πάντα διεφαίνετο* κατακύψας γονν ές την γην έώρων σαφώς τὰς πόλεις, τους ανθρώπους, τα γιγνόμενα, καί ου τὰ ἐν ύπαίθρφ μόνον, ἀλλὰ καὶ όπόσα οϊκοι επρατ-τον οΐόμενοι λανθάνειν, Ίΐτολεμαΐον μὲν σννόντα ττ) άδελφρ, Αυσιμάχφ δὲ τον υιόν επιβονλεύοντα, τον Σέλευκον δὲ Άντίοχον Στρατονίκη Βίαν ευ οντα λάθρα τη μητρυιά, τον δὲ Θετταλὺν Αλέξανδρον υπό της γνναικός αναιρούμενου και Αντίγονον
1 φ»ς μ« Α.Μ.ΙΙ. : με φ»ς γε γ, U ; με φ»ς μἐγα (*.6. μἐ γ*?) Ν ; φώι γε Ι.
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replied, “ and I am sorry now that when I came up here I did not take out my own eyes and put in those of the eagle. As things are, I have come in a half-finished condition and with an equipment which is not fully royal; in fact, I am like the bastard, disowned eaglets they tell about.” 1	“ Why,” said he,
"it is in your power this minute to have one eye royal, for if you choose to stand up a moment, hold the vulture’s wing still, and flap only the other one, you will become sharp-sighted· in the right eye to match the wing; the other eye cannot possibly help being duller, as it is on the inferior side.” “ It will satisfy me,” said I, “if only the right one has the sight of an eagle; it would do just as well, for I am sure I have often seen carpenters getting on better with only one eye when they were trimming off timbers to the straight-edge.”
This said, I set about doing as Empedocles advised, while he receded little by little and gradually dissolved into smoke. No sooner had I flapped the wing than a great light broke upon me and all that was formerly invisible was revealed. Bending down toward earth, I clearly saw the cities, the people and all that they were doing, not ohly abroad but at home, when they thought they were unobserved. I saw Ptolemy lying with his sister, Lysimachus’ son conspiring against his father, Seleucus* son Antiochus flirting surreptitiously with his stepmother, Alexander of Thessaly getting killed by his wife, Antigonus committing adultery with the wife of his son, and
1 If an eaglet failed to stand the test, he was pushed out of the nest; cf. Aelian de Nat. Anim. 2, 26.
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μοιχεύοντα τον υιόν τὴν γυναίκα καί ΆττάΑψ τὸν ν ιον ίγχεοντα το φάρμακον, ἑτέρωθι 8 αὖ Ἀρσάκην φονεύοντα το γύναιου καί τον ευνούχον Άρβάκην ίλκοντα το ξίφος ἐπὶ τον Ἀρσάκην, Χπατΐνος δὲ ὁ Μῆδος ἐκ τοῦ συμποσίου προς των δορυφορούντων εΐλκετο ἔξω του ποδὸς σκύφφ γτρυσφ την όφρύν κατηλοημένος. ομοια δὲ τούτοις εν τε1 Αφυή καὶ παρὰ Σκύθαις καί θραξϊ γινόμενα ἐν τοῖς βασίλειοις ἦν ὁρᾶν, μοιχεύοντας, φονεύοντας, επιβουλεύοντας, αρπάζοντας, ἐπι-ορκοΰντας, δεδιὁτας, ὑπὸ τῶν οἰκειοτάτων προδιδο-μενους.
16 Καὶ τὰ μὲν τῶν βασιλέων τοιαύτην παρεσχε μοι την διατριβήν, τὰ δὲ τῶν Ιδιωτών πολὺ 7*" λοιότερα· καλ γὰρ αὖ κάκείνους εώρων, Ἑρμὁ-δωρον μὲν τὸν Επικούρειου χιλίων ἕνεκα δραχμών επιορκούντα, τον 'Ζτωϊκον δὲ Άγαθοκλεα πε^ὶ μισθού τῷ μαθητη δικαζόμενου, ΚΧεινίαν δὲ τον ρήτορα ἐκ του9Ασκληπιείου φιάλην νφαιρούμενον, τον δὲ Κυνικὺν Ἠρόψιλον ἐν τῷ χαμαιτυπείφ καθεύδοντα. τί γὰρ ἄν τοὺς άλλους λεγοιμι, τούς τοιχωρυχούντας, τους δεκαζόμενους,* τοὺς δανείζοντας, τούς επαιτούντας; 8 ὅλως γὰρ ποικίλη καί παντοδαπη τις ἦν ἡ θέα.
ΕΤΑΙΡΟΙ
Καὶ μὴν καὶ ταῦτα, ὦ Μένιππε, καλώς εἶχε λέγειν ἔοικε γὰρ οὐ τὴν τνχούσαν τερπωλὴ ν σοι παρεσχήσθαι.
ΜΕΝΙΠΠ02
Πάντα μὲν ἐξῆς διελθεῖν, ὦ φιλότης, αδύνατον%
1 Ιν τε Bekker: ἐν τῆ MSS.
8 δεκαζόμενους Fritzsche : δικαζομίνονί MSS.
8 ἐπαιτουντας Lehmann : άτταιτονντα* MSS.
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the son of Attalus pouring out the poison for him. In another quarter I saw Arsaces killing the woman, the eunuch Arbaces drawing his sword on Arsaces, and Spatinus the Mede in the hands of the guards, being dragged out of the dining-room by the leg after having had his head broken with a golden cup.1 Similar things were to be seen going on in Libya and among the Thracians and Scythians in the palaces of kings—men committing adultery, murdering, conspiring, plundering, forswearing, fearing and falling victims to the treason of their closest kin.
Although the doings of the kings afforded me such rare amusement, those of the common people were far more ridiculous, for I could see them too— Hermodorus the Epicurean perjuring himself for a thousand drachmas, the Stoic Agathocles going to law with his disciple about a fee, the orator Clinias stealing a cup out of the Temple of Asclepius and the Cynic Herophilus asleep in the brothel. Why mention the rest of them—the burglars, the bribe-takers, the money-lenders, the beggars ? In brief, it was a motley and manifold spectacle.
FRIEND
Really, you might as well tell about that too, Menippus, for it seems to have given you unusual pleasure.
MENIPPUS
To tell it all from first to List, my friend, would be
1 These events, in so far ae they are historical, are not synchronous. For some of them (Antigonus, Attalus, and the Parthian incidents) Lucian is our only sponsor.
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οπού ye καί όραν αυτά ἔργον ἦν τὰ μέντοι κεφάλαια των πραημάτων τοιαντα εφαίνετο οΐά φησιν Όμηρος τὰ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος· ον μεν yap ἦσαν εΐλαπίναι καί yάμοι, ἑτέρωθι δὲ δικαστήρια καὶ ἐκκλησίαι, καθ’ ἕτερον δὲ μέρος ἔθυέ τις, ἐν γειτόνων δὲ πενθών ἄλλος εφαίνετο· καί ὅτε μὲν ἐς τήν Γετικὴν άποβλέψαιμι, πόλεμοΰντας αν έώρων τοὺς Γἐτας* ὅτε δὲ μεταβαίην ἐπὶ τοὺς Σκύθας, πλανωμένους ἐπὶ των αμαξών ἦν ἰδεῖν μικρόν δὲ iyκλίvaς1 τον οφθαλμόν ἐπὶ Θάτερα τους Ἀἰγυπτίους yεωpyovvτaς επέβλεπον, και 6 Φοῖνιξ2 ενεπορεύετο και 6 Κίλιξ ἐλῄστευεν καὶ ὁ Λάκων έμαστιηούτο καὶ ὁ Ἀθηναῖος 17 εδικάζετο.	άττάντων δὲ8 τούτων υπό τον
αυτόν yιvoμέvωv 'χρόνον ώρα σοι ήδη επινοεΐν ὁποῖος τις ὁ κυκεὼν οντος εφαίνετο. ώσπερ αν ει τις ΊΓαραστησάμενος πολλοὺς χορευτάς, μάλλον δὲ πολλοὺς χορούς, επειτα προστάξειε των αδόν-των ἐκαστῳ τὴν συνῳδία ν άφέντα ίδιον αδειν μέλος, φιλότιμου μενού δὲ έκαστου καί το ίδιον περαίνοντος καί τον πλησίον νπερβαλέσθαι τῇ ωνίᾳ προθυμουμένου—ἆρα ενθυμή προς γἐνοιτ’ ἄν ἡ ῴδή;
ΕΤΑΙΡ05
Παντάπασιν, ώ Μένιππε, πayyελoιoς καί τετ αραγμένη.
ΜΕΝΙΠΠ02
Καὶ μήν, ω εταίρε, τοιοΰτοι Πάντες εἰσὶν οι ἐπὶ γῆς χορευταϊ κακ τοιαύτης άναρμοστίας ο των
1	ἐγκλίνας Fritzsche : iiruc\lvas MSS.
2	Φοῖνι| Fritzsche : ΦοΊνιξ ὅε MSS.
8 απἀντ«ν ὅε Bekker : απάντων MSS.
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impossible in such a case, where even to see it all was hard work. However, the principal features were like what Homer says was on the shield.1 In one place there were banquets and weddings, elsewhere there were sessions of court and assemblies; in a different direction a man was offering sacrifice, and close at hand another was mourning a death. Whenever I looked at the country of the Getae I saw them fighting; whenever I transferred my gaze to the Scythians, they could be seen roving about on their wagons: and when I turned my eyes aside slightly, I beheld the Egyptians working the land. The Phoenicians were on trading-ventures, the Cilicians were engaged in piracy, the Spartans were whipping themselves and the Athenians were attending court. As all these things were going on at the same time, you can imagine what a hodge-podge it looked. It is as if one should put on the stage a company of singers, or I should say a number of companies, and then should order each singer to abandon harmony and sing a tune of his own; with each one full of emulation and carrying his own tune and striving to outdo his neighbour in loudness of voice, what, in the name of Heaven, do you suppose the song would be like?
FRIEND
Utterly ridiculous, Menippus, and all confused.
MENIPPUS
Well, my friend, such is the part that all earth’s singers play, and such is the discord that makes
1 Iliad 18, 478 ft
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ανθρώπων βίος συντέτακται, ον μόνον άπφδά φθεγγομένων, ἀλλὰ καὶ ανομοίων τὰ σχήματα καλ τάναντία κινούμενων καὶ ταντόν οὐδὲν επινοούν-των, ἄχρι &ν αυτών έκαστον ό χορηγός άπελάση τῆς σκηνής οὐκέτι δεῖσθαι λἐγων τούντεύθεν δὲ ομοιοι Πάντες ἤδη σιωπῶντες, ούκέτι την συμμιγή καί ἄτακτον εκείνην ῴδὴ ν ἀπᾴδον τες. ἀλλ’ ἐν αὐτῷ γε ποικίλφ και πολυειδεΐ τῷ θεάτρφ πάντα μὲν γελοῖα δήπουθεν ἦν τὰ γινόμενα.
18	Μάλιστα δὲ ἐπ’ εκείνοις ἐπῄει μοι γελάν τοῖς περὶ 7ἧς όρων ερίζουσι και τοῖς μέγα φρονοΰσιν ἐπὶ τῷ τὺ Σικυώνιον πεδίον γεωργεΐν ή Μαρα-θῶνος ἔχειν τὰ περὶ τὴν ΟΙνόην ἣ Άχαρνήσι πλέθρα κεκτήσθαι χίλια· τῆς 7°ὸν Ἑλλάδος όλης ώς τότε μοι άνωθεν εφαίνετο δακτύλων οΰσης το μέγεθος τεττάρων, κατὰ λόγον, ο ιμαι, ή ’Αττική πολλοστή μόριον ἣν. ώστε ένενόονν ἐφ’ ὁπόσῳ τοῖς πλονσίοις τούτοις μέγα φρονεΐν κατελείπετο· σχεδόν γἐφ ἀ πολυπλεθρότατος αυτών μίαν τών 'Επικούρειων ατόμων ἐδὁκει μοι γεωργεΐν. άπο-βλεψας δὲ δὴ καὶ ἐς τὴν Πελοπόννησον, εἶτα τὴν Κυνουρίαν 1 γῆν ἰδὼν άνεμνήσθην περί οσου χωρίον, κατ οὐδὲν Αιγυπτίου φακού πλατντέρον, τοσούτοι επεσον Άργείων καί Αακεδαιμονίων μιας ημέρας. καὶ μὴν εἴ τινα ἵδοιμι ἐπὶ χρυσώ μέγα φρονοϋντα, οτι δακτυλίους τε ειχεν οκτώ καί φιάλας τέτταρας, πάνυ και ἐπὶ τούτῳ ἄν έγέλων το γάρ ΊΙάγγαιον ολον αὐτοῖς μετάλλοις κεγχριαΐον ἦν τὺ μέγεθος.
ΕΤΑΙΡΟΙ
19	Ὀ μακάριε Μένιππε της παραδόξου θέας,
1 Κvyουρίαν Palmer : Κυνοσουρίαν MSS.
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/p the life of men. Not only do they sing different tunes, but they are unlike in costume and move at cross-purposes in the dance and agree in nothing until the manager drives each of them off the stage, saying that he has no further use for him. After that, however, they are all quiet alike, no longer singing that unrhythmical medley of theirs. But there in the play-house itself, full of variety and shifting spectacles, everything that took place was truly laughable.
I was especially inclined to laugh at the people who quarrelled about boundary-lines, and at those who plumed themselves on working the plain of Sicyon or possessing the district of Oenoe in Marathon or owning a thousand acres in Achamae. As a matter of fact, since the whole of Greece as it looked to me then from on high was no bigger than four fingers, on that scale surely Attica was infinitesimal. I thought, therefore, how little there was for our friends the rich to be proud of ; for it seemed to me that the widest-acred of them all had but a single Epicurean atom under cultivation. And when I looked toward the Peloponnese and caught sight of Cynuria, I noted what a tiny region, no bigger in any way than an Egyptian bean, had caused so many Argives and Spartans to foil in a single day.1 Again, if I saw any man pluming himself on gold because he had eight rings and four cups, I laughed heartily at him too, for the whole of Pangaeum, mines and all, was the size of a grain of millet.
FRIEND
You lucky Menippus, what a surprising spectacle!
1 Compare the close oi the Charon.
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αι δὲ δὴ πόλεις πρὸς Διὸς καὶ οι ἄνδρες αὺτοὶ πηΧίκοι διεφαίνοντο άνωθεν;1
ΜΕΝΙΠΠ02
Οἶμαι σε ποΧΧάκις ήδη μυρμήκων ἀγορὰν έωρακέναι, τοὺς μὲν εἰλουμένους περὶ τὺ στόμα του φωΧεοϋ καν τῷ μἐσῳ ποΧιτευομόνους,* ἐνίους δ’ εξιόντας, ετέρους δὲ επανιόντας αὖθις εἰς τὴν πόλιν καὶ ὁ μεν τις τὴν κάπρον εκφέρει, ο δὲ ἁρπάσας ποθεν ἢ κυάμου λέπος ἢ πυροΰ ἡμίτομον θεῖ φέρων, εικος δὲ εἶναι παρ’ αὐτοῖς κατά Xoyov του μυρμήκων βίου καί οικοδόμους τινας και δημayωyoύς και πρύτανεις και μουσικούς και φιΧοσόφονς. πλὴν αἵ γε πόλεις αὐτοῖς άνδράσι ταῖς μυρμηκιαΐς μάΧιστα εωκεσαν. εἰ δἐ σοι μικρόν δοκει το παράδειγμα, τὺ ανθρώπους εΐκάσαι τῇ μυρμήκων ποΧιτεία, τούς παΧαιούς μύθους επίσκεψαι των Θετταλῶν εύρήσεις yhp τούς Μυρμιδὁνας, τὺ μαχιμώτατον φΰΧον, εκ μυρμήκων ανδρας yεyovότaς.
Ἐπειδὴ δ’ οὖν πάντα ικανώς έώρατο8 καὶ κaτεyεyέXaστό μοι, διασείσας ἐμαυτὸν ἀνεπτόμην
δώματ’ ἐς αἰγιὁχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας αΧΧους.
ουπω στάδιον άνεΧηΧύθειν καϊ ἡ Σελήνη γυναικείων φωνήν προϊεμένη, “ Μἐνιππε,” φησίν, “ ούτως οναιο, διακόνησαί μοι τι προς τον Δία. ’ ft Aέyoις ἄν,” ἦν δ’ ἐγώ· “βαρὺ γὰρ ούδέν, ἢν μή τι φέρειν δίη.” “ Πρεσβείαν,” ἔφη, “ τινὰ οὐ χαλεπήν καὶ δέησιν άπέvεyκε* παρ* ἐμοῦ τῷ
1	ἄνα>0εν Cobet: ἄνω MSS.
2	περ! τό στόμα . . . πολιτευομἐνους margin of Γ: not elsewhere. (κάνΑ. Μ. H.: καί Γ.)	8 έώρατο Struve: tooparo MSS.
4	ἀπἐνεγκε Cobet: άπ fifty και, άπενεγκα ι MSS.
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But the cities and the men—for Heaven’s sake, how did they look from on high ?
MENIPPUS
I suppose you have often seen a swarm of ants, in which some are huddling together about the mouth of the hole and transacting affairs of state in public, some!1 are going out and others are coming back again to the city ; one is carrying out the dung, and another has caught up the skin of a bean or half a grain of wheat somewhere and is running off with it; and no doubt there are among them, in due proportion to the habits of ants, builders, politicians, aldermen, musicians, and philosophers. But however that may be, the cities with their population resembled nothing so much as ant-hills. If you think it is belittling to compare men with the institutions of ants, look up the ancient fables of the Thessalians and you will find that the Myrmidonthe most warlike of races, turned from ants into men.
Well, when I had looked and laughed at everything to my heart’s content, I shook myself and flew upward,
«
Unto the palace of Zeus, to the home of the other
immortals.” 1
Before 1 had gone a furlong upward, the moon spoke with a voice like a woman’s and said : “ Menippus, I’ll thank you kindly to do me a service with Zeus.” “Tell me what it is,” said I, “it will be no trouble at all, unless you want me to carry something.” “ Take a simple message and a request from me to
1 Iliad 1, 222.
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Διί· ἀπείρηκα yap ἤδη, Μένιππε, πολλὰ καὶ δεινὰ παρὰ τῶν φιλοσόφων άκούουσα, οἶς οὐδὲν ἔτερὁν ἐστιν ἔργον ἢ τἀμὰ πoλυπpayμoveιvi τίς εἰμι καὶ πηλίκη, καὶ δι* ἦντινα αιτίαν διχότομος ἢ άμφίκυρτός γ iyvopai. καί οι μὲν κατοικεισθαί μέ φασιν, οἱ δὲ κατόπτρου δίκην επικρέμασθαι τη θαλάττη, οι δὲ ὅ τι ἂν έκαστος επινόηση τοῦτο μοι προσάπτουσι. τα τελευταΐα δὲ καὶ τὺ φως αὐτὸ κλοπιμαΐόν τε καὶ νὁθον εἶναί μοι φασιν ἄνωθεν ἦκον παρά, τον Ἠλίον, καὶ οὐ παύονται καί προς τούτον με αδελφόν ὄντα avyKpovaai καί στασιάσαι προαιρούμενοι· οὐ 7ὰρ ικανά ἦν αὐτοῖς ὰ περὶ αυτού είρήκασι τοῦ Ἠλίον, λίθον αυτόν είναι καί μύδρον διάπυρον.
“ Καίτοι πόσα ἐγὼ συνεπίσταμαι αὐτοῖς α πράτ-τονσι των νυκτών αισχρά καί κατάπτυστα οι μεθ’ ημέραν σκυθρωποί και άνδρώδεις τὺ βλέμμα καϊ το σνῆμα σεμνοί καὶ ὑπὸ των ιδιωτών αποβλεπομενοι; καγω μεν ταυτα ορωσα όμως σιωπώ· ου γὰρ ἡγοῦμαι πρέπειν άποκαλύψαι και διαφωτίσαι τὰς νυκτερινάς έκείνας διατριβάς και τον υπό 1 σκηνης έκαστου βίον, ἀλλὰ καν τινα ἴδω αυτών μοιχεύοντα η κλέπτοντα η άλλο τι τολμώντα νυκτερινώτατον, εὐθὺς επισπασα-μένη τὺ νέφος ενεκαλυφάμην, ινα μη δείξω τοῖς πολλοῖς yέpovτaς ἄνδρας βαθεί π cloy ων ι και αρετή ενασχημονούντας. οι δε οὐδὲν άνιασι δια-σπαράττοντές με τῷ Xoycp καί πάντα τροπον υβριζοντες, ὧστε νὴ τὴν Νύκτα πολλάκις ἐβου-λευσάμην μετοικήσαι οτι πορρωτάτω, ΐν αυτών την πεpίεpyov αν yλώτταν διέφυyov.
1 υπ ὅ Gesner, Sommerbrodt: ^nl MSS.
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Zeus. I am tired at last, Menippus, of hearing quantities of dreadful abuse from the philosophers, who have nothing else to do but to bother about me, what I am, how big I am, and why I become semicircular, or crescent-shaped. Some of them say I am inhabited, others that I hang over the sea like a mirror, and others ascribe to me —oh, anything that each man’s fancy prompts. Lately they even say that my very light is stolen and illegitimate, coining from the sun up above, and they never weary of wanting to entangle and embroil me with him, although he is nay brother; for they were not satisfied with saying that Helius himself was a stone, and a glowing mass of molten metal.
"But am I not aware of all the shameful, abominable deeds they do at night, they who by day are dour-visaged, resolute of eye, majestic of mien and the cynosure of the general public ? Yet although I see all this, I keep quiet about it, for 1 do not think it decent to expose and illumine those nocturnal pastimes of theirs and their life behind the scenes. On the contrary, if I see one of them committing adultery or thieving or making bold to do anything else that best befits the night, I draw my garment of cloud together and veil my face at once, in order that I may not let the common people see old men bringing discredit on their long beards and on virtue. But they for their part never desist from picking me to pieces in talk and insulting me in every way, so that I vow by Night, I have often thought of moving as far away as possible to a place where I might escape their meddling tongues.
3°3
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“Μέμνησο οὖν τ αυτά τε ἀπαγγεῖλαι τῷ Διὶ καὶ προσθεῖναι δ’ ὅτι μὴ δυνατόν ἐστί μοι κατὰ χώραν μἐνειν, ἢν μὴ τοὺς φυσικούς ἐ κείνος επιτρίψη καὶ τοὺς διαΧεκτικούς επιστομίση καὶ την Ζ,τοάν κατασκάψη καί τὴν Ακαδημίαν καταφΧέξη καί παύση τὰς ἐν τοῖς περιπάτοις διατριβάς· οὕτω γὰρ Αν εἰρήνην ἀγάγοιμι καὶ πανσαίμην1 όσημέραι παρ αυτών γεωμετρουμἐνη.”
22	“ Ἕσται ταῦτα,” ἦν δ’ ἐχω, καὶ άμα προς το ἄναντες ἔτεινον τὴν ἐπὶ τοῦ ουρανού,
ἕνθα μὲν οὔτε βοών ουτ* ἀνδρῶν φαίνετο ἔργα*
μετ’ ὀλίγον γὰρ καὶ ἡ σελήνη βραχεϊά μοι καθεω-ράτο και την γῆν ἡ δη άπέκρυπτον.
Καβών δὲ τὸν ήλιον iv δεξιά διὰ των αστέρων πετάμενος τριταιος έπΧησίασα τῷ ουράν φ, καὶ το μεν πρώτον εδόκει μοι ως ειχον ευθύς εἴσω παριέναι· ραδίως γάρ ᾤμην διαΧαθειν άτε εξ ημισείας ών αετός, τὸν δὲ ἀετὺν ηπιστάμην εκ παλαιοῦ συνηθη τῷ Διί· ύστερον δὲ ἐλογισάμην ως τάχιστα καταφωράσουσί με γυπος την έτέραν πτέρυγα περικείμενον, άριστον γοῦν κοίνας το μη παρακινδυνεύειν ίκοπτον προσεΧθών την θύραν. ύπακούσας δε 6 Ἑρμῆς καὶ τοΰνομα εκπυθόμένος άπηει κατά σπουδήν φ ράσων τω Διί, καὶ μετ’ όΧίγον είσεκΧηθην πάνυ δεδιώς καί τρέμων, καταΧαμβάνω τε πάντας άμα συγκαθη-μένους οὐδὲ αυτούς άφρόντιδας· ύπετάραττε yap ησυχη το παράδοξόν μου της επιδημίας, καὶ ὅσον οὐδἐπω πάντας ανθρώπους άφίξεσθαι προσεδοκων
23	τον αυτόν τρόπον επτερωμένους, ό δὲ Ζεὺς μάλα
1 καί πανσαίμην margin of Γ : not elsewhere.
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“ So be sure to report all this to Zeus and to add, too, that I cannot remain in my place unless he destroys the natural philosophers, muzzles the logicians, razes the Porch, burns down the Academy, and stops the lectures in the Walks; for only then can I get a rest and cease to be surveyed by them every day.”
“Very well/’ said I, and therewith I pressed on upwards along the road to Heaven,
“Whence there was naught to be seen of the labours of men or of oxen ν’*1
for in a little while even the moon seemed small to me, and the earth had at last disappeared from my view.
Taking the sun on my right and flying past the stars, on the third day out I drew near to Heaven. At first I made up my mind to go straight in without more ado, for I thought I should easily escape observation, as I was half eagle and I knew that the eagle was on intimate terms with Zeus from of old; but afterwards I concluded that they would very soon find me out because the other wing that I wore was a vulture’s. Thinking it best, anyhow, not to take any unnecessary chances, I went up and knocked at the door. Hermes answered my knock, inquired my name, and went off in haste to tell Zeus. In a little while I was admitted in great fear and trembling, and found them all sitting together, not without apprehension themselves; for my visit, being so unprecedented, had put them in a quiet flutter, and they almost expected the whole human race to arrive at any moment, provided with wings like mine. Zeus, however, looked at me with a
1 Od. 10, 98.
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φοβερῶς, δριμύ τε και τιτανῶδες εἰς ἐμὲ ἀπιδὡν, φησι1
“ Τίς πόθεν εἶς ἀνδρῶν, πόθι τοι πόλις ἡδὲ τοκῆες; ”
24
Ἐγὼ δὲ ώς τοστ’ ήκουσα, μικρού μὴν ἐξἑθανον ὑπο τοῦ δέους, είστήκειν δὲ ὅμως αχανής και υπό τής μεγαλοφώνως εμβεβροντη μένος. χρόνφ δ’ ἐμαυτὸν άναλαβών άπαντα διηγούμην σαφώς άνωθεν άρξάμενος, ως επιθυμήσαιμι τα μετέωρα εκμαθειν, ώς ελθοιμι παρά τους φιλοσόφους, ώς τάναντία λεβάντων άκούσαιμι, ὼς άπαγορεύσαιμι διασπώμένος υπό των λόγων, εἶτα ἑξῆς τὴν επίνοιαν και τα πτερά καί τὰ ἄλλα πάντα μίχρι προς τον ουρανόν ἐπὶ πᾶσι δὲ προσέθηκα τὰ ὺπὺ τῆς Ίελήνης επεσταλμένα. μειδιάσας δ’ οὖν ὁ Ζεὺς καὶ μικρόν επανεϊς των όφρύων, “ Τί αν λέγοις,” φησίν, “ Ὅτου πέρι και ’Εφιάλτου, ὅπου καὶ Μένιππος ετόλμησεν ές τον ουρανόν άνελθεΐν; ἀλλὰ νῦν μὲν ἐπὶ ξένια2 σε καλού μεν, αύριον δέ,” ἔφη, " περὶ ὧν ἦκεις γρηματίσαντες άποπέμψομεν.” καὶ άμα έξαναστάς εβάδιζεν ες το έπηκοώτατον τού ουρανού· καιρός γὰρ ἦν ἐπὶ τῶν ευχών καθέζεσθαι.
Μεταξὺ τε προϊὼν άνέκρινέ με περί τών εν τῇ γῆ πραγμάτων, τὰ πρώτα μεν εκείνα, πόσου νῦν ο πυρός ἐστιν ὦνιος ἐπὶ τῆ? Ελλάδος, καὶ εἰ σφόδρα ὺμῶν ὁ πέρυσι χειμών καθίκετο, και ει τα λάχανα δειται πλείονος έπομβρίας. μετὰ
1 Punctuation Α.Μ. H. : see translation. Fritzsche inserts
βριμησάμ€νο5 after φοβερώς ; Baar, Sommerbrodt, and others excise φοβερώς ; but note μεγαλοφο^ίας below. a ξενί^ MSS.
306
Digitized by Google
ICAROMENIPPUS, OR THE SKY-MAN
fierce, Titanic stare and said in a very terrible voice:
“ What is your name, sir, whence do you come, and where is your city and hearth-stone ?”1
When I heard this, I nearly dropped dead of fright, but stood my ground all the same, though my jaw was hanging and I was thunderstruck by the loudness of his voice. But in time I pulled myself together and told him the whole story clearly, starting at the very beginning—how I wanted to learn about the heavenly bodies, how I went to the philosophers, how I heard them contradicting each other, how I got tired of being pulled this way and that by their arguments, and then about my idea and the wings and all the rest of it till my arrival in Heaven ; and at the end I added the message of the moon. Smiling and unbending a little, Zeus remarked : “ What can one say to Otus and Ephialtes when even a Menippus has the hardihood to come up to Heaven? However, we invite you to be our guest for to-day, and to-morrow, after we have taken action on the matters about which you have come, we shall send you away.” With that he arose and walked toward the best place in Heaven for hearing, as it was time to sit and listen to the prayers.
As he walked along he asked me about things on earth, first the usual questions, how much wheat now costs in Greece, whether the last winter hit us hard and whether the crops needed more rain. Then he
1 The line occurs frequently in the Odyssey, e.g. 1, 170.
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δὲ ηρώτα ει τις ἔτι Χείπεται τῶν ἀπὸ Φειδίου καὶ δὁ ἢν αιτίαν ἐλλείποιεν Αθηναίοι τα Διάσια τοσοντων ετών, καὶ εἰ τὺ Ὀλυμπίειον1 αὐτῷ2 επιτεΧεσαι διανοούνται, καὶ εἰ συνεΧήφθησαν οι τον ἐν Δωδώνη νεὼν σεσυληκὁτες.
Ἐπεὶ δὲ περὶ τούτων ἀπεκρινάμην, “ Εἰπέ μοι, Μἐνιππε,” ἔφη, “ περὶ δὲ ἐμοῦ οι άνθρωποι τινα γνώμην εχουσι; ” “ Τινα,” ἔφην, “ δέσποτα, ἢ τὴν εύσεβεστάτην, βασιλέα σε πάντων elvai Θεών; ” " Παίζεις ἔχων,” ἔφη· “ τὺ δὲ φιΧόκαινον αυτών ακριβώς οίδα, κ&ν μη Χέγρς. ἦν γάρ ποτε χρόνος, ὅτε καὶ μάντις ἐδόκουν αὑτοῖς καὶ ιατρός καί πάντα ὅλως ἦν ἐγώ,
μεσταὶ δὲ Διὸς πάσαι μὲν άηυιαί, πάσαι δ’ ανθρώπων wyopai·
καί η Δωδώνη τότε καὶ ἡ Πῖσα λαμπραὶ καὶ περίβΧεπτοι πᾶσιν ἦσαν, ὑπὸ δὲ τοῦ καπνού των θυσιών οὐδὲ άναβΧέπειν μοι δυνατόν ἐξ οὑ δὲ ἐν Δελφοῖς μὲν Ἀπόλλων τὺ μαντεῖον κατε-στήσατο, ἐν Περγάμῳ δὲ τὺ ιατρείου ο Ἀσκληπιὸς καὶ τὺ Βενδίδειον εγενετο εν Θρᾴκη καὶ τὺ Ἀνουβίδειον ἐν Αίγύπτω και το * Αρτεμισίου εν Έφέσω, ἐπὶ ταῦτα μὲν άπαντες θεουσι καί πανηγύρεις άνάγουσι καί εκατόμβας παριστάσι καί χρυσας πΧίνθους άνατιθέασιν3 ἐμὲ δὲ παρη-βηκότα Ικανώς τετιμηκεναι νομίζουσιν, αν διά
1 Όλιι/μτι'ειον Cobet: ’Ολόμτε to ν, ’Ολόμπιον MSS.
8 αότφ Seager : αυτών MSS.
8 καί χρυσάς πλίνθου* ανατιὅἐασι margin of Γ: not elsewhere.
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inquired whether any of the descendants of Phidias were still left, why the Athenians had omitted the Diasia for so many years, whether they had any idea of finishing the Olympieion for him and whether the men who robbed his temple in Dodona had been arrested.1
When I had answered these questions, he said: " Tell me, Menippus, what opinion do men hold about me ? ”	“ What opinion should they hold, sir/*
said I, “ except the highest possible one, that you are king of all the gods ? ”	“ You are fond of your
joke,” said he, “but I am thoroughly acquainted with their craze for novelty even without your telling me. There was once a time when they looked upon me as a prophet and a healer, and I was all in all;
‘ Yea, full of Zeus were all the streets And all the marts of men.*
At that time Dodona and Pisa were rich and highly regarded by all, and I could not even see for the smoke of the sacrifices. But since Apollo founded his oracle at Delphi and Asclepius his hospital in Pergamos and the temple of Bendis arose in Thrace and the temple of Anubis in Egypt and the temple of Artemis in Ephesus, these are the places where they all run and celebrate feast-days and bring hecatombs, and offer up ingots of gold, while I, they think, being past my prime, am sufficiently honoured
1 The temple of Olympian Zeus at Athens was completed by Hadrian a generation before these lines were written ; and, if we may trust a casual reference to the Diasia in Plutarch (de tranquil, an. 20), that festival had been reinstituted in some form or other. Here again Lucian seems to be following Menippus.
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πἐντε ὅλων ετών θύσωσιν ἐν ’Ολυμπίᾳ. Toiyapovv ψυχροτέρους αν μου τους βωμούς ἵδοις των Πλάτωνος νόμων ή των Χρύσιππον συλλογισμών.”
Τοιαῦθ’ άμα διεξιὁντε? άφικνούριεθα ἐς το χωρίον ἔνθα ἔδει αυτόν καθεζόμενον διακοΰσαι των εὐχῶν, θυρίδες δὲ ἦσαν ὲξῆς τοῖς στομίοις των φρεάτων εοικυιαι πώματα εχουσαι, καὶ παρ’ ἑκά-στῃ θρόνος εκειτο χρυσούς. καθίσας οὖν εαυτόν ἐπὶ τῆς πρώτης ό Ζευς καί αφελών το πώμα παρείχε τοῖς ευχομένοις εαυτόν εύχοντο δὲ πανταχόθεν τῆς 7ἧς Βιάφορα και ποικίλα. συμπαρακύ-ψας yap καί αυτός επηκουον άρια των ευχών. ἦσαν δὲ τοιαίδε,	Ζεῦ, βασιλεύσαί μοι
γἐνοιτο*” “Ὄ Ζεῦ, τὰ κρόμμυά μοι φνναι και τα σκόροδα·” “ Ὀ θεοί, τον πατέρα μοι ταχέως ἀποθανεῖν” ὁ δὲ τις ἄν ἔφη, “ Εἴθε κληρονομησαιμι της yvvaiw,” “ Εἴθε λάθοι μι επιβονλεύσας τω άδελφω,” “Τένοιτό μοι νικήσαι την δίκην,” “Δὺς στεφθηναι τα ’Ολύμπια .” τών πλεόντων δε 6 μὲν βορέαν ενχετο έπιπνεΰσαι, ό δὲ νότον, ὁ δὲ 7€ωθ" γὸς ῄτει ύετόν, ό δὲ γναφεὺς ήλιον.
Ἐπακοὑων δὲ ὁ Ζεὺς καὶ τὴν ευχήν εκάστην ακριβώς εξετάζων ου πάντα ύπισχνεϊτο,
ἀλλ’ ἕτερον μὲν εδωκε πατήρ, ἕτερον δ’ άνένευσε·
τὰς μὲν γὰρ δικαίας τών ευχών προσίετο άνω διά τον στομίου και ἐπὶ τὰ δεξιὰ κατετίθει φέρων, τὰς δὲ άνοσίονς απράκτους ανθις άπέΐτεμπεν άπο-
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if they sacrifice to me once every four whole years at Olympia. Consequently, you can see for yourself that my altars are more frigid than the Laws of Plato or the Syllogisms of Chrysippus.”
Pursuing such topics, we came to the place where he had to sit and hear the prayers. There was a row of openings like mouths of wells, with covers on them, and beside each stood a golden throne. Sitting down by the first one, Zeus took off the cover and gave his attention to the people who were praying. The prayers came from all parts of the world and were of all sorts and kinds, for I myself bent over the orifice and listened to them along with him. They went like this; “ O Zeus, may I succeed in becoming king! ”	“ O Zeus, make my
onions and my garlic grow ! ”	“ O ye gods, let my
father die quickly!”; and now and then one or another would say : “ O that I may inherit my wife’s property! ”	“ O that I may be undetected in my
plot against my brother! ”	“ May I succeed in
winning my suit! ”	“ Let me win the wreath at the
Olympic games ! ” Among seafaring men, one was praying for the north wind to blow, another for the south wind ; and the farmers were praying for rain while the washermen were praying for sunshine.
Zeus listened and weighed each prayer carefully, but did not promise everything ;
“ This by the Father was granted and that was denied them.” 1
You see, he let the just prayers come up through the orifice and then took them and filed them away at his right; but he sent the impious ones back un-
1 Iliad 16, 250.
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φυσών κάτω, ἵνα μηδὲ πλησίον ykvoiVTO τον ουρανού. ἐπὶ μιας δέ τινος εὐχῆς καὶ άττορούντα αυτόν ἐθεασάμην δύο yap ἀνδρῶν τάναντία ευχόμενων καὶ τὰς ἵσας θυσίας υπ ισχνού μενών ου κ εἱχεν όποτέρω μάλλον ἐπινεὑσειεν αυτών, ώστε δὴ τὺ ’Ακαδημαϊκόν ἐκεῖνο ἐπεπὁνθει καὶ οὐδέν τι άποφήνασθαι δυνατὸς ἦν, ἀλλ’ ὧσπερ ὁ Πύρρων ἐπεῖχεν ἔτι καὶ διεσκἐπτετο.
26	Ἐπεὶ δὲ ίκανώς εχρημάτισε ταῖς εὐχαῖς, ἐπὶ τον ὲξῆς μεταβάς θρόνον καί την Δευτέραν θυρίδα κατακύψας τοῖς όρκοις έσχόλαζε καί τοῖς ὸμνύ-ουσι. χρηματίσας δὲ καὶ τούτοις καί τον Επικούρειου Ἑρμὁδωρον ἐπιτρόψας μετεκαθεζετο ἐπὶ τον ὲξῆς θρόνον κληδὁσι καὶ φήμαις καί οίωνοΐς προσεξων. εἴτ’ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν τῶν θυσιών θυρίδα μετῄει, δι’ ἦς ὁ καπνὸς ανιών άπήγγελλε τῷ Διὶ τοῦ θύοντος έκαστου τοὔνομα, ἀποστὰς δὲ τούτων ττροσέταττε τοῖς άνεμοις καί ταῖς ωραις ὰ δεῖ ποιεῖν “ Τήμερον παρὰ %κύθαις ύέτω, παρὰ Αίβυσιν άστρατττέτω, παρ' Ἕλλησι νιφέτω, σὺ δὲ ὁ Βορἐὰς πνεύσον εν Αυδία, σὺ δὲ ὁ Νότος ησυχίαν άyε, ὁ δὲ Ζέφυρος τον Άδρίαν διακυμαι-νετω, και τής χαλάζης όσον μέδιμνοι χίλιοι διασκεδασθήτωσαν υπέρ Καππαδοκίας.”
27	*Απάντων δε ήδη σχεδόν αὐτῷ διφκημενων άπήειμεν ἐς τὺ συμπόσιον δείπνου yap ήδη καιρός ἦν καί με ὁ Ερμῆς παραλαβών κατεκλινε παρά τον Πᾶνα καὶ τοὺς Κορύβαντας καὶ τὸν Ἀττιν καὶ τον Σαβάζιον, τοὺς μετ οίκους τούτους pai αμφιβόλους θεούς. και άρτον τε ἡ Δημήτηρ παρείχε καί ό Διόνυσος οίνον και ό Ηρακλής
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granted, blowing them downward so that they might not even come near Heaven. In the case of one petition I observed that he was really in a dilemma : when two men made contrary prayers and promised equal sacrifices, he didn’t know which one of them to give assent to ; so that he was in the same plight as the Academicians and could not make any affirmation at all, but suspended judgement for a while and thought it over, like Pyrrho.
When he had given sufficient consideration to the prayers, he moved to the next throne and the second opening, leaned down and devoted himself to covenants and people making oaths. After considering these and annihilating Hermodorus the Epicurean, he changed his seat to the next throne to give his attention to omens derived from sounds and sayings and the flight of birds. Then he moved from there to the sacrifice-opening, through which the smoke came up and told Zeus the name of each man who was sacrificing. On leaving the openings, he gave orders to the winds and the weather, telling them what to do: “ Let there be rain to-day in Scythia, lightning in Libya, snow in Greece. North Wind, blow in Lydia. South Wind, take a day off. Let the West Wind raise a storm on the Adriatic, and let about a thousand bushels of hail be sprinkled over Cappadocia.”
By this time he had pretty well settled everything, and we went away to the dining-hall, as it was time for dinner. Hermes took me in charge and gave me a place beside Pan and the Corybantes and Attis and Sabazius, those alien gods of doubtful status. Demeter gave me bread, Dionysus wine, Heracles
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κρέα καὶ μύρτα ἡ Ἀφροδίτη καὶ ὁ Ποσειδῶν μαι-νίδας. άμα δὲ καὶ τῆς αμβροσίας ήρεμα καί τον νέκταρος παρεηευόμην 6 yap βέλτιστος Γανυμήδης ὑπὸ φιλανθρωπίας εἰ θεάσαιτο άποβλέποντά που τὸν Δία, κοτύλην ἄν ἢ καὶ δύο τοῦ νέκταρος ἐνἐχει μοι φέρων, οι δὲ θεοί, ὼςὌμηρός που λέγει (καὶ αὐτὁς, οἶμαι, καθάπερ ἐγὼ τἀκεῖ τεθεαμένος), οὔτε σίτον εδονσιν, “ οὐ πίνουσ αϊθοπα οίνον,” ἀλλὰ τὴν αμβροσίαν παρατίθενται και του νέκτα-ρος μεθύσκονται, μάλιστα δὲ ηδονται σιτούμενοι τον εκ των θυσιών καπνόν αυτή κνίση ἀνενηνεγ-μένον 1 καὶ τὺ αἷμα δὲ τῶν ιερείων, δ τοῖς βωμοις οι θύοντες περιχέουσιν.
Έν δὲ τῷ δείπνῳ ο τε Ἀπόλλων εκιθάρισε καί ο Έιληνος κόρδακα ώρ^ησατο και αι Μοῦσαι ἀνα-στάσαι της τε Ἠσιοδου Θεογονίοις ἦσαν ἡμῖν καὶ τὴν πρώτην ωδήν των ύμνων των Πίνδαρου. καπειδη κόρος ἦν, άνεπαυόμεθα ώς είχεν έκαστος ίκανως ύποβεβρεμμένοι.2
28
άλλοι μεν ρα θεοί τε και άνέρες ιπποκορυσταϊ εΰδον παννύχιοι, ἐμὲ δ’ οὐκ ἔχε νήδυμος ύπνος·
ἀνελογιζὁμην γὰ^> πολλά μεν και άλλα, μάλιστα δὲ εκείνα, πῶ? εν τοσούτω χρόνω ὁ Ἀπόλλων οὐ φύσειε πώγωνα ἢ πῶς γίνοιτο 3 νὺξ ἐν ούρανφ του ηλίου παρόντος αει καί συνευωγρυμενού.
Τότε μὲν οὖν μικρόν τι κατεοαρθον. ἕωθεν δὲ διαναστάς ο Ζευς προσέταττε κηρύττειν εκκλη-
1 ανενηνεγμἐνον Struve : ἀνηνεγμἐνον MSS.
a virofic&pcyg4voi vulg.: όπο^εβρεγμἐνος Μ SS.
* ylvono Α. Μ.H. : ἐγίνετο, ἐγἐνετο MSS. ; γίνεται vulg.
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meat, Aphrodite perfume and Poseidon sprats. But I also had surreptitious tastes of the ambrosia and the nectar, for Ganymede, bless his heart, had so much of human kindness about him that whenever he saw Zeus looking another way he would hastily pour me out a mouthful or two of the nectar. But as Homer says somewhere or other,1—having seen what was there, I suppose, just like me—the gods themselves neither eat bread nor drink ruddy wine but have ambrosia set before them and get drunk on nectar; and they are especially fond of dining on the smoke from the sacrifices, which comes up to them all savoury, and on the blood of the victims that is shed about the altars when people sacrifice.
During dinner Apollo played the lute, Silenus danced the can-can and the Muses got up and sang us something from Hesiod’s Theogony and the first song in the Hymns of Pindar.2 When we had had enough we composed ourselves for the night without any ceremony, being pretty well soused.
“ All the others, the gods and the warriors chariotowning,
Slept until morning, but I was unbound by the fetters of slumber,”8
for I was thinking about many things, above all how Apollo had not grown a beard in all this while, and how it gets to be night in Heaven with Helius always there and sharing the feast.
Well, as I say, I slept but little that night, and in the early morning Zeus got up and ordered procla-
1	Iliad 5, 341.
2	Like the Theogony, this seems to have been a sort of Olympian Peerage; cf. fragment 29 (Schroeder p. 394).
3	Iliad 2, 1 f.
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29	σ ϊ αν, κἀπειδὴ παρῆσαν άπαν τες, ἄρχεται λέγειν “ Τὴν μὲν αἰτίαν τοῦ συναγαγεΐν ὑμᾶς ὁ ^θιζός οντος ξένος παρέσχηται· πάλαι δὲ βουλομενος ὺμῖν κοινώσασθαι περὶ τῶν φιλοσόφων, μάλιστα υπό της Σελήνης καὶ ών ἐκείνη μέμφεται προ-τραπείς ἔγνων μηκέτ’ ἐπὶ πλέον παρατεΐναι την διάσκεψιν.
“ Γένος γάρ τι ανθρώπων ἐστὶν οὐ προ πολλοϋ τω βίω επιπόλασαν αργόν φιλόνεικον κενόδοξον όξύχολον ύπόλιχνον υπό μωρόν τετ υφωμένον ύβρεως άνάπλεων καί ἵνα καθ’ 'Όμηρον εϊπω * έτώσιοι άχθος άρούρης.* οντοι τοίνυν εἰς συστήματα οιαιρεθέντες και διαφόρους λόγων λαβυρίνθους επινόησαν τες οι μεν Χτωϊκούς ώνομάκασιν εαυτούς, οἱ δὲ ’Ακαδημαϊκούς, οι δὲ Επικούρειους, οἱ δὲ Περιπατητικοὺς καὶ ἄλλα πολλῷ γελοιότερα τούτων 'έπειτα δε ονομα σεμνόν την αρετήν περιθέμενοι και τὰς όφρΰς επάραντες καί τα μέτωπα ρυτιδώσαντες1 και τούς πώγωνας έπισπασάμενοι περιέρχονται επιπλάστω σχηματι κατάπτυστα ήθη περιστέλλοντες, εμφερεΐς μάλιστα τοῖς τραγικοις έκείνοις υποκριταΐς, ὧν ἣν άφέλη τις τα προσωπεία και την χρυσόπαστον εκείνην στολήν, τὺ καταλειπόμενόν ἐστι γελοΐον ανθρώπων επτά δραχμών ές τον αγώνα μεμισθω-μένον,
30	“ Τοιοῦτοι δὲ ὄντες ανθρώπων μεν απάντων καταφρονοΰσι, περὶ θεών δὲ αλλόκοτα διεξέρ-χονται· καὶ συν άγοντες εύεξαπάτητα μειράκια την τε πόλυθρύλητον αρετήν τραγφδούσι καί τὰ? τῶν λόγων απορίας εκδιδάσκουσι, καὶ πρὸς μὲν
1 καί ret μίτωτα (Ίΐτώιίσαντ «ιmargin of Γ: not elsewhere.
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mation for an assembly to be made. When everybody was there, he began to speak :
“ The reason for calling you together is supplied, of course, by our visitor here of yesterday, but I have long wanted to confer with you about the philosophers, and so, being stirred to action by the moon in particular and the criticisms that she makes, I have decided not to put off the discussion any longer.
“ There is a class of men which made its appearance in the world not long ago, lazy, disputatious, vainglorious, quick-tempered, gluttonous, doltish, addle-pated, full of effrontery and to use the language of Homer, f a useless load to the soil/ 1 Well, these people, dividing themselves into schools and inventing various word-mazes, have called themselves Stoics, Academics, Epicureans, Peripatetics and other things much more laughable than these. Then, cloaking themselves in the high-sounding name of Virtue, elevating their eyebrows, wrinkling up their foreheads and letting their beards grow long, they go about hiding loathsome habits under a false garb, very like actors in tragedy; for if you take away from the latter their masks and their gold-embroidered robes, nothing is left but a comical little creature hired for the show at seven drachmas.
“ But although that is what they are, they look with scorn on all mankind and they tell absurd stories about the gods; collecting lads who are easy to hoodwink, they rant about their far-famed c Virtue ’ and teach them their insoluble fallacies; and in the presence of their disciples they always
1 Iliad 18, 104.
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τοὺς μαθητὰς καρτερίαν ἀεὶ καὶ σωφροσύνην καί το αὐταρκὲς1 επαινούσι καί πλούτου καὶ ἡδονῆς καταπτύουσι, μόνον δὲ καὶ καθ’ ὲαυτοὺς γενὁμενοι τί ἄν λἀγοι τις ὅσα μὲν έσθίουσιν, ὅσα δὲ άφροδισιάζουσιν, ὅπως δὲ περιλείχουσι τῶν οβολών τον ρύπον;
“ Τὺ δὲ πάντων δεινὁτατον, ὅτι μηδὲν αὐτοὶ μήτε κοινόν μήτε ἴδιον επιτελούντες, ἀλλ* αχρείοι και περιττόν καθεστώτες
ούτε ποτ εν πολέμφ έναρίθμιοι οΰτ ἐνὶ βουλή,
ὅμως τῶν ἄλλων κατηγορούσι καν λόγους τινας πικρούς συμφορήσαντες καν λοιδορίας καννάς 2 ἐκ-μεμελετ η κότες επιτιμώσι καί όνειδίζουσ ν τοῖς πλησίον, καὶ οντος αυτών τα πρώτα φέρεσθαι δοκεΐ ος αν μεγαλοφωνότατός τε rj καν ίταμώτατος 31 καὶ πρὸς τὰς βλασφημίας θρασύτατος. καίτοι τον δνατεννόμενον αυτόν καί βοώντα καν κατη-γορούντα τών άλλων ἢν ἔρῃ, * Σὺ δὲ δὴ τί πράττων τυγχάνεις ἢ τί φώμεν προς θεών σε προς τον βνον συντελενν; * φαίη αν, εἰ τὰ δίκαια καν αληθή θέλον λέγειν, ὅτι ‘ Πλεῖν μὲν ἢ γεωργείν ή στρατεύεσθαι ή τινα τέχνην μετιέναν περιττόν είναι μοι δοκεῖ, κέκραγα δε καί αύχμώ καί ψυχρό-λουτώ καί ανυπόδητος του χειμώνος περιέρχομαι καί τρνβωνα ρυπαρόν περιβέβλημαι2 καί ώσπερ ό Μ ώμος τα υπό τών άλλων γιγνόμενα συκοφαντώ, καί ει μὲν τις ώψώνηκε τών πλουσίων πολυτελῶς ἡ ιτ αι ρ αν έχει, τούτο πολυπραγμονώ καί άγα-
1	καί τό αυτάρκες margin of Γ.
2	καινἄς margin of Γ : τινας vulg.
8 καί τρίβωνα pwapbu ν€ριβ4β\ημαι margin of Γ: not elsewhere.
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sing the praise of restraint and temperance and self-sufficiency and spit at wealth and pleasure, but when they are all by themselves, how can one describe how much they eat, how much they indulge their passions and how they lick the filth off pennies ?
“ Worst of all, though they themselves do no good either in public or in private life but are useless and superfluous,
{Neither in war nor in council of any account/ 1
nevertheless they accuse everyone else; they amass biting phrases and school themselves in novel terms of abuse, and then they censure and reproach their fellow-men; and whoever of them is the most noisy and impudent and reckless in calling names is held to be the champion. But if you were to ask the very man who is straining his lungs and bawling and accusing everybody else: ‘How about yourself? What do you really do, and what in Heaven’s name do you contribute to the world ? ’ he would say, if he were willing to say what was right and true: ‘ I hold it unnecessary to be a merchant or a farmer or a soldier or to follow a trade ; I shout, go dirty, take cold baths, walk about barefoot in winter, wear a filthy mantle and like Momus carp at everything the others do. If some rich man or other has made an extravagant outlay on a dinner or keeps a mistress, I make it my affair and get hot about it; but if one of
1 Iliad 2, 202.
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νακτω, εἰ δὲ των φίλων τις ἢ εταίρων κατάκειται
νόσων επικουρίας τε καί θεραπείας δεόμενος, » « » αγνοώ.
" Τοιαὐτα μεν ἐστιν ὑμῖν, ὦ θεοί, ταῦτα τὰ θρέμ-
32	αατα. οι δε δη ’E'επικούρειοι αυτών λεγόμενοι μάλα δὴ καί ύβρισταί εἰσι καὶ οὐ μετρίως ἡμῶν καθάπτονται μήτε επιμεΧεισθαι των ανθρωπίνων Xiyovτες τοὺς θεοὺς μήτε ὅλως τὰ γιγνὁμενα επισκοπεΐν ώστε ω ρα υ μιν λογίξεσθαι διότι ἢν άπαξ ουτοι πεϊσαι τον βίον δυνηθώσιν, ου μετρίως πεινησε τε. τις yap άν ἔτι θύσειεν υ μιν πΧεον οὐδὲν ἕξειν προσδοκων;
"ΛΑ μὲν 7ἀγ ἦ Σελήνη άίτιάται, Πάντες ἡκού-σατε τοῦ ξἐνου χθες διηγούμενου, πρὸς ταῦτα βουΧεύεσθε ὰ καὶ τοῖς άνθρώποις yevoiτ άν ώφε-Χιμώτατα καί ἡμῖν ασφαλέστατα/’
33	Εἰπὁντος ταῦτα τοῦ Διὸς ἡ ἐκκλησία διετεθορύ-βητο,1 καί ευθύς εβόων άπαντες, “ κεραυνώσου,” " κατάφΧεξον,” " επίτριψον,” “ἐς τὺ βάραθρον,” “ ἐς τον Τάρταρον,” “ ώς τοὺς Γίγαντας.” ησυχίαν δὲ ὁ Ζεὺς αὖθι? πapayyείXaς, “ Ἕσται ταῦτα ω? βούΧεσθε,” ἔφη, “ καὶ Πάντες επιτρίψονται αυτή διαΧεκτικτ), πΧην το yε νυν είναι ου θέμις κολασθῆναί τινα* ἱερομηνία γἀγ εἴστιν, ώς ἴστε, μηνών τούτων τεττάρων, καί ηδη την εκεχειρίαν πεpιηyyείXάμηv. ες νέωτα ούν άρχομενου ηρος κακοί κακώς ἀπολοῦνται τῷ σμερδαΧεφ κεραυνφ”
ἦ καὶ κυανεησιν επ' όφρύσι νεῦσε Κρονίων.
34	“ Περὶ δὲ τουτουί Μενίππου ταῦτα,” ἔφη, " μοι
1 δΐ€Τ(θορνβητο Bekker : διετεΑρυλλητο (διατεβ.) γ; διεβρυλ-λεῖτο β.
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my friends or associates is ill abed and needs relief and attendance, I ignore it.’
“ That is what these whelps are like, gods. Moreover, some of them who call themselves Epicureans are very insolent fellows indeed and attack us immoderately, saying not only that the gods do not direct human affairs, but that they pay no attention at all to what goes on. So it is high time you were bethinking yourselves that if they ever are able to persuade the world, you will go uncommonly hungry; for who would continue to sacrifice to you if he expected to gain nothing by it ?
“ As for what the moon finds fault with, you all heard the stranger tell about that yesterday. In view of all this, take such action as may be most advantageous to men and most salutary for ourselves.” When Zeus had finished this speech the assembly fell into a commotion, and at once they all began to shout: “ Blast them,” * Burn them,” “ Annihilate them”; “To the pit,” “To Tartarus,” “To the Giants.” Calling for silence once more, Zeus said: “ It shall be as you will; they shall be annihilated, and their logic with them. However, just at present it is not in order to punish anyone, for it is the festival-season, as you know, during the next four months, and I have already sent about to announce the truce of God. Next year, therefore, at the opening of spring the wretches shall die a wretched death by the horrid thunderbolt.”
“ So spake Cronus his son, and he bent black brows to confirm it! ”1
" As to
VOL. II.
Menippus here,” he said, 1 Iliad 1, 523.
“this is my
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δοκεῖ* περιαιρεθἑντα αυτόν τα πτερά, ἵνα μὴ καΧ αὖθις ἔλθῃ ποτε, ὑπο τοῦ Ἑρμοῦ ἐς τὴν γῆν κατενεχθῆναι τήμερον.” καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἰπὼν διἐλυσε τον σύλλογον, ἐμὲ δὲ ὁ Κυλλήνιος τοῦ δεξιοῦ ωπὸς ἀποκρεμάσας περὶ εσπέραν χθὲς κατέ-θηκε φέρων ἐς τον Κεραμεικὁν.
f/Απαντα ἀκήκοας, ἅπαντα, ω ὲταῖρε, τἀξ ουρανού· ἄπειμι τοίνυν καί τοῖς ἐν τῇ Ποικίλη περιπατοϋσι των φιλοσόφων αὐτὰ ταῦτα εὐαγ-γελιοὑμενοε.
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decision : after his wings have been taken away from him so that he may never come again, let him be earned down to earth to-day by Hermes.” With this he dismissed the meeting, whereupon Cyllenius (Hermes) picked me up by the right ear and took me down to the Potters’ Quarter yesterday evening.
You have heard it all, my friend, all the news from Heaven. Now I am going off to carry the glad tidings to the philosophers who pace about in the Porch,
323
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It is very doubtful whether the fifth century Timon of Athens would have recognized himself in this presentment. The comic poets of his own day tell us only that he was a misanthrope. From Lucian we hear that he became so through the ingratitude of his friends, who took his money and then turned their backs upon him, and further that the discovery of a buried treasure enabled him fco requite them with poetio justice. Of these two essential features of Lucian’s portrait, the first is older than Lucian, for Plutarch and Strabo say that Mark Antony, when his friends deserted him, compared himself with Timon. The second occurs first in Lucian, and may be liis invention. We know, however, that Antiphanes, a writer of the Middle Comedy, produced a play called Timon. As the discovery of the treasure and the punishment of the toadies would make a fitting conclusion for a comedy, and as it is rather hard to imagine what other conclusion the comedy of Antiphanes can have had, we should perhaps credit the whole conception to the imagination of Antiphanee, influenced, possibly, by the history of “ Master Upright ” in the Plutus of Aristophanes. It does not follow, however, that Lucian had read the Timon, for its plot may have been outlined in the life of Timon which Neanthes of Cyzicus compiled about 200 Bio.
The indebtedness of Shakespeare to Luoian requires no comment.
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ΤΙΜΠΝ
1	Ὀ Ζεῦ φίλιε και ξένιε καὶ ὲταιρεῖε και εφέστιε καὶ ἀστεροπητὰ καὶ ὅρκιε καὶ νεφεληγερέτα καὶ εpίyδoυπe καὶ εἴ τί σε ἄλλο οἱ εμβρόντητοι ποιηταϊ κάλοΰσι,—καὶ μάλιστα όταν άπορώσι πρὸς τὰ μίτρα· τότε yap αὐτοῖς πολυώνυμος γεμένος ὺπερείδεις το πιπτον τον μέτρου και άνα-πΧηροις το κεχηνός του ρυθμού—ποῦ σοι νῦν ἡ έρισμάραηος αστραπή και ἡ βαρύβρομος βροντή και ὁ αἰθαλόεις καὶ ἀργήεις καὶ σμερδαλέος κεραυνός; απαντα yap ταῦτα Χήρος ήδη άναπέ-φηνε καί καπνός ἀτεχνῶς ποιητικός εξω του πατάηου των ονομάτων, το δε αοίδιμόν σοι καί έκηβόΧον ὅπλον καὶ πρόχειρον ονκ οΐδ' όπως τεΧέως άπέσβη καλ ψυχρόν ἐστι, μηδὲ oXiyov σπινθήρα όpyής κατά των άδικούντων διαφυΧάτ-
2	τον. θᾶττον 7οὐν τῶν έπιορκεϊν τις επιχειρούντων εωΧον θρυαΧΧίδα φοβηθείη αν ἢ τὴν τοῦ πανδα-μάτορος κεραυνού φXόya· οΰτω δαΧόν τινα επ-ανατείνεσθαι δοκεΐς αὐτοῖς, ὼ? πυρ μεν ἢ καπνόν ἀπ’ αυτού μὴ δεδιέναι, μόνον δὲ τούτο οϊεσθαι άποΧαύειν τού τραύματος, οτ ι άναπΧησθησονται τής άσβόΧου.
Ὄστε ἤδη διὰ ταῦτα σοι καὶ ὁ %αΧμωνεύς άντι-βροντάν ετόΧμα, ου πάνυ τι1 απίθανος ων, πρὸς 1 πάνυ τι Fritzsche : πάνττ; MSS.
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TIMON
Ho, Zeus, you Protector of Friends and Guests and Comrades, Keeper of the Hearth, Lord of the Lightning, Guardian of Oaths, Cloud-Compeller, Loud-thunderer and whatever else crazy poets call you, above all when they are in trouble with their verses, for then to help them out you assume a multitude of names and so shore up the weak spots in their metre and fill up the gaps in their rhythm! Where now is your pealing levin, your rolling thunder and your blazing, flashing, horrid bolt ?1 All that has turned out to be stuff and nonsense, pure poetic vapour except for the resonance of the names. That famous, far-flying, ready weapon of yours has been completely quenched in some way or other and is cold, not even retaining a tiny spark of resentment against wrong doers. Indeed, anyone who should undertake to commit perjury would be more afraid of a guttering rushlight than of the blaze of your all-conquering thunderbolt. What you menace them with is such a mere firebrand, they think, that they do not fear flame or smoke from it and expect the only harm they will get from the stroke is to be covered with soot.
That is why even Salmoneus dared to rival your thunder, and he was far from ineffective at it, for
1 Cf. Eur. Phoen. 182.
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οὓτω ψυχρόν την οργήν Δία θερμουργὸς ἀνὴρ μεγαλαυχούμενος, πῶς γἀγ οὐ*1 οπού γε καθάπερ ὑπο μανδραγόρα καθεύδεις, ος οὔτε των επιορκούν-των ἀκοὑεις οὔτε τοὺς ἀδικοῦντας επισκοπείς, Χημας δὲ καὶ άμβΧυώττεις πρὸς τὰ 'γινόμενα καί τὰ ὦτα εκκεκώφησαι καθάπερ οι παρηβηκότες.
3	ἐπεὶ νἐος γε ἔτι καὶ οξύθυμος ων και ακμαίος την οργήν πολλὰ κατὰ τῶν άδικων καί βίαιων εποίεις και οὐδἐποτε ἦγις τότε πρὸς αυτούς εκεχειρίαν, ἀλλ’ ἀεὶ ενεργός πάντως 6 κεραυνός ἦν καὶ ἡ αἰγὶς ἐπεσείετο καὶ ἡ βροντή επαταγείτο και ἡ αστραπή συνεχές ώσπερ εἰς άκροβοΧισμον προηκοντίζετο· οι σεισμοί δὲ κοσκινηδὸν καὶ ἡ χιών σωρηδὸν καὶ ἡ χάλαζα πετρηδὸν, ἵνα σοι φορτικώς διαΧεγωμαι, υετοί τε ραγδαίοι και βίαιοι, ποταμὸς εκάστη στ α/γών ώστε τηΧικαύτη εν άκαρεί χρόνου ναυαγία ἐπὶ τοῦ ΔευκαΧίωνος εγένετο, ως υποβρυχίων απάντων καταδεδυκότων μόγις ἔν τι κιβώτιον περισωθήναι προσοκείΧαν τῷ Αυκωρεΐ ζώπυρόν τι του ανθρωπίνου σπέρματος διαφυΧάτ-τ ον εις ἐπιγονὴ ν κακίας μείζονος.
4	Τοιγάρτοι άκόΧουθα της ραθυμίας τάπίχειρα κομίζη παρ’ αυτών, ούτε θύοντος ἔτι σοι τινος οὔτε στεφανοΰντος, ει μη τις άρα πάρεργον Ὀλυμπιων, καὶ οντος οὐ πάνυ αναγκαία ποιεϊν δοκών, ἀλλ’ εἰς ἔθος τι ἀρχαῖον συντεΧών καί κατ όΧίγον Κρόνον σε, ὦ θεών γενναιότατε, άποφαίνουσι, παρωσάμενοι τής τιμής, εώ Χεγειν, ποσάκις ήδη σου τον νεὼν σεσυΧήκασιν οι δὲ καὶ αὐτῷ σοὶ τὰς χεῖρας
1 πως γάρ ου du Soul: n»s γάρ MSS.
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he was a man of fiery deeds flaunting his prowess in the face of a Zeus so lukewarm in spirit. And why not, when you lie asleep as if you were drugged with mandragora ? You neither hear perjurers nor see wrong-doers; you are short-sighted and purblind to all that goes on and have grown as hard of hearing as a man in his dotage. Yet while you were still young and quick-tempered and violent in your wrath, you were very active against sinners and oppressors and you never made truce with them then. No, your bolt was always busy at all costs ; your aegis shook, your thunder pealed, and your lightning was launched out incessantly like skirmish fire. The earth shook like a sieve, the snow fell in heaps, the hail was like cobblestones (if I may talk with you familiarly), and the rain-storms were fierce and furious, every drop a river ; consequently, such a flood took place all in a moment in the time of Deucalion that when everything else had sunk beneath the waters a single chest barely escaped to land at Lycoreus, preserving a vital spark of human seed for the engendering of greater wickedness.
The result is that you are reaping the fruit of your laziness. Nobody either sacrifices or wears wreaths in your honour any longer, except now and then a man who does it as something incidental to the games at Olympia; and even in that case he does not think he is doing anything at all necessary, but just contributes to the support of an ancient custom. Little by little, most noble of the gods, they have ousted you from your high esteem and are turning you into a Cronus. I will not say how many times they have robbed your temple already ; some of them, however, have actually laid their
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Όλυμπίασιν επιβεβλήκασι, καὶ σὺ ὁ ύψιβρεμέτης ωκνησας ἢ άναστήσαι τοὺς κὑνας ἢ τοὺς γείτονας επικαλεσασθαι, ὼς βοηδρομήσαντες αὐτοὺς συλ-λάβοιεν ἔτι συσκευαζομένους προς την φυγήν ἀλλ’ ὁ γενναίος καί Γιγαντολέτωρ καὶ Τιτανο-κράτωρ εκάθησο τους πλοκάμους περικειρό μένος υπ’ αυτών, δεκάπηχυν κεραυνόν ἔχων ἐν τῆ δεξιᾴ.
Ταῦτα τοίνυν, ω θαυμάσιε, πηνίκα παύσεται ούτως ἀμελῶς παρορώμενα; ἢ πότε κολάσεις τὴν τοσαύτην αδικίαν; πόσοι Φαἑθοντες ἢ Δευκαλίωνες ικανοί προς ούτως ύπέραντλον ΰβριν τού
5	βίου; ΐνα γὰρ τὰ κοινά εάσας τάμα εϊπω, τοσούτους Αθηναίων εις ύψος ἄρα ς καί πλουσίους εκ πενεστάτων άποφήνας και πᾶσι τοῖς δεομένοις επικουρήσας, μάλλον δὲ άθρόον εις ευεργεσίαν των φίλων εκχέας τον πλούτον, επειδή πένης διὰ ταῦτα εγενόμην, οὐκέτι οὐδὲ γνωρίζομαι προς αυτών οὐδὲ προσβλεπουσιν οι τέως ύποπτήσ-σοντες και προσκυνούντες κάκ τού εμού νεύματος άπηρτη μόνοι, ἀλλ’ ἦν που καὶ ὁδῷ βαδίζων εντύχω τινὶ αυτών, ώσπερ τινα στήλην παλαιού νεκρού ύπτίαν υπό τού χρόνου άνατετραμμενην παρέρχονται μηδὲ άναγνόντες. οι δὲ καί πόρρωθεν ίδόντες ετέραν εκτρέπονται δυσάντητον και ἀποτρόπαιον θέαμα οψεσθαι υπολαμβάνοντες τον ου προ πολλοῦ σωτήρα και ευεργέτην αυτών γεγενη-
6	μόνον, ώστε υπό των κακών ἐπὶ ταυ την τὴν
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hands upon your own person at* Olympia, and you, High-thunderer though you be, were too sluggish to rouse the dogs or to call in the neighbours that they might come to your rescue and catch the fellows while they were still packing up for flight. No, you noble Giant-killer and Titan-conqueror, you sat still and let them crop your long locks, holding a fifteen-foot thunderbolt in your right hand!1
Come, you marvellous ruler, when will you stop overlooking these things in such a careless way ? When will you punish all this wrong-doing ? How many conflagrations and deluges will be enough to cope with such overwhelming insolence in the world ? For instance, let me put aside generalities and speak of my own case. After raising so many Athenians to high station and making them rich when they were wretchedly poor before and helping all who were in want, nay more, pouring out my wealth in floods to benefit my friends, now that I have become poor thereby I am no longer recognized or even looked at by the men who formerly cringed and kowtowed and hung upon my nod. On the contrary, if I chance to meet any of them in the road, they treat me as they would the gravestone of a man long dead which time has overturned, passing by without even a curious glance. Indeed, some of them, on catching sight of me in the distance, tum off in another direction, thinking that the man who not long ago showed himself their saviour and benefactor will be an unpleasant and repulsive spectacle. Th ere-
1 According to Pausanias (v. 11, 1), the Zeus at Olympia held a Victory in his right hand and a sceptre surmounted by an eagle in his left. This is borne out by late coins (see Gardner, Greek Sculpture, p. 239). The error is odd in so good an observer as Luciau.
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εσχατιάν τραπόμβνος εναψάμενος διφθέραν ἐργάζομαι τὴν γἣν ὑπόμισθος οβολών τεττάρων, τῇ ἐρημία καὶ τῇ δικέλλῃ προσφιλοσοφων. ἐνταῦθα τοῦτο γοῦν μοι δοκὼ κερδανεῖν, μηκέτι δψεσθαι πολλούς παρὰ τὴν αξίαν εὖ πράττοντας* ανιαρότερου yap τοΰτό ye,
Ἠδη ποτὲ οὖν, ὦ Κρόνου και Ῥἐας υἱἐ, τὸν βαθύν τούτον ύπνον άποσεισάμενος καὶ νήδυμον —υπέρ τον Επιμενίδη ν γὰρ κεκοίμησαι—καὶ αναρρίπισας τον κεραυνόν η εκ τής Αἵτνης1 έναυσάμενος μεyάληv ποιήσας την φλἀγα ἐπι-δείξαιὁ τινα χολήν ἀνδρώδους καὶ νεανικοί) Διὸς, εἰ μὴ αληθή ἐστι τὰ ὑπὸ Κρητών περὶ σοῦ καὶ τῆς ἐκεῖ ταφής μvθoλoyoύμεva.
ΖΕΤ2
7	Τίς οντος ἐστιν, ὦ Έρμη, ὸ κεκραγὼς ἐκ τῆς Αττικής παρά τον 'Τμηττὺν ἐν τῇ υπώρεια πιναρὸς ὅλος καὶ αύχμων και ύποδίφθερος; σκάπτει δὲ οἶμαι επικεκυφώς· λάλος άνθρωπος και θρασύς, ἦ που φιλόσοφός ἐστιν οὐ γὰρ ἀν οὔτως ασεβείς τους λόyoυς διεξῄει καθ’ ἡμῶν.
ΕΡΜΗ 2
Τί φής, ὦ πάτερ; άyvoείς Τ ίμωνα τον Έχεκρατίδου τον Κολλυτέα; 2 οὖτὁς ἐστιν ὁ πολλάκις ἡμᾶς καθ’ ἱερῶν τελείων εστιάσας, ὁ νεόπλουτος, ὁ τὰς ὅλας εκατόμβας, παρ φ λαμπρως εορτάζειν είώθαμεν τα Αιάσια,
1	Αίτνη* Faber : Οίτης MSS.
2	The MSS. have Κολυττἐα here, and Κολυττεός in 44 and 50.
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fore my wrongs have driven me to this outlying farm, where, dressed in skins, I till the soil as a hired labourer at four obols a day, philosophizing with the solitude and with my pick. By so doing, I expect to gain at least thus much, that I shall no longer see a great many people enjoying undeserved success; for that, certainly, would be more painful.
Come then, son of Cronus and Rhea, shake off at length that deep, sound sleep, for you have slumbered longer than Epimenides;1 fan your thunderbolt into flame or kindle it afresh from Aetna, and make a great blaze, evincing anger worthy of a stalwart and youthful Zeus—unless indeed the tale is true that the Cretans tell about you and your tomb in their island.
ZEUS
Who is that, Hermes, who is shouting from Attica, near Hymettus, in the foot-hills, all dirty and squalid and dressed in skins? He is digging, I think, with his back bent. A mouthy fellow and an impudent one. Very likely he is a philosopher, otherwise he would not talk so impiously against us.
HERMES
What, father! Don’t you know Timon of Colly-tus, the son of Echecratides ? He is the man who often treated us to perfect sacrifices ; the one who had just come into a fortune, who gave us the complete hecatombs and used to entertain us brilliantly at his house during the Diasia.
1 Epimenides of Crete fell asleep in a cave and did not wake for forty years or more.
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ZET2
Φεῦ τῆ? ἀλλαγἣς* ὁ καλὸς ἐκεῖνος, ὁ πλούσιος, περὶ ον οἱ τοσοντοι φίλοι; τί παθών οὖν τοιοῦτός ἐστιν, αὐχμηρος, ἄθλιος,1 καὶ σκαπανεὺς καὶ μισθωτός, ως eo ι κεν, ου τω βαρεΐαν καταφέρων την δίκβλλαν;
ΕΡΜΗΣ
8	Οὑτωσὶ μὲν εἰπεῖν, χρηστότης ἐπέτριψεν αὐτὸν καὶ φιλανθρωπία καί ό προς τούς δεόμενους απαντας οίκτος, ὡς δὲ άληθεΐ λἀγῳ, άνοια και εύήθεια και ακρισία περί των φίλων, ος ον συνίει κόραξι καί λύκοις χαριζόμενος, ἀλλ’ ὑπο yυπωv τοσοντων ο κακοδαίμων κειρόμενος το ήπαρ φίλους είναι αυτούς καί εταίρους φετο, ὑπ’ εννοίας τής προς αυτόν χαίροντας τῇ βορά* οι δὲ τὰ ὀστᾶ γύμνωσαντες ακριβώς καί περιτραηόντες, ει δε* τις καί μυελός ἐνῆν, εκμνζήσαντες καί τούτον εὖ μάλα επιμελως, ωχοντο αύον αυτόν καί τὰς ἡίζας ὑπο-τετμη μόνον άπολιπόντες, οὐδὲ γνωρίζον τες ετι ἢ προσβλέποντες—ποθεν yap;—ἢ επικουρούν τες ή έπιδιδόντες εν τῷ μέρει, διὰ ταῦτα δικελλίτης καί διφθερίας, ως όρας, άπολιπων ὑπ’ αισχύνης το ἄστυ μισθού yεωpyεΐ μελayχoλώv τοῖς κακοῖς, ὅτι οἱ πλουτούντες παρ' αυτού μάλα ύπεροπτικως παρέρχονται οὐδὲ τοὔνομα, εἰ Τίμων καλοΐτο, είδότες.
ΖΕΎ2
9	Καὶ μὴν οὐ παροπτεος ἀνὴρ οὐδὲ αμελητέος· εικότως γὰρ ήηανάκτει δυστυχών ἐπεὶ καὶ ὅμοια ποιήσομεν τοῖς καταράτοις κολαξιν εκείνοις ἐπι-
1 άθλιο* Α.Μ H. : άθλιος MSS.
8 δε Struve: not in MSS.
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ZEUS
Ah, what a reverse 1 He the fine gentleman, the rich man, who had all the friends about him ? What has happened to him to make him like this, poor man, a dirty fellow digging ditches and working for wages, it seems, with such a heavy pick to swing ?
Well, you might say that he was ruined by kind-heartedness and philanthropy and compassion on all those who were in want; but in reality it was senselessness and folly and lack of discrimination in regard to his friends. He did not perceive that he was showing kindness to ravens and wolves, and while so many birds of prey were tearing his liver, the unhappy man thought they were his friends and sworn brothers, who enjoyed their rations only on account of the good-will they bore him. But when they had thoroughly stripped his bones and gnawed them clean, and had very carefully sucked out whatever marrow there was in them, they went away and left him like a dry tree with severed roots, no longer recognizing him or looking at him—why should they, pray ?—or giving him help or making him presents in their turn. So, leaving the city out of shame, he has taken to the pick and the coat of skin, as you see, and tills the soil for hire, brooding crazily over his wrongs because the men whom he enriched pass him by very disdainfully without even knowing whether his name is Timon or not.
Come now, we must not overlook the man or neglect him, for he had reason to be angry in view of his wretched plight. Why, we should be like those vile
HERMES
ZEUS
335
Digitized by
THE WORKS OF LUCIAN
10
λβλησμένοι ἀνδρὸς τοσαύτα μηριά ταύρων τε καὶ αιγών πιότατα καύσαντος ἡμῖν ἐπὶ τῶν βωμών ἔτι γοῦν ἐν ταῖς ρισὶ τὴν κνίσαν αυτών ἔχω. πλὴν υπ’ ἀσχολία? τε καὶ θορύβου πολλοῦ των επιορ-κούντων καί βιαζοαενων καί άρπαζύντων, ἔτι δὲ καὶ φόβου του τταρα τών ίεροσυλούντων—πολλοὶ γὰρ οὖτοι καὶ δυσφύλακτοι καί οὐδὲ ἐπ’ ὀλίγον κατ α μύ σ αι ή μιν ἐφιᾶσι—ττολὺν ἤδη χρόνον οὐδὲ άπεβλεψα ἐς τὴν ’Αττικήν, καϊ μάλιστα ἐξ ου φιλοσοφία και λόγων ἔριδες ἐπεπὁλασαν αὐτοῖς· μάγο μινών γὰρ πρὸς ἀλλήλους καὶ κεκραγότων ούοε επακούειν ἔστι τών ευχών ώστε ἡ έπιβυ-σάμενον χρη τὰ ὦτα καθήσθαι η έπιτριβήναι πρὸς αυτών, αρετήν τινα και άσώματα καί λήρους μεγάλη τη φωνή συνειρόντων. διὰ ταῦτα τοι καὶ τούτον άμεληθήναι συνέβη πρὸς ἡμῶν οὐ φαΰλον ὄντα.
Ὅμως δὲ τον Πλοῦτον, ώ Ἑρμῆ, παραλαβών απιθι παςί αυτόν κατά τάγος· άγετω δὲ ὁ Πλοῦτος καὶ τὸν θησαυρόν μεθ αυτού1 καὶ μενέτωσαν άμφω παρά τῷ Τίμωνι μηδὲ άπαλλαττίσθωσαν ου τω ραδίως, κἀν ὅτι μάλιστα υπό χρηστότητος αύθις εκδιώκτ) αὐτοὺς τῆς οικίας. περὶ δὲ τών κολάκων εκείνων καί της αχαριστίας fjv επεδεί-ξαντο προς αυτόν, καί αύθις μεν σκέπτομαι και δίκην δώσουσιν, ἐπειδὰν τὸν κεραυνόν επισκευάσω· κατεαγμεναι γὰρ αυτού καί άπεστομωμεναι εἰσὶ δύο ακτίνες αι μεγισται, οπότε φιλοτιμότερεν ήκόντισα πρψην επϊ τον σοφιστήν1 Αναξαγόραν, ος επειθε τούς ομιλητὰς μηδὲ ὅλως εἶναι τινας ἡμᾶς τοὺς θεούς. ἀλλ* εκείνου μὲν διήμαρτον, — ὑπερ-1 μ«0* αυτοί) Bekker : μετ* αυτού MSS.
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toadies of his if we left a man forgotten who has burned so many fat thigh-bones of bulls and goats On the altar to honour us; indeed, I have the steam of them still in my nostrils! However, business has been so heavy, the perjurers and oppressors and plunderers have made such a hubbub, and I have been so afraid of the temple-robbers, who are numerous and hard to guard against and do not let me close my eyes for an instant, that I haven’t even looked at Attica for a long time, particularly since philosophy and debates grew rife among the Athenians, for it is impossible even to hear the prayers on account of their wrangling and shouting; one must therefore either sit with his ears stopped or be dinned to death with their harangues about “ virtue ” and “ things incorporeal ” and other piffle. That is how I happened to neglect this man, who is not a bad sort.
However, take Riches, Hermes, and go to him quickly; let Riches take Treasure along too, and let them both stay with Timon and not be so ready to go away, however much he may try to chase them out of the house again in the kindness of his heart. About those toadies and the thanklessness which they showed toward him I shall take measures later, and they shall be punished as soon as I get my thunderbolt put in order; for the two longest tines of it are broken and blunted since yesterday, when I let drive a little too vigorously at the sophist Anaxagoras, who was teaching his disciples that we gods do not count at all. I missed him, for Pericles held his
337
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έσχε yap αυτού την χεΐρα Περικλῆς—ο δὲ κεραυνός εἰς τ ο Άνακεϊον παρασκήψας εκείνο τε κατέφλεζε καί αυτός ὸλίγου δεῖν συνετρίβη περὶ τῇ πέτρα. πλὴν ικανή εν τοσούτψ καί αυτή τιμωρία ἔσται αὐτοῖς, ύπερπλουτούντα τον Τίμωνα όρώσιν.
ΕΡΜΗ 2
11	Οἷον ἦν τὺ μεηα κεκραηεναι καί όχΚηρον είναι και θρασύν. ου τοῖς δικaιo\oyoύσι μόνοις, ἀλλὰ και τοῖς εύχομένοις τούτο χρήσιμον ιδού γε τοι αὐτίκα μάλα πλούσιος ἐκ πενεστάτου καταστή-σεται 6 Ύίμων βοήσας καί παρρησιασάμενος εν τη ευχή καί έπιστρέψας τον Δία* εἰ δὲ σιωπβ εσκαπτεν έπικεκυφώς, ἔτι αν εσκαπτεν αμελούμενος.
ΠΑ0ΤΤ05
Ἀλλ’ ἐγὼ οὐκ ἄν άπέλθοιμι, ω Ζεύ, παρ’ αυτόν.
ΖΕΤ2
Διὰ τί, ώ αριστε Πλοῦτε, καὶ ταῦτα ἐμοῦ κεΧεύσαντος;
ΠΛΟΤΤΟΖδ
12	Ὅτι νὴ Δίω ΰβριζεν εις εμέ καί έξεφόρει καί ἐς πολλὰ κατεμέριζε, καί ταῦτα πατρψον αὐτῷ φίλον ὄντα, καὶ μονονουχι δικράνοις έξεώθει με τής οικίας καθάπερ οι το πύρ εκ των χειρών άπορρι-πτούντες. αύθις οὖν ἀπἐλθω παρασίτοις καί κοΧαξι καί εταίρους παραδοθησόμενος; ἐπ’ εκείνους, ω Ζεύ, πέμπε με τούς ήσθησομένους τῇ δωρεά,1 τούς περιέχοντας, οίς τίμιος ἐγὼ καὶ περιπόθητος· οὖ-
1 ἡ<τ0ι7<Γομἐνοι/» τῆ ὅβνρεα Herwerden ϊ αίσὅησομἐνουι τῆ»
δωρεάς MSS.
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hand over him,1 and the bolt, glancing off into the Anaceum, set the temple afire and itself came near being broken to bits on the rock. But in the meantime it will be punishment enough for them if they see Timon enormously rich.
HERMES
What an advantageous thing it is to shout loudly and to be annoying and impudent! It is useful not only to pleaders in court but to petitioners to Heaven. Lo and behold, Timon, who is now wretchedly poor, will become rich in an instant because he prayed vociferously and outspokenly and drew the attention of Zeus; but if he had bent his back and dug in silence he would still be digging neglected.
KICHES
But I really can’t go to him, Zeus.
. ZEUS
Why not, my good Riches, when I have bidden you to do so ?
RICHES
Why, by Zeus, because he treated me contumeli-ously, bundled me out, made ducks and drakes of me, although I was his fathers friend, and all but thrust me out of the house with a pitchfork, throwing me away as people throw hot coals out of their hands. Am I to go back, then, and be betrayed into the hands of parasites and toadies and prostitutes ? Send me to men who will be pleased with the gift, Zeus, who will be attentive to me, who hold me in honour and yearn for me, and let these
1 Lucian is referring to the fact that Pericles intervened in favour of Anaxagoras when the latter was tried for impiety at Athene.
Ζ 2
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τοι δὲ οἱ Χάροι τῇ πενίᾳ συνἑστωσάν, ἣν προτι· μώσιν ημών, καὶ Βιφθέραν παρ αυτής Χαβόντε? καὶ δίκελλαν άγαπάτωσαν ἄθλιοι τέτταρα? όβοΧούς άποφέροντες, οἱ δεκαταλάντους δωρεάς ἀμελητὶ προϊέμενοι,
ΖΕΤ2
13	Οὐδὲν ἔτι τοιούτον ό Ύίμων έργάσεται περὶ σε* πάνυ γὰρ αυτόν ἡ δίκελλα πεπαιΒαγώγηκεν, εἰ μὴ παντάπασιν άνάΧγητός ἐστι τὴν όσφΰν, ώς χρῆν σὲ ἀντὶ τῆς πενίας προαιρεΐσθαι. συ μέντοι πάνυ μεμψίμοιρος είναι μοι δοκεῖς, δς νῦν μὲν τον Ύίμων α αίτια, διότι σοι τὰς θύρας άναπετάσας ήφίει περινοστείν εΧευθέρως ούτε άποκΧείων ούτε ζηΧοτυπών ἄλλοτε δὲ τουναντίον ήγανάκτεις κατὰ τῶν πΧουσίων κατακεκΧείσθαι Χέγων προς αυτών ύπο μοχΧοΐς καί κΧεισι καί σημείων έπιβοΧαΐς, ώς μηδὲ παρακύψαί σοι ές το φως δυνατόν εἶναι, ταῦτα γοῦν άπωΒυρου πρὸς με, άποπνίγεσθαι Χέγων ἐν πολλῷ τῷ σκότῳ* καὶ διὰ τούτο ωχρός ἡμῖν έφαίνου καί φροντίΒος ἀνάπλεως, συνεσπακὼς τοὺς δακτύλους πρὸ? τὺ ἔθος των λογισμών καὶ άποΒράσεσθαι άπειΧών, ει καιρού Χάβοιο, παρ αυτών καί ὅλως τὺ πράγμα ύπέρΒεινον εΒόκει σοι, ἐν χαΧκω ή σιΒηρφ τω θαΧάμφ καθάπερ την Αανάην παρθενεύεσθαι υπ’ άκριβέσι καί παμπονήροις παιΒαγωγοΐς άνα-
14	τρεφόμενον, τῷ Τὁκῳ καὶ τῷ Αογισμφ. άτοπα γουν ποιεϊν έφασκες αυτούς έρώντας μὲν εἰς ὺπερ-βοΧήν, ἐξὸν δὲ άποΧαύειν ου τολμώντας, οὐδὲ ἐπ’ άΒείας χρωμένους τῷ ερωτι κυρίους γε όντας, ἀλλὰ φυΧάττειν εγρηγο ρότας, ές το σημεῖον καὶ τὸν μοχΧον ἀσκαρδαμυκτὶ βΧέποντας, ικανήν από-
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noddies abide with Poverty, whom they prefer to me; let them get a coat of skin and a pick from her and be content, poor wretches, with a wage of four obols, they who heedlessly fling away ten-talent gifts.
ZEUS
Timon will never again treat you in any such way, for unless the small of his back is completely insensible, his pick has certainly taught him that he should have preferred you to Poverty. It seems to me, however, that you are very fault-finding. Now you are blaming Timon because he flung his doors open for you and let you go abroad freely, neither locking you in nor displaying jealousy; but at other times it was quite the reverse; you used to get angry at the rich and say that they locked you up with bolts and keys and seals to such an extent that you could not put your head out into the light of day. At all events that was the lament you used to make to me, saying that you were being stifled in deep darkness. That was why you presented yourself to us pallid and full of worries, with your fingers deformed from the habit of counting on them, and threatened that if you got a chance you would run away. In short, you thought it a terrible thing to lead a virginal life like Danae in a chamber of bronze or iron, and to be brought up under the care of those precise and unscrupulous guardians, Interest and Accounts. As a matter of fact, you used to say that they acted absurdly in that they loved you to excess, yet did not dare to enjoy you when they might, and instead of giving free rein to their passion when it lay in their power to do so, they kept watch and ward, looking fixedly at the seal and the bolt; for they thought it enjoyment
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Χαυσιν οἰομἐνου? οὐ τὺ αυτούς άποΧαύειν ἔχειν, ἀλλὰ τὺ μηδενὶ μεταδιδὁναι τῆς άποΧαύσεως, καθάπερ τὴν ἐν τῇ φάτνῃ κύνα μήτε αυτήν εσθίουσαν των κριθών μήτε τῷ ιττττω πεινῶντι ἐπιτρἐπουσαν. καὶ προσέτι γε καὶ κατεγέΧας αυτών φειδομένων καὶ φύΧαττόντων καί το καινότατου αυτούς ζηΧοτυπούντων, άγνοούντων δὲ ώς κατάρατος οΐκέτης η οικονόμος πεδότριψ ύπεισιών Χαθραίως έμπαροινησει, τον κακοδαίμονα και ανέραστου δεσπότην προς αμαυρόν τι καί μικρό-στομον λυχνίδιον καὶ διψαΧέον θρυαΧΧίδιον έπαηρυπνεΐν Ιάσας τοῖς τόκοις. πώς ουν ου κ άδικα ταῦτα σου, πάΧαι μεν εκείνα αίτιάσθαι, νυν δε τῷ Τίμωνι τα εναντία επικαΧεΐν;
ΠΛΟΥΤΟ2
15	Καὶ μὴν εἴ γε ταΧηθές έξετάξοις, ἄμφω σοι εύΧογα δὁξω ποιεῖν τοῦ τε γὰρ Τίμωνος το πάνυ τούτο άνειμένον άμεΧές καλ ούκ ευνοϊκόν ως προς ἐμὲ εικότως αν δοκοίη· τούς τε αύ κατάκΧειστον εν θύραις1 και σκότω φυΧάττοντας, όπως αὐτοῖς παχύτερος γενοίμην καὶ πιμελὴς καὶ υπέρογκος έπιμεΧου μένους, ούτε π ρο σ απτό μένους αύτους ούτε ἐς τὺ φῶς προάγοντας, ως μηδὲ όφθείην προς τινος, ανόητους ενόμιζον είναι και ύβριστάς, οὐδὲν άδικοΰντά με υπό τοσούτοις δεσμοΐς καταση-ποντας, οὐκ είδότας ως μετά μικρόν άπίασιν άΧΧφ
16	τινὶ τῶν εύδαιμόνων με καταΧιπόντες. οὔτ’ οὖν εκείνους ούτε τοὺς πάνυ προχείρους εἰς ἐμὲ τούτους επαινώ, ἀλλὰ τους, ὅπερ αριστόν ἐστι, μέτρου
1 Text suspected. 0ί£αις second Aldine: βἡκαις Faber, Bredaeus.
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enough, not that they were able to enjoy you themselves, but that they were shutting out everyone else from a share in the enjoyment, like the dog in the manger that neither ate the barley herself not permitted the hungry horse to eat it. Moreover, you laughed them to scorn because they scrimped and saved and, what is strangest of all, were jealous of themselves, all unaware that a cursed valet or a shackle-burnishing steward would slip in by stealth and play havoc, leaving his luckless, unloved master to sit up over his interests beside a dim, narrownecked lamp with a thirsty wick. Why, then, is it not unjust in you, after having found fault with that sort of thing in the past, to charge Timon with the opposite now ?
RICHES
Really, if you look into the truth, you will think that I do both with good reason, for Timon’s extreme laxity may fairly be deemed inconsiderate and unfriendly toward me ; and on the other hand, when men kept me locked up in dark coffers, taking pains to get me fat and plump and overgrown, and neither laid a finger on me themselves nor brought me out into the light of day for fear that I might be seen by someone else, I used to consider them senseless and arrogant because they let me grow soft in such durance when I had done no wrong, and were unaware that after a little they would go away and leave me to some other favourite of fortune. I have no praise, therefore, either for these men or for those who are very free with me, but only for those who will do what is best and observe modera-
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ἐπιθήσοντας τω ττ pay ματ ι και μήτε ἀφεξομένους τὺ παράπαν μήτε προησομἐνους τὺ ὅλον.
Σκὁπει γάρ, ώ Ζεῦ, πρὸς τοῦ Διὸς. εἴ τις νόμφ 7ήμας γυναῖκα νέαν teal καλὴν ἔπειτα μήτε φνΧάττοι μήτε ζηλότυποι τὺ παράπαν, ἀφιεὶς καὶ βαδίζειν ἔνθα εθέΧοι νύκτωρ καὶ μεθ* ημέραν καί συνεῖναι τοῖς βονΧομένοις, μᾶλλον δὲ αντος ἀπάγοι μοιχευθησομἐνην άνοιξών τὰς θύρας καὶ μαστροπεύων καί πάντα? ἐπ’ αυτήν καΧων, αρα ὁ τοιοῦτος ἐρᾶν δόξειεν ἄν; ου σύ γε, ὦ Ζεῦ, τοῦτο
17	φαίης αν, ερασθεις ττοΧΧάκις. εἰ δὲ τις ἔμπαλιν εΧευθέραν γυναῖκα εἰς τὴν οικίαν νέμω παραλαβών ἐπ’ άρότψ παίδων γνησίων, 6 δὲ μήτε αὐτὸς προσ-ἀπτοιτο ακμαίας και καΧης παρθένον μήτε αΧΧφ προσβΧέπειν έπιτρέποι, ayovov δὲ καὶ στεῖραν κατακΧείσας παρθενεύοι, καί ταῦτα έράν φάσκων καί δῆλος ὦν ἀπὸ τῆς χρόας και της σαρκός εκτετηκυίας καί των όφθαΧμων υποδεδυκότων, ἔσθ’ ὅπως ὁ τοιοῦτος οὐ παραπαίειν δὁξειεν ἄν, δἐον παιδοποιεΐσθαι καὶ ἀπολαὑειν τοῦ 'γάμου, καταμαραίνων ευπρόσωπον ον τω και έπέραστον κόρην καθάπερ ιέρειαν ττ) ®εσμοφόριρ τρέφων διὰ παντός του βίου; ταῦτα καὶ αυτός αγανακτώ, προς ενίων μεν ἀτίμως Χακτιζόμενος καί Χαφνσ-σόμένος καί εξαντΧούμένος, ὺπ’ ἐνίων δὲ ώσπερ στιγματίας δραπέτης πεπεδημένος.
ΖΕΤ3
18	Τί ονν αγανακτείς κατ αυτών; διδόασι yap άμφω καλὴ ν την δίκην, οι μεν ώσπερ ό Τάνταλος αποτοι και άyευστoι καί ξηροί το στόμα, έπι-
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tion in the thing, neither holding hands off altogether nor throwing me away outright.
Look at it in this way, Zeus, in the name of Zeus. If a man should take a young and beautiful woman for his lawful wife and then should not keep watch of her or display jealousy at all, but should let her go wherever she would by night and by day and have to do with anyone who wished, nay more, should himself induce her to commit adultery, opening his doors and playing the go-between and inviting everybody in to her, would such a man appear to love her? You at least, Zeus, who have often been in love, would not say so! On the other hand, suppose a man should take a woman of gentle birth into his house in due form for the procreation of children, and then should neither lay a finger on the ripe and beautiful maiden himself nor suffer anyone else to look at her, but should lock her up and keep her a maid, childless and sterile, asserting, however, that he loved her and making it plain that he did so by his colour and wasted flesh and sunken eyes. Would not such a man appear to be out of his mind when, although he ought to have children and get some good of his marriage, he lets so fair and lovely a girl fade by keeping her all her life as if she were vowed to Demeter ? That is the sort of thing I myself am angry about; for some of them kick me about shamefully and tear my flesh and pour me out like water, while others keep me in shackles like a runaway slave with a brand on his forehead.
ZEUS
Then why are you angry at them ? Both sorts pay a fine penalty; for these last, like Tantalus, go hungry and thirsty and dry-lipped merely gaping at
345
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
κεχηνὁτες μόνον τῷ χρνσίφ, οἱ δὲ καθάπερ ὁ Φινεὺς ἀπὸ τῆς y>apuyyos την τροφήν ὑπὸ τῶν Ἀρπυιῶν άφαιρουμενοι. ἀλλ’ ἄπιθι ἤδη σωφρονε-στέρφ παρά πολὺ τῷ Τίμωνι ἐντευξὁμενος.
ΠΛ0ΤΤ02
Ἐκεῖνος γάρ ποτε παύσεται ώσπερ ἐκ κοφίνου Τ€Τρυπημενου, πρὶν ὅλως είσρνήναί με, κατά σπουδήν εξαντΧών, φθάσαι βουΧόμενος την επιρροήν, μη ύπεραντΧος είσπεσων έπικΧυσω αυτόν; ώστε ἐς τὸν τῶν Δαναΐδων πίθον ύδρο-φορησειν μοι δοκω και μάτην επαντΧησειν, τον κύτους μη στέγοντος, ἀλλὰ πρὶν είσρυηναι σχεδόν εκχυθησομενου τον επιρρέοντος· ούτως εύρυτερον το προς την εκχυσιν κεχηνός τον πίθον καί άκώΧντος ἡ έξοδος.
ΖΕΤ2
19	Οὐκοῦν εἰ μὴ εμφράξεται τὺ κεχηνος τοῦτο καί ἔσται άπαξ1 αναπεπταμένου, εκχυθεντος εν βραχεί σου ραδίως εύρήσει την δίφθεραν αύθις καί την δίκεΧΧαν εν τη τρυγὶ τοῦ πίθου, ἀλλ’ άπιτε ηδη καί πΧουτίξετε αυτόν· σὺ δὲ μεμνησο, ω Έρμη, ἐπανιὼν πρός ἡμᾶς ἄγειν τοὺς Κύκλωπας ἐκ τῆς Αϊτνης, όπως τον κεραυνόν άκονήσαντες επισκευάσω σ ιν ως ηδη γε τεθηγμένου αυτού δεησόμεθα.
ΕΡΜΗ2
20	Προίωμεν, ὦ Πλοῦτε. τί τούτο; υποσκάψεις; εΧεΧηθεις με, ω γεννάδα, οὐ τυφλὸς μόνον ἀλλὰ καὶ χωλὸς ὦν
1 ί<τται ἄπαὅ Α.Μ.Η. : ἐς τό ἄπα£ MSS.: τὅ εισάπα| Cobet. 346
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their gold, while the others, like Phineus, have their food snatched out of their mouths by the Harpies. But be off with you now to Timon, whom you will find far more discreet.
RICHES
What, will he ever stop acting as if he were in a leaky boat and baling me out in haste before I have entirely flowed in, wanting to get ahead of the entering stream for fear that I will flood the boat and swamp him ? No, and so 1 expect to carry water to the jar of the Danaids and pour it in without result, because the vessel is not tight but all that flows in will run out almost before it flows in, so much wider is the vent of the jar and so unhindered is the escape.1
ZEU8
Well, if he doesn’t intend to stop that vent and it turns out to have been opened once for all, you will speedily run out and he will have no trouble in finding his coat of skin and his pick again in the lees of the jar. But be off now and make him rich; and when you come back, Hermes, be sure to bring me the Cyclopes from Aetna, so that they may point my thunderbolt and put it in order, for we shall soon need it sharp.
HERMES
Let us be going, Riches. What’s this ? You’re limping ? I didn’t know that you were lame as well as blind, my good sir.
1 There are two distinct figures here. In both of them wealth is compared to water; but in the first it loaks in and is ladled out, while in the second it is ladled in and leaks out. In the first figure we want a word meaning “boat,” not “ basket ”; ana I assume therefore that κἐφινος means “ coracle ” here.
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ΠΛ0ΤΤ02
Οὐκ ἀεὶ τούτο, ώ Έρμη, ἀλλ’ οπὁταν μὲν ἀπίω παρά τινα πεμφθεις ὺπὺ τοῦ Διὸς, οὐκ οἱδ’ ὅπως βραδύς el μι καί χωλὸς άμφοτέροις, ως μόγις τελεῖν ἐπὶ τὺ κέρμα, προγηράσαντος ενίοτε του περιμένοντος, ὁπὁταν δὲ άπαΧΧάττεσθαι δέῃ, πτηνὸν ὄψει, πολὺ τῶν ονείρων ώκύτερον άμα yovv ἔπεσεν ἡ ὕσπληγξ, κάγώ ἡδη άνακηρυτ-τομαι νενικηκώς, υπερπηδήσας το στάδιον οὐδὲ ϊδον των ενίοτε των θεατών.
ΕΡΜΗ2
Οὐκ ἀληθῆ ταῦτα φή?* ἐγώ γἐ τοι πολλοὺς ἂν είπεΐν ἔχοιμί σοι χθες μὲν οὐδὲ όβοΧόν ώστε πρίασθαι βρόχον έσχηκότας, άφνω δὲ τήμερον πλουσίους καὶ πολυτελεῖς ἐπὶ λευκοῦ ζεύγους εξεΧαύνοντας, οίς οὐδὲ κἂν ονος υπήρξε πώποτε. καὶ ὅμως πορφυροί καί χρυσόχειρες περιέρχονται οὐδ’ αυτοί πιστεύοντες οΐμαι ότι μὴ ὄναρ πλου-τοϋσιν.
ΠΛ0ΤΤ02
21	Ετεροῖον τοῦτ’ ἐστίν, ὦ Ἐρμἣ, καὶ οὐχὶ τοῖς εμαυτοϋ ποσὶ βαδίζω τότε, οὐδὲ ὁ Ζευς, ἀλλ’ ὁ Πλούτων ἀποστίλλει με παρ’ αὐτοὺς ᾶτε πλουτοδότης καὶ μεγαΧόδωρος και αυτός ών δηΧοΐ yovv καί τῷ ονόματι. επειδάν τοίνυν μετοικία θήν αι δέρ με παρ' ετέρου προς ἕτερον, ἐς δεΧτον εμβα-Χοντες με και κατασημηνάμενοι ἐπιμελῶς φορηδὸν άράμενοι μετακομίζονσιν και ό μεν νεκρός εν σκοτεινω που της οικίας πρόκειται υπέρ τα γόνατα παΧαια τῆ οθόνη σκεπὁμενος, περιμάχητος ταῖς γαΧαΐς, ἐμὲ δὲ οι έπεΧπίσαντες ἐν τῆ αγορᾴ περιμένουσι κεχηνότες ώσπερ την χεΧιδόνα 348
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RICHES
It is not always this way, Hermes. When I go to visit anyone on a mission from Zeus, for some reason or other I am sluggish and lame in both legs, so that I have great difficulty in reaching my journey’s end, and not infrequently the man who is awaiting me grows old before I arrive. But when ϊ am to go away, I have wings, you will find, and am far swifter than a dream. Indeed, no sooner is the signal given for the start than I am proclaimed the winner, after covering the course so fast that sometimes the onlookers do not even catch sight of me.
HERMES
What you say is not so. I myself could name you plenty of men who yesterday had not a copper to buy a rope with, but to-day are suddenly rich and wealthy, riding out behind a span of white horses when they never before owned so much as a donkey. In spite of that, they· go about dressed in purple, with rings on their fingers, themselves unable to believe, I fancy, that their wealth is not a dream.
RICHES
That is a different matter, Hermes; I do not go on my own feet then, and it is not Zeus but Pluto who sends me ; for he, too, is a bestower of riches and a generous giver, as his name implies. When I am to go from one man to another, they put me in wax tablets, seal me up carefully, take me up and carry me away. The dead man is laid out in a dark comer of the house with an old sheet over his knees, to be fought for by the weasels, while those who have expectations regarding me wait for me in the public square with their mouths open, just as the
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22	προσπετομἑνην τετριγότες οι νεοττοί. ἐπειδὰν δὲ τὺ σημεῖον ἀφαιρεθῇ καὶ τὺ λίνον ἐντμηθῇ καὶ ἡ δέλτος ανοιχθή καί άνακηρυχθή μου ό καινός δεσπότης ἦτοι συγγενής τις ἢ κόλαξ ἢ καταπύγων οίκέτης έκ παιδικών τίμιος, ύπεξυρημένος ἔτι τὴν γνάθον, ἀντὶ ποικίλων και παντοδαπών ηδονών ας ἤδη ἔξωρος ὦν ὑττηρὐτησεν αὐτῷ μίγα τὺ μίσθωμα 6 γενναίος απολαβών, εκείνος μεν, ὅστις ἃ ν ἦ ποτε, άρπασάμενός με αὐτῇ δἐλτῳ θεῖ φέρων ἀντὶ τοῦ τἐως Πυρρίου ἢ Δρὁμωνος ἡ Τιβείου Μεγακλῆς ἢ Μεγάβυζος ἢ Πρώταρχος μετονομασθείς, τούς μάτην κεχηνότας εκείνους ες άλλήλους αποβλέποντας καταλιπών αληθές άγοντας το πένθος, οἷος αυτούς 6 θύννος εκ μυχού της σαγήνης διέφυγεν
23	οὐκ ολίγον το δέλεαρ καταπιών. 6 δε έμπεσών άθρόος1 εἰς ἐμὲ απειρόκαλος καί παχύδερμος άνθρωπος, ἔτι τὴν πέδην πεφρικώς καί ει παριών ἄλλως μαστίξειέ τις ορθιον εφιστάς το ούς καί τον μυλωνά ώσπερ το Άνάκτορον προσκυνών, οὐκέτι φορητός ἐστι τοῖς εντυγχάνουσιν, ἀλλὰ τοὺς τε ελευθέρους υβρίζει και τούς όμοδούλους μαστιγοΐ αποπειρώμενος ει καί αὐτῷ τὰ τοιαύτα έξεστιν, άχρι αν ή ες πορνίδιόν τι εμπεσών ή ίπ-ποτροφίας επιθυμήσας ή κόλαξι παραδούς εαυτόν όμνύουσιν, ή μήν εύμορφάτερον μεν Νιρἐως εἶναι αυτόν, εύγενέστερον δε του Κέκροπος ἢ Κόδρου, συνετώτερον δε του Όδυσσέως, πλουσιώτερον δε συνάμα Κροίσων ἑκκαίδεκα, εν άκαρει του χρόνου
1 αθρόθ5 ς·, Cobet : άθρόωχ γ, β.
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swallow’s chirping brood waits for her to fly home. When the seal is removed the thread cut, and the tablets opened, they announce the name of my new master, either a relative or a toady or a lewd slave held in high esteem since the days of his wanton youth, with his chin still shaven clean, who in this way gets a generous recompense, deserving fellow that he is, for many and various favours which he did his master long after he had earned a discharge. Whoever he may be, he snatches me up, tablets and all, and runs off with me, changing his name from Pyrrliias or Dromo or Tibius to Megacles or Megabyzus or Protarchus, while those others who opened their mouths in vain are left looking at one another and mourning in earnest because such a fine fish has made his escape from the inmost pocket of their net after swallowing quantities of bait.1 As for the man who has been flung head over ears into riches, an uncultivated, coarse-grained fellow who still shudders at the irons, pricks up his ear if anyone casually flicks a whip in passing, and worships the mill as if it were the seat of the mysteries, he is no longer endurable to those who encounter him, but insults gentlemen and whips his fellow-slaves, just to see if he himself can do that sort of thing, until at length he falls in with a prostitute or takes a fancy to breed horses or gives himself into the keeping of toadies who swear that he is better looking than Nireus, better bom than Cecrops or Codrus, sharper witted than Odysseus and richer than sixteen Croesuses in one ; and then in a moment, poor devil, he pours out all that was
1 This refers to the presents which they gave the deed man in the hope of influencing his will.
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ἄθλιος ἐκχἐῃ τὰ κατ όΧίγον ἐκ πολλών επιορκιών καί αρπαγών καὶ πανουργιών συνεΐΧεγ μένα,
ΕΡΜΗ 2
24	Αὐτά που σχεδὸν φὴς τὰ γινόμενα· ὁπόταν δ’ οὖν αὐτόπους βαδίζης, πώς οὓτω τυφλὸς ὦν ευρίσκεις τὴν ὁδὁν; ἢ πῶς διαγινώσκεις ἐφ’ οὺς ἄν σε ὁ Ζεὺς ἀποστείλῃ κρίνας εἶναι τοῦ πλουτεῖν άξιους;
ΠΛ0ΤΤ02
Οἴει γὰρ ευρίσκει ν με ...1 οίτινές εἰσι; μὰ τον Δία οὐ πάνυ· οὐ γὰρ αν Ἀριστείδην καταλιπὼν Τππονίκῳ καὶ Καλλίᾳ προσῄειν καὶ πολλοῖς ἄλλοις Αθηναίων οὐδὲ ὀβολοῦ ἀξίοις.
ΕΡΜΗ 2
Πλὴν ἀλλὰ τί πράττεις καταπεμφθείς;
ΠΛ0ΤΤ02
Ἀνω καὶ κάτω πΧανώμαι, περινοστων ά'χρι ἄν λἀθω τινι έμπεσών ο δε, ὅστις ἄν πρώτος μοι περιτνγτ), άπαγαγών παρ αυτόν ἔχει, σὲ τὸν Ερμῆν ἐπὶ τῷ παραΧόγφ του κέρδους προσκυνών.
ΕΡΜΗ2
25	Οὐκοῦν εξηπάτηται ό Ζευς οίόμενός σε κατά τὰ αὐτῷ δοκουντα πΧοντίζειν οσους &ν οϊηται του πΧουτειν άξιους;
ΠΛ0ΤΤ05
Καὶ μάλα δικαίως, ωγαθέ, ος γε τυφΧον ὄντα 1
1 Aline seems to have been lost here (de Jong): supply
τἡν όδὅν ἡ τους άξίουχ διαγιγνώσκω?.
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accumulated little by little through many perjuries, robberies and villainies.
HERMES
Yes, that is just about the way of it. But when you go on your own feet, how do you find the way, since you are so blind, and how do you tell who the people are whom Zeus sends you to because lie thinks they deserve to be rich ?
RICHES
Do you suppose I find the way or tell who they are ? Good Heavens, not a bit of it! Otherwise I would not have left Aristides in the lurch to go to Hipponicus and Callias and a great many others who do not deserve a copper.1
HERMES
But what do you do when he sends you down ?
RICHES
I wander up and down, roaming about until I come upon someone unawares, and that man, whoever lie may be who happens on me, takes me home and keeps me, paying homage to you, Hermes, for his unexpected stroke of good-luck.2
HERMES
Then you have cheated Zeus, who thinks that you observe his decrees and enrich those who in his opinion deserve riches ?
RICHES
Yes, and very properly, my friend, for although he
1 Hipponicus was the father of Callias, and the eon of another Callias, the founder of the family fortunes. There were several sinister stories current about the sou roe of hia wealth, but Lucian is probably thinking of the version given by Plutarch in the life of Aristides.
? All windfalls were attributed to Hermes.
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εἰδὼς ἔπεμπεν άναξητήσοντα δυσεύρετου ον τω γρρήμα καί προ πολλοῦ ἐκλελοιπὲς ἐκ τοῦ βίου, ὅπερ οὐδ’ ὁ Λυγκεὺς αν ἐξεύροι ραδίως, αμαυρόν ον τω καί μικρόν ὅν. τοιγαροῦν ὅτε τών μὲν αγαθών οΧίγων ὄντων, πονηρών δὲ πΧείστων ἐν ταῖς ποΧεσι το παν έπεχοντων, pf ον ἐς τοὺς τοιοὑτους ἐμπίπτω περιϊὼν καὶ σαγηνεύομαι πρὸς αυτών.
ΕΡΜΗ2
Εἶτα πώς ἐπειδὰν καταΧίπης αυτούς ραδίως φεύγεις, ον κ εἰδὼς τὴν ὁδὁν;
ΠΛ0ΤΤ02
*Οξυδερκής τότε πως καί ἀρτίπονς γίνομαι πρὸς μόνον τον καιρόν της φυγής.
ΕΡΜΗ2
26	Ἕτι δή μοι καὶ τούτο άπόκριναι, πώς τυφλὸς ὦν—είρήσεται γάρ—καὶ προσέτι ώγρος και βαρύς εκ τοΐν σκελοῖν τοσοὑτους εραστας ε^εις, ώστε πάντας άποβΧέπειν εις σε, καί τυχοντας μεν εύδαιμονεϊν οϊεσθαι, ει δε άποτύχοιεν ονκ άνέχε-σθαι ξῶντας; οἶδα γοῦν τινας οὐκ δΧίγονς αυτών ούτως σου δυσέρωτας όντας ώστε καί “ἐς βαθυκψ τεα πόντον ” φεροντες ερριφαν αυτούς καί " πετρών κατ ήΧιβάτων,” ύπεροράσθαι νομίζοντες ύπο σου οτεπερ 1 οὐδὲ τὴν αρχήν εώρας αύτους. πΧην ἀλλὰ καὶ σὺ ἄν εὖ οἶδα ὅτι όμοΧογήσειας, εϊ τι σννίης σ αυτού, κορυβαντιάν αυτούς ερωμενφ τοι-οὑτῳ επιμεμηνότας.
ΠΛ0ΤΤ02
27	Οἴει γὰρ τοιούτον οἷός εἰμι οράσθαι αὐτοῖς, χωΧον ή τυφλόν ἢ ὅσα ἄλλα μοι πρόσεστιν;
1 ὅτ«π«ρ du Soul: ὅτιπερ MSS.
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knew that I was blind, he kept sending me to search for a thing so hard to find, which long ago became eclipsed in the world; even a Lynceus could not find it easily, so dim and tiny is its light. So, as the good men are few and wicked men in great numbers fill the cities, it is easier for me to fall in with them in my wanderings and to get into their nets.
HEHMES
Then how is it that when you leave them you escape easily, since you do not know the way ?
RICHES
For some reason I become sharp of eye and swift of foot then, but only for the time of my escape.
HERMES
Now just answer me this one more question. How is it that although you are blind (pardon my frankness), and not only that but pale and heavy-footed, you have lovers in such number that all men regard you with admiration and count themselves lucky if they win you, but cannot bear to live if they fail? In fact, I know a good many of them who were so desperately in love with you that they went and flung themselves “ into the deep-bosomed sea ” and " over the beetling crags ” 1 because they thought you were cutting them when as a matter of fact you could not see them at all. But you yourself will admit, I am sure, if you know yourself, that they are crazy to lose their heads over such a beloveu
RICHES
Do you suppose they see me as I am, lame and blind and with all my other bad points ?
1 Theognis 175.
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EPMH2
Ἀλλὰ πῶς, & Πλούτε, εἰ μὴ τυφλοὶ καί αυτοί Πάντες εἰσίν;
ΠΛ0ΤΤ02
Οὐ τυφλοί, ὦ ἄριστε, ἀλλ’ ἡ ayvoia και ἡ ἀπάτη, αἴπερ νῦν κατέχουσι τὰ πάντα, ἐπισκιά-ζονσιν αυτούς· ἔτι δὲ καὶ αὐτὸς, ως μὴ παντα-ττασιν άμορφος εἵην, προσωπεϊον τι ερασμιώτατον περιθεμενος, Βιάγρυσον καί λιθοκόλλητου, καὶ ποικίλα ἐνδὺς ἐντυγχάνω αὐτοῖς· οἱ δὲ αυτοπρόσωπου οἰὁμενοι ὸρᾶν τὺ κάλλος ἐρῶσι και ἀπολ-Χννται μὴ τυyγάvovτες. ώς εἴ γε τις αυτοῖς ολον άττο'γνμνώσας ἐπἐδειξέ με, δῆλον ως κατεηίνωσκον ἄν αυτών άμβΧυώττοντες τα τήλικαυτα καί ερωντες ανέραστων καί άμορφων ττραη/μάτων*
ΕΡΜΗ 5
28	Τί οὖν ὅτι καὶ ἐν αὐτῷ ἡδη τᾤ πλουτεῖν γενὁ-μενοι καί το προσωπεϊον αυτοί περιθεμενοι ἔπι ίξαπατωνται, καὶ ἦν τι? άφαιρήται αυτούς, θᾶττον ἄν τὴν κεφαλὴν ἢ τὺ προσωπεϊον πρόοιντο; ου yap δὴ καὶ τότε ayvoelv βίκος αὐτοὺς ως ἐπί-^ριστος ἡ ευμορφιά ἐστίν, ἔνδοθεν τὰ πάντα ορώντας.
ΠΛ0ΤΤ02
Οὐκ ὸλίγα, ω Έρμυ, καὶ πρὸς τοῦτο μοι συναγωνίζεται.
ΕΡΜΗ2
Τὰ ποῖα;
ΠΛΟΎΤΟΝ
Ἐπειδαν τις εντυνών το πρώτον άναπετάσας
\ Λ /	» ο> /	/	r	/	*
την ουράν εισοεχηται με, συμπαρεισερχεται μετ eaov λπθὥν ό τύφος καί άνοια καϊ ή μνγαΧανχία
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HERMES
But how can they help it, Riches, unless they themselves are all blind ?
RICHES
They are not blind, good friend, but Ignorance and Deceit, who now hold sway everywhere, darken their vision. Moreover, to avoid being wholly ugly, I always put on a very lovely mask, gay with tinsel and jewels, and an embroidered robe before I meet them; whereupon, thinking that they see my beauty face to face, they fall in love with me and despair of life if they do not win me. If anyone should strip me and show me to them, without a doubt they would reproach themselves for being shortsighted to that extent and for falling in love with things hateful and ugly.
HERMES
Why is it, then, that even after they are in the very midst of riches and have put the mask on their own face, they are still deluded, and would sooner lose their head than the mask if anyone should try to take it away ? Surely it is not likely that they do not know that your beauty is put on when they see all that is under it.
RICH&S
There are many things that help me in this too, Hermes.
HERMES
What are they ?
RICHES
When a man, on first encountering me, opens his doors and takes me in, Pride, Folly, Arrogance, Effeminacy, Insolence, Deceit, and myriads more,
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καὶ μαλακία καὶ υβρις και απάτη καί ἄλλ’ ἄττα μύρια· ὑπο δὴ τούτων απάντων καταληφθείς την ψνχην θαυμάζει τε τα ου θαυμαστά καί ορέγεται των φευκτών κάμε τον πάντων εκείνων πάτερα των εϊσεληλυθότων κακών τέθηπε δορυφορούμενον υπ’ αυτών, καὶ πάντα πρότερον πάθοι ἄν ἢ ἐμὲ προέσθαι ύπομείνειεν αν.
ΕΡΜΗ2
29	Ὠς δὲ λεῖος εἶ καὶ ολισθηρός, ώ Πλούτε, καὶ δυσκάτοχος και διαφευκτικὸς, ούδεμίαν αντιλαβήν παρεχόμενος βεβαίαν ἀλλ’ ώσπερ αι εγχέλεις ἢ οἱ ὄφεις διὰ τῶν δακτύλων δραπετεύεις οὐκ οἶδα όπως* ἡ Πενίω δ’ ἔμπαλιν ιξώδης τε καί ευλαβής και μύρια τὰ άγκιστρα εκπεφυκότα εξ άπαντος του σώματος εχουσα, ως πλησιάσαντας ευθύς εχεσθαι καί μη εχειν ραδίως άπολυθηναι. ἀλλὰ μεταξύ φλυαρούντας ημάς πράγμα ήδη ου μικρόν διέλαθε.
ΠΛ0ΤΤ02
Τὺ ποιον;
ΕΡΜΗ 2
"Ότι τὸν θησαυρόν ούκ επηγαγόμεθα, ούπερ εδει μάλιστα.
ΠΛΟΤΤ02
30	Θαρρεί τούτου γε ἕνεκα· ἐν τῇ γῦ ο,ύτον ἀεὶ καταλείπων ανέρχομαι προς υμάς επισκήψας ἔνδον μένειν επικλεισάμενον την θύραν, άνοίγειν δε μηδενί, ἢν μὴ ἐμοῦ άκούση βοήσαντος.
ΕΡΜΗ 2
Οὐκοῦν επιβαίνωμεν ήδη της *Αττικής· καί μαι επου ἐνόμένος της χλαμύδος, ἄχρι αν πρὸς τὴν εσχατιάν άφίκωμαι.
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enter unobserved in my train. Once his soul is obsessed by all these, he admires what he should not admire and wants what he should shun; he worships me, the progenitor of all these ills that have come in, because I am attended by them, and he would endure anything in the world rather than put up with losing me.
HERMES
But how smooth and slippery you are, Riches, how hard to hold and how quick to get away! You offer people no secure grip at all, but make your escape through their fingers in some way or other, like an eel or a snake. Poverty, on the other hand, is sticky and easy to grip, and has no end of hooks growing out all over her body, so that when people come near her she lays hold of them at once and cannot be disengaged easily. But in the midst of our gossip we have forgotten something rathei important.
RICHES
What is it ?
HERMES
We have not brought along Treasure, whom we needed most.
RICHES
Be easy on that score ; I always leave him on earth when I go up to you, bidding him to stay at home with the door locked and not to open to anyone unless he hears me calling.
HERMES
Well, then, let’s alight in Attica now. Take hold of my cloak and follow me till I reach the outlying farm.
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ΠΛ0ΤΤ02
Εὖ ποιεῖς, ω Έρμη, χειραγωγών ἐπεὶ ἦν γε άποΧίπης με, eTπερβόΧω τάχα ἢ Κλίωνι ἐμπε-σ ου μαι περινοστῶν. ἀλλὰ τίς ὁ ψόφος οντος ἐστιν καθάπερ σίδηρον προς λίθον;
ΕΡΜΗ2
31 Ό Τίμων οὑτοσὶ σκάπτει πλησίον δρεινδν και υπόΧιθον μήδιον, παπαί, καί ἡ Πενία πάρεστι και 6 Πόνος ἐκεῖνος, ἡ Καρτερία τε και ἡ Σοφία καὶ ἡ *Ανδρεία και 6 τοιοῦτος σχλ,ος τῶν ὑπὸ τῷ Λιμῴ ταττομένων απάντων, πολὺ άμείνους των σῶν δορυφόρων.
ΠΛ0ΤΤ02
Τί οὖν οὐκ ἀπαλλαττὁμεθα, ὦ Έρμη, τὴν τάχιστη ν; ον yap αν τι ημείς δράσαιμεν άξιό-Xoyov προς άνδρα νπό τηΧικοντου στρατοπέδου περιεσχη μόνον.
ΕΡΜΗ 2
Ἀλλως ἔδοξε τῷ Διί· μὴ άποδειΧιωμεν οὖν.
32
ΠΕΝΙΑ
Ποῖ τοῦτον άπάyεις, ω Ἀργβιφόντα, χειρα-yωyωv;
ΕΡΜΗ2
Ἐπὶ τουτονὶ τὸν Τίμωνα έπέμφθημεν νπό τον Διὸς.
ΠΕΝΙΑ
Νῦν ὁ Πλοῦτος ἐπὶ Ύίμωνα, οπότε αυτόν ἐγὼ κακώς εχοντα νπό της Τρυφῆς παραΧαβονσα, τοντοισΐ παραδοΰσα, τη Σοφία καί τω Τίόνφ, yεv-ναΐον άνδρα καί πολλοῦ ἄξιον απέδειξα; ούτως άρα ευκαταφρόνητος υ μιν ἡ Πενία δοκὼ καὶ εὐαδίκητος, ὦσθ* δ μόνον κτήμα εἶχον άφαιρεισθαί
3ῦο
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RICHES
It is very good of you to lead me, Hermes, for if you should leave me behind I would soon run against Hyperbolus or Cleon as I strayed about. But what is that noise as of iron on stone ?
HERMES
Our friend Timon is digging in a hilly and stony piece of ground close by. Oho, Poverty is with him, and so is Toil; likewise Endurance, Wisdom, Manliness, and the whole host of their fellows that serve under Captain Starvation, a far better sort than your henchmen.
RICHES
Then why not beat a retreat as quickly as possible, Hermes ? We can’t accomplish anything worth mentioning with a man that is hedged in by such an army.
HERMES
Zeus thought differently, so let’s not be cowardly.
POVERTY
Where are you going with that person whom you have by the hand, Hermes ?
HERMES
Zeus sent us to Timon here.
POVERTY
Is he sending Riches to Timon now, when I have made a noble and a valuable man of him, after taking him over in a wretched plight that was due to Luxury and putting him in charge of Wisdom and Toil? Then am I, Poverty, so easy to slight, think you, and so easy to wrong that I can be robbed of my
361
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
με, ακριβώς πρὸς ἀρετὴν έξειργασ μόνον, ἵνα αὖθις ὁ Πλοῦτος παραλαβών αυτόν "Τβρει καί Τύφω ἐγ χειρίσας ὅμοιον τῷ πάλαι μαλθακόν καὶ ἀγεννῆ καὶ άνόητον άποφηνας άποδφ πάλιν ἐμοὶ ράκος ἦ δη γεγενημόνον;
ΕΡΜΗ 2
Ἕδοξε ταῦτα, ὦ Πενία, τῷ Διί·
ΠΕΝΙΑ
33	Απέρχομαι· και ὑμεῖς δέ ὦ Πόνε και Σοφία καὶ οἱ λοιποί, ακολουθεί τε μοι. οντος δὲ τάχα εἴσεται, οίαν με οΰσαν άπολείψει, αγαθήν συν-εργὺν καὶ διδάσκαλον των αρίστων, ἦ συνὼν υγιεινός μὲν τὺ σώμα, ερρωμενος δὲ τὴν γνώμην διετέλεσεν, άνδρός βίον ζών καί προς αυτόν ἀποβλέπω ν, τὰ δὲ περιττά καί πολλά ταῦτα, ώσπερ ἐστίν, άλλότρια ύπολαμβάνων.
ΕΡΜΗ 2
9Απέρχονται· ημείς δὲ προσίωμεν αὐτῷ.
ΤΙΜΩΝ
34	Τινες ἐστέ, ώ κατάρατοι; ἢ τί βουλόμενοι δεύρο ηκετε ἄνδρα εργάτην και μισθοφόρον ἐνο-γλησοντες; ἀλλ’ οὐ χαίροντες ἄπιτε μιαροί Πάντες ον τες· εγώ γάρ υμάς αύτίκα μάλα βάλλων τοῖς βώλοις και τοῖς λίθοις συντρίβω.
ΕΡΜΗ 2
Μηδαμῶς, ὦ Ίίμων, μη βάλης· ου γάρ ανθρώπους 6ντας βάλεις, ἀλλ’ ἐγὼ μὲν Ερμῆς εἰμι, οὑτοσὶ δὲ ὁ Πλοῦτος* επεμψε δὲ ὁ Ζεὺς ἐπακού-σας των ευχών, ώστε αγαθή τύχη δέχου τον όλβον ἀποστὰς τῶν πόνων.
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only possession after I have thoroughly perfected him in virtue, in order that Riches, taking him over again and giving him into the hands of Insolence and Pride, may make him soft, unmanly and base as before, and then return him to me reduced to a clout ?
I am going; follow me, Toil and Wisdom and the rest of you. This man will soon find out whom he is deserting in me—a good helpmate and a teacher of all that is best, through whose instruction he kept well in body and sound in mind, leading the life of a real man, relying on himself and holding all this abundance and excess to be nothing to him, as indeed it is.
Who are you, plague take you, and what do you want that you come here to bother a man at work and earning his wage ? You will go away sorry that you came, vile wretches that you are, every one of you; for I’ll very soon throw these clods and stones at you and break every bone in your bodies.
No, no, Timon ! don’t throw at us, for we are not men. I am Hermes and this is Riches. We were sent by Zeus in answer to your prayers. So desist from your labours and accept prosperity, and good luck to you!
HERMES
It was the will of Zeus, Poverty.
POVERTY
HERMES
They are going; let us approach him.
TIMON
HERMES
3ῦ3
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ΤΙΜΠΝ
Καὶ υμείς οίμώξεσθε ήδη καίτοι θεοί ὄντες, ως φάτε· πάντας γὰρ άμα και ανθρώπους καί θεούς μισώ, τουτονὶ δὲ τον τυφλόν, ὅστις ἄν ἦ, καὶ ἐπι-τρίψειν μοι δοκὼ τῇ δικέΧΧη.
ΠΛΟΤΤ02
Ἀπίωμεν, ὦ Έρμη, πρὸς τοῦ Διὸς, μεΧαγχοΧάν γὰρ ὁ άνθρωπος ου μετρίως μοι δοκεΐ, μή τι κακόν άπέΧθω προσΧαβών.
ΕΡΜΗ2
3δ Μηδὲν σκαιόν, ω Τίμων, ἀλλὰ τὺ πάνυ τούτο άγριον και τραχύ καταβαΧών προτείνας τω χεῖρε Χάμβανε την αγαθήν τύχην και πΧούτει πάΧιν και ἴσθι Αθηναίων τὰ πρώτα καί υπέρόρα των αχάριστων εκείνων μόνος αντος εύδαιμονών.
ΤΙΜΠΝ
Οὐδὲν υμών δέομαι· μη ενοχΧεΐτε μοι· ικανός εμοι πλοῦτος ἡ δίκελλα, τὰ δ’ ἄλλα εύδαιμονε-στατός εἰμι μηδενὸς μοι πλησιάζοντας.
ΕΡΜΗ2
Οὕτως, ώ τάν, άπανθρώπως;
τονδε φέρω Διι μύθον άπηνέα τε κρατερόν τε;
καί μην είκος ἦν μισάνθρωπον μεν είναι σε τοσαύτα υπ' αυτών δεινά πεπονθότα, μισόθεον δε μηδαμώς, οὕτως επιμεΧονμένων σου τῶν θεών.
ΤΙΜΠΝ
36 Ἀλλὰ σοι μεν, Έρμ?}, καὶ τῷ Δι/ πΧείστη 364
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T1MON
You shall catch it too, even if you are gods, as you say, for I hate all alike, both gods and men, and ay for this blind fellow, whoever he may be, I shall certainly break his head with my pick.
RICHES
Let’s go, Hermes, in the name of Zeus, in order that I may not come to some harm before going; for the man is uncommonly crazy, it seems to me.
HERMES
Let’s have no roughness, Timon. Lay aside this excessive rudeness and asperity, stretch out your hands and take your good fortune. Be rich once more and a leading man in Athens, and cut the acquaintance of those ingrates of old, keeping your wealth to yourself.
TIMON
I don’t want anything of you; don’t bother me. My pick is riches enough for me, and in all other respects I am as happy as can be if only nobody comes near me.
HERMES
Such an uncivil answer, friend ?
“Will you I carry to Zeus those words so repellent and stubborn ? ” 1
True enough, it is reasonable for you to hate men after they have treated you so horribly, but not in the least to hate the gods, who take such good care of you.
TIMON
I am very much obliged to you, Hermes, and to
1 Iliad, Ιδ, 202.
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χάρις της ἐπιμελείας, τουτονὶ δὲ τον Πλοῦτον ονκ αν Χάβοιμί.
ΕΡΜΗ 2
Τί δή;
ΤΙΜΗΝ
Ὅτι και πάλαι μνρίων μοι κακών αίτιος οντος κατέστη κόΧαξί τε παραΖονς καί έπιβονΧονς έπαγαγων καί μίσος επεγείρας καὶ ήΒνπαθεία Βιαφθείρας καί επίφθονον άποφήνας, τέλος δε άφνω καταΧιπων όντως ἀπίστως καὶ προδοτικῶς· ἡ βεΧτίστη δὲ Πενία πόνοις με τοῖς άνΒρικωτά-τοις καταγνμνάσασα καί μετ άΧηθείας και παρρησίας προσομιΧονσα τά τε αναγκαία κάμνοντι παρείχε καί των πολλών εκείνων καταφρονεΐν επαίΒενεν, ἐξ αὐτοῦ ἐμοῦ τὰς εΧπίΒας άπαρτησασά μοι τον βίον καί Βείξασα οστις ἦν ὁ πλοῦτος ο ἐμὸς, ὸν οὔτε κόΧαξ θωπεύω ν ούτε συκοφάντης φόβων, οὐ δῆμος παροξννθείς, οὐκ ἐκκλησιαστὴς ψηφοφορησας, ον τύραννος επιβονΧενσας άφεΧέ-37 σθαι Βνναιτ αν. έρρωμένος τοιγαροῦν ὑπὸ των πόνων τον αηρόν τουτονὶ φιλοπόνως έπεργαζό-μενος, οὐδὲν ορών τῶν εν αστει κακών, ικανά καί Βιαρκή εχω τα άΧφιτα παρά τής ΒικεΧΧης. ώστε παλίνΒρομος άπιθι, & Έρμη, τον Πλοῦτον ἐπαν-άγων1 τῷ Διί· ἐμοὶ δὲ τούτο ικανόν ἦν, πάντας άνθρώπονς ἡβηδὸν οίμώζειν ποίησαι.
ΕΡΜΗ5
Μηδαμώς, ωγαθέ' ον yap Πάντες εἰσὶν επιτήδειοι πρὸς οίμωγήν. ἀλλ’ ἔα τὰ όργίΧα ταῦτα καὶ μειρακιώΒη και τον Πλοῦτον παράΧαβε. οὔτοι άπόβΧητά ἐστι τὰ δῶμα τὰ παρὰ τοῦ Διὸς.
1 ἐκαι άγαν Fi itzsche : knayaywv MSS.
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Zeus for the care, but I must decline to take your friend Riches.
HERMES
Why, pray?
TIMON
Because in bygone days he caused me infinite harm by giving me over to toadies, setting plotters upon me, stirring up hatred against me, corrupting me with high living, making me envied and finally abandoning me in such a faithless and traitorous way. But my good friend Poverty developed my body with tasks of the most manly sort, conversed with me truthfully and frankly, gave me all that I needed if only 1 worked for it, and taught me to despise the wealth I once cherished, making me depend upon myself for my hope of a living and showing me wherein lay my own riches, which could not be taken away either by a toady with flattery or by a blackmailer with threats, by a mob in a gust of passion, a voter with his ballot or a tyrant with his intrigues. Strengthened, therefore, by my labours, I work upon this farm with pleasure in my toil, seeing nothing of the ills in the city and getting ample and sufficient sustenance from my pick. So wend your way back again, Hermes, taking Riches up to Zeus. For my part, I should be content if I could bring sorrow to the whole world, young and old alike.
HERMES
Don’t say that, my friend; they do not all deserve soitow. Come, stop this childish display of ill-temper and take Riches. Gifts that come from Zeus are not tQ be flung away.
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ΠΛΟΎΤΟΝ
Βούλει, ω Ύίμων, ΒικαιοΧο^γήσωμαί πρὸς σε; r χαλεπανεϊς1 μοι λἐγοντι;
ΤΙΜΩΝ
Λέγε, μὴ μάκρα μέντοι, μηδὲ μετὰ προοιμίων, ώσπερ οἱ ἐπίτριπτοι ρήτορες· άνέξομαι yap σε ὀλίγα \eyovra διὰ τὸν Ἑρμἣν τουτονί.
ΠΛ0ΤΤ02
38	Ἐχρῆν μὲν ἴσως καὶ μάκρα είπεΐν προς 2 ον τω πολλά ὕπὺ σοῦ κατηηορηθέντα· όμως δὲ ὰρα εἴ τί σε, ώς φ ή?, ἡδίκηκα, ος τῶν μὲν ήδίστων απάντων αίτιος σοι κατέστην, τιμής καί προεδρίας καί στέφανων καὶ τῆς ἄλλης τρυφής, περίβλεπτός τε και αοίδιμος δι ἐμὲ ?;σθα καὶ περισπούδαστος* εἰ δέ τι χαλεπόν εκ των κολάκων πέπονθας, αναίτιος ἐγώ σοι* μάλλον δὲ αντος ήδίκημαι τούτο υπό σου, διότι με ούτως ἀτίμως υπέβαλες άνδράσι καταράτοις επαινοϋσι καί καταηοητεύουσι και πάντα τρόπον έπιβουλεύουσί μοι· και τό γε τελευταιον εφησθα, ως προδέδωκά σε, τουναντίον δ’ ἄν3 αντος έyκaλέ-σαιμί σοι πάντα τρόπον απελαθείς υπό σου και επι κεφαλήν ἐξωσθεὶς τής οικίας. τοιγαροῦν ἀντὶ μαλακής χλανίδος τ αυτήν την διφθέραν ή τιμάω-τάτη σοι ΙΙενία περιτέθεικεν. ώστε μάρτυς ό Ερμῆς ούτοσί, πως Ικέτευον τον Αία μηκέθ’ ήκειν παρά σὲ ούτως δυσμενῶς μοι προσενηνεγμἐνον.
ΕΡΜΗ 2
39	Ἀλλὰ νῦν ὁρᾴς, ὦ Πλοῦτε, οἷος ἤδη γεηένηται; ώστε θαρρών συνδιάτριβε αὐτῷ· καὶ σὺ μὲν
1	χαλεπανεῖς, Γ*, Cobct: χαλεπαίνεις, Γ1, other MSS.
2	πρὅς Cobet: not in MSS. * δ* ἄν Bekker : 5e MSS.
368
Digitized by Google
ΓΙΜΟΝ, OR THE MISANTHROPE
RICHES
Do you want me to reason with you, Timon, or shall you be offended at me if I say anything ?
TIMON
Speak, but not at length nor with a preface, like a rascally orator. I will endure a few words from you for the sake of Hermes.
RICHES
Perhaps I ought really to speak at length in reply to so many charges made by you. However, judge whether I have wronged you as you say. It is I who brought you everything that is delightful,—honour, precedence, civic crowns, and every form of luxury; and you were admired and puffed and courted, thanks to me. On the other hand, if you have suffered any cruel treatment at the hands of the toadies, I am not to blame; rather have I myself been wronged by you because you so basely put me at the mercy of scoundrels who praised you and bewitched you and intrigued against me in every way. Again, in closing, you said that I played you false; but on the contrary I could myself bring that charge against you, for you drove me off in every way and thrust me head-foremost out of your house. That is why Poverty, whom you hold so dear, has dressed you in this coat of skin instead of a soft mantle of wool. So Hermes will testify how ardently I besought Zeus not to make me come to you again after you had treated me with such hostility.
HERME8
But now you see how mild he has become, Riches ; so do not hesitate to remain with him. Timon, go
VOL. II.	Β Β
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σκάπτε ως ἔχεις* σὺ δὲ τον Θησαυρόν υπ ay aye τῇ δικέλλη· ὺπακοὑσεται γὰρ έμβοησαντί σοι.
ΤΙΜΠΝ
Πειστέον, ὦ fΕρμη, καὶ αὖθις πλοντητέον. τι γὰρ ἄν καὶ πόθοι τις, οπότε1 οἱ θεοὶ βιάζοιντο; πλὴν ο ρα ye εἰς οἷά με πράγματα εμβάλλεις τον κακοδαίμονα, ος άχρι νυν εύδαιμονέστατα διά«/ων χρυσόν άφνω τοσοῦτον λήγομαι οὐδὲν άδικησας καί τοσαυτας φροντίδας άναδέξομαι.
ΕΡΜΗ 2
40	'Ύπόστηθι, ω Τίμων, δὁ ἐμέ καὶ εἰ χαλεπόν τοῦτο καὶ οὐκ οίστόν εστιν, ὅπως οι κόλακες εκείνοι διαρρατ/ώσιν υπό του φθόνου· ἐγὼ δὲ υπέρ την Αϊτνην ές τον ουρανόν άναπτησομαι.
ΠΛ0ΤΤ02
Ὀ μὲν άπεληλυθεν, ως δοκεῖ· τεκμαίρομαι yap τη είρεσία των πτερών συ δὲ αυτού περίμενε· άναπεμψω yap σοι τον Θησαυρόν άπελθών μάλλον δὲ παῖς. σἐ φημι, Θησαυρέ χρυσού, ὺπά-κουσον Τίμωνι τουτωϊ και παράσχες ὲαυτὺν2 άνελέσθαι. σκάπτε, ω Τίμων, βαθείας κατα-φέρων. ἐγὼ δὲ ὑμῖν άποστησομαι.
ΤΙΜΗΝ
41	Ἀγε, ώ δίκελλα, νῦν μοι επίρρωσον σεαυτην και μη κόμης εκ τού βάθους τον Θησαυρόν ές τονμφανες προκαλουμένη. ω Ζεῦ τεράστιε καί φίλοι Κορύβαντες και Ἐρμῆ κερδφε, ποθεν τοσοῦτον χ^ρνσίον; ἦ που ὄναρ ταῦτα ἐστι; δέδια γοῦν μὴ άνθρακας ευρώ aveyρόμενος· άλλα μην
1 όττὅτε Hermann : όπὅταν MSS.
* παράσχες ἐαντὅν Α.Μ.H. : παράσχες σεαι/τὅν Dindorf; πάρασχε σεαντὅν MSS.
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on digging without more ado, and you, Riches, bring Treasure underneath his hoe, for Treasure will obey your call.
I must comply, Hermes, and be rich again, for what can a man do when the gods constrain him ? But look at all the trouble you are plunging me into, curse the luck! Until now I was leading the happiest of lives, but in a moment, though I have done no wrong, I am to receive so much gold and to take on so many cares.
Endure it, Timon, for my sake, even if it is difficult and unbearable, in order that those toadies may burst with envy. And now I am going to fly up to Heaven by way of Aetna.
He has gone, it seems ; for I infer it from the fluttering of his wings. Wait here, and I will go away and send Treasure to you. But, no, strike in. Ho, Treasure of Gold! Submit to Timon and let yourself be dug up. Dig, Timon, and bring down deep strokes. I will leave you to yourselves.
Come, pick, be strong for me now and don’t flag in the task of calling Treasure out of the depths to the light of day. O Zeus, god of miracles! O gracious Corybants! O Hermes, god of gain ! Where did all this gold come from ? Is this a dream ? I am afraid I may wake up and find nothing but ashes. No,
TIMON
HERMES
RICHES
TIMON
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χρυσών ἐστὶν ἐπίσημον, υπέρυθρον, βαρύ καὶ τὴν πρόσοψιν ύπερηδιστον.
ὦ χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοΐς·
αἰθὁμενον γὰρ πυρ ὅτε διαπρεπείς καὶ νύκτωρ και μεθ* ημέραν. ἐλθἐ, ὦ φίλτατε καὶ ἐρασμιώτατε. νῦν πείθομαι γε και Δία ποτὲ ηενέσθαι χρυσόν τίς γ®/® οὐ* ἄν παρθένος αναπεπταμένος τοῖς κὁλποις νπεδέξατο οὕτω καλὸν εραστήν δία του
42	τέλους καταρρέοντα; ω Μίδα καὶ Κροῖσε καὶ τὰ εν Δελφοῖς αναθήματα, ὡς οὐδὲν ἄρα ἦτε ὡς πρὸς Τίμωνα καί τον Τίμωνος πλοῦτον, ᾤ γε οὐδὲ ὁ βασιλεύς ο Περσών ἴσος.
Ὀ δίκελλα καὶ φιλτάτη διφθέρα, ὑμᾶς μὲν τῷ Πανὶ τοὐτῳ άναθεϊναι καλόν· αὐτὸς δὲ ἡδη πάσαν πριάμενος την εσχατιάν, πυργίον οίκοδομησ άμενος ὑπὲρ τοῦ θησαυρόν μόνω ἐμοὶ ικανόν ένδιαιτάσθαι, τον αυτόν καί τάφον άποθανών ἕξειν μοιδοκώ.
“Δεδὁχθω δὲ ταῦτα καὶ νενομοθετησθω προς τον επίλοιπον βίον, άμιξία προς απαντας καί άηνωσία καί υπεροψία· φίλος δε ή ξένος ή εταίρος η Ελέου βωμός ΰθλος πολύς· καὶ τὺ οίκτεϊραι δακρύοντα ἢ επικουρησαι δεομένφ παρανομία καί κατάλυσις των έθων μονήρης δὲ ἡ δίαιτα καθά-
43	περ τοῖς λύκοις, καὶ φίλος εἶς Ύίμων. οι δὲ άλλοι Πάντες εχθροί καί επίβουλοι· κάί το προσομιλή-σαί τινι αυτών μίασμα· καί ἤν τινα ίδ» μόνον, ἀποφρὰς ἡ ημέρα· καί δλως ανδριάντων λίθινων η χαλκών μηδέν η μιν διαφερέτωσαν καί μήτε κήρυκα δεχώμεθα παρ' αυτών μήτε σπονδάς
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verily it is coined gold, red and heavy and mighty good to look upon.
“ O gold, thou fairest gift that comes to man ! ” 1 id out like blazing fire, not only
pretty! Now I am convinced that Zeus once turned into gold, for what maid would not open her bosom and receive so beautiful a lover coining down through the roof in a shower ? O Midas! O Croesus ! O treasures of Delphi! How little worth you are beside Timon and the wealth of Timon! Yes, even the king of Persia is not a match for me.
Pick and darling coat of skin, it is best that I should hang you up here as an offering to Pan. For myself, I purpose now to buy the whole farm, build a tower over the treasure just large enough for me to live in, and have it for my tomb when I am dead.
"Be it resolved and enacted into law, to be binding for the rest of my life, that I shall associate with no one, recognize no one and scorn everyone. Friends, guests, comrades and Altars of Mercy8 shall be matter for boundless mockery. To pity one who weeps, to help one who is in need shall be a misdemeanour and an infringement of the constitution. My life shall be solitary, like that of wolves; Timon shall be my only friend, and all others shall be enemies and conspirators. To talk to any of them shall be pollution, and if I simply see one of them, that day shall be under a curse. In short, they shall be no more than statues of stone or bronze in my sight. I shall receive no ambassadors from
1	Euripides, Danae, fr. 326 Nauck.
2	The allusion is to Pindf*r; Ci$mp. .‘· 1 IT
1 Thore was such an altar in Athene; cf Dtmonax 57.
Come to me, my precious, my
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σπενδώμεθα· ἡ ἐρημία δὲ ορος ἔστω πρὸς αὐτούς. φυλέται δὲ καὶ φράτορες και δημόται καὶ ἡ πατρὶς αὐτὴ ψνχρα καί ἀνωφελῆ ονόματα και ανόητων ἀνδρῶν φιΧοτιμηματα. πλουτείτω δὲ Τίμων μόνος καλ ὺπεροράτω ἁπάντων καὶ τρυφάτω μόνος καβ* εαυτόν κοΧακείας και επαίνων φορτικών αιτηλ-λαγμἐνος* καὶ θεοῖς θυέτω και εύωχείσθω 1 μόνος, ία vt ω γείτων καί όμορος, εκσείων2 τῶν ἄλλων, καὶ άπαζ ίαυτον δεξιώσασθαι δεδόχθω, η ν δίη ἀπο-
44	θανεῖν, καὶ αὐτῷ στέφανον ἐπενεγκεῖν. καὶ όνομα μιν έστω ο Μισάνθρωπος ἦδιστον, τοῦ τρόπου δὲ •γνωρίσματα δυσκολία καί τραχύτης καὶ σκαιότης και ορ·γη καί ἀπανθρωπία· εἰ δέ τινα ϊδοιμι εν 7τνρὶ Βιαφθειρόμενον καί κατασβεννύναιζ ίκετευον-τα, πίττη καί ἐλαίῳ κατασβεννύναι· και ην τινα του χειμώνος ό ποταμός παραφέρω, ό δε τὰς χεῖρας όρεηων άντίλαβέσθαι δεηται, ώθεΐν και τοῦτον ἐπὶ κεφαλὴν βαπτίζοντα, ως μηδὲ άνακυψαι δυνηθείη· οὕτω γὰρ ἄν τὴν ἴσην άποΧάβοιεν. εἰσηγήσατο τον νόμον Τίμων Ἐχεκρατίδου4 Κολλυτεὑς, επεψήφισε τῇ ἐκκλησία Τίμων ὁ αυτός,"
Εἷεν, ταῦτα ἡμῖν δεδὐχθω καὶ ανδρικών εμμενω-
45	μεν αὐτοῖς, πλὴν ἀλλὰ περὶ πολλοῦ ἂν ἐποιη-σάμην άπασι ηνώριμά πως ταυτα γενεσθαι, διότι νπερπΧουτώ· ἀγχόνη γὰρ ἂν τὺ πράγμα ·γενοιτο αὐτοῖς, καίτοι τί τοῦτο; φεῦ του τάχους. πανταχὁ-
1	*υωχ(ίσθω Faber: «ι>»χείτα> MSS.
2	ἐκσε/ων seems to l>e used intransitively ( = ἐκ<ττά»). εκας
4v Faber:	τοί/ς ἄλλους Hemsterlniys:	possibly ἐκσεί»ν
c «αυτὅν>.
a διαφθαρόμ(νον καί κατασβεννύναι Cobet: καταδ<αφὅε<ρομενον nal σβίννύναι MSS. 4 Εχεκρατίδου Faber : Έχεκρατιδηί MSS.
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them and make no treaties with them, and the desert shall sunder me from them. Tribe, clan, deme and native land itself shall be inane and useless names, and objects of the zeal of fools. Timon shall keep his wealth to himself, scorn everyone and live in luxury all by himself, remote from flattery and tiresome praise. He shall sacrifice to the gods and celebrate his feast-days by himself, his own sole neighbour and crony, shaking free of all others. Be it once for all resolved that he shall give himself the farewell handclasp when he comes to die, and shall set the funeral wreath upon his own brow. His favourite name shall be * the Misanthrope/ and his characteristic traits shall be testiness, acerbity, rudeness, wrathfulness and inhumanity. If I see anyone perishing in a fire and begging to have it put out, I am to put it out with pitch and oil; and if anyone is being swept off liis feet by the river in winter and stretches out his hands, begging me to take hold, I am to push him in head-foremost, plunging him down so deep that he cannot come up again. In that way they will get what they deserve. Moved by Timon, son of Echecratides, of Collytus; motion submitted to the assembly by the aforesaid Timon.”
Good! Let us pass this resolution and abide by it stoutly. Yet I would have given a great deal if everybody could have found out somehow that Τ am tremendously rich ; they would be fit to hang themselves over the thing. But what is this? I say,
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θεν συνθέουσιν κεκονιμένοι καὶ πνευστιώντας, οὐκ οί8α ὅθεν όσφραινόμενοι του χρυσίου, πότερον οὖν ἐπὶ τὸν πάγον τοῦτον άναβας ἀπελαύνω αυτόνς τοῖς Χίθοις ἐξ ὑπερδεξίων άκροβοΧιζόμενος, η το γε τ οσουτον παρανομησομεν εἰσάπαξ αὐτοῖς όμιΧήσαντες, ώς πλέον άνιφντο ύπερορώμενοι; τούτο οιμαι καί άμ€ΐνον. ώστε δεχώμεθα ἡδη αυτούς υποστάντες. φέρε ίδω, τίς ὁ πρώτος αυτών οντος ἐστι; Γναθωνίδης ὸ κόλαξ, ὁ πρώην έρανον αίτησαν τί μοι 6 ρίζας τον βρόχον, πίθους οΧους παρ ἐμοὶ πολλάκι? εμημεκώς, ἀλλ’ εὖ γε ἐποίη-σεν άφικόμενος· οιμώζεται yap προ τῶν ἄλλων.
ΓΝΑΘΠΝΙΔΗ2
46 Οὐκ ἐγὼ tXeyov ώς ούκ άμέΧησουσι Τίμωνος ἀγαθοῦ ἀνδρὸς οἱ θεοί; χαΐρε Τίμων εύμορφότατε και ήδιστε και σνμποτικώτατε,
ΤΙΜΗΝ
Νὴ καὶ σύ γε» ὡ Γναθωνίδη, yυπώv απάντων βορώτατε καὶ ανθρώπων επιτριπτότατε,
ΓΝΑΘΩΝΙΔΗ2
Ἀεὶ φιΧοσκώμμων σύ γε. ἀλλὰ ποῦ τὺ συμ-πόσιον; ώς καινόν τί σοι ασμα τών νεο8ι8άκτων διθυράμβων ήκω κομίζων,
ΤΙΜΗΝ
Καὶ μὴν iXεyεΐά γε ᾴσῃ μάλα περιπαθῶς ὑπὸ ταύτη ττ} δικέλλῃ.
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what haste they make ! They are running up from all sides, dusty and out of breath, for they scent the gold somehow or other. Shall I climb this hill and drive them off with a skirmish fire of stones from above, or shall I break the law to the extent of talking to them just this once, in order that they may be hurt even more by being treated with contempt? That way is better, I think; so let us stand our ground now and receive them. Let me see, who is the first of them? Gnathonides the toady, the man who gave me a rope the other day when I asked for a loan, though often he has spewed up whole jars of wine at my house. I am glad he came : lie shall be the first to smart.
GNATHONIDES
Didn’t I say that the gods would not neglect an upright man like Timon ? Good day to you, Timon, first in good looks, first in good manners and first in good fellowship.
TIMON
The same to you, Gnathonides, first of all vultures in voracity and first of all mankind in rascality.
GNATHONIDES
You are always fond of your joke. But where are we to dine ? I have brought you a new song from one of the plays1 that have just been put on.
TIMON
I assure you, it will be a very mournful dirge that you will sing, with this pick of mine to prompt you.
1 Literally: “ From one of the dithyrambs.” The allusion is anachronistic, for in Timon’s day the dithyramb was not dramatic in character. Cf. By water, Aristotle on the Art of Poetry, p. 99.
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ΓΝΑΘΛΝΙΔΗ2
Τί τοῦτο; παίεις, ω Ύίμων; μαρτύρομαι· ὡ Ἠράκλεις, ἰοὺ ιού, π ροκαλού μαι σε τραύματος εἰς Ἀρειον πάγον.
ΤΙΜΗΝ
Καὶ μὴν ἄν γε μικρόν επιβραΒύνης, φόνου τάχα προκεκλήσομαι.
ΓΝΑΘΠΝΙΔΗ2
Μηδαμώς* ἀλλὰ σὑ γε πάντως το τραύμα ϊασαι μικρόν επιπάσας τοῦ χρυσίου* Ββινώς yap ισχαιμόν ἐστι τὺ φάρμακον.
ΤΙΜΏΝ
Ἕτι γὰρ μὲνεις;
ΓΝΑΘΛΝΙΔΗ2
Ἀπεἱμι· σι) δὲ οὐ χαιρήσεις οὓτω σκαιὸς ἐκ χρήστου γενόμενος.
ΤΙΜΏΝ
47	Τίς ούτός ἐστιν ὁ προσιὼν, ὁ ἀναφαλαντίας; Φιλιάδης, κολάκων απάντων ό βΒελυρωτατος. οντος δὲ ονγρόν ολον παρ’ ἐμοῦ λαβών καί τῇ θυγατρι προίκα Βύο τάλαντα, μισθόν τον επαίνου, οπότε ασαντά με πάντων σιωπωιτων μόνος ύπερ-επῄνεσεν επομοσάμενος ωΒικωτερον είναι των κύκνων, ἐπειδὴ νοσοϋντα πρφην ειΒέ με και προσήλθον επικουρίας Βεόμενος, πληγὰς ὁ γενναῖος προσενετεινεν.
ΦΙΛΙ ΑΔΗ 2
48	*12 τὴς αναισχυντίας, νυν Τίμωνα γνωρίζετε; νυν Γναθωνίδης φίλος καί συμπότης; τοιγαροῦν Βίκαια πέπονθεν ούτως αχάριστος ών. ἡμεῖς δὲ οἱ πάλαι συνήθεις καί συνεφηβοι και Βημόται όμως
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GNATHONIDES
What’s this ? A blow, Timon ? I appeal to the witnesses. O Heracles! Oh ! Oh! I summon you before the Areopagus for assault and battery.
TIMON
If you will only linger one moment more, the summons will be for murder.
GNATHONIDES
No, no! Do heal my wound, at least, by putting a little gold on it. That is a wonderful specific for staunching blood.
TIMON
What, are you still bent on staying ?
GNATHONIDES ·
I am going; but you shall be sorry that you left off being a gentleman and became such a boor.
TIMON
Who is this coining up, with the bald pate ? Philiades, the most nauseous toady of them all. He received from me a whole farm and a dower of two talents for his daughter in payment for praising me once, when I had sung a song and everybody else kept still, but he lauded me to the skies, vowing on his word of honour that I was a better singer than a swan. Yet when he saw me ill the other day and I went up to him and begged for alms, the generous fellow bestowed a thrashing on me.
PHILIADES
Oh, what effrontery ! So you all recognize Timon now ? So Gnathonides is his friend and boon-companion now ? Then lie has had just what he deserved for being so thankless. But we, who are old acquaintances and schoolmates and neighbours,
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μετριάζουν, ως μὴ ἐπιπηδᾶν ho κ ω μεν, χαῖρε, ὦ Βέσποτα, και όπως τοὺς μιαρούς τούτους κόλακας φνΧάξη, τοὺς ἐπὶ τῆς τραπέζης μόνον, τὰ ἄλλα δὲ κοράκων ονΒέν Βιαφέροντας. οὐκέτι πιστευτέα των νυν ούΒενί· παντες αχάριστοι καί πονηροί. ἐγὼ δὲ τάλαντον σοι κομιζων, ως εχοις προς τὰ κατ επείγοντα χρήσθαι, καθ* οΒόν ηδη πΧησίον ήκουσα, ως πΧουτοίης υπερμεγέθη τινὰ πλοῦτον, ἦκω τοιγαροῦν ταῦτά σε νουθετησων καίτοι συ γε οὕτω σοφός ων οὐδὲν ἴσως Βεηση τῶν παρ’ ἐμοῦ λόγων, ος καὶ τῷ Νέστορι τὺ δέον παραινέσειας αν.
ΤΙΜΩΝ
Ἕσται ταῦτα, ὦ Φιλιάδη. πλὴν ἀλλὰ πρόσιθι, ως καὶ σὲ φιΧοφρονήσωμαι τη ΒικέΧΧη.
ΦΙΛΙΑΔΗ2
νΑνθρωποι, κατέαγα του κρανίου υπό του αχάριστου, διότι τὰ συμφέροντα ένονθέτουν αυτόν.
ΤΙΜΩΝ
Ιδοὺ τρίτος οντος 6 ρητωρ Δημέας προσέρχεται ψήφισμα ἔχων ἐν τῇ δεξιᾴ καὶ συγγενής ημετερος είναι Χέγων. οντος έκκαιΒεκα παρ εμού τάλαντα μιὰς ημέρας εκτίσας τη ποΧει—καταΒεΒίκαστο γαρ και εΒέΒετο ονκ άποΒιΒούς, κάγω εΧεησας εΧυσάμην αυτόν—ἐπειδὴ πρώην εΧαγε τη Έρε-χθηιΒι φνΧη Βιανέμειν τό θεωρικόν καγω προσ-ήΧθον αϊτών τό γινόμενον, ούκ ἔφη γνωρίζειν ποΧίτην οντα με.
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go slow in spite of that, in order not to appear too forward. Good day, sir; be on your guard against these despicable toadies who are only concerned with your table and otherwise are no better than ravens. You can’t trust anybody nowadays; everyone is thankless and wicked. For my part, I was just bringing you a talent so that you might have something to use for your pressing needs when I heard on the way, not far from here, that you were tremendously rich. So I have come to give you this advice. But as you are so wise, perhaps you will have no need of suggestions from me, for you could even tell Nestor what to do in an emergency.
TIMON
No doubt, Philiades. But come here, so that I may give you a friendly greeting with my pick !
PHILIADES
Help ! The ingrate has broken my head because I gave him good advice.
TIMON
Lo and behold! here comes a third, the orator Demeas, holding a resolution in his hand and saying that he is a relative of mine. That fellow paid the city treasury sixteen talents within a single day, getting his money from me, for he had been condemned to a fine and put in jail while it was unpaid. And yet when it became his duty recently to distribute the show-money to the Erechtheis tribe,1 and I went up and asked for my share, he said he did not recognize me «as a citizen !
1 A slip on Lucian’e part, for Collytus belonged to Aegeis. The show-money (theoric fund) was at first given only to cover tho cost of admission to state spectacles, but later became a distribution per capita of the surplus funds.
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ΔΗΜΕΑ2
50	Χαῖρε, ώ Τίμων, τὺ μέγα ὔφελος του γένους, το έρεισμα των ’Αθηνών,1 τὺ πρόβλημα της Ελλάδος· καὶ μὴν πάλαι σε ό δῆμος συνειλεγμένος real αι βονλαϊ άμφότεραι περιμένουσι. πρότερον δὲ άκουσον το ψήφισμα, ο υπέρ σου γέγραφα*
“ Ἐπειδὴ Τίμων’Ιὐχεκρατίδου2 Κολλυτεύε, ἀνὴρ οὐ μόνον καλός κάγαθός, ἀλλὰ καὶ σοφός ως ονκ ἄλλος ἐν τῇ Ἑλλάδι, παρὰ πάντα χρόνον Βιατελεΐ τα άριστα πράττων τῇ πόλει, νενίκηκε δὲ πὺξ καὶ πάλην καί δρόμον εν Ὀλυμπία μιὰς ημέρας καί τελείω άρματι καί συνωρίδι πωλικη—”
ΤΙΜΩΝ
Ἀλλ’ οὐδὲ εθεώρησα ἐγὼ πώποτε εἰς ’Ολύμπιαν.
ΔΗΜΕΑ2
Τί οὖν; θεωρήσεις υστέρου* τὰ τοιαύτα δὲ πολλά προσκεϊσθαι άμεινον. “ καὶ ηρίστευσε δὲ ὑπὲρ τὸς πόλεως πέρυσι προς Ἀχα/?ναῖς3 καὶ κατέκοψε Π βλοποννησίων δὑο μόρας—”
ΤΙΜΏΝ
51	Πώς; διὰ γἀγ πὸ δή ἔχειν ὅπλα οὐδὲ προὐ-γράφην εν τῷ καταλὁγῳ.
ΔΗΜΕΑ2
Μέτρια τὰ περὶ σαυτοΰ λέγεις, ημείς δὲ αχάριστοι ἂν εϊημεν άμνημονουντες.	“ ἔτι δὲ καὶ
ψηφίσματα γράφων καλ σνμβουλεύων καί στρατηγών ου μικρά ωφέλησε την πάλιν* επί τουτοις
1 * Αθηνών Bekker : ’ Αθηναίων MSS.
* *Εχε*ρατίδου Dindorf : ό Έχεκρατίίου MSS, a JAχαρναῖς Mehler : *Αχαρνἐας MSS.
38*
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I) ΚΜ E AS
Good day, Timon, great benefactor of your kin, bulwark of Athens, shield of Greece ! The assembly and both the councils are in session and awaiting your pleasure this long time. But before you go, listen to the resolution that I drew up in your
“ Whereas Timon of Collytus, the son of Echecra-tides, a man who is not only upright but wise beyond any other in Greece, labours always in the best interests of the city, and has won the boxing match, the wrestling match, and the foot-race at Olympia in a single day, as well as the horse-races, both with the regular chariot and with the span of colts ”—
But I never was even a delegate 1 to the games at Olympia !
What of that? You will be, later. It is best to put in plenty of that sort of thing.
— “ and fought bravely for the city at Acharnae and cut to pieces two divisions of Spartans ”—
TIMON
What do you mean by that ? I wasn’t even posted on the muster-roll because I had no arms.
You are modest in talking about yourself, but we should be ungrateful if we failed to remember.
— “ and furthermore has been of great service to the city by drawing up resolutions and serving on the council and acting as general;
1 An official representative of the state. Cf. Aristophanes, Wasps 1188th
behalf.
TIMON
DEME AS
DEMEAS
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άπασι δεδόχθω τῇ βουλή καὶ τῷ δήμφ και rfj Ἠλιαίᾳ καὶ ταῖς φυλαΐς1 καὶ τοῖς δήμοις ἰδίᾳ και κοιιφ πᾶσι χρυσούν άναστησαι τον Τίμωνα παρὰ τὴν Αθήναν ἐν τῇ ἀκροπὁλει κεραυνόν εν rfj δεξιά ἔχοντα καὶ ακτίνας ἐπὶ τῇ κεφαλῇ καὶ στεφα-νώσαι αυτόν χ^υσοις στέφανοις ἐπτὰ καὶ ἀνα-κηρυχθήναι τους στεφάνους τήμερον Διονυσίοις τραγφδοΐς καινοϊς—άχθήναι yap δι αυτόν δει τήμερον τα Διονύσια, εἶπε τὴν γνώμην Δημέας ὁ ρητωρ, συγγενής αυτού άγχιστεύς και μαθητής καί γάρ ρήτωρ αριστος 6 Τίμων καὶ τὰ ἄλλα
ων
πάντα όπόσα &ν ἐθέλῃ.’
52 Τουτὶ μεν ούν σοι το ψήφισμα, εγώ δε και τον υιόν εβουλόμην άγαγεϊν παρά σε, hv επι τῷ σῷ όνόματι Τίμωνα ώνόμακα.
ΤΙΜΩΝ
Πως, ώ Δημία, δς οὐδὲ γεγάμηκας, δσα γε και ημάς εἰδέναι;
ΔΗΜΕΑ2
Ἀλλὰ γαμω, ήν διδφ θεός, ἐς νέωτα και παι-δοποιήσομαι και τ· γεννηθησόμενον—ἄρρεν γδη ἔσται—Τ ίμωνα ήδη καλώ.
ΤΙΜΩΝ
Οὐκ οίδα ει γαμησείεις2 ἔτι, ώ οντος, τηλικαύ-την παρ’ ἐμοῦ πληγὴ ν λαμβάνω ν.
ΔΗΜΕΑ2
Οἵμοι· τί τούτο; τυραννίδι Τίμων επιχειρείς καί τύπτεις τούς ελευθέρους ου καθαρώς ελεύθερος οὐδ’ αυτός ων; ἀλλὰ δώσεις εν τάχει τὴν δίκην τά τε ἄλλα καὶ ὅτι τὴν άκροπολιν ενεπρησας.
1 καί reus φυλαῖς Fritzsche : κατά φυλάς MSS.
3 γαμησείεις Fritzsche: γαμἡσεις MSS.
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“ On all these grounds be it resolved by the council, the assembly, the panel of jurors, the tribes and the demes, both severally and in common, to erect a golden statue of Timon beside Athena on the Acropolis with a thunderbolt in his hand and a halo1 upon his head, and to crown him with seven crowns of gold, said crowns to be awarded by proclamation to-day at the Dionysia when the new tragedies are performed; for the Dionysia must be held to-day on his account. Moved by the orator Demeas, his next of kin and his pupil; for Timon is an excellent orator and anything else that he wants to be.”
There you have the resolution. I wish I had brought my son to see you; I have called him Timon after you.
TIMON
How can that be, Demeas, when you aren’t even married, as far as I know ?
DEMEAS
No, but I am going to marry next year, Zeus willing, and have a child ; and I now name it Timon, for it will be a boy.
TIMON
Perhaps you don’t care to marry now, sirrah, on getting such a clout from me.
DEMEAS
Oh ! Oh! What does this mean ? Timon, you are trying to make yourself tyrant and you are beating free men when you yourself have not a clear title to your freedom. You shall soon pay for this, and for burning the Acropolis too.
1 Literally, “rays,” the attribute of Helius. The colossal statue of Nero had these rays.
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ΤΙΜΠΝ
53	Ἀλλ* οὐκ ίμπέπρησται, ω μιαρέ, ἡ άκρόπολις· ώστε δῆλος ει συκοφαντών.
ΔΗΜΕΑ2
Ἀλλὰ καὶ πλουτεῖς τον οπισθόδομον διορύξας·
ΤΙΜΠΝ
Οὐ διώρυκται οὐδὲ οντος* ὥστε άττίθανά σου καί ταῦτα.
ΔΗΜΕΑ2
Διορυχθήσεται μὲν ύστερον ἡδη δὲ σὺ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ ἔχεις.
ΤΙΜΠΝ
Οὐκοῦν καὶ ἄλλην λάμβανε.
ΔΗΜΕΑ2
Οἴμοι τὺ μετάφρενον.
ΤΙΜΩΝ
Μὴ κέκραχθι· κατοίσω yap σοι και τρίτην ἐπεὶ καὶ yελoϊa πάμπαν ἂν πάθοιμι δυο μεν Λακεδαιμονίων μόρας κατακόψας ἄνοπλος, Ιν δὲ μιαρόν ανθρώπων μὴ επιτρίψας· μάτην γὰρ ἄν εἴην καὶ νενικηκώς 'Ολύμπια πὺξ καὶ πάλη ν.
54	Ἀλλὰ τί τοῦτο; οὐ Ορασυκλής ὁ φιλόσοφος οντος ἐστιν; οὐ μὲν οὖν ἄλλος* εκπετάσας yovv τον πώγωνα καὶ τὰς ὸφρῦς άνατείνας καί βρενθυό-μένος τι πρὸς αυτόν έρχεται, τιτανώδες βλέπων, άνασεσοβημένος την ἐπὶ τῷ μετώπφ κόμην, Αὐτοβορέας τις ἡ Τρίτων, οιους ὁ Ζεῦξις εγραψεν. οντος ό τὺ σχήμα εὐσταλὴς καὶ κόσμιος το βάδισμα καί σωφρονικός την αναβολήν ἕωθεν μύρια όσα περί αρετής διεξιὼν καὶ τῶν ηδονή χαιρόντων κατηηορών και τὺ ολιγαρκές επαίνων, επειδή λουσάμενος άφίκοιτο επί το δεῖπνον καὶ ὸ 386
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TIMON
But the Acropolis has not been burned, you scoundrel, so it is plain that you are a blackmailer.
DEMEAS
Well, you got your money by breaking into the treasury.
TIMON
That has not been broken into, so you can’t make good with that cliarge either.
DEMEAS
The breaking in will be done later, but you have all the contents now.
TIMON
Well then, take that!
DEMEAS
Oh, my back !
TIMON
Don’t shriek or I will give you a third. It would be too ridiculous if I had cut up two divisions of Spartans unarmed and then couldn’t thrash a single filthy little creature like you. My victory at Olympia in boxing and wrestling would be all for nothing!
But what have we here ? Isn’t this Thrasycles ? No other! With his beard spread out and his eyebrows uplifted, he marches along deep in haughty meditation, his eyes glaring like a Titan’s and his hair tossed back from his forehead, a typical Boreas or Triton such as Zeuxis used to paint. Correct in his demeanour, gentlemanly in his gait, and inconspicuous in his dress, in the morning hours he discourses forever about virtue, arraigns the votaries of pleasure and praises contentment with little; but when he comes to dinner after his bath and the
387
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7ταῖς μεγάλην τὴν κύλικα ὸρἐξειεν αὑτῷ—τῷ ζωροτέρω δὲ χαίρει μάλιστα—καθάπερ τὺ Λήθης ὓδωρ ἐκπιὼν ἐναντιώτατα ἐπιδείκνυται τοῖς έωθινοΐς έκείνοις λόγοις, προαρπάζων ὥσπερ ἴκτινος τὰ ὅῆτα καὶ τὸν πλησίον παραηκωνιζό-μενος, καρὑκης τὺ γένειον ἀνάπλεως, κυνηγόν εμφορούμενος, επικεκυφώς καθάπερ εν ταῖς λοπάσι τὴν αρετήν εὺρήσειν προσδοκών, ακριβώς τὰ τρύβλια τω λιχανφ άποσμήχων ως μηδὲ δ5 ολίγον τοῦ μυττωτον καταλίποι, μεμψίμοιρος αει, καν τον πλακούντα ολον ἡ τὸν σὐν μόνος των άλλων λάβη,1 δ τι περ λιχνείας καί απληστίας οφελος, μέθυσος καί πάροινος οὐκ ἄχρι ῴδἧς καὶ όρχηστύος μόνον, ἀλλὰ καὶ λοιδορίας και οργής, προσέτι και λόγοι πολλοὶ ἐπὶ τῆ κύλικι, τότε δὴ καὶ μάλιστα, περί σωφροσύνης καί κοσμιότητος· καὶ ταῦτα φησιν ήδη υπό τον ακράτου πονήρως ἔχων καὶ νποτραυλίζων γελοίως· εἶτα εμετός ἐπὶ τούτοις· καὶ τὺ τελευταῖον, άράμενοί τινες εκ-φέρουσιν αυτόν εκ του συμποσίου της αύλητρίδος άμφοτέραις επειλημμένον. πλὴν ἀλλὰ καὶ νηφων ονδενι των πρωτείων παραχωρήσειεν ἂν ῆτεύ-σ ματ ος ενεκα ή θρασύτητος ή φιλαργυρίας· ἀλλὰ καὶ κολάκων ἐστὶ τὰ πρώτα καί επιορκει προ-χειρότατα, καί ή γοητεία προηγείται καί η αναισχυντία παρομαρτεΐ, καί ὅλως πάνσοφόν τι χρήμα καλ πανταχόθεν ακριβές και ποικίλως εντελές. οιμώζεται τοιγαρουν οὐκ εἰς μακράν χρηστος ων. τί τούτο; παπαί, χρόνιος ή μιν Θρασυκλής.
1 Act Jp Dindorf : λά$0( MSS. ·
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waiter hands him a large cup (and the stiffer it is, the better he likes it) then it is as if he had drunk the water of Lethe, for his practice is directly opposed to his preaching of the morning. He snatches the meat away from others like a kite, elbows his neighbour, covers his beard with gravy, bolts his food like a dog, bends over his plate as if he expected to find virtue in it, carefully wipes out the dishes with his forefinger so as not to leave a particle of the sauce, and grumbles continually, even if he gets the whole cake or the whole boar to himself. He is the height of gluttony and insatiability, and he gets so drunken and riotous that he not only sings and dances, but even abuses people and flies into a passion. Besides he has much to say over his cup—more then than at any other time, in fact!—about temperance and decorum, and he says all this when he is already in a bad way from taking his wine without water and stammers ridiculously. Then a vomit follows, and at last he is picked up and carried out of the diningroom, catching at the flute girl with both hands as he goes. But even when sober, he won’t yield the palm to anyone in lying and impudence and covetousness ; on the contrary, he is a peerless toady and he perjures himself with the greatest facility; humbug is his guide and shamelessness his follower, and to sum it up, he is a wonderfully clever piece ol* work, correct in every detail and perfect in a world of ways. Therefore he shall soon smart for his superiority. (To Thrasycles): Well, well I I say, Thrasycles, you are late.
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ΘΡΑ7ΓΚΛΗ2
56	Οὐ κατὰ ταὐτα, ω Τιμών, τοΐς πολλοῖς τοὐτοις ἀφῖγμαι, οιπερ 1 τον πλοῦτον σου 2 τεθηπὁτες αργυρίου καί χρυσίου καί δείπνων πολυτελών έλπίοι συνδεδραμήκασί, πολλὴν τὴν κολακείαν ἐπι δείξομε νο ι πρὸς ἄνδρα οἷον σὲ απλοϊκόν και των 8ντων κοινωνικόν όίσθα γὰρ ώς μᾶζα μὲν ἐμοὶ δειπνον ικανόν, δψον δὲ ἦδιστον θύμον ἢ κάρδαμου ἢ εἴ ποτε τρυφωην, ολίγον των αλών ποτὸν δὲ ἡ ἐννεάκρουνος· ὁ δὲ τριβών οντος ἦς βούλει πορφυρίδος ἀμείνων, τὺ χρυσίον μὲν γὰρ οὐδὲν τιμιωτβρον των ἐν τοῖς αίγιαλοΐς ψηφίδων μοι δοκεῖ, σοῦ δὲ αὐτοῦ χάριν ἐστάΧην, ως μη διαφθείρη σε τὺ κάκιστον τούτο και επιβουλότα-τον κτήμα ό πλοῦτος, ὁ πολλοῖς πολλάκις αίτιος άνηκεστων συμφορών γεγενημένος· εἰ γάρ μοι πείθοιο, μάΧιστα μὲν 3 ὅλον ἐς τὴν θάΧατταν εμ-βαλεΐς αυτόν ουδόν άναγκαΐον ἀνδρὶ άγαθφ οντα καὶ τον φιλοσοφίας πλοῦτον όραν δυναμένφ· μὴ μέντοι ἐς βάθος, ώγαθε, ἀλλ’ ὅσον ἐς βουβώνας ἐπεμβὰς ολίγον προ τής κυματωγής, ἐμοῦ όρώντος
57	μόνου■ εἰ δὲ μὴ τοῦτο βούλει, σὺ δε ἄλλον τρόπον άμείνω κατὰ τὡχος εκφόρησον αυτόν ἐκ τῆς οικίας μηδ' όβολον αύτω ἀνείς, διαδιδούς απασι τοῖς δεομένοις, ᾤ μὲν πέντε δρα^μάς, φ δὲ μνᾶν, ᾤ δὲ ἡμιτάλαντον εἰ δέ τις φιλόσοφος εἵη, διμοιρίαν ή τριμοιρίαν φέρεσθαι δίκαιος· ἐμοὶ δὲ—καίτοι ονκ εμαυτού χάριν αιτώ, ἀλλ’ ὅπως μεταδώ τῶν εταίρων τοῖς δεομένοις—ικανόν εἰ ταυτηνὶ τὴν
1 οΤπερ Mehler : ώσπερ οί MSS.
1 σου Basle ed. of 1563 : σοι MSS.
* μεν Fritzsche : not in MSS.
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THRASYCLES
I have not come with the same intent as all this crowd, Timon. Dazzled by your riches, they have gathered at a run in the expectation of silver and gold and costly dinners, meaning to exercise unlimited flattery upon a man so simple and so free with his gear. You know, of course, that for me barley-cake is dinner enough, and the sweetest relish is thyme or cardamom, or if ever I were to indulge myself, a trifle of salt. My drink is the water of Nine-spouts, and this philosopher’s mantle suits me better than any purple robe. As for gold, I hold it in no higher worth than yonder pebbles on the shore. It was on your account that I came, in order that you might not be corrupted by wealth, that most iniquitous and insidious of possessions, which, many a time to many a man, has proved a source of irreparable misfortunes. If you take my advice, you will by all means throw the whole of it into the sea, for it is not at all essential to a virtuous man who can discern the riches of philosophy; but don’t throw it into the deep water, my dear fellow : just wade in as far as your waist and toss it a short distance outside the breakers, with none but me to see you. However, if you are unwilling to do this, then bundle it out of the house quickly in another and a better way without leaving as much as a copper for yourself by distributing it to all the needy, five drachmas to this man, a mina to that one and half a talent to a third. If a philosopher should apply he ought to get a double or a triple portion. As for me, I do not ask for it on my own account but to share with those of my comrades who are needy, and it will be plenty if
391
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πήραν ἐμπλήσας παράσχοις οὐδὲ ὅλους δύο μεδίμνους χωρούσαν Αἰγινητικοὑς. ολιγαρκή δὲ καὶ μέτρων χρή εἶναι τον φιλοσοφοΰντα καί μηδέν ὑπὲρ τὴν πήραν φρονεϊν.
ΤΙΜΩΝ
Επαινώ ταῦτα σου, ώ Θρασύκλεις· πρὸ δ’ οὖν1 τῆς πήρας, εἰ δοκεῖ, φἐρε σοι τὴν κεφαλὴν ίμπλήσω κονδύλων ἐπιμετρήσας τῇ δικέλλῃ.
ΘΡΑ2ΤΚΛΗ2
Ὀ δημοκρατία καί νόμοι, παιόμεθα υπό του καταράτον ἐν ἐλευθέρᾳ τῇ πόλει.
ΤΙΜΩΝ
Τί αγανακτείς, ωγαθέ; μῶν2 παρακέκρουσ μαι σε; καὶ μὴν έπεμβαλω χοίνικας υπέρ το μέτρο ν 58 τέτταρας. ἀλλὰ τί τοῦτο; πολλοί συνέρχονται· Βλεψίας ἐκεῖνος καὶ Λάχης καὶ Γνίφων καὶ ολον 3 τὺ σύνταγμα τῶν οίριωξομένων, ὧστε τί οὐκ ἐπὶ τὴν πέτραν τ αυτήν άνελθων την μέν δίκελλα ν ολίγον αναπαύω πάλαι πεπονηκυΐαν, αὐτὸς δὲ ὅτι πλείστους λίθους συμφορήσας έπιχαλαζώ πόρ-ρωθεν αυτούς;
ΒΛΕΨΙΑ2
Μὴ βάλλε, ώ Τίμων ἄπιμεν γὰρ·
ΤΙΜΗΝ
Ἀλλ’ οὐκ άναιμωτί γε υμείς ουδέ ἄνευ τραυμάτων.
1 3* οδν Jacobitz : γουν MSS.
*	μάν Dindorf : Τίμων MSS.
*	ὅλον Mehler : ολ«ς MSS
$9*
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you let me have the fill of this wallet, which holds not quite two bushels Aeginetan.1 A man in philosophy should be easily satisfied and temperate, and should limit his aspirations to his wallet.
TIMON
Well said, Thrasycles ! But instead of filling the wallet, please allow me to fill your head with lumps, measured out with my pick.
THRASYCLES
Democracy and the Laws! The scoundrel is beating me, in a free city!
TIMON
What are you angry about, my dear fellow ? Surely I haven’t given you short measure ? Come, I’ll throw in four pecks over the amount!
But what have we here ? They are gathering in swarms; I see Blepsias yonder, Laches, Gnipho and the whole crew of my intended victims. Why not climb this rock, give my long-wearied pick a little rest and handle the situation without it, collecting all the stones I can and raining them down on those fellows from a distance ?
BLBP8IAS
Don’t throw at us, Timon; we are going away.
TIMON
But not without bloodshed and wounds, I promise you !
1 Aeginetan weights were heavier than the Attic, but Aeginetan measures were no larger than any others. One is tempted to write “ two bushels Avoirdupois.”
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A presentation of the life of man as it appears to Charon the ferryman, who knows how it all ends. The world which Charon visits and comments on is that of the sixth oentury B.a, not that of Lucian’s day, for to Lucian as to most of his contemporaries the life that he found in books was more interesting and more real than that in which he lived and moved What hie satire loses in pungency on this account, it gains in universality of appeal
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ΕΡΜΗ 2
1 Τί γε\ας, ω Χάρων; ή τί τὺ πορθμεῖον ἀπο-λιπὼν δεύρο άνε\ή\νθας εἰς τὴν ήμετίραν οὐ πάνυ είωθὼς επιχωριάζειν τοῖς ἄνω πράγμασιν;
ΧΑΡΩΝ
Επεθὑμησα, ὦ Ἑρμῆ, ἰδεῖν οποία ἐστι τὰ ἐν τφ βίῳ καὶ & πράττουσιν οἱ άνθρωποι ἐν αὐτῷ ἢ τίνων στερούμενοι Πάντες οίμώζουσι κατιοντες παρ’ ἡμᾶς* οὐδεὶς γὰρ αυτών άδακρυτϊ διεπλεν-σεν. αἰτησάμενος οὖν παρὰ του* λ ϊδον και αντος ώσπερ ὸ Θετταλὸς ἐκεῖνος νεανίσκος μίαν ημέραν Χιπονεως γενεσθαι άνέληΧνθα ἐς τὺ φῶς, καί μοι δοκώ εἰς δέον εντετνχηκεναι σοι* ξεναγήσεις yap ευ οἶδ’ ὅτι με συμπερινοστων καί δείξεις ἕκαστα ως &ν εἰδὼς άπαντα.
ΕΡΜΗ2
Οὐ σχολῆ μοι, ὦ πορθμευ· απέρχομαι γάρ τι διακονησομενος τῷ ἄνω Διὶ τῶν ανθρωπικών 6 δε οξύθυμες τε ἐστι1 καὶ δίδια μὴ βραδύναντα με ὅλον υμετερον έάση είναι παραδούς τῷ ζόφφ, ἢ ὅπερ τον "Ηφαιστον πρώην ἐποίησε, ρίψη κἀμὲ τεταγὼν τοῦ ποδὸς ἀπὸ τοῦ θεσπεσίου βηΧον, ως
1 <κβά οργίλος > ?
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HERMES
What are you laughing at, Charon, and why have you left your ferry and come up here to our part of the world? You are not at all in the habit of concerning yourself with affairs up above.
CHARON
I wanted to see what it is like in life, Hermes, what men do in it, and what they lose that makes them all grieve when they come down to us ; for none of them has ever made the crossing without a tear. So, like the young Thessalian (Protesilaus), I obtained shore leave from Hades for a single day and came up to the sunlight, and I fancy that I have been lucky to meet you, for you will surely go about with me and guide me, and will show me everything, knowing all about it as you do.
HERMES
I haven’t time, ferryman; I am on my way to carry out a little commission among men for Zeus in Heaven.1 He is quick-tempered, and I fear that if I am slow about it he will let me be yours altogether, committing me to the nether gloom, or else that he will treat me as he did Hephaestus the other day, taking me by the foot and throwing me from the
1 Contrasted in thought with Zeus of the nether world; i.e. Pluto.
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υποσκάζων yεXωτα παρόχοιμι και αντος οίνο-χοών.
ΧΑΡΩΝ
Περιόψει οὖν με ἄλλως πλανώμβνον ὑπὲρ γῆς, καὶ ταῦτα εταίρος και σύμπλους καὶ συνδιάκτορος ών; καὶ μὴν καλώς είχεν, ὦ Μαίας παῖ, εκείνων yovv σε μεμνῆσθαι, ὅτι μηδεπώποτέ σε ἢ ἀντλεῖν εκέΧενσα ή πρόσκωπον είναι· ἀλλὰ σὺ μὲνρέγκεις ἐπὶ τοῦ καταστρώματος εκταθείς ωμούς οὕτω καρτερούς ε^ων, ἢ ει τινα λάλον1 νεκρόν εΰροις, ἐκείνῳ παρ’ ολον τον πλοῦν διαλἐγῃ· ἐγὼ δὲ πρεσβύτης ών την δικωπίαν ερεττω μόνος. ἀλλὰ πρὸς τοῦ πατρός, ὦ φίλτατον Ἑρμάδιον, μὴ καταΧίπης με, περιηγησαι δὲ τὰ εν τῷ βίῳ ἅπαντα, ὦς τι καὶ ἰδὼν ἐπανἐλθοιμι* ως ἦν με σὺ ἀφῇς, οὐδὲν τῶν τνφΧών 2 διοίσω· καθάπερ yap εκείνοι σφάΧΧονται καί διοΧισθάνονσιν εν τω σκότῳ, οὓτω δὴ κἀγώ σοι ἔμπαλιν άμβΧνώττω προς το φως. ἀλλὰ δὁς, ὦ Κυλλήνιε, ἐς ἀεὶ μεμνησομενφ την χάριν.
ΕΡΜΗ2
Τοῦτο τὺ π pay μα πληγών αίτιον καταστήσεταί μοι* ὸρῶ 7οὐν ἤδη τὸν μισθόν της περιηγήσεως οὐκ άκόνΒυΧον παντάπασιν ἡμῖν εσόμενον. υπ-ovpyητέov Βε όμως· τί yap αν καί πάθοι τις, οπότε φίλος τις ών βιάζοιτο;
Πάντα μὲν οὖν σε ἰδεῖν καθ’ έκαστον ακριβώς ἀμήχανον ἐστιν, ὦ πορθμεύ· ποΧΧών γὰρ ἄν ἐτῶν ἡ διατριβή ykvoiTo. είτα ἐμὲ μὲν κηρύττεσθαι δεήσει καθάπερ άποδράντα υπό τον Διὸς, σὲ δὲ
1	λάλον Mosellanus, Brodaeus: ἄλλον MSS.
2	νεκρών ? cf. CatajtluSy 22.
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parapet of Heaven, so that I too may limp and make them laugh as I fill their cups.
Then will you let me wander aimlessly above ground, you who are a comrade and a shipmate and a fellow guide of souls ? Come now, son of Maea, you would do well to remember this at least, that I have never ordered you to bale or take an oar. On the contrary, you stretch yourself out on deck and snore, in spite of those broad shoulders of yours, or if you find a talkative dead man, you chat with him throughout the trip, while I, old as I am, row both oars of my boat alone. Come, in your father’s name, Hermie dear, don’t leave me stranded * be my guide to everything in life, so that I may feel I have seen something when I go back. If you leave me, I shall be no better off than the blind, for they stumble and reel about in the darkness, while I, to the contrary, am dazed in the light. Be good to me, Cyllenian, and I shall remember your kindness forever.
This business will stand me in a thrashing ; at any rate I see even now that my pay for playing guide will certainly include plenty of fisticuffs. But I must comply all the same, for what can a man do when a friend insists ?
For you to see everything minutely in detail is impossible, ferryman, since it would busy us for many years. In that event Zeus would be obliged to have me advertized by the crier, like a runaway slave, and you yourself would be prevented from doing the
CHARON
HERMES
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καὶ αυτόν κωλύσει ενεργεΐν τὰ τον θανάτου ἔργα καὶ τὴν Πλοὑτωνος ὰρχὴν ζημιούν μὴ νεκραγω-γούντα πολλοῦ τοῦ χρόνον κατα ο τελώνης Αιακός αγανακτήσει μηδ’ ο βόλον ἐμπολῶν. ώς δὲ τὰ κεφάλαια των γιγνομένων ἴδοις, τούτο ηδη σκεπτέον.
ΧΑΡΧ1Ν
Αντος, ω 'Ερμη, ἐπινὁει τὺ βέλτιστου· ἐγὼ δὲ οὐδὲν οἷδα τῶν ὑπὲρ γῆς ξἐνος ών.
ΕΡΜΗ2
Τὺ μὲν ὅλον, ὦ Χάρων, υψηλού τινος ἡμῖν δεῖ χωρίον, ως ἀπ’ εκείνον πάντα κατίδοις· σοι δὲ εἰ μὲν ἐς τον ουρανόν άνελθεΐν δυνατόν ἦν, οὐκ ἀν ἐκάμνομεν ἐκ περιωπής γὰρ ἂν ακριβώς άπαντα καθεώρας. ἐπεὶ δὲ οὐ θἐμις εἰδώλοις ἀεὶ συνάντα επιβατεύειν των βασιλείων τού Διός, ωρα ἡμῖν υψηλόν τι ορος περισκοπεΐν.
ΧΑΡΠΝ
3	Οἶσθα, ὦ Ἑρμῆ, ὅπερ εἴωθα λέγειν ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὰν πλέωμεν; ὁπόταν γὰρ το πνεύμα καταιγίσαν πλαγιά τη οθόνη εμπεση καί το κύμα υψηλόν άρθη, τότε υμείς μεν υπ* άγνοιας κελεύετε την οθόνην στεΐλαι η ενδούναι ολίγον τού ποδός ή συνεκδραμεΐν τῷ πνευματι, ἐγὼ δὲ τὴν ησυχίαν άγειν παρακελεύομαι ὑμῖν αὐτὸς γὰρ εἰδέναι τὺ βέλτιον. κατὰ ταύτά δη και συ πράττε όπόσα καλώς εχειν νομίζεις κυβερνήτης νῦν γε ών* ἐγὼ δέ, ώσπερ επιβάταις νόμος, σιωπή καθεδούμαι πάντα πειθόμενος κελεύοντί σοι.
ΕΡΜΗ2
Ὀρθῶς λέγεις· αυτός γὰρ εἴσομαι τί ποιητέον 4οο
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work of Death and compelled to embarrass the revenues of Pluto’s government by not bringing in any dead for a long time ; besides, Aeacus the toll-taker would be angry if he did not make even an obol. We must manage it so that you can see the principal things that are going on.
CHARON
You must determine what is best, Hermes; I know nothing at all about things above ground, being a stranger.
HERME9
In a word, Charon, we want a high place of some sort, from which you can look down upon everything. If it were possible for you to go up into Heaven, we should be in no difficulty, for you could see everything plainly from on high. But as it is not permissible for one who consorts always with shades to set foot in the palace of Zeus, we must look about for a high mountain.
CHARON
You know, Hermes, what I am in the habit of telling you and the others when we are on the water. When we are close-hauled and the wind in a sudden squall strikes the sail and the waves rise high, then you all in your ignorance tell me to take the sail in or slack the sheet off a bit or run before the wind ; but I urge you to keep quiet, saying that I myself know what is best. Just so in this case ; you must do whatever you think is right, for you are skipper now, and I will sit in silence, as a passenger should, and obey 3rour orders in everything.
HERMES
Quite right; I will see what is to be done, and
401
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καὶ ίξευρήσω τὴν ικανήν σ κοίτην, α ρ οὖν ο Καύκασος ἐπιτήδειος ἢ ὸ Παρνασσός ἢ υψηλότερος1 ἀμφοῖν ὸ Ὄλυμπος ἐκεινοσί; καίτοι ον φαύΧον δ ἀνεμνήσθην ἐς τον Ὄλυμπον άπιδών συγκαμείν δέ τι καὶ ύπουργήσαι και σὲ δεῖ.
ΧΑΡΩΝ
Πρὁσταττε· υπουργήσω γὰρ ὅσα δυνατά.
ΕΡΜΗ2
"Ομηρος ὁ ποιητής φησι τους Ἀλωἐως νιέας, δύο καί αυτούς όντας, ἔτι παῖδας ἐθελῆσαί ποτε τὴν Ὀσσαν ἐκ βάθρων άνασττάσαντας errιθείναι τω Ὀλύμπῳ, εἶτα τὺ Πήλιον ἐπ’ αὐτῇ, ικανήν τ αυτήν κΧίμακα ἕξειν οι ο μένους καί πρόσβασιν ἐπὶ τὸν ουρανόν, εκείνω μεν ονν τω μειρακίω, ατα-σθάΧω γὰρ ἤστην, δικα? ετισάτην νὼ δὲ—οὐ γὰρ ἐπὶ κακῷ τῶν θεών ταῦτα βουΧεύομεν—τί οὐχὶ οίκοδομοΰμεν και αυτοί κατά τὰ αὐτὰ επικυΧιν-δοΰντες επάΧΧηΧα τα ορη, ως εχοιμεν ἀφ’ υψηλότερου άκριβεστεραν την σκοπήν;
ΧΑΡΠΝ
4	Καὶ δυνησόμεθα, ω Έρμη, δ ν’ ὄντες άναθέσθαι άράμενοι το Πήλιον ἢ τὴν Ὄσσαν;
ΕΡΜΗ 2
Διὰ τί δ* οὐκ ἄν, ὦ Χάρων; η άξιοΐς ημάς άγεν-νεστερους είναι τοίν βρεφυΧΧίοιν έκείνοιν9 και ταῦτα θεοὺς υπάρχοντας;
ΧΑΡΩΝ
Οὑκ, ἀλλὰ τὺ πράγμα δοκει μοι απίθανόν τινα την μεγαΧουργίαν ἔχειν.
1 ἡ όψηλἀτ«ρος Schneider : υψηλότερος ἡ MSS.
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will find the proper coign of vantage. Well thein will Caucasus do, or Parnassus, or Olympus yonder, which is higher than either ? But no, as I looked at Olympus an idea came to me that is not half bad ; but you must bear a hand and help me out.
Give your orders ; I will help as much as I can.
The poet Homer says that the sons of Aloeus, who, like ourselves, were two In number, took a fancy once upon a time while they were still mere children to pluck Ossa from its base &nd set it on Olympus, and then to set Pelion on top of it, thinking that this would give them a suitable ladder with which to scale Heaven.1 Well, these two lads were sacrilegious and they were punished for it; but we two are not making this plan to harm the gods, so why shouldn’t we build in the same way, rolling the mountains one atop of another, in order to secure a better view from a higher place ?
CHARON
Shall we be able to lift Pelion or Ossa and heave it up, Hermes, when there are only two of us ?
Why not, Charon ? Surely you don’t consider us weaker than that pair of infants ? Moreover, we are gods.
No, but the thing seems to me to involve an incredible deal of work.
CHARON
HERMES
HF.RMES
CHARON
1 Od. 11, 303 £
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EPMH2
Εἰκότως· ἰδιώτης yap εἴ, ω Χάρων, καὶ ήκιστα ποιητικός' 6 δὲ γεννάδας 'Όμηρος ἀπὸ δυοῖν στί-χοιν αὐτίκα ἡμῖν άμβατόν ἐποίησε τον ουρανόν, οὓτω ραΒίως συνθεις τα ὄρη. καὶ θαυμάζω εἴ σοι ταῦτα τεράστια εἶναι δοκεῖ τὸν Ἀτλαντα δηλαδὴ εἰδὁτι, ος τον πόλον αυτόν εἷς ών φέρει άνέχων ημάς άπαντας. ακούεις Βέ ye ἴσως καὶ τοῦ αδελφού τοῦ ἐμοῦ πάρι τοῦ Ἠρακλἐους, ως ΒιαΒέξαιτό ποτε αυτός εκείνος1 τον Ἀτλαντα, καὶ άναπαύσειε προς ὀλίγον τοῦ άχθους υποθείς εαυτόν τῷ φορτίω.
ΧΑΡΩΝ
Ἀκούω καὶ ταντα· ει δὲ ἀληθῆ ἔστιν, σὺ ἄν, ώ Έρμη, καὶ οἱ ποιηται εΙΒείητε.
ΕΡΜΗ 5
Αληθέστατα, ὼ Χάρων. ἢ τινος γὰρ ἕνεκα σοφοί ἄνδρες εψεύΒοντο αν; ώστε άναμοχΧεύωμεν την Ὄσσαν πρώτον, ώσπερ ἡμῖν ύφηyεϊτaι τὺ ἔπος καὶ ὁ άρχιτέκτων *'Ομηρος,
αύτάρ ἐπ’ Ὄσσῃ Πήλιον εἰνοσίφυλλον.
ὸρᾴς ὅπως ραΒίως άμα και ποιητικώς εξειpya-σάμεθα; φέρ’ οὖν άναβάς ϊΒω, εΐ και ταῦτα ικανά 5 ἢ εποικοΒομεΐν ἔτι δεήσει. παπαῖ, κάτω ἔτι ἐσμὲν ἐν υπώρεια του ουρανού· ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν ὲῴων μόγις’ΐωνια καὶ Λυδία φαίνεται, από Βε τής εσπέρας ου πλέον ι» αΧίας και ΣικεΧίας, από Βε των άρκτωων τα ἐπὶ τάδε τοῦ *Ίστρου μόνον, κἀκεῖθεν ἡ Κρήτη οὐ πάνυ σαφώς. μετακινητέα ἡμῖν, ὦ 1 αυτὅς ἐκεῖνος Α.Μ.H. ; αυτὅς ἐκεῖνον Hemsterhuys : aurby 6*C€lVOV MSS.
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HERMES
Of course, for you are only a prosaic body, Charon, and not a bit of a poet. Good Homer, however, has made it possible for us to scale Heaven in a jiffy with a pair of verses, for he puts the mountains together as easily as that. I am surprised that you think this miraculous, for, of course, you know Atlas, who carries Heaven itself without any help, upholding us all. And no doubt you have heard about my brother Heracles, how he himself once took the place of Atlas and relieved him of his load for a time by taking the burden on his own shoulders.
CHARON
Yes, I have heard that; but whether it is true or not, Hermes, you and the poets only know!
True as can be, Charon. Why should wise men lie ? So let us uproot Ossa first, according to the directions of the poem and the master-builder, Homer;
“ Pelion quivering-leaved.” 1
Don’t you see how easily and poetically we have done the job ? Come now, let me climb up and see if this is enough or we shall have to add to the pile. Upon my word, we are still away down among the foot-hills of Heaven ! Toward the east I can only just see Ionia and Lydia, toward the west not beyond Italy and Sicily, toward the north only the country on this side the Danube, and in that direction Crete, but not very plainly. Apparently we must move up
HERMES
“ then upon Ossa
1 Od. 11, 305.
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πορθμεν, καί ἡ Οίτη, ως εοικεν, εἶτα ο Παρνασσός ἐπὶ πᾶσιν.
ΧΑΡΑΝ
Οὕτω ποιώ μεν. ο ρα μόνον μὴ λεπτότερου ἐξερ-γασώμεθα τὺ ερηον άπ ο μήκυναντες πέρα τοῦ πιθανόν, elra σχτ^καταρριφεντες αὐτῷ πίκρας τῆς Όμηρου οικοδομικής πειραθώμεν συντριβέντες των κρανίων.
ΕΡΜΗ5
θάρρει* άσφαΧως yap ἔξει άπαντα. μετατίθει τὴν Οίτην επικυΧινδείσθω ὸ Παρνασσός, ἰδοὺ δὴ, ἐπάνειμι αὖθις* εὖ ἔχει* πάντα όρώ· άνάβαινε ῆοη και συ.
ΧΑΡΗΝ
Ὄρεξον, ὦ Ἑρμῆ, τὴν χεῖμα· οὐ γὰρ ἐπὶ μικρόν με τ αυτήν μηχανην αναβιβάζεις.
ΕΡΜΗ2
Εἴ γε καὶ ἰδεῖν εθεΧεις, ὦ Χάρων, άπαντα· οὐκ ἔπ δὲ ἄμφω καὶ άσφαΧή και φιΧοθεάμονα είναι. ἀλλ’ ἔχου μου τῆς δεξιάς καὶ φείδον μὴ κατὰ τοῦ όΧισθηρον πατειν. εν γε, ανεΧηΧυθας καί σύ· καὶ ίπείπερ δικόρυμβος ό ΤΙαρνασσός ἐστι, μίαν ἑκάτερος ακραν άποΧαβόμενοι καθεζώμεθα· συ δί μοι ήδη ἐν κύκΧω περιβλέπω ν επισκοπεί άπαντα.
ΧΑΡΗΝ
6	Όρώ γῆν πολλὴν και λίμνην τινὰ μεγάλην περιρρέονσαν καί ορη καί ποταμούς τον Κωκυτοΰ καί Πυριφλεγἐθοντος μείζονας καί ανθρώπους πάι ν σμικρονς καί τινας φωΧεούς αυτών.
ΕΡΜΗ 2
Πόλεις εκ είναι είσιν ονς φωΧεονς είναι νομίζεις. 406
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Oeta too, ferryman, and then Parnassus to top them all.
CHARON
Let’s do so. But take care that we don’t make the structure too slender by heightening it beyond all reason, and so tumble down with it and pay bitterly for our experiment in Homeric building by breaking our heads.
HERMES
Never fear; everything will be secure. Move Oeta over. Roll Parnassus this way. There now, I am going up again. It is all right, I see everything; now come up yourself.
CHARON
Put out your hand, Hermes. This is an uncommonly big piece of stage-machinery that you are mounting me on.
HERMES
Must be done, if you are bound to see everything, Charon.	One can’t see sights without taking
chances. Come, take hold of my right hand and look out you don’t step where it is slippery. Good, you are up too. As Parnassus has two peaks, let us each take a summit for himself and sit on it. Now, then, look round about you and inspect everything.
CHARON
I see a quantity of land with a great lagoon encircling it, mountains, rivers bigger than Cocytus and Pyriphlegethon, tiny little men, and things which look like their hiding-places.
HERMES
Those things which you take to be hiding-places are cities.
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XAPflN
Οἶσθα οὖν, ω * Ερμη, ως οὐδὲν ἡμῖν πάπρακται, ἀλ\ὰ μάτην τον Παρνασσόν αὐτῇ ΚασταΧίᾳ και τὴν Οίτην καί τα ἄλλα ὄρη μετεκινήσαμεν;
ΕΡΜΗ 2
Ὅτι τι;
ΧΑΡΗΝ
Οὐδὲν ακριβές ἐγὼ γοῦν ἀπὸ τοῦ υψηλού ὁρῶ· ἐδεὁμην δὲ οὐ πὁλεις καὶ ὄρη αὐτὸ μόνον ώσπερ ἐν γραφαΐς όράν, ἀλλὰ τοὺς άνθρ&πρυς αυτούς και α πράττουσι καὶ οἷα λέγουσιν, ώσπερ ὅτε με τὺ πρώτον εντυχων εἷδες γελῶντα καὶ ἡρου γε ὅ τι γελῴην, άκούσας τινος ήσθην εἰς υπερβολήν.
ΕΡΜΗ 2
Τί δὲ τοῦτο ἦν;
ΧΑΡΗΝ
Επὶ δεῖπνον, οἶμαι, κληθείς τις1 ὺπὁ τινος τῶν φίλων ἐς τὴν ὓστεραίαν, “Μάλἱστα ἦξω,” ἔφη, καὶ μεταξὺ λἐγοντος ἀπὸ τοῦ τἐγους κεραμὶς ἐμπεσοῦσα οὐκ οἷδ’ ὅτου κινησαντος άττέκτα,νβν αυτόν. ἐγὲλασα οὐν οὐκ ἐπ ιτ ελἐσ αντος την ὑποσχεσιν. ἔοικα δὲ καὶ νῦν ύποκαταβήσεσθαι, ως μάλλον βλέποιμι καὶ άκούοιμι.
ΕΡΜΗ2
7	Ἕ^χ’ ἀτρἐμα* καὶ τοῦτο γὰρ ἐγὼ Ιάσομαί σοι καί οξυύερκόστατον ἐν βραχεί σε 2 άποφανώ παρ Όμηρου τινα καὶ πρὸς τούτο επωΒην λαβών, κἀπειδὰν εἴπω τὰ ἔπ/?, μεμνησο μηκέτι αμβλύ-ώττειν, ἀλλὰ σαφώς πάντα όράν.
1 τις Herwerden : not in beat MSS.
* σε not in MSS.: after ό£υὅ«ρκἐστατον Sommerbrodt, after ἐν βραχεί A.M.H.
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CHARON
Do you know, Hermes, we haven’t accomplished anything, but have moved Mount Parnassus, Castaly and all, Mount Oeta and the rest of them for nothing.
HERM E1S
Why?	^
CHARON
I can’t see anything plainly from on high. What I wanted wa^riot just to look at cities and mountains as in a picture/out to observe men themselves, what they are doing and what they are saying. For instance, when we first met and you saw me laughing and asked what I was laughing at, I had heard something which amused me vastly.
HERMES
VVliat was it ?
CHARON
A man who had been invited to dinner, I take it, by one of his friends for the next day replied “ Certainly I shall come,” and even as he spoke a tile from the roof which someone had dislodged fell on him and killed him. I had to laugh at him because he did not keep his promise—I think I shall go down a little, so as to sec and hear better.
HERMES
Hold still; I will remedy that for you too and will make you sharp-sighted in a minute by getting a charm out of Homer for this purpose as well as the other. When I say the verses remember not to be short-sighted any longer, but to see everything distinctly.
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ΧΑΡΠΝ
Aeye μόνον,
ΕΡΜΗ 2
ἈχΧὺν δ* αὖ τοι ἀπ’ οφθαλμών αλον, ἢ πρὶν ἐπῆεν,
ὅφρ* ev γινώσκοις ἡμὲν θεόν ἡδὲ καὶ ἄνδρα.
τί ἐστιν; ἡδη ὁρᾴς;
ΧΑΡΠΝ
'Τπερφυώς γε* τυφλὸς ὁ Λυγκεὺς ἐκεῖνος ώς πρὸς ἐμέ ὥστε σὺ τὺ ἐπὶ τοντφ προσδίδασκε με καὶ άποκρίνου αρωτώντι. ἀλλὰ βουλαι κατὰ τὸν Ὄ μηρόν κἀγὼ αρωμαί σε, ως μάθης οὐδ’ αυτόν άμαλέτητον ὄντα με των 'Ομήρου;
ΕΡΜΗ2
Καὶ πόθεν σὺ ἔχεις τι των ἐκείνου εἰδέναι, ναύτης ἀεὶ καὶ πρόσκωπος ων;
ΧΑΡΠΝ
'Ορφς, όναιδιστικόν τοῦτο εἰς τὴν τέχνην, ἐγὼ δὲ ὁπότε διεπὁρθμευον αυτόν άποθανόντα, πολλὰ ραψφδοΰντος άκούσας ανιών ἔτι μέμνημαι· καίτοι χειμὼν ἡμᾶς οὐ μικρός τότε καταλάμβαναν. ἐπεὶ γὰρ ήρξατο αδαιν ου πάνυ αίσιόν τινα ωδήν τοῖς πλέουσιν, ὼ? ὁ Ποσειδῶν συνήγαγα τὰς ναφέλας και ἐτάραξα τον πόντον ωσπαρ τορύνην τινα αμβαλών την τρίαιναν καί πάσας τὰς θύελλας ώρόθυνα και άλλα πολλά, κυκών την θάλαττα ν ὺπὲ τῶν απών, χαιμών άφνω και γνόφος έμπασών ολίγου δεῖν παριέτραψαν ἡμῖν τὴν ναῦν ὅτε περ καὶ ναυτιάσας ἐκεῖνος άπήμασα των ραψωδιών τὰς πολλὰς αὐτῇ Σκύλλῃ καὶ Χαρύβδει καὶ
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CHARON
Only say them!
HERMES
“ Lo, from your eyes I have lifted a veil that before was upon them.
So that your sight may He sure to distinguish a god from a mortal.” 1
How about it ? Do you see now ?
Marvellously 1 Lynceus was a blind man beside me; so now give me the necessary instruction and answer my questions. But would you like me to ask them in the language of Homer, so that you may know that I myself am not unfamiliar with his poetry ?
HERMES
How can you know any of it when you are always on shipboard and at the oar ?
See here, that is a libel on my calling ! When I set him over the ferry after his death, I heard him recite a quantity of verses and still remember some of them, although a good bit of a storm caught us then. You see, he began to sing a song that was not too auspicious for the passengers, telling how Poseidon brought the clouds together, stirred up the deep by plunging in his trident as if it were a ladle, excited all the gales and a lot more of it. Thus he put the sea in a commotion with his verses, and a black squall suddenly struck us and just missed capsizing the boat. Then he became seasick and jettisoned most of his lays, including Scylla and
CHARON
CHARON
1 Iliad 5, 127 ff.
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ΚύκΧωττι. ον χαλεπόν οὖν ἦν ἐκ τοσούτου έμέτου 8 ὀλίγα γοῦν διαφυΧάττειν. εἰπὲ γάρ μοι*
τίς τ’ ἄρ’1 ὅδ* ἐστὶ πάχιστος ἀνὴρ ἡὓς τε μἐγας τε,
ἔξοχος ανθρώπων κεφαλὴν καὶ εὐρἑας ώμους;
ΕΡΜΗ2
Μίλων οὐτος ὁ ἐκ Κρότωνος ἀθλητής. ἐπι-κροτούσι δ’ αὐτῷ οἱ ’Έλληνες, ὅτι τὸν ταύρον άράμενος φέρει διὰ τοῦ σταδίου μέσον,
ΧΑΡΩΝ
Καὶ πόσω δικαιότερου αν εμέ, ω Ἐρμῆ, ἐπαι-νοιεν, ος αυτόν σοι τον Μί\ωνα μετ o\iyov συλλαβών ενθησομαι ἐς τὺ σκαφιδιού, όπόταν ήκτ) πρὸς ἡμᾶς ὐπὺ τοῦ άμαγωτάτον των ανταγωνιστών κατατταΧαισθεΙς τον Θανάτου, μηδὲ συνεὶς ὅπως αυτόν υποσκελίζει; κατ α οιμώζεται η μιν δηλαδὴ μεμνημἐνος τῶν στεφάνων τούτων καί τον κρότου· νυν δε μέηα φρονεί θαυμαζόμενος εττί τῇ τοῦ ταύρον φορά. τί δ’ οὖν; οίηθώμεν άρα ελπίζειν αυτόν και τεθνηξεσθαί ποτε;
ΕΡΜΗ2
Ποθεν εκείνος θανάτου νυν μνημονενσειεν αν ἐν ἀκμῇ τοσαύτη;
ΧΑΡΩΝ
Ἕα τούτον ούκ εἰς μακράν */ε\ωτα ἡμῖν τταρέ-
1 τ ἄρ* Fritzsche ; γάρ MSS (om. Γ).
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Charybdis and the Cyclops; so that it wasn’t hard for me to get a little salvage, out of all that lie let go.1 Tell me:
“Who is the burly man vondei, the hero so tall and so handsome,
Towering over the throng by a head and a broad pair of shoulders ? ” 2
HERMES
That is Milo, the athlete from Croton. The Greeks are clapping their hands at him because he has lifted the bull and is carrying him through the centre of the stadium.
CHARON
How much more fitting it would be, Hermes, if they should applaud me ; for in a little while I shall seize Milo himself and heave him aboard the boat, when he comes to us after getting thrown by Death, the most invincible of all antagonists, without even knowing how he was tripped ! Then we shall hear him wail, depend upon it, when he remembers these crowns of victory and this applause; but now he thinks highly of himself because of the admiration he is winning for carrying the bull. What! Are we to think that he expects to die some day ?
HERMES
Why should he think of death now, when he is so young and strong ?
CHARON
Never mind him; he will give us food for laughter
1 Lucian appears to have borrowed this from a picture by Galato in which the indebtedness of the other poets to Homer was caricatured with more force than elegance.
8	Parody on Iliad 3, 226 (Ajax).
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ξοντα ὁπόταν πλεη, μηδ* ἐμπίδα οὐχ ἀπ ως ταύρον 9 ἔτι άρασθαι δυνάμενος. σὺ δέ μοι ἐκεῖνο εἰπὲ,
τίς τ’ ἄρ* ὅδ’ ἄλλος ὁ σεμνός ἀνήρ; οὐχ Ἕλλην, ως εο ι κεν, ἀπὸ γοῦν τῆς στολής.
ΕΡΜΗ2
Κῦρος, ὦ Χάρων, ὁ Καμβύσου, δς τὴν αρχήν πάλαι Μήδων εχόντων νυν Περσών ἡδη ἐποιησεν εἶναι· καὶ ’Ασσυριών δ* εναγχος οντος εκράτησε καὶ Βαβυλώνα παρεστησατο καί νυν ελασείοντι ἐπὶ Λυδίαν εοικεν, ως καθελών τον Κροῖσον άρχοι απάντων.
ΧΑΡΧ1Ν
Ό Κροῖσος δὲ ποῦ ποτε κάκεΐνός ἐστιν;
ΕΡΜΗ2
Ἐκεῖσε άπόβλεψον ές την μεyάληv άκρόπολιν, τὴν τὺ τριπλουν τεῖχος· Σάρδεις ἐκεῖναι, καὶ τον Κροῖσον αυτόν όρας ἡδη ἐπὶ κλίνης 'χρυσής καθήμενον, Σολωνι τω ’Αθηναίφ διaλεyoμεvov. βούλει ακούσω μεν αυτών ο τι και λε^ουσι;
ΧΑΡίΙΝ
Πάνυ μὲν οὖν.
ΚΡ0Ι205
10	ξἐνε Αθηναίε, είδες yap μου τον πλοῖτον
καὶ τοὺς θησαυρούς και δσος άσημος1 χρυσός ἐστιν ἡμῖν καὶ τὴν άλλην πολυτελείαν, εἰπε μοι, τινα ἡγῇ τῶν απάντων ανθρώπων εὐδαι-μονέστατον είναι.
ΧΑΡΩΝ
Τί ἄρα ὁ Σὁλων ἐρεῖ;
1 ἄοημος καί γ, Ν : &σημο5 καί ίνίσημοϊ ?
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before long when he makes his voyage and is no longer able to lift a mosquito, let alone a bull! Tell me,
“ Who is the other man yonder, the haughty one ? ” 1 Not a Greek, it seems, from his dress at least.
HERMES
That is Cyrus, Charon, the son of Cambyses, who has already transferred to the Persians the empire that once belonged to the Medes. Moreover, he recently conquered the Assyrians and brought Babylon to terms, and now he appears to be meditating a campaign against Lydia, with the idea of overthrowing Croesus and ruling the world.
CHARON
And Croesus, where is he ?
IIERMES
Look over there towards the great acropolis with the triple wall. That is Sardis, and now you see Croesus himself sitting on a golden throne, talking with Solon of Athens. Would you like to listen to what they are saying ? 2
CHARON
By all means.
CROESUS
My friend from Athens, as you have seen my riches, my treasuries, all the bullion that I have and the rest of my splendor, tell me whom do you consider the most fortunate man in the world ?
CHARON
What will Solon say to that ?
1	Iliad 3, 226 served as α model for this line also.
2	The conversation that follows is based on Herodotus 1, 29-33.
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ΕΡΜΗ 2
Θαρρεί* οὐδὲν άyεvvές, ω Κάρων.
20ΛΠΝ
Ὀ Κροῖσε, oXiyoi μὲν οἱ εὐδαίμονες· ἐγὼ δὲ ὦν οἶδα ΚΧέοβιν καί Βίτωνα ηγούμαι εύδαι-μονεστάτους <γ€Ρ€σθαι, τοὺς τῆς Ιερείας παῖδας τὴς Ἀργόθεν, τοὺς άμα πρώην άποθ αν όντας, ἐπεὶ τὴν μητέρα ὑπβδύντες εἳλκυσαν ἐπὶ τὴς ἀπήνης ἄχρι προς τὺ ἱερὁν.
ΚΡ0Ι202
’’Εστω* εχέτωσαν ἐκεῖνοι τὰ πρώτα της ευ-δαιμονίας. ὁ δεύτερος δὲ τίς ἀν εἴη;
50ΛΠΝ
Τἐλλος ὁ *Αθηναίος, ος εὖ τ’ ἐβίω καὶ απίθανων υπέρ της πατρίδ ος.
ΚΡ0Ι202
Ἐγὼ δέ, ὦ κάθαρμα, ον σοι δοκώ ευδαίμων είναι;
20ΛΠΝ
Οὐδἐπω οἶδα, ὦ Κροῖσε, ἢν μὴ πρὸ? τὺ τίλος άφίκη του βίου· ὁ γὰρ θάνατος ακριβής ἔλεγχος τῶν τοιούτων και το άχρι προς το τέρμα εύδαι-μόνως διαβιώναι.
ΧΑΡΗΝ
Κάλλιστα, ὧ Σολ,ων, ὅτι ἡμῶν οὐκ ἐπιλἐλησαι, ἀλλὰ παρὰ τὺ πορθμεῖον αὐτὸ άξιοΐς yiyνεσθαι 11 τὴν περὶ τῶν τοιούτων κρίσιν. ἀλλὰ τινα? εκείνους ὁ Κροῖσος εκπέμπει ἢτί επί των ώμων
φέρουσι;
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HERMES
Never fear; nothing ignoble, Charon.
SOLON
Fortunate men are few, Croesus, but I consider that of all the men I know, the most fortunate are Cleobis and Biton, the sons of the priestess at Argos, yrho died together the other day when they had harnessed themselves and drawn their mother to the temple on the wagon.1
CROESUS
Very well, let them have the first rank in good fortune. But who would be the second ?
SOLON
Tellus of Athens, who lived happily and died for his country.
CROESUS
But what about me, knave ? Don’t you think I am fortunate ?
SOLON
I do not know, Croesus, and shall not until you come to the close of your life Death is a sure test in such matters, that and a fortunate life right up to the end.
CHARON
Thank you kindly, Solon, for not forgetting us,2 but demanding the decision of such matters to be made right at the ferry. But who are those men whom Croesus is sending out, and what are they carrying on their shoulders ? 8
1	In Herodotus Tellus gets the first place.
2	Himself and Pluto.
* Compare Herodotus i. 50 ff. The conversation between Solon and Croesus on the subject of the ingots is Lucian’s own contribution.
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Πλίνθους τω ΤΙνθίω χρνσάς άνατίθησι μισθόν των χρησμών υή> ων και άττολεΐται μικρόν ύστερον φιλόμαντις δὲ ἀνὴρ1 ἐκτὑπαις.
ΧΑΡΑΝ
Εκεῖνο γάρ ἐστιν ὁ χρυσός, το λαμπρόν δ αποστίλβει, τὺ ὑπωγρον μετ’ ερυθήματος; νυν
\	λ	»	/	»	/
γαρ πρώτον ειοον, ακουων αει,
ΕΡΜΗ2
Ἐκεῖνο, ὦ Χάρων, το αοίδιμον ὄνομα καὶ περιμάχητον.
ΧΑΡΩΝ
Καὶ μὴν οὕχ ὁρω ὅ τι τὺ άηαθον αυτω ττρόσ-εστιν, ει μὴ ἄρα ἐν τι μόνον, ὅτι βαρύνονται οι φεροντες αυτό.
ΕΡΜΗ2
Οὐ γὰρ οἶσθα ὅσοι πόλεμοι διὰ τοῦτο καὶ ἐπι-βονλαΐ καί λῃστήρἱα καὶ έπιορκίαι και φόνοι καί δεσμὰ2 καὶ έμπορίαι καί δουλεῖαι;
ΧΑΡΩΝ
Διὰ τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, τὺ μὴ πολὺ τοῦ χαλκού διαφέρον; οίδα yap τον χαλκόν, οβολόν, ως οι σ θα, παρὰ των καταττλεόντων έκαστον ἐκλἐγων.
ΕΡΜΗ 2
Ναί· ἀλλὰ ὁ χαλκος μὲν πολὺς, ὧστε οὐ πάνυ σπουδάζεται υπ’ αυτών· τούτον δὲ oXiyov εκ πολλοῦ τοῦ βάθους οι μεταλλεύοντες άνορύτ-τουσι· πλὴν ἀλλὰ ἐκ τῆς γἧς *πὶ οὐτ0? ὧσπερ ὁ μόλυβδος και τὰ ἄλλα.
1 λνἡρ Dindorf : ἄνηρ Γ ; ό ἀνἡρ other MSS.
1 δβσμἄ Spath : ὅεσμἄ καί πλους μακρὅς MSS. Somebedy has put in an allusion to the quest of the Golden Fleece.
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HERMES
He is making an offering of golden ingots to Apollo at Delphi to pay for the prophecies which will bring him to grief a little later on. The man is monstrously daft on divination.
CHARON
Is that gold, the bright substance that shines, the pale yellow substance with a cast of red ? This is the first time that I have seen it, though I am always hearing of it.
HERMES
That is it, Charon, the name that they sing of and fight for.
CHARON
Really I don’t see what good there is about it, except perhaps for one thing, that its bearers find it heavy.
HERMES
You do not know how many wars there have been on account of it, how many plots, perjuries, murders, imprisonments, trading ventures, and enslavements.
CHARON
On account of this substance, not much different from bronze ? I know bronze, for, as you are aware, I collect an obol from everyone who makes the downward journey
HERMES
Yes, but bronze is plentiful, so that they do not prize it very highly, while this is dug up by the miners at a great depth in small quantities. It comes from the earth, however, like lead and the rest of the metals.
419
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ΧΑΡΩΝ
Δεινήν τινα λέγεις των ανθρώπων την αβελτερίαν, οί τοσοῦτον έρωτα ερώσιν ωχρόν καί βαρέος κτήματος.
ΕΡΜΗ 2
Ἀλλὰ οὐ Σόλων γε ἐκεῖνος, ὦ Χάρων, ἐρᾶν αὐτοῦ φαίνεται, ος, ως ορος, καταγέλα τοῦ Κροίσου καὶ τῆς με^αΧαυχίας τοῦ βαρβάρου, καί μοι δοκεῖν ἐρέσθαι τι βούλεται αυτόν επακού-σωμεν οὖν.
20ΛΩΝ
Εἰπὲ μοι, ω Κροῖσε, οἴει γὰρ τ* δεῖσθαι τῶν πλίνθων τούτων τον Πύθιον;
ΚΡ0Ι202
Νὴ Δι*· οὐ γψε ἐὰτιν αὐτῷ ἐν Δελφοῖς ανάθημα οὐδὲν τοωΰτον.
20ΛΩΝ
Οὐκοῦν μακάριον οἴει τὸν θεὺν άποφανεΐν,1 ει κτήσαιτο συν τοῖς άΧλοις καί πλίνθους χρυσας;
ΚΡ0Ι202
Πως γδη °^»
20ΛΩΝ
Πολλήν μοι λέγεις, ὼ Κροῖσε, πενίαν εν τω ούρανφ, εἰ ἐκ Λυδίας μεταστέλλεσθαι το χρυσίον δεήσει αυτούς, ἢν έπιθυμήσωσι.
ΚΡ0Ι202
Ποῦ γὰρ τοσοῦτος ἂν ηίνοιτο χρυσός οσος παρ'
ήμϊν;
ΧΟΛΩΝ
Εἰπὲ μοι, σίδηρος δε φύεται εν Αυδία;
ΚΡ0Ι203
Οὐ πάνυ τι.
1 ἀτοφανεῖν Dindorf : ἄτοφαίνειν MSS.
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CHARON
Men are terribly stupid, by what you say, since they have such a passion for a yellow, heavy substance.
HERMES
Well, at any rate Solon yonder does not seem to love it, Charon, as you see, for he is laughing at Croesus and his barbarian boastfulness, and to my mind he wants to ask him a question. Let us listen, then.
SOLON
Tell me, Croesus, do you really think that Apollo has any need of these ingots ?
CROESUS
Good Heavens, yes ! He has nothing to match them among the votive offerings at Delphi.
SOLON
Then you expect to make the god happy if he adds ingots of gold to the rest of his possessions ?
CROESUS
Why not ?
SOLON
They are very poor in Heaven from what you say, since they have to send and get gold from Lydia if they want it.
CROESUS
Why, where else can there be as much gold as there is in our country ?
SOLON
Tell me, is iron, produced in Lydia ?
CROESUS
Not to any great extent.
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20ΛΠΝ
Τοῦ βέλτίονος ἄρα ἐνδεεῖς ἔστε.
KP0I202
Πως ἀμείνων ὁ σίδηρος χρυσίου;
20ΛΛΝ
Ἠν άποκρίνη μηδὲν ἀγανακτῶν, μάθοις ἄν.
ΚΡ0Ι202
Έρωτα, ώ Σόλων.
20ΛΛΝ
Πὁτεροι ἀμείνους, οἱ σώζοντές τινας ἢ οἱ σα>-ζὁμενοι πρὸς αυτών;
ΚΡ0Ι202
Οἱ σώζοντες δηλαδή.
20ΛΩΝ
Ἀρ’ οὖν, ἢν Κῦρος, ως λογοποιοὐσι τινες, ἐπίῃ Λυδοῖς, χρυσάς μαχαίρας σὺ ποίηση τῷ στρατφ, ἡ ὁ σίδηρος αναγκαίος τότε;
ΚΡ01202
Ό σίδηρος δῆλον ὅτι.
20ΛΠΝ
Καὶ εἴ γε τοῦτον μὴ παρασ κευάσαιο, οϊχοιτο αν σοι 6 χρυσός ἐς Πἐρσας αἰχμάλωτος.
ΚΡΟΙ202
Εὐφήμει, άνθρωπε.
20ΛΛΝ
Μὴ γενοιτο μὲν οὕτω ταῦτα· φαίνη δ οὖν ἀμείνω τοῦ χρυσού τον σίδηρον όμοΧογών,
ΚΡ0Ι202
Οὐκοῦν καὶ τῷ θεῷ σιδηράς πΧίνθους κεΧευεις άνατιθεναι με, τὸν δὲ χρυσόν δττίσιο αύθις ανα-καΧεϊν;
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SOLON
Then you are poor in the better metal.
CROESUS
In what way is iron better than gold ?
SOLON
If you will answer my questions without getting angry, you will find out.
CROESUS
Ask them, Solon.
SOLON
Who is the better man, the one who saves a life or the one who is saved by him ?
CROESUS
The one who saves a life of course.
SOLON
Then if Cyrus attacks the Lydians, as rumour has it that he will, shall you get swords of gold made for your army, or will iron be necessary in that case ?
CROESUS
Iron, certainly.
SOLON
Yes, and if you should not provide iron, your gold would go off to Persia in captivity.
CROESUS
Don’t speak of such a thing, man!
SOLON
I pray it may not turn out that way ; but you clearly admit that iron is better than gold.
CROESUS
Then would you have me offer ingots of iron to the god and call the gold back again ?
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20ΛΩΝ
Οὐδὲ σίδηρον ἐκεῖνος γε δεήσεται, ἀλλ’ ἦν τβ χαλκόν ἦν τε χρυσόν ἀναθῇς, ἄλλοις μέν ποτε κτήμα καί € ρ μα ιον ἔσῃ ἀνατβθεικὡς, Φωκεῦσιν ἢ Βοιωτοῖς ἢ Δελφοῖς αὐτοῖς ἦ τινι τνράννφ ἢ λῃστῇ, τῷ δὲ θεῷ ὸλίγον μέλει των σῶν χρυ-σοποιιών.
ΚΡ0Ι202
Ἀεὶ σύ μου τῷ πλούτῳ προσπολεμεῖς καὶ φθονείς.
ΕΡΜΗ2
13 Οὐ φέρει 6 Λυδὸς, ώ Χάρων, την παρρησίαν καὶ την αλήθειαν των λἀγων, ἀλλὰ ξένον αὐτῷ δοκεῖ τὺ πρᾶγμα, πένης άνθρωπος ονχ ὕπο-πτήσσων, το δὲ τταριστάμενον ἐλευθέρως λέηων. μεμνήσεται δ’ οὖν μικρόν ύστερον τον Σὁλωνος, ὅταν αὐτὸν δέῃ ἁλὁντα ἐπὶ τὴν πυρὰν ὑπὸ τοῦ Κύρου άναχθήναι· ηκονσα yap της Κλωθοὺς πρώην αναηινωσκονσης τα ἐκαστῳ έπικεκλω-σμένα, εν οΐς καί ταῦτα ἐγἐγραπτο, Κροΐσον μεν αλών αι νπο Κύρου, Κῦρον δὲ αὐτὸν υπ’ έκεινησϊ της Μασσαγἔτιοος ἀποθανεῖν, ὁρᾴς τὴν Σκνθίδα, τὴν ἐπὶ τοῦ ίππον τούτον του λευκόν εξελαύνου· σαν;
ΧΑΡΗΝ
Νὴ Δία.
ΕΡΜΗ*
Τὁμυρις εκείνη ἐστί, καὶ τὴν κεφαλήν yε άπο-τεμοΰσα τον Κύρον αυτή ἐς ασκόν εμβαλεΐ πλήρη αίματος, όρας δὲ καὶ τὸν νίον αυτόν τον νεανίσκον; Καμβνσης ἐκεῖνος ἐστιν οὗτος βασι-λεύσει μετά τον πατέρα καί μύρια σφαλείς εν
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SOLON
He will have no need of iron either, not he! Whether you offer bronze or gold, your offering will be a boon and a blessing to others than he—to the Phocians or the Boeotians or the Delphians themselves, or else to some tyrant or freebooter; but the god takes little interest in your gold-work.
CROESUS
You are always at war with my wealth and begrudge me it.
HERMES
The Lydian cannot abide the outspokenness and the truthfulness of his words, Charon; it seems strange to him when a poor man does not cringe but says frankly whatever occurs to him. But he will remember Solon before long, when he has to be captured and put on the pyre by Cyrus. The other day I heard Clotho reading out the fate that had been spun for everyone, and among other things it had been recorded there that Croesus was to be captured by Cyrus, and that Cyrus was to be slain by yonder woman of the Massagetae. Do you see her, the Scythian woman riding the white horse ?
CHARON
Indeed I do.
HERME8
That is Tomyris; and after she has cut off Cyras’ head she will plunge it into a wine-skin full of blood. And do you see his son, the young man? That is Cambyses; he will be king after his father, and when he has had no end of ill-luck in Libya and
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τε Αιβύη καί Αιθιοπία το τελευταῖον μανεὶς άπο-θανεΐται άποκτείνας τον Ἀπιν.
ΧΑΡΗΝ
*ίϊ πολλοῦ γέλωτος. ἀλλὰ νῦν τίς ἄν αυτούς προσβλέψειεν οὕτως ὺπερφρονοῦντας των ἄλλων; ἢ τίς ἄν πιστεύσειεν ώς μετ’ ολίγον οὑτος μὲν αιχμάλωτος ἔσται, οντος δὲ την κεφαλήν ἔξει εν 14 άσκ φ αίματος; εκείνος δὲ τίς ἐστιν, ώ Έρμη, ὸ τὴν πορφύραν εφεστρίδα ε μπεπορπημένος, 6 το διάδημα, φ τον δακτύλιον ο μάγειρος άναδίδωσι τον ίχθύν άνατεμών,
νησφ εν άμφιρύτη; βασιλεύς δε τις εύχεται είναι.
ΕΡΜΗ 2
Εὖ γε παρῳδεῖς, ὦ Χάρων, ἀλλὰ ΤΙολνκράτην 6 ρ ας τον %αμίων τύραννον πανευδαίμονα ηγούμενον είναι· ἀτὰρ καὶ οντος αντος υπό τον παρε-στωτος οίκετον Μαιανδρίου προδοθεις Ὀροιτῃ τῷ σατράπη άνασκολοπισθήσεται ἄθλιος1 ἐκπεσὼν τῆς ευδαιμονίας εν άκαρεΐ του χρόνον* καὶ ταῦτα γὰρ τῆς Κλωθοῦς έπήκουσα.
ΧΑΡΩΝ
Ἀγαμαι Κλωθοῦς γεννικής· καῖε* αυτούς, ω βέλτιστη, καί τὰς κεφαλάς άπότεμνε και άνα-σκολόπιζε, ως είδωσιν άνθρωποι οντος* εν το-σούτῳ δὲ επαιρεσθων ως αν ἀφ’ υψηλότερου άλγεινότερον καταπεσούμενοι. ἐγω δὲ γελάσομαι τότε γνωρίσας αυτών έκαστον γυμνόν εν τῷ σκαφιδίφ μήτε την πορφυρίδα μήτε τιάραν ἢ κλίνην χρυσήν κομίζοντας.
1	ἄθλιος Herwerden : ἄ0λιος MSS.
2	καῖε Struve: καί MSS. Fritzsche reads ἄγαμαι Κλωβούς· γ·ννιkws και*.
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Ethiopia he will at last go mad and die in consequence of slaying Apis.
How very funny! But now who would dare to look at them, so disdainful are they of the rest of the world ? And who could believe that after a little the one will be a prisoner and the other will have his head in a sack of blood ? But who is that man, Hermes, with the purple mantle about him, the one with the crown, to whom the cook, who has just cut open the fish, is giving the ring,
“ All in a sea-girt island; a king he would have us
You are good at parody, Cliaron. The man whom you see is Polyerates, the tyrant of Samos, who considers himself wholly fortunate; yet the servant who stands at his elbow, Maeandrius, will betray him into the hands of the satrap Oroetes, and he will be crucified, poor man, after losing his good fortune in a moment’s time. This, too, I heard from Clotho.
Well done, Clotho, noble lady that you are! Burn them, gracious lady, cut off their heads and crucify them, so that they may know they are human. In the meantime let them be exalted, only to have a sorrier fall from a higher place. For my part I shall laugh when I recognize them aboard my skiff, stripped to the skin, taking with them neither purple mantle nor tiara nor throne of gold.
1 Another allusion to a story in Herodotus (3, 39-43). The verse is composed of the beginning of Odyssey 1, 50 and the end of Odyssey 1, 180.
CHAKON
believe him ” 1 ?
HERMES
CHARON
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ΕΡΜΗ 2
15	Καὶ τὰ μὲν τοὑτων ὧδε ἔξει. τὴν δὲ πληθύν ὁρᾴς, ω Χάρων, τούς πλέοντας αυτών, τους πολε-μοΰντας, τους δικαζόμενους, τούς γεωργουντας, τοὺς δανείζοντας, τούς ττροσαιτούντας;
ΧΑΡΩΝ
Ὀρῶ ποικιλην τινά την διατριβήν και μαστόν ταραχής τον βίον καί τὰς πόλεις γε αὐτῶν εοικυιας τοις σμήνεσιν, εν οἶς ἄπας μὲν ίδιον τι κέντρον ἔχει καὶ τὸν πλησίον κεντεΐ, ολίγοι δε τινες ώσπερ σφήκες άγονσι καί φερονσι το υποδεέστερον. ὁ δὲ περιπετόμενος αυτούς εκ τάφανοΰς οντος οχλος τινες εισίν;
ΕΡΜΗ2
Ελπίδες, ω Χάρων, καί δείματα καί άγνοιαι καί ήδοναί καί φίλαργυρίαι καί όργαί καί μίση καί τα τοιαΰτα. τούτων δὲ ἡ άγνοια μεν κάτω συνανα-με μικτά ι αύτοις καί συμπολιτεύεται, καί νη Δία καὶ τὺ μίσος καί οργή καί ζηλοτυπία καί ἀμαθία καί απορία καί φιλαργνρία, 6 φόβος δε καί αι ελπίδες ύπεράνω πετάμενοι ο μεν εμπίπτων εκπλήττει ενίοτε καί νποπτήσσειν ποιεί, αι δ* ελπίδες υπέρ κεφαλής αίωρούμεναι, ὁπόταν μΛλιστα οϊηταί τις επίλήψεσθαι αυτών, άναπτά-μεναι θίγονται κεχηνότας αυτούς άπολιποΰσαι, ὅπερ καί τον Τάνταλον κάτω πάσχοντα όρφς ύπο
16	τοῦ ὕδατος, ἢν δὲ άτενίσης, κατόψει καί τὰς Μοίρας άνω επικλωθούσας ἐκαστῳ τον άτρακτον, ἀφ’ ου ήρτήσθαι συμβεβηκεν άπαντας εκ λεπτών νημάτων. όρας καθάπερ άράχνιά τινα κατα-βαίνοντα εφ' έκαστον άπο τών ατράκτων;
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HERMB8
That is the way their lives will end. But do you see the masses, Charon, the men voyaging, fighting, litigating, farming, lending money, and begging ?
CHARON
I see that their activities are varied and their life full of turmoil; yes, and their cities resemble hives, in which everyone has a sting of his own and stings his neighbour, while some few, like wasps, harry and plunder the meaner sort. But what is that crowd of shapes that flies about them unseen ?
HERMES
Hope, Fear, Ignorance, Pleasure, Covetousness, Anger, Hatred and their like. Of these, Ignorance mingles with them down below and shares their common life, and so do Hatred, Anger, Jealousy, Stupidity, Doubt, and Covetousness; but Fear and Hope hover up above, and Fear, swooping down from time to time, terrifies them and makes them cringe, while Hope, hanging overhead, flies up and is off when they are most confident of grasping her, leaving them in the lurch with their mouths open, exactly as you have seen Tantalus served by the water down below. If you look close, you will also see the Fates up above, drawing off each man’s thread from the spindle to which, as it happens, one and all are attached by slender threads. Do you see cobwebs, if I may call them so, coining down to each man from the spindles ?
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ΧΑΡΩΝ
Όρώ πάνυ λεπτὸν ἐκαστῳ τῆμα, ἐπιπεπλεγμἑ-νον γε τὰ πολλά, τοῦτο μὲν ἐκείνῳ, ἐκεῖνο δὲ ἄλλῳ.
ΕΡΜΗ 2
Εἰκότως, ὦ πορθμεῦ* εἵμαρται γὰρ ἐκείνῳ μὲν ὑπὸ τούτου φονευθηναι, τούτῳ δὲ υπ’ ἄλλου, και κΧηρονομησαί γε τούτον μὲν εκείνου, ὅτου ἀν ἦ μικρότερου το νήμα, εκείνον δὲ αὖ τούτου* τοιόνΒε yap τι ἡ ἐπιπλοκὴ ΒηΧοΐ. ορας δ’ οὐν ἀπὸ λεπτού κ ρέμα μεν ου ς άπαντας· καί οντος μεν άνασπασθεις άνω μετέωρος ἐστι καὶ μετὰ μικρόν καταπεσών, άττορραηεντος τού Χίνου ἐπειδὰν μηκέτι ἀντ ἔχῃ πρὸς τὺ βάρος, μεηαν τον ψόφον ερηάσεται, οντος δὲ oXiyov από γῆς αίωρούμένος, ἣν καὶ πέση, άψοφητι κείσεται,1 μοΧις καί τοῖς yείτoσιv εξακου-σθεντος τού πτώματος.
ΧΑΡΩΝ
Παγγἔλοια ταῦτα, ώ Έρμη.
ΕΡΜΗ 2
17	Καὶ μὴν οὐδ’ είπεϊν ε^οις ἀν κατὰ τὴν ἀξίαν ὅπως ἐστὶ καταγέλαστα, ω Χάρων, και μάΧιστα αι ayav σπονδαὶ αυτών και το μεταξύ των εΧπί-Βων οϊχεσθαι άναρπάστους yιvoμέvovς υπό τού βέλτιστου θανάτου. άyyεXoι δὲ καὶ νπηρεται αυτού μάλα ποΧΧοί, ως όρας, ηπίαΧοι καί πυρετοί και φθόαι και περιπΧενμονίαι και ξίφη και λῃ-στηρια καί κώνεια και Βικασται και τύραννοι· καὶ τούτων οὐδὲν ὅλως αὐτοὺς εισέρχεται, εστ ἀν εὖ πράττωσιν, όταν δὲ σφαΧώσι, πολὺ τὺ ὀττοτοῖ 1 πεσεῖται Mehler, Κ. Schwartz.
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CHARON
I see that each man has a very slender thread, and it is entangled in most cases, this one with that and that with another.
HERMES
With good reason, ferryman; it is fated for that man to be killed by this man and this man fry another, and for this man to be heir to that one, whose thread is shorter, and that man in turn to this one. That is what the entanglement means. You see, however, that they all hang by slender threads. Furthermore, this man has been drawn up on high and hangs in mid-air, and after a little while, when the filament, no longer strong enough to hold his weight, breaks and he falls to earth, he will make a great noise ; but this other, who is lifted but little above the ground, will come down, if at all, so noiselessly that even his neighbours will hardly hear his fall.
CHARON
All this is very funny, Hermes.
HERMES
Indeed, you cannot find words to tell how ridiculous it is, Charon, especially their inordinate ambition and the way in which they disappear from the scene in the midst of their hopes, carried off by our good friend Death. His messengers and servants are very many, as you see —chills, fevers, wasting sicknesses, inflammations of the lungs, swords, pirate vessels, bowls of hemlock, judges, and tyrants; and no thought of any of these occurs to them while they are prosperous, but when they come to grief, many are the cries of “Oh!” and
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λαῦσαι αυτών, καθουμένους υή> ὧν εἶπον τῶν cvγyέλωv τε καὶ υπηρετών.
ΧΑΡΩΝ
13 Ὀρῶ ταῦτα πάντα καὶ πρὸς ἐμαυτὁν γε έννοώ ὅ τι τὺ ἡδὺ αὐτοῖς παρὰ τὸν βίον ἢ τί ἐκεῖνὁ ἐστιν, ου στερούμενοι αηανακτουσιν. ἣν γοῦν τοὺς βασιλέας αυτών ἴδῃ τις, οἷπερ εὐδαιμονἐστατοι εἷναι δοκοῦσιν, ἔξω τοῦ αβέβαιου ως φὴς καὶ1 αμφιβόλου τῆς Τύχης, πλείω των ηΒέων τὰ ἀνιαρὰ εὑρήσει προσόντα αὐτοῖς, φόβους καί ταραχάς καί μίση καλ επιβουλας και ὸργὰς καί κολακείας· τούτοις yap άπαντες σύνεισιν. ἐω πένθη καλ νόσους και πάθη ἐξ Ισοτιμίας δηλαδὴ άρχοντα αυτών· ὅπου δὲ τὰ τούτων πονηρά, λoyίζεσθaι καιρός ola τὰ των ιδιωτών ἀν εἴη.
19	Ἐθἐλω δ’ οὖν σοι, ὦ Ἑρμῆ, εἰπεῖν, ᾤτινι έοικέναι μοι ἔδοξαν οι άνθρωποι καί ό βίος άπας αυτών. ἡδη ποτὲ πoμφόλυyaς ἐν ὕδατι εθεάσω υπό κρουνψ ·*τινι καταράττοντι άνισταμένας; τὰς φυσαλλίδας λέγω, ἀφ’ ὧν συναη^ίρ€.ται ο άφρός· εκείνων τοίνυν τινός μεν μικραί εἰσι και αὐτίκα iκpayεΐσaι ἀπἐ-σβησαν, αι δ’ ἐπὶ πλέον Βιαρκούσι· και προσχω-ρουσών αύταΐς τῶν ἄλλων αύται ύπερφυσώμεναι ες μἑγιστον οηκον αίρονται, έπειτα μέντοι κάκεΐναι πάντως iξeppάyησάv ποτε· ου yap οίόν τε άλλως yεvέσθaι, τούτο ἐστιν ὁ ανθρώπου βίος· άπαντες υπό πνεύματος έμπεφυσημένοι οι μεν μείζους, οἱ δὲ ἐλάττους* καὶ οἷ μὲν ὸλιγοχρὁνιον ἔχουσι καὶ ώκύμορον τὺ φύσημα, οἱ δὲ άμα τῷ συστῆναι επαύσαντο· πᾶσι δ* οὖν άπoppayηvaι ἀναγκαῖον. «ς φἡς καί Fribzsche : καί ως φἡς MSS
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money and then, before enjoying it, receive a summons from the messengers and servants that I mentioned.
CHARON
I see all this, and am wondering what pleasure they find in life and what it is that they are distressed to lose. For example, if one considers their kings, who are counted most happy, quite apart from the instability and uncertainty of their fortune which you allude to, one will find that the pleasures which they have are fewer than the pains, for terrors, alarums, enmities, plots, rage, and flattery are with them always. 1 say nothing of sorrows, diseases, and misadventures, which of course dominate them without partiality ; but when their lot is hard, one is driven to conjecture what the lot of common men must be.
Let me tell you, Hermes, what I think men and the whole life of man resemble. You have noticed bubbles in water, caused by a streamlet plashing down—I mean those that mass to make foam ? Some of them, being small, burst and are gone in an instant, while some last longer and as others join them, become swollen and grow to exceeding great compass; but afterwards they also burst without fail in time, for it cannot be otherwise. Such is the life of men; they are all swollen with wind, some to greater size, others to less; and with some the swelling is short-lived and swift-fated, while with others it is over as soon as it comes into being ; but in any case they all must burst.
p f 2
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ΕΡΜΗ 2
Οὐδὲν χείρον σὺ τον 'Ομηρου είκασαν, ω Χάρων, δς φύλλοις τὺ γένος αὐτών ὁμοιοῖ.
ΧΑΡΩΝ
Καὶ τοιοῦτοι ὄντες, ώ Έρμη, ὁρᾴς οἷα ποιοῦσι καὶ ὼ? φιλοτιμοῦνται πρὸς ἀλλήλους αρχών Tripe καί τιμών καί κτήσεων ἁμιλλὡμενοι, ἅπερ άπαντα καταΧιπόντας αυτούς δεήσει ἕνα όβοΧον έχοντας ήκειν παρ ημάς. βούΧει οὖν, ἐπείπερ ἐφ’ ύψηΧον ἐσμὲν, άναβοήσας παμμεγεθες παραινίσω αντοΐς άπίχεσθαι μὲν τῶν ματαίων πόνων, ζην δὲ ἀεὶ τον θάνατον προ όφθαΧμών ἔχοντας, λέγω ν, “Ὀ μάταιοι, τί εσπουΒάκατε περί ταῦτα; παύσασθε κάμνοντες* οὐ γὰρ εἰς ἀεὶ βιώσεσθε* οὐδὲν των ενταύθα σεμνών άιΒιον ἐστιν, οὐδ* ἄν άπαγάγοι τις αυτών τι συν αὑτῷ άποθανών, ἀλλ’ ανάγκη τον μὲν γυμνόν οϊγεσθαι, τὴν οικίαν δὲ καὶ τον άγρον καί το χρνσιον ἀεὶ ἄλλων είναι καὶ μετά-βάλλειν τοὺς δέσποτας.” εἰ ταῦτα καὶ τὰ τοιαντα ἐξ επηκόον εμβοησαιμι αντοΐς, οὐκ ἄν οἴει μεγάΧα ώφεΧηθήναι τον βίον1 καὶ σωφρονεστερους άν γενεσθαι παρά ποΧύ;
ΕΡΜΗ2
*Ω μακάριε, οὐκ οἶσθα ὅπως αυτούς η άγνοια καί η απάτη Βιατεθείκασιν, ώς μηδ’ ἄν τρυπάνφ ἔτι Βιανοιχθήναι αὐτοῖς τὰ ὦτα, τοσούτφ κηρφ ἔβυσαν αυτά, οΐόν περ ό Ὀδυσσεὺς τοὺς εταίρους %Βρασε δἑει τὴς Σειρήνων άκροάσεως. ποθεν ούν ἄν εκείνοι Βννηθεΐεν άκουσαι, ἢν καὶ σὺ κεκραγως διαρραγῇς; ὅπερ γἀγ παρ’ ὑμῖν ἡ Λήθη δυνατοί,
1 πρός τόν βίον Naber.
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HERMES
Charon, your simile is every bit as good as Homer’s, who compares the race of man to leaves.1
CHARON
And although they are like that, Hermes, you see what they do and how ambitious they are, vying with each other for offices, honours, and possessions, all of which they must leave behind them and come down to us with but a single obol. As we are in a high place, would you like me to call out in a great voice and urge them to desist from their vain labours and live always with death before their eyes, saying: “ Vain creatures, why have you set your hearts on these things ? Cease toiling, for your lives will not endure forever. Nothing that is in honour here is eternal, nor can a man take anything with him when he dies ; nay, it is inevitable that he depart naked, and that his house and his land and his money go first to one and then to another, changing their owners.” If I should call to them out of a commanding place and say all this and more, do you not think that they would be greatly assisted in life and made saner by far ?
HERMES
My dear fellow, you do not know how Ignorance and Error have served them. Even a drill could not penetrate their ears now, because these dames have stopped them with such quantities of wax, like Odysseus, who did this to his comrades for fear that they might hear the Sirens. How could they hear, then, even if you should crack your lungs with bawling ? What lies in the power of Lethe down 1 Iliad 6, 146.
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τοῦτο ἐνταῦθα ἡ ayvoia εpyάζετaι. πλὴν ἀλλὰ εἰσὶν αυτών oXiyoi ου irapaheheyguevoi τον κηρόν ἐς τὰ ὦτα, πρὸς τὴν άΧηθειαν άποκΧίνοντες, οξύ δεδορκότες ἐς τὰ πράγματα καὶ κaτεyvωκ6τες οἷά ἐστιν.
ΧΑΡΑΝ
Οὐκοῦν ἐκείνοις γοὑν ίμβοήσωμεν.
EPMHS
Περιττόν καὶ τοῦτο, Xeyetv πρὸς αυτούς h ἵσασιν. ὁρᾴς ὅπως ἀποσπάσαντες τῶν πολλών κaτayεXώσι των yιyvoμεvωv και οὐδαμῆ οὐδαμῶς άρέσκονται αὐτοῖς, ἀλλὰ δῆλοί εἰσι Έρασμον ἤδη βουΧενοντες παρ’ ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ βίου. καὶ γὰρ καὶ μισούνται ἐλἐγχοντες αυτών τὰς ἀμαθίας.
ΧΑΡΩΝ
Εὖ γε» ὦ yεvvάδaι^ πλὴν πάνυ oXiyoi εἰσίν, ω Έρμη.
ΕΡΜΗ 2
Τκανοι καὶ οὗτοι. ἀλλὰ κατίωμεν ἤδη.
ΧΑΡΗΝ
Εν ἔτι ἐπὁθουν, ὦ Έρμη, εἰδἐναι, καί μοι δείξας αὐτὸ ἐντελῆ ἔσῃ τὴν περιήγησιν πεποιημένος, τὰς άποθήκας των σωμάτων, ἵνα κατορύττουσι, θεά-σ ασθαι,
ΕΡΜΗ 2
Ἠρία, ὦ Χάρων, καὶ τύμβους καί τάφους καΧούσι τα τοιαύτα. πλὴν τὰ πρὸ των πόλεων εκείνα τα χώματα όρας και τὰς στήλας καὶ πυραμίδας; εκείνα πάντα νεκροδοχεΐα και σωματο-φυΧάκιά ἐστιν.
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below is done by Ignorance here. However, there are a few of them who have not admitted the wax into their ears, who are devoted to truth, who look keenly into things and know them for what they are.
CHARON
Then let us call to them at least.
HERMES
It would be superfluous to tell them what they know. You see how they stand aloof from the masses and laugh at what goes on ; they are not in the least satisfied with it all, but are clearly planning to make their escape from life to your own regions. Indeed, they have reason, for they are disliked because they expose the follies of man.
CHARON
Well done, staunch souls ! But they are very few, Hermes.
HERMES
Even these are enough. But let us go down now.
CHARON
There is one thing more that I wanted to know about, Hermes, and when you point it out to me you will have done your full duty as guide; it is to see the places where they stow the bodies, where they bury them, I mean.
HERMES
They call such places vaults, tombs and graves. Do you see those heaps of earth and slabs of stone and pyramids in front of the cities? All those are for the reception of corpses and the storage of bodies.
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ΧΑΡΩΝ
Τί οὖν ἐκεῖνοι στεφανοΰσι τοὺς λίθους καὶ χρίουσι μύρω; οι δὲ καὶ πυράν νήσαντες πρὸ των χωμάτων καί βόθρον τινα όρύξαντες καίουσί τε ταυτὶ τὰ πολυτελή δεῖ7τνα καὶ εἰς τα ορύγματα οίνον καί μέΚικρατον, ώς γοῦν εἰκάσαι, εγχέουσιν;
ΕΡΜΗ 2
Οὐκ οἶδα, ὦ πορθμεύ, τί ταῦτα πρὸς τοὺς ἐν Ἀ ιδού* πεπιστεύκασι δ* οὖν τὰς ψυχάς άναπεμ-πομένας κάτωθεν δειπνεῖν μὲν ώς οἷόν τε περι-πετομἑνας τὴν κνίσαν καί τον καπνόν, πίναν δὲ ἀπὸ τοῦ βόθρου το μεΧίκρατον.
ΧΑΡΗΝ
Εκείνους ἔτι πίνειν ἡ ἐσθίειν, ων τα κρανία ξηρότατα; καίτοι γεΧοϊός είμι σοι λέγω ν ταῦτα ὁσημέραι κατόσον τι αυτούς, οΐσθα οὖν εἰ δύναιντ’ ἄν ἔτι άνεΧθεΐν άπαξ υποχθόνιοι γενόμ^νοι. επει τοι καὶ παγγέΧοια αν, ω Έρμη, επασχον, ούκ όΧίγα πράγματα ἔχων, εἰ ἔδει μὴ κατ άγαν μόνον αυτούς, ἀλλὰ καὶ αὖθις άνάγειν πιομενους. ω μάταιοι, της άνοιας, ούκ εἰδὁτες ηλίκοις οροις Ζιακεκριται τα νεκρών καί τὰ ζώντων πράγματα καί οΐα τὰ παρ’ ἡμῖν ἐστι καὶ ὅτι
κάτθαν όμως ο τ ἄτυμβος ἀνὴρ ὅς τ’ ἔλλαχε τύμβου,
εν δὲ ἰῇ τιμῇ Ίρος κρείων τ’ * Αγαμέμνων
Θερσίτη δ* ἶσος θέτιδος παῖς ηϋκόμοιο 440
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CHARON
Why is it, then, that those people are putting garlands on the stones and anointing them with perfume? There are others also who have built pyres in front of the mounds and have dug trenches, and now they are burning up those fine dinners and pouring wine and mead, as far as one may judge, into the ditches.
HERMES
I don’t know what good these things are to men in Hades, ferryman ; they are convinced, however, that the souls, allowed to come up from below, get their dinner as best they may by flitting about the smoke and steam and drink the mead out of the trench.
CHARON
What, they eat and drink, when their skulls are dry as tinder ? But it is silly for me to tell that to you, who bring them down below every day; you know whether they can come back to earth when they have once gone under ground! I should be in a fine predicament, Hermes, and should have no end of trouble if I were obliged not only to bring them down but to bring them up to drink ! What folly, the idiots! They do not know what an impassable frontier divides the world of the dead from the world of the living, and what it is like among us; that
"Death maketh mortals alike, be they buried or lying unburied.
•Equal is Irus the beggar in honour to King Agamemnon ;
Fair-haired Thetis’ son is no better a man than Thersites.
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Πάντες δ’ εἰσι ν ὁμῶς νεκύων άμενηνά κάρηνα, γυμνοί τε ξηροί τε κατ’ ασφόδελόν λειμώνα.
ΕΡΜΗ 2
23 cΗράκλειε, ως πολὺν τὸν 'Όμηρον ἐπαντλεῖς. ἀλλ.’ ἐπείπερ άνέμνησας, έθέ\ω σοι δεΐξαι τον του ἈχιλΛἑκς τάφον. ὁρᾴς τον ἐπὶ τῇ θαλάττῃ; Σίγειον μὲν έκβιθέν ἐστ* τὺ Τρωικόν αντίκρυ δὲ ὁ Αἴας τέθαπται ἐν τῷ Ῥοιτεἱῳ.
ΧΑΡΗΝ
Οὐ μβγαλοι, ω CEρμῆ, οι τάφοι. τὰς πόλεις δὲ τὰς ἐπισήμους δεῖξὁν μοι ἤδη, ας κάτω α κονομάν, την Νίνον τὴν %αρδαναπά\\ου καϊ ΒαβυΧώνα καί Μυκηνας καί Κλεωνὰς καὶ τὴν Τλιον αυτήν πολλοὺς 7°ὲν μέμνημαι διαπορθμβύσας έκεϊθεν, ως 8έκα ο\ων ετών μὴ νεωλκῆσαι μηδὲ διαψυξαι το σκαφίδιον.
ΕΡΜΗ2
Ἠ Νίνος μεν, ὦ πορθμεῦ, ἀπόλωλεν ἤδη καὶ οὐδὲ ἴγνος ἔπι λοιπὸν αυτής, οὐδ’ ἄν εἴποις ὅπου ποτὲ ἦν ἡ Βαβυλὼν δέ σοι έκβίνη ἐστὶν ἡ εὓπυργος, ἡ τον μέγαν περίβολον, οὐ μετὰ πολὺ καὶ αὐτὴ ξητηθησομένη ὧσπερ ἡ Νίνος· Μυκήνας δὲ καὶ Κλεωνὰς αίσχύνομαι δεῖξαί σοι, καὶ μά-λιστα τὺ νΙλιον. ἀποπνίξεις γἀβ εὖ οἶδ’ ὅτι τον 'Ομηρον κατέλθων ἐπὶ τῇ μεγαληγορίᾳ τῶν επών. πλὴν ἀλλὰ πάλαι μὲν ἦσαν εὐδαίμονες, νῦν δὲ τεθνᾶσι καὶ αὗται· άποθνησκουσι γάρ, ω πορθμεὺς καὶ πόλεις ώσπερ άνθρωποι, και το παρα-
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Aye, they are all of them nothing but skeleton relics of dead men,
Bare, dry bones that are scattered about in the asphodel meadow.”1
Heracles! What a lot of Homer you are baling out! Now you have put me in mind of him, I want to show you the tomb of Achilles. Do you see it, there by the seaside ? Sigeum in Troy is over there, and opposite to it Ajax lies buried on Rhoeteum.
The tombs are not large, Hermes. But now show me the prominent cities that we hear of down below, Nineveh, the city of Sardanapalus, Babylon, Mycenae, Cleonae, and Troy itself; I remember that I set a great many from that place across the ferry, so that for ten whole years I couldn’t dock my boat or dry her out.
As for Nineveh, ferryman, it is already gone and there is not a trace of it left now; you couldn’t even say where it was. But there you have Babylon, the city of the beautiful towers and the great wall, which will itself soon have to be searched for like Nineveh. I am ashamed to show you Mycenae and Cleonae, and Troy above all; for I know right well that when you go down you will throttle Homer for the boastfulness of his poems. Yet they were once flourishing, though now they too are dead ; cities die as well as men, ferryman, and, what is more, even whole rivers.
1 A cento from Homer patched up out of Iliad 9, 319-320 ; Odyssey 10, 521; 11, 539, 573.
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HERMES
443
THE WORKS OF LUCIAN
δοξὁτατον, καί ποταμοί oXor Ίνάχου γοῦν οὐδὲ τάφος ἔπι ἐν Ἀργει καταλείπεται.
ΧΑΡΟΝ
Παπαὶ τῶν επαίνων, Ὄμηρε, καὶ τῶν ονομάτων, "Ιλιος ἱρὴ καὶ εὐρυάγυια καὶ εύκτίμεναι 24 Κλεωναί. ἀλλὰ μεταξὺ λἀγων, τινες ἐκεῖνοί εἴσιν οἱ πολεμούντες ἢ ὑπὲρ τίνος ἀλλήλους φονεύου-σιν;
ΕΡΜΗ 2
Ἀργείους ὁρᾴς, ὦ Χάρων, και Αακεδαιμονίους και τον ήμιθνήτα ἐκεῖνον στρατηγόν Ὀθρυάδαν τον έπνγράφοντα το τροπαιον τῷ αυτού αιματ ι.1
ΧΑΡΩΝ
*Τπὲρ τίνος δ’ αὐτοῖς, ὦ Έρμη, ὁ πόλεμος;
ΕΡΜΗ2
fTπερ τοῦ πεδίου αυτού, εν φ μάχονται.
ΧΑΡΩΝ
τῆς άνοιας, οι γε οὐκ ΐσασιν οτ ι, καν ὅλην τὴν Πελοπόννησον έκαστος αυτών κτήσωνται, μόηις &ν ποδιαΐον Χάβοιεν τόπον παρά τού Αιακού· το δε πεδίον τούτο άΧΧοτε άΧΧοι γεωργή-σουσι πολλάκις ἐκ βάθρων τὺ τροπαιον άνασπά-σαν τες τῷ ἀρότρῳ.
ΕΡΜΗ 5
Οὔτω μὲν ταῦτα ἔσται* ἡμεῖς δὲ καταβάντες ήδη και κατά χωράν εύθετήσαντες αυθις τὰ ὄρη άπαΧΧαττώμεθα, ἐγὼ μὲν καθ’ α εστάΧην, συ δὲ
1 αΤματι Μ : όνὅματι other MSS.
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In fact, even the grave of Inachus no longer survives in Argos.
CHARON
That for your praises, Homer, and your adjectives — “hallowed,” “wide-wayed” Troy and "well-built ” Cleonae ! But while we are talking, who are those people at war yonder, and why are they killing each other ?
HERME8
You are looking at the Argives and Spartans, Charon, and over there is the dying general Othry-adas, the one who is writing on the trophy in his own blood.1
CHARON
What is their war about, Heniies ?
HERMES
About the very plain in which they are fighting.
CHARON
What folly! They do not know that even if any one of them should acquire the whole Peloponnese, he could hardly get Aeacus to give him a foot of space. And as for this plain, it will be tilled by one race after another, and many a time they will turn the trophy up out of the depths with the plough.
HERMES
True. But now let’s get down and replace the mountains, and then go our ways, I on my errand
1 Three hundred Spartans fought an equal number of Argives for the possession of Thyreatis. Two Argives and a single dying Spartan survived the fight. The Argives hastened home to report their victory; but the Spartan managed to put up a trophy and write upon it a dedication to Zeus in his own blood. Hered. 1,82 ; Plut. Moral. 306 B.
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ἐπὶ to πορθμεῖον ἦξω δέ σοι καὶ αὐτὸς μετ’ oXiyov νεκροστολων.
ΧΑΡΟΝ
Εὖ γε ἐποίησας, ὦ Έρμη* εὐεργέτης εἰς ἀεὶ avayeypayfry, ώνάμην yap τι διὰ σὲ τῆ? αποδημίας.—οἷά ἐστι τὰ τῶν κακοΒαιμόνων ανθρώπων πράγματα—βασιλεῖς, πλίνθοι χρνσαΐ, ἐπιτυμ-βια,1 μάχαι· Χάρωνος δὲ οὐδεὶς λόγος.
1 4ττιτνμβια Allineon : ίκατόμβαι MSS.
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and you to your ferry. I will follow you soon with a convoy of dead.
CHARON
I am much obliged to you, Hermes; you shall be written down for ever as a benefactor. Thanks to you, I have had some profit from my journey. How silly are the ways of unhappy mankind, with their kings, golden ingots, funeral rites and battles—but never a thought of Charon!
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This is not a sale of philosophers, nor yet, in any ordinary sense, a sale of lives; it is a sale of various types of the philosophic life, which are to serve their buyers as medels for the shaping of their own careers. For a convenient rendering, perhaps *1 philosophies ” will do as well as any other single word.
Although Lucian makes it perfectly plain that he is not selling specific philosophers, some, if not all, the manuscripts and all the editors ascribe the words of the different types to definite individuals, whereby they not only introduce confusion into the dialogue (working special havoe in the case of the Academic or Platonist type), but they completely stultify theplea which Lucian puts forward in his own defence in the Fisherman, urging that he had not criticized the leading lights of philosophy, but only the common herd of pretended philosophers. This plea is rather specious, it must be admitted, for Lucian vivifies his types again and again with biographical traits; but we should leave him a leg to stand on, and not make him sell Pythagoras, Chryeippus and the rest in their own persona. Therefore I have substituted the names of schools for the names of individual philosophers throughout, but only in the English version: for in the Greek I have not ventured to do this without commanding fuller evidence from the manuscripts.
Diogenes was once taken by pirates and sold into slavery, they say, and Menippus is known to have written a Sale of Diogenes. It may be that Lucian re&d it and took a hint from it: he could not have taken more.
The order in which the different types are brought on is very effective, as Helm points out, and well deserves attention as one reads.. Interesting too are the prices which they bring.
▼OL, 11.
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ΖΕΤ2
Ι 2ὺ μὲν διατίθει τὰ βάθρα καί παρασκεύαζε τον τόπον τοῖς ἀφικνουμἐνοις, σὺ δὲ στήσον εξής παρα-yayoov τοὺς βίους, ἀλλὰ κοσμήσας πρότερον, ως ευπρόσωποι φανού vt α ι καὶ ὅτι πλείστους επάξον-rar σὺ δέ ὦ Έρμη, κήρυττε καί συγκάλει.
ΕΡΜΗ 2 1
Ἀγαθῇ τύχη τοὺς ωνητὰς ἤδη παρεῖναι πρὸς τὺ πωλητήριον, άποκηρύξομεν δὲ βίους φιλοσόφους παντός είδους καί προαιρέσεων ποικίλων. εἰ δέ τις τὺ παραυτίκα μὴ ἔχει τάρηύριον καταβαλέσθαι, εις νέωτά έκτίσει καταστήσας εγγυητήν.
ΖΕΤ22
Πολλοὶ συνίασιν ώστε χρὴ μὴ διατρίβειν μηδὲ κατέγειν αυτούς, πωλώμεν οὖν.
ΕΡΜΗ2
2 Τινα πρώτον εθέλεις παραηάηωμεν;
Ζ ΕΤ 5
Τουτονὶ τον κομήτην, τον Ιωνικόν, ἐπεὶ καί σεμνός τις είναι φαίνεται.
ι ΕΡΜΗΧ Du Soul, Fritzsche : no change of speaker in MSS.
2 ZET2. πολλοί . . . oiTv Du Soul, Fritzsche : EPM. πολλοί , . . ainovs. ZET5. πωλώμεν ουν vulg.
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ZEUS
(To an attendant.) You arrange the benches and make the place ready for the men that are coming. {To another attendant.) You bring on the philosophies and put them in line ; but first groom them up, so that they will look well and will attract as many as possible. (To hermes.) You, Hermes, be crier and call them together.
HERMES
Under the blessing of Heaven, let the buyers now appear at the sales-room. We shall put up for sale philosophies of every type and all manner of creeds; and if anyone is unable to pay cash, he is to name a surety and pay next year.
ZEUS
Many are gathering, so we must avoid wasting time and delaying them. Let us begin the sale, then.
HERMES
Which do you want us to bring on first ?
ZEUS
This fellow with the long hair, the Ionian, for he seems to be someone of distinction.
ο o 2
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EPMH2
Οντος ο ΤΙυθαγορικος κατάβηθι καί Trapeze σεαυτὸν άναθεωρεΐσθαι τοῖς συνειλεγμένοις.
Κήρυττε δή.
ZET2
EPMR2
Τὸν ἄριστον β ιον πωλώ, τον σεμνότατο ν. τίς ώνήσεται; τίς ὑπὲρ άνθρωπον είναι βούλεται; τις είδεναι τὴν τοῦ παντὸς αρμονίαν καί άναβιώναι πάλιν;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τὺ μὲν εἶδος οὐκ ἀγεννής. τί δὲ μάλιστα οιδεν;
ΕΡΜΗ 2
*Αριθμητικήν, αστρονομίαν, τερατείαν, γεωμετρίαν, μουσικήν, γοητείαν. μάντιν άκρο ν βλἐπεις.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ5
Ἑξεστιν αὐτὸν άνακρίνειν;
ΕΡΜΗ 2
Ἀνάκρινε αγαθή τύχη.
Ποδαπὸς εἶ σύ; γάμιος.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ3
Ποῦ δὲ ίπαιδεύθης;
ΠΥΘΑΓΟΡΑΣ
Έν ΑΙγύπτω παρά τοῖς ἐκεῖ σοφοισι·
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HERMES
You Pythagoreah, come forward and let yourself be looked over by the company.
ZEUS
Hawk him now.
HERMES
The noblest of philosophies for sale, the most distinguished; who’ll buy ? Who wants to be more than man ? Who wants to apprehend the music of ι	the spheres and to be bom again ?
BUYER
For looks, he is not bad, but what does he know best ?
HERMES
Arithmetic, astronomy, charlatanry, geometry, music and quackery; you see in him a first-class soothsayer.
BUYER
May I question him ?
HERMES
Yes, and good luck to you !
BUYER
Where are you from ?
PYTHAGOREAN
From Samos.1
BUYER
Where were you educated ?
PYTHAGOREAN
In Egypt, with the sages there.
1 The birthplace of Pythagoras. Hence the “ Pythagorean philosophy ” talks Ionic Greek*
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ΑΓΟΡΑ1ΤΗ2
Φἐρε δὲ, ἢν πρίωμαι σε, τί με διδάξει;1 ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
Διδάξομαι μὲν οὐδὲν, αναμνήσω δε.
ΑΓΟΡΑΧΤΗ2
Πῶς αναμνήσεις;
ΠΤΘΑΓΟΡΑ3
Καθαρήν πρότερον την ψυχήν ἐργασάμενος καὶ τὸν ἐπ’ αὐτῇ ρύπον ἐκκλύσας.
ΑΓΟΡΑΤΓΗ2
Καὶ ὃὴ νόμισον ήδη εκκεκαθάρθαι με, τις ὁ τρόπος τής άναμνήσεως;
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
Τὺ μὲν πρώτον ήσυχίη μακρή καλ άφωνίη και πέντε ὅλων ετέων λαλέειν μηδέν.
ΑΓΟΡΑΧΠα
"Ωρα σοι, ὦ βέλτιστε, τον Κροίσου παΐδα παι-δεύειν ἐγὼ λάλος, οὐκ ἀνδριὰς εἶναι βούλομαι. τί δὲ μετὰ τὴν σιωπήν όμως καί τὴν πενταετίαν;
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
Μουσουργίῃ καὶ γεωμετρίῃ ενασκήσεαι. ΑΓΟΡΑΓΓΗ2
Χάριεν λἐγεις, εἰ πρώτον με κιθαρφδον γενὁ-μενον κατα είναι σοφόν χρή.
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
4 Εἶτ’ ἐπὶ τουτέοισιν άριθμεειν.
1 {ιδά{«ι Κ. Schwartz: 5ιδά{«ι, MS3.
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BUYER
Come now, if I buy you, what will you teach me ?
PYTHAGOREAN
I shall teach thee nothing, but make thee remember.1
BUYER
How will you make me remember ?
PYTHAGOREAN
First by making thy soul pure and purging off the filth upon it.
BUYER
Well, imagine that my purification is complete, what will be your method of making me remember ?
PYTHAGOREAN
In the first place, long silence and speechlessness, and for five entire years no word of talk.
BUYER
My good man, you had better teach the son of Croesus!2 I want to be talkative, not a graven image. However, what comes after the silence and the five years ?
PYTHAGOREAN
Thou shalt be practised in music and geometry.
BUYER
That is delightful; I am to become a fiddler before being wise!
PYTHAGOREAN
Then, in addition to this, in counting.
1 Before entering upon its round of transmigrations, the soul was all-wise ; learning is merely remembering. So9rates expounds this theory in Plato’s Meno.
* One of the sons of Croesus was mute: Hered. 1. 34, 85.
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ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
ΟΙδα καὶ νῦν ἀριθμεῖν.
ΠΥΘΑΓΟΡΑ*
Πῶς ἀριθμἐεις;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ1
"Εν, δύο, τ ρία, τέτταρα.
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
Ὀρᾴς; ὰ σὺ ὃοκέεις τἐσσαρα, ταῦτα δέκα ἐστὶ καὶ τρίγωνον ἐντελὲς καὶ ἡμἐτερον ὅρκιον.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Οὐ μὰ τὸν μέγιστο ν τοίνυν όρκον τα τέτταρα, οὑποτε θειοτέρους λἀγους ἤκουσα οὐδὲ μᾶλλον ίεροὑς.
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
Μετὰ δε, ὦ ξεῖνε, είσεαι γῆς τε πέρι καὶ ἡἐρος καὶ ὕδατος καὶ 7τυρὸς ἥτις αὐτέοισιν ἡ φορὴ καὶ όκοΐα ἐὁντα μορφήν ὅκως κινόονται.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Μορφὴν γὰρ ἔχει το πῦρ ἢ ἀὴρ ἢ ὕδωρ;
ΠΥΘΑΓΟΡΑΣ
Καὶ μάλα ἐμφανέα* οὐ γὰρ οἷά τε ἀμορφίῃ καὶ ἀσχημοσύνη κινέεσθαι. καὶ ἐπὶ τουτέοισι οὲ γνώσεαι τὸν θεόν αριθμών ιόντα καί νόον καί ἁρ-μονίην.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
θαυμάσια λέγεις.
ΠΥΘΑΓΟΡΑ*
5	Πρὸς δὲ τοῖσδεσι τοῖσιν εἰρημἐνοισι και σεωυτὸν
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BUYER
I know how to count now.
PYTHAGOREAN
How dost thou count ?
BUYER
One, two, three, four—
PYTHAGOREAN
Lo! what thou thinkest four is ten, and a perfect triangle, and our oath.1
BUYER
Well, by your greatest oath, by Four, I never heard diviner doctrines or more esoteric.
PYTHAGOREAN
Thereafter, my friend, thou shalt learn of earth and air and water and fire, what their flux is, and what form they have and how they move.
BUYER
Why, has fire form, or air, or water ?
PYTHAGOREAN
Yea, very notably, for without shape and form there can be no motion. And in addition thou shalt learn that God is number and mind and harmony.
BUYER
What you say is wonderful.
PYTHAGOREAN
And beside all that I have said, thou shalt learn
1 Four is ten, because it contains three, two and one, and 1 2 3 4=10. The perfect triangle is •
• · · ·
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ἕνα δοκέοντα ἄλλον ὁρεὁμενον και ἄλλον ἐὁντα εἴσεαι.
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
Τί φής; ἄλλος εἰμὶ καὶ οὐχ οὖτος ὅσπερ νῦν πρὸς σὲ διαλέγομαι;
ΠΥΘΑΓΟΡΑΣ
Νῦν μὲν οὖτος, πάλαι δὲ ἐν ἄλλῳ σώματι καὶ ἐν ἄλλῳ οννόματι ἐφαντάζεο* χρὁνῳ δὲ αὖτις ἐς ἄλλον μεταβήσεαι.
ΑΓΟΡΑ3ΤΗ3
Τοῦτο φής, αθάνατον ἔσεσθαι με άΧΚαττομενον 6 ἐς μορφὰς πλεἰονας; ἀλλὰ τάδε μὲν ικανών, τα ὃ* ἀμφὶ δίαιταν ὁποῖὁς τις εἶ;
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
Εμῆτυχήιον μὲν οὐδὲ ἐν σιτέομαι, τὰ δὲ ἄλλα πλὴν κυάμων.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τινος ἕνεκα; ἢ μνσάττῃ τοὺς κυάμους;
ΠΤΘΑΓΟΡΑ2
Οὔκ, ἀλλὰ ἱροί εἰσι καὶ θωυμαστη αύτίων ἡ φύσις· πρώτον μὲν γὰρ τὺ πᾶν γονή εἰσι, και ἢν ὰποδύσῃς κύαμον ἔτι χλωρόν ἐὁντα, oyjreai τοῖσιν ἀνδρβίοισι μορίοισιν έμφβρέα την φυην ἑψηθἐντα δὲ ἢν ἀφῇς ἐς τὴν σέληναίην ννξΐ μεμετρημἐνῃσιν, αἷμα ποιήσβις. τὺ δὲ μέζον, Ἀθηναίοισι νόμος κυάμοισι τὰς ἀρχὰς αιρέεσθαι.
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that thou, who thinkest thyself a single individual, art one person in semblance and another in reality.
BUYER
What’s that? I am another and not this man who now talks to you!
PYTHAGOREAN
Now thou art he, but erstwhile thou didst manifest thyself in another body and under another name, and in time thou shalt again migrate into another person.
BUYER
You mean that I shall be immortal, changing into many forms ? But enough of this. How do you stand in the matter of diet ?■
PYTHAGOREAN
I eat nothing at all that hath life, but all else save beans.
BUYER
Why so ? Do you dislike beans ?
PYTHAGOREAN
Nay, but they are holy, and wonderful is their nature. First, they are nought but seed of man, and if thou open a bean while it is still green, thou wilt see that it resembleth in structure the member of a man ; and again, if thou cook it and set it in the light of the moon for a fixed number of nights, thoa wilt make blood. But more than this, the Athenians are wont to choose their magistrates with beans.1
1 The offices were filled by lot, and beans were used for lota. Tliis appears to be Lucian’s own contribution to the Pythagorean mysticism, but the other particulars are not very remote from 1 he actual teachings of the Neo-Pythagoreans. Cf. Porphyr. Vit. Pythag., 44.
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ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Καλῶς πάντα ἔφης καὶ ιεροπρεπών. ἀλλὰ άπό-δυθι, καὶ γυμνόν γάρ σε ἰδεῖν βουλομαι, ω Ἠρά-κλεις, χρυσοῦς αὐτῷ ὁ μηρὸς ἐστι. θεὸς, οὐ βρότος τις εἶναι φαίνεται· ὥστε ώνησομαι πάντως αυτόν. πόσου τοῦτον άποκηρύττβις;
ΕΡΜΗ 2
Δέκα μνών.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἕχω τοσούτου λαβών.
ΖΕΤ2
Γρόψε τοῦ ώνησαμένου τουνομα καί ὅθεν ἐστίν.
ΕΡΜΗ2
Ίταλιώτης, ὦ Ζεῦ, δοκεῖ τις εἶναι τῶν ἀμφὶ Κρότωνα καὶ Ύάραντα και την τ αυτή Ἑλλάδα* καίτοι οὐχ εἷς, ἀλλὰ τριακόσιοι σχεδὸν εώνηνται κατά κοινόν αυτόν.
ΖΕΤ2
Ἀπαγὲτωσαν άλλον παράγω μεν.
ΕΡΜΗ 3
7	Βούλει τον αύχμώντα i κείνον, τὸν Ποντικόν;
Πάνυ μὲν οὖν.
ΖΕΤ2
ΕΡΜΗ2
Οὑτος ὁ τὴν πήραν ἐξηρτημένος, ὸ ίξωμίαν, ἐλθὲ
4ῦΟ
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BUYER
You have explained everything duly and sacerdo-tally. Come, strip, for I want to see you unclothed. Heracles! His thigh is of gold! He seems to be a god and not a mortal, so I shall certainly buy him. (To Hermes.) What price do you sell him for?
HERMES
Ten minas.
BUYER
I’ll take him at that figure.
ZEUS
Write down the buyer’s name and where he comes from.
HERMES
He appears to be an Italian, Zeus, one of those who live in the neighbourhood of Croton and Tarentum and the Greek settlements in that quarter of the world. But there is more than one buyer; about three hundred have bought him in shares.1
ZEUS
Let them take him away ; let us bring on another.
HERMES
Do you want the dirty one over yonder, from the Black Sea ?2
ZEUS
By all means.
HERMES
You there with the wallet slung about you, you
1	A reference to the brotherhoed founded by Pythagoras in Magna Grecia, which wielded great political power until it was extirpated in a general revolt about fifty years after the death of Pythagoras.
2	Diogenes, chief of the Cynics, came from Sinope.
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καί περίιθι ἐν κύκ\φ το συνόδριον. βίον ανδρικόν ττω\ω, βίον ἄριστον καὶ γεννικὁν, βίον ελεύθερον τίς ωνήσεται;
ΑΓΟΡΑΣΤΗ*
Ὀ κῆρυξ πώς ἔφης σύ; πωλεῖς τὸν ελεύθερον;
ΕΡΜΗ 2
Ἕγωγε.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Εἶτ’ οὐ δέδιας μή σοι δικάσηται ανδραποδισμού ἢ καὶ προκαΧβσηταί σε εἰς Ἀρειον πάγον;
ΕΡΜΗ 2
Οὐδὲν αὐτῷ μέλει τῆς πράσεως* οἴεται γὰρ εἶναι παντάπασιν ἐλεύθερος.
ΑΓΟΡΑΣΤΗ2
Τί δ’ ἄν τις αὐτῷ χρήσαιτο ρυπωντι καί οΰτω κακοδαιμόνως διακβιμόνω; πλὴν εἰ μὴ σκαπανέα γε καὶ υδροφόρου αυτόν άποδακτέον.
ΕΡΜΗ2
Οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἢν θυρωρόν αυτόν ἐπι-στήσῃς, πολὺ πιστοτέρψ χρήσῃ τῶν κυνων. ἀμέλει κύων αὐτῷ καὶ τὺ ὄνομα.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ποδαπὸς δέ ἐστιν ἢ τινα τὴν ἄσκησιν ἐπαγ-γέλλεται;
ΕΡΜΗ 2
Αυτόν όρου* κάΧΧιον γὰρ οὕτω ποιεῖν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Δὲ δια τὺ σκυθρωπόν αύτοΰ καί κατηφές, μή με ὺλακτήσῃ προσ€\θόντα ή και νη Αία δάκη γε. οὐχ ὁρᾴς ως διηρται τὺ ξύλον καὶ συνίσττακε τὰς
4ῦ2
Digitized by Google
PHILOSOPHIES FOR SALE
with the sleeveless shirt, come and walk about the room. I offer for sale a manly philosophy, a noble philosophy, a free philosophy ; who’ll buy ?
BUYER
Crier, what’s that you say? Are you selling someone who is free ?
HERMES
That I am.
BUYER
Then aren’t you afraid he may have the law on you for kidnapping or even summon you to the Areopagus ?
HERMES
He doesn’t mind being sold, for he thinks that he is free anyhow.
BUYER
What use could a man make of him, filthy as he is, and in such a wretched condition? However, he might be made a shoveller or a drawer of water.
HERMES
Not only that, but if you make him doorkeeper, you will find him far more trusty than a dog. In fact, he is even called a dog.1
BUYER
Where is he from, and what creed does he profess ?
HERMES
Ask the man himself; it is better to do so.
BUYER
1 am afraid of his sullen, hang-dog look ; he may bark at me if I go near him, or even bite me, by Zeus! Don t you see how he has his cudgel poised
1 The name of the sect in Greek means doggish.
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ὸφρῦς καί απειλητικόν τι και χολώδες υποβλέπει;
ΕΡΜΗ2
Μὴ δέδιθι* τιθασὸς γάρ ἐστι.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
8	Τὺ πρώτον, ώ βέλτιστε, ποδαπὸς ει;
Παντοδαπός. Πῶς λέγεις;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
ΛΓΟΡΛ2ΤΗ2
ΔΙΟΓΕΝΗ!
Τοῦ κόσμον πολίτην ορας.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ζηλοῖς δὲ δὴ τινα;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Τον Ἠρακλέα.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ3
Τί οὖν οὐχὶ καὶ λεοντἣν ἀμπέχῃ; τὺ μὲν γὰρ ξύλον ἔοικα? αὐτῷ.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Τουτί μοι λεοντῆ, τὺ τριβώνιον, στρατεύομαι δὲ ώσπερ ἐκεῖνος ἐπὶ τὰς ἡδονάς, οὐ κελευστὸς, ἀλλὰ ἑκούσιος, ἐκκαθᾶραι τὸν βίον προαιρούμενος.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Εὗ γε τῆς προαιρεσεως. ἀλλὰ τι μάλιστα εἰδέναι σε φω μεν; ἢ τινα τὴν τἐχνην ἔχεις;
ΔΙΟΓΕΝΗ*
Ελευθερωτής εἰμι τῶν ανθρώπων καί Ιατρός των παθών· τὺ δὲ ὅλον αλήθειας καί παρρησίας προφήτης είναι βούλομαι.
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and his brows bent, and scowls in a threatening, angry way ?
HERMES
Don’t be afraid ; he is gentle.
BUYER
First of all, my friend, where are you from ?
CYNIC
Everywhere.
What do you mean ?
BUYER
CYNIC
You see in me a citizen of the world.
BUYER
Whom do you take for your pattern ?
Heracles.
CYNIC
BUYER
Then why don’t you wear a lion’s skin ? to the cudgel, you are like him in that.
For as
CYNIC
This short cloak is my lion-skin; and I am a soldier like him, fighting against pleasures, no conscript but a volunteer, purposing to make life clean.
BUYER
A fine purpose ! But what do you know best, and what is your business ?
CYNIC
I am a liberator of men and a physician to their ills; in short 1 desire to be an interpreter of truth and free speech.
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ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
9	Εὖ γε, ω προφήτα· ἢν δὲ πρίωμαι σε, τινα με τον τρόπον διασκήσεις;
ΔΙΟΓΕΝΗ*
Πρώτον μὲν παραλαβών σε καὶ ἀποδὑσας τὴν τρυφήν καί απορία σνηκατακΧείσας τριβώνιον περιβαΧώ, μετὰ δὲ πονεΐν καί κάμνειν καταναγκάσω χαμαί καθεύδοντα καί ὕδωρ πίνοντα καί ων ἔτυχεν εμπιμπΧάμενον, τὰ δὲ χρήματα, ἢν ἔχης, ἐμοὶ πειθὁμενος εἰ? τὴν θάΧατταν φέρων έμβαΧεϊς, γάμου δὲ ἀμελήσεις καὶ παίδων καί πατρίδος, καί πάντα σοι ταῦτα Χήρος ἔσται, καὶ τὴν πατρωαν οικίαν άποΧιπων ἢ τάφον οικήσεις ή πυργίον έρημον ἢ καὶ πίθον· ἡ πήρα δὲ σοι θερμών ἔσται μεστή και οπισθοηράφων βιβΧίων και όντως ἔχων εύδαιμονέστερος είναι φήσεις του μεγάλου βασιλέως, ἢν μαστικοί δε τις ἢ στρεβλοῖ, τούτων οὐδὲν ανιαρόν ἡγήσῃ.
ΑΓΟΡΑ2ΊΉ2
Πως τούτο φής τὸ μὴ ἀλγεῖν μαστικού μεν ον; ου 7ὰρ χελὡνης ἢ καράβου τὺ δέρμα περιβέβΧημαι.
Τὺ Εὐριπίδειον αλλάξας.
Τὺ ποιον;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ εκείνο ζηΧωσεις
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
μικρόν εν-
4θσ
Digitized by Google
PHILOSOPHIES FOR SALE
BUYER
Very good, interpreter! But if I buy you, what course of training will you give me ?
CYNIC
First, after taking you in charge, stripping you of your luxury and shackling you to want, I will put a short cloak on you. Next I will compel you to undergo pains and hardships, sleeping on the ground, drinking nothing but water and filling yourself with any food that comes your way. As for your money, in case you have any, if you follow my advice you will throw it into the sea forthwith. You will take no thought for marriage or children or native land : all that will be sheer nonsense to you, and you will leave the house of your fathers and make your home in a tomb or a deserted tower or even a jar.1 Your wallet will be full of lupines, and of papyrus rolls written on both sides. Leading this life you will say that you are happier than the Great King ; and if anyone flogs you or twists you on the rack, you will think that there is nothing painful in it.
BUYER
What do you mean by not feeling pain when I am flogged ? I am not enclosed in the carapace of a turtle or a crab !
CYNIC
You will put in practice the saying of Euripides, slightly revised.
BUYER
What saying ?
1 As did Diogenes ; for his “ tub ” was really a jar.
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ΔΙΟΓΕΝΗ*
Ή φρὴν σοι άλγήσει, ἡ δὲ γλώσσα ear αι avaK-10 γητος. ὰ δὲ μάλιστα δεῖ προσεῖναι, ταυτά έστιν Ιταμόν χρὴ εἶναι καὶ θρασύν καί λοιδορεΐσθαι πόσιν ἑξῆς καὶ βασιλεΰσι καϊ ἰδιώταις· οὕτω γὰρ άποβλέψονταί σε καὶ ἀνδρεῖον υπολήψονται. βάρβαρος δὲ ἡ φωνή ἔστω καί άπηχές το φθ&γμα καί άτεχνώς ὅμοιον κυνί, καὶ πρόσωπον δὲ ἐντετα-μένον καὶ βάδισμα τοιούτφ προσώπφ πρέπον, και ὅλως θηριώδη τὰ πάντα καλ άτ/ρια. αἰδὼς δὲ και ἐπιείκεια καὶ μ^τριότης απιστώ, καὶ τὺ έρυθριάν άπ&ξυσον του προσώπου παντελώς, δίωκε δὲ τὰ πολυανθρωπότατα των χωρίων, καὶ εν αὐτοῖς τούτοις μόνος καί ακοινώνητος είναι θέλε μη φίλον, μὴ ξένον προσιέμενος· κατάλυσις yap τὰ τοιαῦτα τῆς άρχης. ἐν δψει δὲ πάντων, ὰ μηδὲ ἰδίᾳ ποιήσειεν αν τις, θαρρών ποίει, καί τῶν αφροδισίων αίρου τὰ yελoιότepa, καί τέλος, ἦν σοι δοκτ}, πολύποδα ώμον ἢ σηπίαν φayώv άπόθανε. ταύτην σοι την ευδαιμονίαν προξενουμεν.
ΑΓΟΡΑ3ΤΗ2
11	Ἀπαγε· μιαρά γὰρ καὶ οὐκ ανθρώπινα λέγεις.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Ἀλλὰ ραστά ye, & οὗτος, καὶ πόσιν ευχερή μετβλθεΐν ου γάρ σοι δεησει παιδείας καί λέτγων καί λήρων, ἀλλ’ επίτομος αυτή σοι προς δόξαν ἡ ὁδὸς· κἀν ιδιώτης ἧς, ἤτοι σκυτοδέψης ἢ ταρι-
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CYNIC
Your mind will suffer, but your tongue will not.1
The traits that you should possess in particular arc these : you should be impudent and bold, and should abuse all and each, both kings and commoners, for thus they will admire you and think you manly. Let your language be barbarous, your voice discordant and just like the barking of a dog: let your expression be set, and your gait consistent with your expression. In a word, let everything about you be bestial and savage. Put off modesty, decency and moderation, and wipe away blushes from your face completely. Frequent the most crowded place, and in those very places desire to be solitary and uncommunicative, greeting nor friend nor stranger; for to do so is abdication of the empire.2 Do boldly in full view of all what another would not do in secret; choose the most ridiculous 'ways of satisfying your lust; and at the last, if you like, eat a raw devilfish or squid, and die.3 That is the bliss we vouchsafe you.
j	BUYER
Get out with you! The life you talk of is abominable and inhuman.
CYNIC
But at all events it is easy, man, and no trouble for all to follow ; for you will not need education and doctrine and drivel, but this road is a short cut to fame. Even if you are an unlettered man,—a tanner
1	Hippol. 612 : ἡ γλώσσ* ομώμοχ\ ἡ δε φρἡν άνώμοτος. (My tongue took oath ; my mind has taken none.)
2	Cynic and Stoic cant, meaning that a man cannot mingle with hie fellows freely and still be captain of his soul.
3	See Downward Journey, 7, and the note (p. 15).
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χοπώλης ἢ τέκτων ἡ τραπεζίτης, οὐδὲν σε κωλύσει θαυμαστόν είναι, ἢν μόνον ἡ αναίδεια καί το θράσος παρή καί λοιδορεισθαι καλώς εκμάθης.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Πρὸς ταῦτα μὲν οὐ δέομαι σου. ναύτης δ’ ἄν ἴσως ἢ κηπουρός εν καιρω γἐνοιο, και ταῦτα, ἣν ἐθἐλῃ σε άποδόσθαι ούτοσΐ τό μἑγιστον δὑ’ οβολών.
ΕΡΜΗ2
Ἕχε λαβών καί yap άσμενοι άπαλλαξόμεθα ενοχλοϋντος αυτού και βοώντος και άπαντας ἁπαξαπλῶς υβρίζοντος και άyopεύovτoς κακώς.
ΖΕΎ2
12	Ἀλλον κάλει τον Κυρηναϊον, τον εν ττ} πορ-φυρίδι, τον έστεφανωμένον.
ΕΡΜΗ 2
Ἀγε δή, πρόσεχε πας· πολυτελές τό χρήμα καί πλουσίων δεόμενον. βίος οντος ηδιστος, βίος τρισμακάριστος, τις ἐπιθυμεῖ τρυφής; τις ώνειται τον άβρότατον;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἐλθὲ σὺ καὶ λἐγε άπερ εἰδὼς τυγχάνεις* ώνη-σομαι γάρ σε, ἢν ωφέλιμος ἦς.
ΕΡΜΗ2
Μὴ ενοχλεί αυτόν, ω βέλτιστε, μηδὲ άνάκρινε· μεθύει γάρ. ώστε οὐκ ἂν άποκρίναιτό σοι, τὴν γλῶτταν, ὼ? ὁρᾴς, διολισθάνων.
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or a fish-man or a carpenter or a money-changer— there will be nothing to hinder you from being wondered at, if only you have impudence and boldness and learn how to abuse people properly.
'’buyer
I do not want you for any such purpose, but you might do at a pinch for a boatman or a gardener, and only then if my friend here is willing to sell you for two obols at the outside.
HERMES
He’s yours: take him. We shall be glad to get rid of him because he is annoying and loud-mouthed and insults and abuses everybody without exception.
ZEUS
Call another; the Cyrenaic in the purple cloak, with the wreath on his head.1
HERMES
Come now, attend, everyone! Here we have high-priced wares, wanting a rich buyer. Here you are with the sweetest philosophy, the thrice-happy philosophy ! Who hankers for high living ? Who’ll buy the height of luxury ?
BUYER
Come here and tell me what you know ; I will buy you if you are of any use.
HERMES
Don’t bother him, please, str, and don’t question him, for he is drunk, and so can’t answer you because his tongue falters, as you observe.
1 The Cyrenaic school, which made pleasure the highest good, was founded by Aristippus, who furnished a detail or two to this caricature.
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ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Καὶ τίς αν εὖ φρονών πρίαιτο διεφθαρμένου οὔτω καὶ ακόλαστόν ἀνδράποδον; ὅσον δὲ καὶ ἀποπνεῖ μύρων, ως δὲ καὶ σφαλερόν βαδίζει καί παράφορον. ἀλλὰ καν σύ 7€> Ἑρμἣ, λἐγε οποία πρόσεστιν αὐτῷ καὶ & μετ ιών τυγχάνει.
ΕΡΜΗ 2
Τὺ μὲν ὅλον, συμβιώναι δεξιὸς καὶ συμπιεΐν ικανός καί κωμάσαι μετά αύλητρίδος επιτήδειος ερωντι και άσώτφ δεσπότῃ· τὰ ἄλλα δὲ πεμ-μάτων επιστήμων και οψοποιός εμπειρότατος, και ὅλως σοφιστής ήδυπαθείας. έπαιδεύθη μεν ούν Ἀθήνησιν, εδούλευσε δὲ καὶ περὶ Σικελίαν τοῖς τυράννοις καί σφοδρά ευδοκιμεί παρ αύτοΐς. τὺ δὲ κεφαλαίου τής προαιρεσεως, απάντων καταφρονέω, άπασι χρήσθαι, πανταχόθεν ερανίζεσθαι τήν ηδονήν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
"ίίρα σοι άλλον περιβλέπειν των πλουσίων τούτων και πολυχρημάτων εγω μεν γὰρ οὐκ ἐπιτήδειος ιλαρόν ώνεΐσθαι βίον.
ΕΡΜΗ2
Ἀπρατος εοικεν ἡμῖν οντος, ω Ζεῦ, μενέω·
ΖΕΤ2
13	Μετάστησον ἄλλον παράγε· μάλλον δε τω δύο τούτω, τον γελωντα τον ’Αβδηρόθεν καί τον κλάοντα τον ἐξ Εφέσου· άμα yap α ὑ τὼ πεπρᾶ-σθαι βούλομαι.
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BUYER
Who that is in his senses would buy so corrupt and lawless a slave ? How he reeks of myrrh, and how he staggers and reels in his gait! But you yourself, Hermes, might tell me what traits he has and what his object in life is.
HERMES
In general, he is accommodating to live with, satisfactory to drink with, and handy to accompany an amorous and profligate master when he riots about town with a flute-girl. Moreover, he ιδ a connoisseur in pastries and a highly expert cook: in short, a Professor of Luxury. He was educated in Athens, and entered service in Sicily, at the court of the tyrants, with whom he enjoyed high favour. The sum and substance of his creed is to despise everything, make use of everything and cull pleasure from every source.
BUYER
You had better look about for someone else, among these rich and wealthy people ; for I can’t afford to buy a jolly life.
HERMES
It looks as if this fellow would be left on our hands, Zeus.
ZEUS
Remove him ; bring on another—stay ! those two, the one from Abdera who laughs and the one from Ephesus who cries, for I want to sell them together.1
1 The Schools of Democritus of Abdera, the propounder of the atomic theory, and of Heraclitus of Ephesus, who originated the doctrine of the flux ; he held that fire is the first principle, and its manifestations continually change, eo that nothing is stable. Both representatives talk Ionic Greek.
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EPMH2
Κατάβητον ἐς τὺ μέσον. τὼ ἀρίστη) βίω πωλῶ, τὼ σοφωτάτω πάντων ἀποκηρύττομεν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ὀ Ζεῦ τῆς ἐναντιὁτητος. ὁ μὲν οὐ διαλειπει γελῶν, ὁ δὲ τινα ἔοικε πενθεῖν δακρύει γονν τὺ παράπαν. τί ταῦτα, ὦ οντος; τί γελάς;
ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΣ
Έρωτας; ὅτι μοι γελοῖα πάντα δοκέει τὰ πρήγ-ματα νμέων καί αὐτοὶ ὑμέες.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Πῶς λέγεις; καταηελας ἡμῶν απάντων καί παρ οὐδὲν τίθεσαι τα ή μετ eρα πράγματα;
ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΣ
Ὅδε ἔχει· σπουδαῖον γἀγ ἐν αύτέοισιν οὐδέν, κενβά δὲ πάντα και ατόμων φορη καί άπειρίη.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σὺ κενὸς ώς αληθώς καὶ 14 άπειρος, ω της ύβρεως, οὐ παύση γελών; σὺ δὲ τί κλάεις, ὦ βέλτιστε; πολὺ γὰρ εἰμαι κάλλιον σοι προσλαλεῖν.
ΗΡΑΚΛΕΙΤ02
Ἠγὲομαι γἡμ ὡ ξεῖνε, τὰ άνθρωπηϊα πρήγματα όϊξυρά και δακρυώδεα καὶ οὐδὲν αντέων ο τι μη επικήριον το δὴ οίκτείρω τε σφεας καί οδύρομαι, καὶ τὰ μὲν παρεόντα ου δοκέω μεγάλα, τὰ δὲ ύστέρφ χρόνφ έσόμενα πάμπαν άνιηρά, λἐγω δὲ 474
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HERMES
Come down among us, you two. I sell the two best philosophies; we offer the two that are sagest of all.
BUYER
Zeus ! What a contrast! One of them never stops laughing, and the other is apparently mourning a death, as he weeps incessantly. What is the matter, man ? Why are you laughing ?
DEMOCRITEAN
Dost thou need to ask ? Because to me it seemeth that all your affairs are laughable, and yourselves as well.
BUYER
What, are you laughing at us all, and do you think nothing of our affairs?
DEMOCRITEAN
Even so ; for there is nothing serious in them, but everything is a hollow mockery, drift of atoms, infinitude.
BUYER
No indeed, but you yourself are a hollow mockery in very truth and an infinite ass. Oh, what effrontery ! Will you never stop laughing ? (To the other.) But you, why do you cry ? For I think it is much more becoming to talk with you.
HERACLITEAN
Because I consider, O stranger, that the affairs of man are woeful and tearful, and there is naught in them that is not foredoomed; therefore I pity and grieve for men. And their present woes I do not consider great, but those to come in future will be wholly bitter; I speak of the great conflagrations
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τὰς έκπνρώσιας καί την τον ολου σνμφορην ταυ-τα οΒνρομαι καλ ότι ἔμπεδον οὐδὲν, ὰ\λ* οκως ἐς κυκεώνα τὰ πάντα συνειλέονται καί ἐστι τὼυτὺ τέρφτις άτερψίη, γνωσις άγνωσίη, μίγα μικρόν, ἄνω κάτω περιγωρέοντα και άμειβόμενα εν τῇ τοῦ αἰῶνος παιδιῇ.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
m' ν f > /	*
Τι ° αιών εστι;
ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΝ
Παῖς παίζων, πεσσεύων, Βιαφερόμενος, συμφερά-μενος.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τί δὲ άνθρωποι;
ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΝ
Θεοὶ θνητοί.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τί δὲ θεοί;
ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΝ
νΑνθρωποι αθάνατοι.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Αινίγματα λέγεις, ώ οὖτος, ἢ γρίφους συντίθης; άτεχνώς γάρ ώσπερ ο Λοξίας οὐδὲν άποσαφεΐς.
ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΝ
Οὐδὲν γάρ μοι μέλει ὑμέων.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τοιγαρονν ούΒέ ώνησεται σε τις ευ φρονών.
ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΝ
Ἐγὼ δὲ κέλομαι πάσιν ἡβηδὸν οιμώζει ν, τοίσιν ώνεομένοισι και τοίσιν ονκ ώνεομένοισι.
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and the collapse of the universe. It is for this that 1 grieve, and because nothing is fixed, but all things are in a manner stirred up into porridge, and joy and joylessness, wisdom and unwisdom, great and small are all but the same, circling about, up and down, and interchanging in the game of Eternity.
BUYER
And what is Eternity ?
HER ACUTE AN
A child playing a game, moving counters, in discord, in concord.
BUYER
What are men ?
HER ACUTE AN
Mortal gods.
BUYER
And the Gods ?
HERACLITEAN
Immortal men.
BUYER
Are you telling riddles, man, or making conundrums? You are just like Apollo, for you say nothing plainly.1
HERACLITEAN
Because you matter naught to me.
BUYER
Then nobody in his sense will buy you.
HERACLITEAN
I bid ye go weep, one and all, buy you or buy you not.
1 Heraclitus was nicknamed δ 2κοτ«ινὅς, “the Obscure.”
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ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τουτὶ το κακόν ου πόρρω μελαγχολίας ἐστίν ουδέτερον δὲ ὅμως αυτών ἔγωγε ώνήσομαι.
ΕΡΜΗ2
'Άπρατοι καί ουτοι μένουσιν·
ΖΕΤ5
Ἀλλον ἀπ ο κήρυττε,
ΕΡΜΗ2
15	Βοὑλει τὸν Ἀθηναῖον ἐκεῖνον, τον στωμὑλον;
ΖΕΤ2
Πάνυ μὲν οὖν.
ΕΡΜΗ2
Δεῦρο ἐλθὲ συ. βίον αγαθόν καί συνετόν άπο-κηρὑττομεν. τίς ὼνεῖται τον ιερώτατον;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Εἰπὲ μοι, τί μάλιστα εἰδὼς τυγχάνεις;
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Παιδεραστής εἰμι καὶ σοφὸς τὰ ερωτικά. ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Πώς οὐν ἐγὼ πρίωμαι σε; παιδαγωγού γάρ εδεομην τῷ παιδί καΧψ ὅντι μοι.
2Ω ΚΡΑΤΗ2
Τίς δ’ αν επιτηδειοτερος εμού γένοιτο σννειναι καΧφ; καί γάρ ου των σωμάτων εραστής εἰμι, τὴν ψυχήν δε ηγούμαι καΧην. ἀμέλει καν ὑπὸ τ αυτόν
ά7$
Digitized by Google
PHILOSOPHIES FOR SALE
BUYER
This fellow’s trouble is not far removed from insanity. However, I for my part will not buy either of them.
HERMES
They are left unsold also.
ZEUS
Put up another.
HERMES
Do you want the Athenian over there, who has so much to say ?1
ZEUS
By all means.
HERMES
Come here, sir. We are putting up a righteous and intelligent philosophy. Who’ll buy the height of sanctity ?
BUYER
Tell me what you know best ?
ACADEMIC
I am a lover, and wise in matters of love.
BUYER
How am I to buy you, then ? Wliat I wanted was a tutor for my son, who is handsome.
ACADEMIC
But who would be more suitable than I to associate with a handsome lad ? It is not the body I love, it is the soul that I hold beautiful. As a matter of
1 Both Socrates and Plato contribute to the picture of the tvpical Academic. Consequently some editors, misled by the manueoripts (see introductory note) ascribe the part of Academic to Socrates, some to Plato, and some divide it between the two·
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ἱμάτιον μοι κατακέωνται, ακούσει αυτών λεγὁν-των μηδὲν ύττ εμού δεινόν παθεῖν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἀπιστα λέγεις, τὺ παιδεραστήν ὄντα μὴ πέρα τῆς ψυχής ττοΧυπραγμονεΐν, καὶ ταῦτα ἐπ’ ἐξουσίας, ὑπὸ τῷ αὐτῷ ίματίφ κατακείμενον.
2Π ΚΡ ATH2
16	Καὶ μὴν ομνύω γε σοι τον κύνα και τὴν πλάτανον οὔτω ταῦτα ἔχειν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἠράκλεις τῆς ὰτοττίας των Θεών.
2ΠΚΡΑΤΗ2
Τί σὺ Χέγεις; οὐ δοκεῖ σοι ὁ κύων εἶναι θεὸς; οὐχ ὁρᾴς τὸν Ἀνουβιν ἐν Αἰγὑπτῳ ὅσος; καὶ τὸν εν ούρανψ Σείριον καί τον παρὰ τοῖς κάτω Κέρβερον;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
17	Εὖ λέγεις, ἐγὼ δὲ διημάρτανον. ὰλλὰ τινα βιοῖς τον τρύττον;
2ΠΚΡΑΤΗ2
Οἰκῶ μὲν ἐμαυτῷ τινα πόλιν ὰναπλάσας, χρῶ-μαι δὲ πολιτεία ξένη καὶ νομούς νομίζω τούς εμούς.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἕν εβουΧομην άκούσαι των δογμάτων·
2ΠΚΡΑΤΗ2
''Ακούε δὴ τὺ μέγ ιστόν, δ περὶ των γυναικών μοι
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fact, even if they lie beneath the same cloak with me, they will tell you that I have done them no wrong.1
BUYER
I can’t believe what you say, that you, though a lover, take no interest in anything beyond the soul, even when you have the opportunity, lying beneath the same cloak.
ACADEMIC
But I swear to you by the dog and the plane-tree that this is so.
BUYER
Heracles! What curious gods!
ACADEMIC
What is that you say ? Don’t you think the dog is a god ? Don’t you know about Anubis in Egypt, how great he is, and about Sirius in the sky and Cerberus in the world below ?
BUYER
Quite right; I was entirely mistaken. But what is your manner of life ?
ACADEMIC
I dwell in a city that I created for myself, using an imported constitution and enacting statutes of my own.2
BUYER
I should like to hear one of your enactments.
ACADEMIC
Let me tell you the most important one, the view
ι See Plato’s Symposium, particularly 216 d-219 d.
1 The allusion is to Plato’s Republic.
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δοκεῖ· μηδεμίαν αυτών μηδενὸς εἶναι μόνον, παντὶ δὲ μετεῖναι τῷ βονΧομένω τον 'γάμον.
ΑΓΟΡΑΣΤΗ2
Τοῦτο φής, άνηρήσθαι τοὺς περὶ μοιχείας νόμους;
2 Π ΚΡ AT H 2
Νὴ Δία, καὶ ἁπλῶς γ6 πάσαν τὴν περὶ τὰ τοιαντα μικρολογίαν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τί δὲ περὶ των ἐν ὦρᾳ παίδων σοι δοκεῖ;
2ΠΚΡΑΤΗ2
Καὶ οὔτοι ἔσονται τοῖς άρίστοις άθΧον φιΧήσαι Χαμπρόν τι καί νεανικόν ερηασαμενοις.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Βαβαὶ τῆς φιΧοδωρίας. τής δὲ σοφίας τί σοι το 18 κεφάλαιον;
2ΠΚΡΑΤΗ2
Αἱ ἰδίαι καὶ τὰ τῶν ὄντων παραδείγματα· όποσα 7ὰρ δὴ ὰρᾴς, τὴν γην, τὰ ἐπὶ γῆς» τον ουρανόν, τήν θαΚατταν, απάντων τούτων εικόνες αφανείς έστάσιν ἔξω τῶν οΧων.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ποῦ δὲ εστάσιν;
2ΠΚΡΑΤΗ2
Οὑδαμοῦ· εἰ γὰρ ττου εἶεν, οὐκ ἂν εἶεν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Οὐχ όρώ τανθ* ὅπερ Χεγεις τὰ παραδείγματα.
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that I hold about wives ; it is that none of them shall belong solely to any one man, but that everyone who so desires may share the rights of the husband.
BUYER
You mean by this that you have abolished the laws against adultery ?
ACADEMIC
Yes, and in a word, all this pettiness about such matters.
BUYER
What is your attitude as to pretty boys ?
ACADEMIC
Their kisses shall be a guerdon for the bravest after they have done some splendid, reckless deed.
BUYER
My word, what generosity ! And what is the gist of your wisdom ?
ACADEMIC
My “ ideas ” ; I mean the patterns of existing things: for of everything that you behold, the earth, with all that is upon it, the sky, the sea, invisible images exist outside the universe.
BUYER
Where do they exist ?
ACADEMIC
Nowhere; for if they were anywhere, they would not be.1
BUYER
I do not see these patterns that you speak of.
i As space cannot be predicated of anything outside the universe, it cannot be predicated of the Platonic Ideas. To do so would be to make them phenomena insteed of realities, for nothing in the universe is real.
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2ΩΚΡΑΤΗ2
Εἰκότως· τυφλὸς yap el τῆς ψυχής τον οφθαλμόν, ἐγὼ δὲ παντων όρώ εικόνας καὶ σὲ αφανή κάμε ἄλλον, καὶ ὅλως διπλᾶ πάντα.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τοιγαροῦν ώνητεος el σοφός καί οξυδερκής τις ών. φέρε ἵδω τί καὶ πράξεις με ὑπὲρ αυτού συ;
ΕΡΜΗ 2
Δὺς δύο τάλαντα,
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ὠνησάμην ὅσον φής. τapyvpiov μέντοι εἰς αὖθις καταβαλώ,
ΕΡΜΗ 2
Τί σοι τοὔνομα;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Δίω ν Χνρακούσιος.
ΕΡΜΗ 2
Ἀγε λαβών ἀγαθῇ τύχη. τον 'Επικούρειου σὲ ἡ δη καλώ, τις ώνήσεται τοῦτον; ἔστι μὲν τοῦ γβλών-τος ἐκείνου μαθητής καί τον μεθύοντος, οὖς μικρω πρόσθεν ἀπεκηρύττομεν. ἐν δὲ πλέον οἷδεν αυτών, παρ’ ὅσον Βυσσεβεστερος τυγχάνει* τὰ δὲ αλλα ἡδὺς καὶ λιχνεία φίλος.
Τίς ἡ τιμὴ; Δὑο μ να ι.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
ΕΡΜΗ*
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ACADEMIC
Of course not, for the eye of your soul is blind; but I see images of everything,—an invisible ^you,” another “me,” and in a word, two of everything.
BUYER
Then I must buy you for your wisdom and your sharp sight. (To hermes.) Come, let’s see what price you will make me for him ?
HERME8
Give me two talents.
BUYER
He is sold to me at the price you mention. But I will pay the money later on.
HERMES
What is your name ?
BUYER
Dion of Syracuse.1
HERMES
He is yours; take him, with good luck to you.
Epicurean, I want you now. Who will buy him ? He is a pupil of the laugher yonder and of the drunkard, both of whom we put up a short time ago.2 In one way, however, he knows more than they, because he is more impious. Besides, he is agreeable and fond of good eating.
BUYER
What is his price ?
HERMES
Two ininas.
1	Chosen for mention, because he was Plato’s pupil.
2	The Epicureans took over the atomic theory from Democritus and the idea that pleasure is the highest good from the Oyreuaics.
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ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Αάμβανε· τὺ δεῖνα δὲ, ὅπως εἰδὼ, τίσι χαίρει τῶν εδεσμάτων;
ΕΡΜΗ2
Τὰ γλνκέα σιτειται καί τα μελιτώδη και μάλιστα γε τὰς ίσχάδας.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Χαλεπόν οὐδὲν* ώνησόμεθα yap αὑτῷ παλάθας των Καρικών.
ΖΕΤ2
*Άλλον κάλει, τον εν χρῷ κουρίαν εκείνον, τὸν σκυθρωπόν, τον ἀπὸ τῆς στοᾶς.
ΕΡΜΗ 2
Εὖ λέyεις^ έοίκασι yap πολὺ τι πλῆθος αυτόν περιμένειν τῶν ἐπὶ τὴν ayopav άπηντηκότων. αὐτὴν τὴν αρετήν πωλώ, τῶν βίων τὸν τελειότατου. τίς άπαντα μόνος είδέναι θέλει;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Π ὡς τούτο φης;
ΕΡΜΗ2
’Ότι μόνος οντος σοφὸς, μόνος καλός, μόνος δίκαιος ανδρείος βασιλεύς ρητωρ πλούσιος νομοθέ-της καὶ τὰ ἄλλα όπόσα ἐστίν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ούκουν και μάγειρος μόνος, καὶ νὴ Δία γε σκντοδέψης η τέκτων και τα τοιαύτα;
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BUYER
Here you are. But, I say ! I want to know what food he likes.
HERMES
He eats sweets and honey-cakes, and, above all, figs.
BUYER
No trouble about that; we shall buy him cakes of pressed figs from Caria.
ZEUS
Call another, the one over there with the cropped head, the dismal fellow from the Porch.
HERMES
Quite right; at all events it looks as if the men who frequent the public square were waiting for him in great numbers.1 I sell virtue itself, the most perfect of philosophies. Who wants to be the only one to know everything ?
BUYER
What do you mean by that ?
HERMES
That he is the only wise man, the only handsome man, the only just man, brave man, king, orator, rich man, lawgiver, and everything else that there is.2
BUYER
Then he is the only cook,—yes and the only tanner or carpenter, and so forth ?
1	Lucian means that the Stoic philosophy was in high favour with statesmen, lawyers, and men of affairs generally.
2	Compare Horace, Epp. Ι, I 106 if:
Ad aummam : sapiens uno minor est Jove, dives,
Liber, honoratus, pulcher, rex denique regiun, Praecipue sanus,— nisi cum pituita molestast !
4*7
Digitized by Google
THE WORKS OF LUCIAN
EPMH2
Ἕοικεν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
21 Έλθε, ὦταθέ, καί λέγε πρὸς τὸν ώνητην ἐμὲ ττοῖὁς τις εἶ, καὶ πρώτον εἰ οὐκ ἄχθη πιπρα-σκὁμενος καὶ δοῦλος ών.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Οὐδαμως· οὐ γὰρ ἐφ* ἡμῖν ταῦτα ἐστιν, α δὲ οὐκ ἐφ’ ἡμῖν, αδιάφορα είναι συμβέβηκεν.
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
Οὐ μανθάνω ἦ καὶ λέγεις.
ΧΡΤ2ΙΠΠ05
Τί φής; οὐ μανθάνεις on των τοιούτων τὰ μέν ἐστι ττροηγμἐνα, τὰ δ* ἀνάπαλιν άποπροηημένα;
ΑΓΟΡΑΣΤΗ*
Οὐδὲ νῦν μανθάνω.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Εικότως* οὑ γὰρ εἶ συνήθης τοῖς ημετέροις όνο-μασιν οὐδὲ τὴν καταΧηπτικην φαντασίαν ἔχεις, ὁ δὲ σπουδαῖος ὁ τὴν λογικὴν θεωρίαν εκμαθων ου μόνον ταῦτα οἷδεν, αλλὰ καὶ σύμβαμα καὶ παρα-σύμβαμα όποια καί όπόσον ἀλλήλων διαφέρει.
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
Πρὸς τῆς σοφίας, μὴ φθόνησις καν τούτο 1
1 Just as things “ in our control ” were divided into the goed and the bad, so those “ not in our control ” were divided into the “approved” and the “disapproved,” according as they helped or hindered in the acquirement of virtue.
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HEItMES
So it appears.
BUYER
Come here, my good fellow, and tell your buyer what you are like, and first of all whether you are not displeased with being sold and living in slavery ?
STOIC
Not at all, for these things are not in our control, and all that is not in our control is immaterial.
BUYER
I don’t understand what you mean by this.
STOIC
What, you do not understand that of such things some are “ approved,” and some, to the contrary, " disapproved ” ?1
BUYER
Even now I do not understand.
STOIC
Of course not, for you are not familiar with our vocabulary and have not the faculty of forming concepts ; but a scholar who has mastered the science of logic knows not only this, but what predicaments and bye-predicaments are, and how they differ from each other.2
BUYER
In the name of wisdom, don’t begrudge telling me
2 The hair-splitting Stoics distinguished four forms of predication according to the case of the (logical) subject and the logical completeness of the predicate : the direct, complete predicate, or συμβαμα {predicament), i.e. Σωκράτη* βα$1ζ*ι; the indirect, complete predicate, or ναρασύμβαμα (bye-predicament), i.e. 2«κράτει μεταμέλει ; the direct, incomplete predicate, i.e. Σωκράτης φιλεῖ, and the indirect, incomplete predicate, i.e. Zwfcpdru μἐλβι.
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εἰπεῖν, τί το σύμβαμα καί το παρασύμβαμα· καί γὰρ οὐκ oW ὅπως ἐπλήγην ὑπο τοῦ ρυθμόν των ονομάτων.
ΧΡΤ2ΙΓ1Π02
Ἀλλ’ οὐδεὶς φθόνος· ἢν yap τις χωλὸς ών αὐτῷ ἐκείνῳ τῷ χωλῷ ποδὶ προσπταίσας λίθῳ τραύμα, ἐξ αφανούς λάβη, ο τοιοῦτος εἶχε μὲν δήπου σύμβαμα την χωλειαν, τὺ τραύμα δὲ παρασύμβαμα προσέλαβεν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
*Ω τὴς αγχίνοιας, τί δὲ ἄλλο μάλιστα φὴς ει Seva ι;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Τὰς τῶν λόyωv πλεκτάνας αἷς συμποδίζω τοὺς π ροσομιλούντας και άποφράττω και σιωπάν ποιῶ, φιμον ἀτεχνῶς αὐτοῖς περιτιθείς· ὄνομα δὲ τῇ δυνάμει ταύτῃ ὁ αοίδιμος avWoyiaμος.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἠράκλεις, άμαχόν τινα καί βίαιον λἐγεις.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Σκοπεί γοῦν ἔστι σοι παιδίον;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τί μἡν;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Τοῦτο ἦν πως κροκόδειλος άρπάση πλησίον τού ποταμού πλαζόμενον ευρών, κατά σοι άποδώσειν ύπισχνηται1 αὐτὸ, ἣν εἴπῃς τ αληθές ο τι δέδοκται 1
1 ύπισχνηται Fritzsche : υπισχνεῖται MSS.
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at least what predicaments and bye-predicaments are ; for I am somehow impressed by the rhythm of the terms.
STOIC
Indeed, I do not begrudge it at all. If a man who is lame dashes his lame foot against a stone and receives an unlooked-for injury, he was already in a predicament, of course, with his lameness, and with his injury he gets into a bye-predicament too.
BUYER
Oh, what subtlety! And what else do you claim to know best ?
STOIC
The word-snares with which I entangle those who converse with me and stop their mouths and make them hold their peace, putting a very muzzle on them. This power is called the syllogism of wide renown.1
BUYER
Heracles! An invincible and mighty thing, by what you say.
STOIC
See for yourself. Have you a child ?
BUVER
What of it ?
STOIC
If a crocodile should seize it on finding it straying beside the river, and then should promise to give it back to you if you told him truly what he intended
ι The Stoics were noted for their attention to logic and in especial to fallacies. Chrysippus wrote a book on syllogisms, mentioned in the Icaromtnippus (311).
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αν τῷ περὶ τῆς άττοΒόσεως τοῦ βρέφους, τί φησεις αὐτὸν έηνωκέναι;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
ΔυσατΓοκριτον έρωτας. απορώ yap ὁπότερον εἰπὼν άποΧάβοιμι. ἀλλὰ σὺ πρὸ? Διος άποκρινά-μένος ανάσωσαί μοι το παώίον, μὴ καὶ φθάση αὐτὸ καταπιών.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Sapper teal ἄλλα yap σε διδάξομαι θαυμασιώ-τέρα.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ια ποια;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Τὸν θερίζοντα καί τον κυριεύοντα καί ἐπὶ πᾶσι τὴν Ἠλἑκτραν καὶ τον ἐγκεκαΧυμμένον.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τινα τούτον τον ἐγ κεκαΧυμμένον ἢ τινα τὴν Ἠλἑκτραν Xέyεις;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Ἠλἑκτραν μὲν εκείνην την πάνυ, τὴνἈγαμέμνο-νος, ἢ τὰ αυτά οἷδἐ τε άμα και ούκ οἶδε* παρεστῶ-τος γὰρ αὐτῇ τοῦ Ὀρἐστου ἔτι ἀγνῶτος οἵδε μὲν 1
1 The commentators do not seem to have noticed that Lucian has (intentionally) spoiled the sophism by using the words δἐδοκται and ἐγνωκἐναι. It is perfectly possible for the father to guess what the crocodile “ had made up his mind ” to do, and so to get the child back : for an intention need not be executed. The crocodile should ask, “ ,4 m I going to (μἐλλω) give up the child ? ” Then, if the father answers “ Yes,” he will say “You are wrong,” and eat it: and if
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to do about giving it back, what would you say he had made up his mind to do ? 1
buyer
Your question is hard to answer, for I don’t know which alternative I should follow in my reply, in order to get back the child. Come, in Heaven’s name answer it yourself and save the child for me, for fear the beast may get ahead of us and devour it!
STOIC
Courage! I’ll teach you other things that are more wonderful.
BUYER
What are they ?
STOIC
The Reaper, the Master,2 and above all, the Electra and the Veiled Figure.
BUYER
What do you mean by the Veiled Figure and the Electra ?
STOIC
The Electra is the famous Electra, the daughter of Agamemnon, who at once knew and did not know the same thing; for when Orestes stood beside her before the recognition she knew that Orestes was
the father says “ No,” he will reply “You are right; therefore I am not going to give it up.”
2 Neither of these are accurately known. The Reaper was based on the fallacious employment of the negative, and proved that a man who was going to reap a field could not possibly reap it. Zeno, the founder of the Stoic school, is said to have paid 200 minae to a logician who taught him seven varieties of this fallacy. The Master consisted of four propositions, of which you could take any three and disprove the fourth.
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Όρέστην, ὅτι αδελφός αὐτἧς, ὅτι δὲ οντος Ορἑστης ayvoel. τον S' αν ἐγκεκαλυμμἑνον καὶ πάνυ θαυμαστόν άκούστ) λέτγον άπόκριναι yap μοι, τὸν πατέρα όίσθα τον σ εαυτόν;
ΑΓΟΡΑΣΤΗ2
Ναι.
ΧΡΤ21ΠΠ02
Τί οὖν; ἢν σοι παραστήσας τινα έηκεκαλνμρΑνον ε ρω μαι, τούτον οίσθα; τί φήσεις;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Δηλαδη ἀγνοεῖν.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
23 Ἀλλὰ μὴν αντος οντος ἦν ὁ πατήρ 6 σ ος· ώστε ει τούτον αγνοείς, Βηλος ει τον πατέρα τον σὺν ay νοώ ν.
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
Οὐ μὲν οὖν ἀλλ’ άποκαλνψας αὐτὸν εἴσομαι τὴν αλήθειαν. ὅμως δ’ οὖν τί σοι τῆς σοφίας το τέλος, ἡ τί πράξεις προς το άκρότατον τής αρετής άφικό μένος;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Περὶ τὰ πρώτα κατά φνσιν τότε γενήσομαι, λἐγω δὲ πλούτον, νγίειαν καὶ τὰ τοιαῦτα. πρότερον δὲ ανάγκη πολλὰ προπονήσαι λεπτoypάφoις βιβλίοις παραθήγοντα τὴν οψιν και σχόλια σνν- 1 2
1	Here again Lucian does scant justice to the fallacy, which he really gives away by his statement of it. It should run : ** she at once knew and did not know that Orcates was hor brother, for she did not know that this man was her brother ; but this man was Orestes.”
2	As the Stoics set great store by “ living in harmony with nature,” they divided “ things which did not matter ” into the “acceptable” and the “unacceptable” according
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her brother, but did not know that this was Orestes.1 As to the Veiled Figure, you shall hear a very wonderful argument. Tell me, do you know your own father ?
BUYER
Yes.
STOIC
But if I put a veiled figure before you and asked you if you know him, what will you say ?
BUYER
That I don’t, of course.
STOIC
But the veiled figure turns out to be your own father ; so if you don’t know him, you evidently don’t know your own father.
BUYER
Not so : I should unveil him and find out the truth! But to go on—what is the purpose of your wisdom, and what shall you do when you reach the summit of virtue ?
STOIC
I shall then devote myself to the chief natural goods, I mean wealth, health, and the like.2 But first I must go through many preparatory toils, whetting my eyesight with closely-written books,
as they were in or out of harmony with tho natural wants of man. This did not supersede the classification alluded to above, but was convenient because it enabled them to dispose of certain things which were hard to classify on the other basis. For instance, a good complexion is neither “ approved” uor “ disapproved ” as an aid to the acquirement of virtue, but it is in harmony with nature, and therefore “ acceptable. ” Hence the Stoics were often accused (as they are constantly accused by indirection in this dialogue) of setting up a double standard.
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αγείροντα και σολοικισμών εμπιπλάμενον καὶ ὰτὁπων ρημάτων και τὺ κεφάλαιον, οὐ θἐμις γενέσθαι σοφόν, ἢν μὴ τρὶς ἐφεξῆς τοῦ ελλεβόρου τηῃς.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Γενναῖά σου ταῦτα καὶ δεινῶς ανδρικά. τ ο δὲ Τνίφωνα είναι καί τοκογλύφον — και 7ἀ/° τάδε ὁρῶ σοι προσόντα — τί φω μεν, ανδρος ήδη πεπω-κὁτος τον ελλέβορον καί τελείου προς αρετήν;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Ναί· μὸνω γοῦν τὺ δανείζειν πρέποι ἄν τ^> σοφφ· ἐπεὶ	ἴδιον αυτού συλλογίζεσθαι, το δανεί-
ζειν δὲ καὶ λογίζεσθαι τοὺς τόκους πλησίον είναι δοκεῖ τῷ συλλογίζεσθαι, μόνου αν εἴη τοῦ σπουδαίου καθάπερ εκείνο καί τούτο, καί ου μόνον γε ἁπλοῦς, ώσπερ οι άλλοι, τούς τόκους, αλλά και τούτων ετέρους τόκους λαμβάνειν ή yap άyvoεις ὅτι τῶν τόκων οι μεν εἰσι πρώτοι τινες, οι δε δεύτεροι, καθάπερ αυτών εκείνων άπόyovoι; όρας δε δη καί τον συλλoyισμov όποια φησιν ει τον πρώτον τόκον λήγεται, λήψεται1 καί τον δεύτερον ὰλλὰ μήν τον πρώτον λήγεται, λήγεται2 άρα καί τον δεύτερον.
ΑΓΟΡΑ5ΤΗ2
24	Οὐκοῦν καὶ μισθών περί τα αυτά φώμεν, ούς συ λαμβάνεις ἐπὶ τῇ σοφία παρά τών νέων, και δῆλον ὅτι μόνος ο σπουδαίος μισθόν έπϊ τῇ αρετή λήψεται;
1	λἡψεται Jacobitz : not in MSS.
2	λἡφετat Jacobitz : not in MSS.
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collecting learned comments and stuffing myself with solecisms and uncouth words; and to cap all, a man may not become wise until he has taken the hellebore treatment three times running.1
BUYER
These projects of yours are noble and dreadfully courageous. But to be a Gnipho and a usurer—for I see that this is one of your traits too—what shall we say of this ? That it is the mark of a man who has already taken his hellebore-treatment and is consummate in virtue ?
STOIC
Yes; at any rate money-lending is especially appropriate to a wise man, for as drawing inferences is a specialty of his, and as money-lending and drawing interest is next-door to drawing inferences, the one, like the other, belongs particularly to the scholar: and not only getting simple interest, like other people, but interest upon interest. For don’t you know that there is a first interest and a second interest, the offspring,2 as it were, of the first? And you surely perceive what logic says : “If he gets the first interest, he will get the second; but he will get the first, ergo he will get the second.”
BUYER
Then we are to say the same of the fees that you get for your wisdom from young men, and obviously none but the scholar will get paid for his virtue ?
1 A hit at Chrysippus. Hellebore was the specific for insanity, and rumour said that Chrysippus had taken the treatment three times (cf. True Story, 2, 18).
a A play upon τόκος, which is literally “ offspring.”
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ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Μανθάνεις* οὐ γὰρ ἐμαυτοῦ ἕνεκα1 λαμβάνω, τοῦ δὲ διδὁντος αὐτοῦ γάριν ἐπεὶ γάρ ἐστιν ὁ μέν
ί /	*	Λ	r j	*\	\	»	λ
τις εκχυτης, ο οε περιεκτικός, εμαυτον μεν ασκώ εἶναι περιεκτικόν, τον δὲ μαθητην εκχύτην.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Καὶ μὴν τουναντίον ἐχρῆν2 τὸν νέον μὲν εἶναι περιεκτικόν, σὲ δὲ τον μόνον πλούσιον εκχύτην.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Σκώπτεις, ώ οὖτος. ἀλλ’ δρα μή σε ἀποτοξεύσω τῷ άναποδείκτφ συλλογισμφ.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Καὶ τί δεινόν ἀπὸ τοῦ βέλους;
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Απορία καί σιωπή καί διαστραφηναι την διάνοιαν. δ δὲ μέγιστόν, ἢν εθελω, τάχιστα σε ἀπο-δείξω λίθον.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Πῶς λίθον; ου γὰρ Περσεὺς σύ, ώ βέλτιστε, είναι μοι δοκεΐς.
ΧΡΤ2ΙΠΠ05
Ἠδὲ πως· ὁ λίθος σ ωμά ἐστι;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ναι.
ΧΡΤ21ΠΠ02
Τί δἐ; τὺ ζῷον οὐ σώμα;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ5
Ναί.
1 ίν*κα Dindorf: «Τνεκα MSS.
* ἐχρῆν Ψ (?), Seager, Fritzsche : ίφης MSS.
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STOIC
Your understanding of the matter is correct. You see, I do not take pay on my own account, but for the sake of the giver himself: for since there are two classes of men, the disbursive and the receptive, I train myself to be receptive and my pupil to be disbursive.
BUYER
On the contrary, the young man ought to be receptive and you, who alone are rich, disbursive!
STOIC
You are joking, man. Lookout that I don’t shoot you with my indemonstrable syllogism.1
BUYER
What have I to fear from that shaft ?
STOIC
Perplexity and aphasia and a sprained intellect. But the great thing is that if I wish I can turn you into a stone forthwith.
BUYER
How will you turn ine into a stone ? You are not a Perseus, I think, my dear fellow.
STOIC
In this way. Is a stone a substance ?
BUYER
Yes.
STOIC
And how about this—is not an animal a substance ?
BUYER
Yes.
1 Indemonstrable in the sense that its propositions do not require demonstration, or indeed admit of it.
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ΧΡΤ21ΠΠ02
Σὺ δὲ ζῷον;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἕοικα γοῦν.
ΧΡΤ2ΙΠΠ03
Λίθος ἄρα εἶ σώμα ων.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Μηδαμώς, ἀλλ’ ανάλυσὁν με πρὸς τοῦ Διὸς καὶ ἐξ ύπαρχής ποίησον άνθρωπον.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Οὐ χαλεπόν ἀλλ* ἔμπαλιν ἴσθι άνθρωπος, εἰπὲ γάρ μοι, πᾶν σώμα ζφον;
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
οὑ.
ΧΡΤ2ΙΠΠ05 Τί δὲ; λίθος ζφον;
ΑΓΟΡΑΣΤΗ2
Οὑ.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
2ὺ δὲ σώμα εἶ;
ΑΓΟΡΑΣΤΗ2
Ναι.
ΧΡΤ5ΙΠΠ02
Χώμα δὲ ὦν ζῷον εἶ;
ΑΓΟΡΑΧΓΗ5
Ναι.
ΧΡΤ2ΙΠΠ02
Οὐκ ἄρα λίθος ει ζῷον γε ων.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Εὖ γε ἐποίησας, ως ήδη μου τὰ σκέλη καθάπερ της Νιόβης άπεψύχετο καὶ πάγια ἦν. ὰλλὰ ὼνή-σομαί ye σε. πόσον υπέρ αὐτοῦ καταβαΧω;
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8TOIC
And you are an animal ?
BUYER
So it appears, anyhow.
STOIC
Then you are a substance, and therefore a stone !
BUYER
Don’t say that! Distribute my middle, for Heaven’s sake, and make me a man again.
8TOIC
That is not difficult. Be a man once more !—Tell me, is every substance an animal ?
BUYER
No.
STOIC
Well, is a stone an animal ?
BUYER
No.
8TOIC
You are a substance ?
BUYER
Yes.
STOIC
But even if you are a substance, you are an animal.
BUYER
Yes.
STOIC
Then you are not a stone, being an animal.
BUYER
Thank you kindly ; my legs were already as cold and solid as Niobc’s. I will buy you. (To hermes.) How much have I to pay for him ?
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EPMH2
Μνὰς δώδεκα.
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
Αάμβανε.
EPMH2
Μόνος δὲ αὐτὸν εώνησαι;
ΑΓΟΡΑΤΓΗ2
Μὰ ΔΓ, ὰλλ’ οὗτοι Πάντες οὺς ὁρᾴς.
ΕΡΜΗ 2
Πολλοί γε καὶ τοὺς ώμους καρτεροϊ καὶ τοῦ θερίζοντος άξιοι.
ΖΕΤ2
26 Μὴ Βιατριβε· ἄλλον κάλει τον Περιπατητικόν.
ΕΡΜΗ 2
2έ φημι, τὸν καλόν, τὸν πλούσιον, ἄγε δή, ωνή-σασθε τον συνετώτατον, τον ἅπαντα ὅλως ἐπι-στάμενον.
ΑΓΟΡΑ ΤΤ H 2
Ποῖος δέ τις ἐστί;
ΕΡΜΗ2
Μέτριος, επιεικής, αρμόδιος τω βίω, το δὲ μεγίστου, διπλοῦς.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Πώς λἐγεις;
ΕΡΜΗ 2
Ἀλλος μὲν ὁ ἔκτοσθεν φαινόμενος, ἄλλος δὲ ὁ ἔντοσθεν εἶναι δοκεῖ· ώστε ἢν πρίῃ αυτόν, μέμνησο τον μὲν εξωτερικόν, τον δὲ εσωτερικόν κάλεΐν,
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τί δὲ 7ινώσκει μάλιστα;
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HERMES
Twelve minas.
BUYER
Here you are.
HERMES
Are you the sole purchaser ?
BUYER
No, indeed; there are all these men whom you see.
HERMES
Yes, there are many of them, heavy-shouldered fellows, fit associates for the Reaper
ZEUS
Don’t delay ; call another, the Peripatetic.
HERMES
(To peripatetic.) I say, you who are handsome, you who are rich! (To the buyers.) Come now, buy the height of intelligence, the one who knows absolutely everything !
BUYER
What is he like!
HERMES
Moderate, gentlemanly, adaptable in his way of living, and, what is more, he is double.
BUYER
What do you mean ?
HERMES
YTiewed from the outside, he seems to be one man, and from the inside, another ; so if you buy him, be sure to call the one self “ exoteric ” and the other “ esoteric.”
BUYER
What does he know best ?
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Τρία είναι τὰ άηαθ έκτος.
ΕΡΜΗ 5
ά, εν ψνχτ), ἐν σώματι, ἐν τοῖς
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
’Ανθρώπινα φρονεί. πόσου δὲ ἐστιν;
ΕΡΜΗ2
Εἴκοσι μνῶν.
ΑΓΟΡΑ2ΓΗ2
Πολλοῦ 1 λἐγεις.
ΕΡΜΗ 2
Οὑκ, ώ μακάριε· καί yap αυτός ἔχειν τι ὰργὑ-ριον δοκεῖ, ὧστε οὐκ ἂν φθάνοις ώνούμενος. ἔτι δὲ εἴσῃ αὐτίκα μάλα παρ’ αὐτοῦ πόσον μεν ο κώνωψ βιοϊ τον χρόνον, ἐφ’ όπόσον δὲ βάθος ἡ θάλαττα ὺπὺ τοῦ ἡλίου καταλάμπεται, καὶ οποία τις ἐστιν ἡ ψνχη των όστρείων.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2 Ηράκλεις τῆς άκριβοΧογίας.
ΕΡΜΗ5
Τί δὲ εἰ άκουσειας ἄλλα πολλῷ τούτων οξυδερκέστερα, γονἣς τε πὲρι καὶ γενἐσεως καὶ τῆς ἐν ταῖς μητραις των εμβρύων πΧαστικής, καὶ ώς άνθρωπος μεν γεΧαστικόν, ονος δὲ οὐ ^ελαστικόν οὐδὲ τεκταινόμενον οὐδὲ πΧωϊζόμενον;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ5
Πάνσεμνα φἧς καὶ όνησιφόρα τα μαθήματα, ώστε ώνούμαι αυτόν των 2 εϊκοσιν.
EPMHS
27 Εἶεν.
ΖΕΤ2
Τίς λοιπὸς η μιν;
1 πολλοί) Reitz : πολύ MSS. 2 τ«ν Cobet: not in MSS.
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HERMES
That goods are threefold, in the soul, in the body, and in things external.1
BUYER
He has common sense. How much is he ?
HERMES
Twenty minas.
BUYER
Your price is high.
HERMES
Not so, bless you, for he himself appears to have a bit of money, so you can’t be too quick about buying him. Besides, he will tell you at once how long a gnat lives, how far down into the sea the sunlight reaches, and what the soul of an oyster is like.
BUYER
Heracles, what insight!
HERMES
What if 1 should tell you of other information demanding far keener vision, about sperm and conception and the shaping of the embryo in the womb, and how man is a creature that laughs, while asses do not laugh, and neither do they build houses nor sail boats.
BUYER
This is high and helpful information that you tell of, so I shall buy him for the twenty minas.
HERMES
Very well.
ZEUS
Whom have we left ?
ι Aristotle, Eth. Nicom. A, 8, 1098 b.
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EPMH2
Καταλείπεται 6 Σκεπτικὸς1 οντος, σὺ ὸ Πυρ-ρίας πρόσιθι καί άποκηρνττου κατὰ τάχος, ήοη μὲν ύπορρεουσιν οι πολλοὶ καὶ εν ολύγοις ἡ πρᾶσις ἔσται, όμως δὲ τις καί τοῦτον ὼνήσεται;
^Εγωγε.
στασαι;
Οὐδεν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
ἀλλὰ πρώτον εἰπὲ μοι, σὺ τί ἐπί-ΠΤΡΡΠΝ
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
Πως τοῦτο ἔφησθα;
ΠΤΡΡΠΝ
Οτι οὐδὲν ὅλως εἶναί μοι δοκεῖ.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2 Οὐδὲ ἡμεῖς ἄρα ἐσμὲν τινες;
ΠΤΡΡΠΝ
Οὐδὲ τούτο οἶδα.
ΑΓΟΡΑΤΠα
Οὐδὲ ὅτι σύ τις ὦν τυγχάνεις;
ΠΤΡΡΠΝ
Πολὺ μᾶλλον ἔτι τοῦτο ἀγνοῶ.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ὀ τῆς απορίας. τί δὲ σοι τὰ σταθμία ταυτὶ βούλεται;
ΠΤΡΡΠΝ
Ζυγοστατώ ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους καὶ π^οὸς το Ισον απευθύνω, και ἐπειδὰν ακριβώς ομοιους τε
1 ἡμῖν. ΕΡΜ. καταλείπεται ό	Bekker ; ἡμῖ*' κατα-
λείπεται. ΕΡΜ. ό 2>c<*TiKbs MSS»
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HERMES
This Sceptic is still on our hands. Reddy,1 come here and be put up without delay. The crowd is already drifting away, and there will be but few at his sale. However,—who’ll buy this one ?
BUYER
1 will. But first tell me, what do you know ?
SCEPTIC
Nothing.
BUYER
What do you mean by that ?
SCEPTIC
That in my opinion nothing at all exists.
BUYER
Then do not me exist ?
SCEPTIC
I don’t even know that.
BUYER
Not even that you yourself exist ?
SCEPTIC
I am far more uncertain about that.
BUYER
Oh, what a state of doubt ? But what are these scales of yours for ?
SCEPTIC
I weigh arguments in them and make them balance one another, and when I see they are
1 Pyrrhias (Reddy) is a slave name, brought in for the sake of the pun on the name of the founder of the Sceptic school, Pyrrho.
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και ισοβαρείς ἵδω, τότε δὴ τότε αγνοώ τον ἀλη-θέστερον.
ΑΓΟΡΑΧΤΗ2
Τῶν ἄλλων δὲ τί αν πράττοις ἐμμελῶς;
ΠΤΡΡΠΝ
Τὰ πάντα πλὴν δραπἑτην μεταδιώκειν.
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Τί δὲ τοῦτο σοι άΖύνατον;
ΠΤΡΡΠΝ
Ὅτι, ωγαθέ, οὐ καταλαμβάνω.
ΑΓΟΡΑ5ΤΗ2
Εἰκὁτως· βραδὺς γὰρ καὶ νωθής τις εἶναι δοκεῖς. ἀλλὰ τί σοι τὸ τίλος τὴς ἐπιστάσεως;
ΠΤΡΡΠΝ
Ἠ ἀμαθία καὶ τὺ μήτε ἀκούειν μήτε ὁρᾶν. ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Οὐκοῦν καὶ τὺ τυφλὸς άμα και κωφός είναι λέγεις;
ΠΤΡΡΠΝ
Καὶ άκριτος γε ττροσέτι καί αναίσθητος και ολως του σκώληκος οὐδὲν Βιαφέρων.
ΑΓΟΡΑ5ΤΗ2
Ὀνητἐος εἶ διὰ ταῦτα, ττόσου τούτον άξιον χρὴ φάναι;
ΕΡΜΗ 2
Μνὰς Ἀττικῆς·
ΑΓΟΡΑ5ΤΗ2
Αάμβανε. τί φής, ὦ οντος; εώνημαί σε;
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precisely alike and equal in weight, then, ah ! then I do not know which is the truer.
BUYER
What else can you do fairly well ?
8CEPTIC
Everything except catch a runaway slave.
BUYER
Why can’t you do that?
SCEPTIC
Because, my dear sir, I am unable to apprehend anything.1
BUYER
Of course, for you look to be slow and lazy. But what is the upshot of your wisdom ?
SCEPTIC
Ignorance, and failure of hearing and vision.
BUYER
Then you mean being both deaf and blind ?
SCEPTIC
Yes, and devoid of judgement and feeling, and, in a word, no better than a worm.
BUYER
I must buy you for that reason. (To hermes.) How much may I call him worth ?
HERMES
Ail Attic mina.
BUYER
Here you are. (To sceptic.) What have you to say, fellow ? Have I bought you ?
i The same joke is cracked by Lucian in the True Story, 2, 18, at the expense of the New Academy.
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Ἀδηλον.
Μηδαμῶς·
βαλον.
ΠΤΡΡΠΝ
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
ἐώνημαι yap καί τapyvpiov κατε■
ΠΤΡΡΠΝ
Ἐπἐχω περὶ τοὑτου καὶ διασκεπτομαι.
ΑΓΟΡΑΤΓΗ2
Καὶ μην άκοΧούθει μοι, καθάπερ χρὴ ἐμὺν οίκετην.
ΠΤΡΡΠΝ
Τίς οἷδεν εἰ ἀληθῆ ταῦτα φής;
ΑΓΟΡΑΧΓΗ2
Ό κῆρυξ καὶ ἡ μνᾶ καὶ οι παρόν τες.
ΠΤΡΡΠΝ
Πάρεισι γὰρ ή μιν τινες;
ΑΓΟΡΑ2ΤΗ2
Ἀλλ’ ἔγωγέ σβ ἡ δη εμβαΧων ἐς τον μυλωνά πείσω εἶναι δεσπότης κατά τον χείρω λὁγον.
ΠΤΡΡΠΝ
Ἕπεχε περί τούτον.
ΑΓΟΡΑΣΤΗ2
Μὰ Δι’, ἀλλ’ ἤδη γε άπεφηνάμην.
ΕΡΜΗ5
Σὺ μὲν παΰσαι άντιτείνων καί άκοΧούθει τῷ πριαμίνφ, ὑμᾶς δὲ εἰς αύριον παρακαΧούμεν· ἀπο-κηρύξειν γὰρ τοὺς Ιδιώτας καί βάναυσους καί ιηοραίους βίους μέΧΧομεν.
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SCEPTIC
Doubtful.
BUYER
No, indeed, I have bought you and paid the price in cash.
8CEPTIC
I am suspending judgement on that point and thinking it over.
BUYER
Come now, fellow, walk along behind me as my servant should.
SCEPTIC
Who knows if what you say is true ?
BUYER
The crier, the mina, and the men present.
SCEPTIC
Is there anyone here present ?
BUYER
Come, I’ll chuck you into the mill and convince you that I am your master, with sorry logic!
SCEPTIC
Suspend judgement on that point.
BUYER
No, by Heaven! I have already affirmed my judgement.
HERMES
{To sceptic.) Stop hanging back and go with your buyer. {To the company.) We invite you all here to-morrow, for we intend to put up for sale the careers of laymen, workingmen, and tradesmen.
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INDEX
Abdera, city In Thrace, 473 Academic school, 313,317 ; person!* fled, 479 8q.
Academy, gymnasium near Athene in which Plato lectured, 305 Achaeans, 151, 197, 225 Acharnae, suburb of Athens, 290, 383
Achilles, 175. 207, 443 Acrisius, mythical king of Argos, father of Danae, 199 Acropolis of Athens. 285. 385, 387 Acrocorinthus, citadel of Corinth, 285	*
Admetus, king of Pherae in Thessaly, favourite of Apollo, 71 Adraetus of Phrygia, accidentally killed Atys, eon of Croesus, 77 Adriatic, 313
Aeacus, 9 and note, 401, 445 Aeginetan measure, 393 and note Aesop, 283
Aetna, 291, 333. 347, 371 Agamemnon, 151. 225, 441, 403 Agathocles, physician, 15 Agathocles, Stoic philosopher. 295 Ajax, son of Telamon, 207, 443 Alcamenes, sculptor, 101, 103 Alectryon, fable of, 177, 179 Alexander the Great, 225 Alexander of Thessaly, tyrant of Pherae, 293
Aloeus, sons of (Otus and Epialtes), 403
Altar of Mercy, on the market-place at Athens, at which foreign suppliants for Athenian aid took refuge, 373
Anaceum, temple of Castor and Pollux at Athens, 339 Anaxagoras, famous philosopher, d. 428 B.O., 337, 339 and note Anonymi (comic poet), 139, 149; (tragic poet) 201
Antigonus, Alexander’s general, later ruler of Asia Minor, 293,295, note
Antiochus Soter, d. 2β1 B.O., 293 Antiope, daughter of the river Asopus, mother by Zeue of Amphion and Zethus, 97 Antiphanee of Rhodes, comic poet, began to exhibit ea. 390 B.a, 325, note
Anubis, Egyptian god, son of Osiris, represented with the head of a jackal on a human body,
103, 105, 309, 481 Aphidnae, village in Attica, 207 Aphrodite, 105, 151, 177, 179, 315 Apis, sacred bull of Memphis, killed by Cambyses, 427 Apollo, 71, 79, 99, 105, 127 sq., 157, 203, 259, 309, 315, 419, eq.y 477
Aratus, 257, 309 Arbaces, ennuch, 295 Archibius, physician (fictitious), 191
Areopagus, high court at Athens, 379, 463
Ares, 151, 177, 179 Argives, 299, 445
Argo, 175
Argos, home of Danae, 109 Aristides, 81, 163, 353
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Aristodemus, actor, 05 and note,
153
Aristophanes, 15 note, 81 note, 325 note
Ars&ces, king of Parthia, 295 Artaxercee Mnemon, d. 359 B.O., 225
Artemis, 151, 157, 309 Asclepius, 121, 129, 309; temple of, at Athene, 295; at Perga-mos, 309
Aspasia, 211, 213. 215 Assyrian8, 155, 415 Athena, 91 sq.% 151, 257, 385 Athenians, 297, 309, 331, 337, 459 Athene, 123, 279, 339 note, 365, 383, 473 Atlas, 405
Atropoe, one of the three Fates, 7, 33, 75
Attains, 295 and note Attica, 299. 333, 337. 359 Attis, Asiatic demigod, worshipped with orgiastic ritea as lover of Rhea (Cybele), 103
Babylon, 415, 443 Bactria, 207 Bed of Megapenthes, 53 Bendifl, Thracian moon-goddeee, 103, 309
Biton. Cleobls and, 417 Black Sea. 461 Blepsiae, fictitious name, 393 Boeotian stupidity. 137:	Boeo-
tians, 425
Boreas. North Wind, 813. 387 Briareue, one of the three hundredhanded eons of Heaven and Earth who aided Zeus against the Titans, 151
Caeneue, 211 and note Callias, Athenian plutocrat, 81, 163, 353 and note Cambyses, King of Persia, 425 Caphereus, southern promontory of Euboea, 113 Cappadocia, 313 Caria, 487 Carlo, slave, 25
Caspian gates, pass south uf Caspian Sea, confused with Caucasian gates by Lucian, 247
514
Caetaly, spring on Mt. Parnassus, 133, 409
Caucasus, 243 sq.f 403 Cecrops, legendary founder and Arat king of Athene, 227, 351 Celts, 109 Centaurs, 123 Cerberus, 55, 481 Cercyon, king of Eleueis, whom Theseus wrestled with and slew, 123
Charon, 3 sq., S95 eq.
Charon, or the Inspectors, 395-447
Gharops of Aegina, 81 Chary Mis, 413 Chrysippus, 311, 497 note Cilicians, 297 Clearchus, 225 Cleobia. 417
Cleocritus, fictitious name, 19 Cleon, rich Athenian tanner and demagogue, 361
Cleonae, village in Argos, 443, 445 Clinias, orator (fictitious), 295 Clotho, one of the three Fates.
3-57, 75, 79, 425, 427 Cnidians, 105 Cock, 173 eo.
Cocytue, River of Wailing, In Hades. 407
Codrus, legendary king of Athens, descended from Neleus, 351 Collytus, deme of Athene, 333, 375^ 381 and note, 383 Colophon, city in Asti Minor, N.-W. of Ephesus, near which was a famous temple of Apollo, at Clarus, 133
Colossus of Rhodes, statue of Helius 100 feet high, made by Chares of Lindus. In 672 a.d. its remains
Selded the Arabs 900 camel-ads of bronze; 107, 287 and note, 289 Corinth. 221 Corinthians, 105
Corybantes, minor gods associated in Phrygia with the worship of Bhea (Cybele), 313, 371 Crates, cynic philosopher, 213, 215 Crete, 159, 405; Cretans, 333 Croesus, 79, 167, 219 sq., 225, 351, 373, 415 sq.
Croesus, eon of, killed while hunt-
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ing. 77 and note; another son, a mute, 225, 455 and note
Cronus, deposed from the kingship of the gods and confined in Tartarus by his son Zeus, 71, 127, 245 329
Cronus, eon of (Zeus), 01, 199, 321, 333
Cronus-day, 109
Croton, city in Magna Oraecti, 211, 413, 461
Cyclopes, assistants of the smith Hephaestus, 347
Cyclops, the (Polyphemus), 31, 413
Cydimachus, fictitious name of tyrant, 19
Cylleniane, 155
Cyllenius (Hermes, born on Mt. Cyllene in N.-E. Arcadia), 328, 399
Cynegirus, brother of Aeschylus, killed at Marathon, 137
Cynic philosophy personified, 461 tq.
Cyniscus, 15 sq., 61 sq.
Cynuria, district in Argos bordering on Lacedaemon, 2ΘΘ and note; cf. 445
Cyrenaic philosophy personified, 471
Cyrus the Great, 79,157, 415, 425
Cyrus the Younger, 225
Daedalus 219, 267, 273 Damis, Epicurean philosopher (fictitious), 95 eq.
Danae 93, 97, 341; cf. 373 Danaids, 347 Danube, 405 Darius, 169
Day, a goddess among the Ethiopians, 155
Dead, laments of the, 39 Death, 401, 413, 431 Delphi, 133, 309, 373, 419, 421 Delphians, 425
Demeaa, orator (fictitious), 381-387 Demeter. 313, 845 Democritus, 473, note; philosophy of, personified, 475 sq. Demosthenes, 113, 125 Deucalion, 329; cf. 331 Diaeia, 309 and note, S33 Diogenes the Cynic, 15 note. 449, 461 note, 467 note
Diomed, 151
Dion of Syracuse, banished by Dionysius the Younger in 466 B.c. returned 460 B.o. and became tyrant; assassinated 353 B.o., 225, 485 and note Dionysius the Younger, tyrant of Syracuse 467-ca. 460 B.O,. and again 446-443 B.O., 221, 225 Dionysus, 107,121, 313 ; Dionysia, 385
Dioscuri (Castor and Pollux), 213 Dodona, 175
Downward Journey, the, 1-57 Dream, the, or the Cook, 171-239
Drimylus, fictitious name, 199, 201 Dromo, slave-name, 351
Barth, mother of the Titans, 245, 259
Echecratides. father of Timon (fictitious ?), 333, 375, 383 Epypt, 209, 309 Egyptians. 155, 297 Elatus, father of Caeneus, 211
Electra. 493
Eleusinian Mysteries, 43, 45 note Eleven, the, Athenian police magistrates, 81 Elysian Fields, 83 Empedocles, philosopher, said to have leaped into Aetna, 289-293 Endymion, beloved of Artemis, 291 Ephesus, 309. 473 Ephialtea, 307 ; cf. 403 Epicurean atoms, 299 Epicurean philosophy personified, 485
Epicurus. 123 Epimenides, 333 and note Erechtheie, one of the ten Athenian tribes, 381
Erinys (Tisiphone), 45 sq.; v. note, p. 45
Erymanthus, mountain in N.-W.
Arcadia, 285 Ethiopia, 427 Ethiopians, 147, 155, 261 Euclides, 10, 11 note Eucrates, fictitious name, 187 sq., 237
Euphorbua, hero of the Iliad, 179, 197, 203 sq., 215
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Enphranor, Corinthian sculptor and painter, 4th century B.c., 101
Euripides, 77, 91, 93,141,153, 201, 213, 327, 373, 467, 469
Europa, 93
Eurystheus. King of Tiryns, prescribed the twelve labours of Heracles. 123
Fates, the, 63 sq.f 429 *q.
G&lato, painter, 413 note Ganymede, 121, 271, 315 Geraestus, in southern Euboea. 125
Geranela, mountains in Megarid,
285
Ωρίϋί1 9Q7
Giants. 95, 257, 321 ; ef. 331 Glycenum, concubine, 25 Qnathonides, toady, 377 sq. Gnipho, stock name for an usurer, 35, 235, 393, 497 Gobares, fictitious Persian, 13 Goches, unknown Assyrian, 81 Graces, 197
Greece, 287, 299, 307, 313, 388; Greek language, 109; Greeks, 121, 169
Hades (Pluto), 63, 83, 397, 441 ; (Hell), 139
Halys, river dividing Lydia from Persia, 79, 121, 157 Harpies. 347 Heaven (Uranus), 259 Hecate, 15 and note Hecuba, wife of Priam, 207 Helen, 207
Helicon, seat of the Muses, mountain in S. Boeotia, 129 Helius, the Sun, 107, 177, 179, 262, 303, 315
Hephaestus, 71, 177, 179, 243 sq.,
397
Hera, 93 sq., 259 Heracles, 107, 121, 123, 137 sq., 175. 207, 265, 313, 405, 465 Heraclitus. 281, 473 note; philosophy of, personified, 475 sq. Heramithrae, fictitious name, 43 Hermagorae, 139 sq.; v. note, 139
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Hermes, 3 sq., 91 sq., 151, 177, 231, 243 sq., 259, 305, 313, 323, 333 sq., 397 sq., 451 sq.
Hermodorus, fictitious Epicurean. 295 313
Herodotus, 77, 79, 121, 169, 205 note. 415 note, 417 notes, 427 note Herophilus, fictitious Cynic, 295 Hesiod, 61, 245, 257, 315 Hipponicus, 353 and note Homer, 31, 61, 63, 65, 91,101,105, 111, 119, 143. 147, 149, 151, 159, 161,175, 185, 189, 197, 201, 205, 207, 225, 247, 261, 263, 271, 283, 287, 289, 297, 301, 305, 307, 311, 315, 317, 319, 321, 365, 403, 405, 407, 409, 411, 413, 415, 427, 437,
xiuiua, auv
Hours, 141 Hydra, 123, 137
Hymettus, mountain B. of Athene. 285, 333
Hyperbolus, dealer in lamps, Athenian demagogue, 361
Iapetus, one of the Titans, 245 IOAEOMENIPPU8, OR THE SKY-MAN, 267—323
Icarus, 219, 267 : Icarian Sea. 273 India, 287 ; Indian ante, 205 Indopates, fictitious name,43 Ionia, 405
Irus, the beggar of the Odyssey, 441 Isis, 209
Isles of the Blest, 49, 83 Italy, 209, 405
Laches, 393 Laconian Sea. 35 Lacydes, fictitious name, 17 Laius, King of Thebes, father of Oedipus, 77
Lamp of Megapenthes, 63 sq. Laomedon, father of Priam, King of Troy, 71
Lethe, 437; water of, 3, 55, 389 Leto, 151
Libya, 295, 313, 425 Lycoreus, village at the foot of Lycoreia, one of the peaks of Parnassus, 329
Lydia, 133, 313, 405, 415, 421; the Lydian (Croesus), 157,	425;
Lydians, 21, 423
L
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Lynceue, the keen-eyed pilot of the Argo, 289, 411 Lysimachus, general of Alexander, later King of Thrace, 293 Lysippus, of Sicyon, sculptor, contemporary of Alexander, 105,107
Maea, eon of (Hermes), 249, 399 Maeandriue 427
Marathon, district in N.-E. Attica, 299; battle of, 137 Massagetae, Scythian tribe, 425 Media, 13 ; Medes, 415 Megabyzus, high-sounding name, 351
Megacles. high-sounding name, 351 Megapenthes, type of tyrant, 17 sq. Megara, 13, 279
Megillus, of Corinth, rich and handsome, 43
Meletus, one of the prosecutors oi Socrates. 81
Memphis, in Egypt, 155 Men, Phrygian god, 103 Menander, 169 note Menelaus, 205, 207 Menippus, 59 note, 89 note, 241 note, 267 note. 309 note, 449 note; interlocutor in Icaromentppus, 2Θ9 sq. Metapontum, in S. Italy, 211 Metrodorus of Athens, pupil and friend of Epicurus, 123 Micyllus, cobbler (fictitious), 31 sq., 171 sq.
Midas, King of Phrygia, 187, 373 Midas, a slave, 23 Midias, rich and influential Athenian, personal enemy of Demosthenes, 81, 163 Miletus, 211, 213
Milo of Croton, famous for his great strength, ft. ea. 510 B.O., 413 Miltiades, victor of Marathon, 137 Minos of Crete, eon of Zeus, judge in the lower world, 83 Mithras, Persian sun-god, 103 Mnesarchus, father of Pythagoras, 179, 181, 205
Mnesitheus, ship-captain (fictitious), 113
Momus, son of Night, personification of carping criticism, 119 sq., 319
Moon (Selene), 285 sq., 301 sq. Muses, 129, 315
Mycenae, 443
Myrmidons, a Thessalian folk turned from ants into men by Zeus to re-people the land after a pestilenoe, 301
Myron, sculptor in bronze, somewhat older than Phidias, 101, 103, 223 Mysians, 287
Neanthes of Cyzicue, 325 note Ne me an lion, slain by Heracles, 137
Nestor, 381 Night, 303
Nine-spouts (Enneacrunus), fountain in Athene, near the Odeum, also called Callirhoe, 391 Nineveh, 443 Niobe, 501
Nireus, famous for his beauty (II. 2, 671 sq.), 351
Notus (South Wind), 313 Nymphs, 101
Oceanus, 101, 147 Odysseus, 351, 437 Oenoe, deme in district of Marathon, 209
Oeneu9, King of Aetolia, father of Meleager, 151
Oeta, mountain range N. of Boeotia, 407, 409
Olympia, 125, 309, 331,	383;
Olympic games, 189, 311, 329, 337, 433
Olympieion, 309 and note Olympus, mountain in N.-E. Thessaly, 285, 403 Orestes, 493 Oreus, 125
Oroetes, satrajp of Sardis, 427 Ossa, mountain in Magnesia, 403, 405
Othryadas, 445 Otus, 307; v. 403
Fainted Porch (Stoa Poecile), 115, 139, 305, 323 Pan, 313, 373
Pangaeum, mountain in Paeonia, rich in gold and silver, 299 Panthous, Trojan elder, father of
Euphorbus, 197, 207
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Parmenio, general of Alexander,
225
Parnassus, 403, 407. 409 Parnes. mountain in N. Attica.
285
Patroclus, 207
Pelion, mountain In Magnesia, 403, 405
Peloponnese. 299, 445 Pelueium, city in lower Egypt, on the £. mouth of the Nile, 155 Pentelicus. mountain in Attica, N.-B. of Athens, 105 Perdicc&s, general oi Alexander, 225
Pergamos, 309 Pericles, 211, 337, 339 note Peripatetic philosophy personified, 503 sq.
Perseus, 499
Persia, 287, 373, 423; Persians, 109. 121,155, 221, 415 Phaethon, 330
Ph&les, god of the Cyllenl&ns, 155 Pharos, island off Alexandria, famous for its lighthouse, 2S7 Phidias, 101.103, 223 : descendants of (hereditary cleansers of the statue of Zeus at Olympia), 307 Phili&des. toady, 379, 381 Philip, of Macedon, 113 Philosophies foe Sale, 44&-511 Phineus, King of Salmydeasus in Thrace, persecuted by the Harpies for blinding his sons, 347 Phocians, 425
Phocion, of Athens, general and statesman, elder contemporary of Demosthenes, 81, 163 Phoenicians. 269, 297 Pholoe, plateau between Ells and Arcadia, 285
Phrygia, lad of, Ganymede, 271 Phrygians, 155
Phryne. courtesan, famous for her beauty, 4th century D.O., 43 Pindar, 111, 187, 315 and note, 373 and note
Piraeus, port of Athens, 113 Pisidians, 21
Pityocamptes (** Pine-bender ”), conquered by Theseus, 123 Plato, 311, 479 note, 481, 483 note, 485 note
Pluto, 3, 5 note, 9 note, 349, 401
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Pnyx, hill facing the Acropolis, ± where the Athenian folk Assembled, 107
Polus. actor, 95 and note, 153 Polyclitus, sculptor, younger con- * temporary and rival of Phidias,
103	;	·
Polycrates of S&moe, 427	I
Potters' Quarter (Ceramlcus), 115,	|	;
Poseidon, 71, 105, 125 »q223, 315	1
Poverty, personified, 341 $q.f 359 sq. Praxiteles, sculptor (4th century 1 B.O.), 105, 223
Prometheus, the, 241-265 Prometheus, 71, 93, 241 sq·
Plutarchus, high-sounding name.
351
Protesilaus, 397
Prytaneum, town-hall of Athens,
247 and note
Ptolemy (Soter), 225, (Philadel-phus), 293
Pyriphlegethon, Elver of Burning Fire, 55, 407
Pyrrhias, slave-name, 351, 507 and note
Pyrrho, 313, 507 note Pythagoras, 171 note, 179 sq., 203 sq.
213, 215
Pythagorean philosophy personified, 461 sq.
Rhadamanthus, brother of Minos, judge in the lower world, 27 sq. UhetL eon of Cronus and (Zeus),
199, 333 Rhodians, 107
Rhodochares, spendthrift (fictitious) 35
Rhoeteum, promontory on Hellespont, 443
Riches personified (Plutus, god of Wealth), 337 sq.
Sabaziue, Thracian god, sometimes identified with Dionysus, 313 Salamis, 121	1
Salmoneus, son of Aeolus, imitated the thunder and lightning, and was hurled down to Hades by Zeus with a thunderbolt, 327,
329
Samos, 155, 179, 181, 213
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Sardanapalus, King of Assyria. 81,
163, 443
Sardis, 415; Sardian, the (Croeeus)y 157
Satyrus, actor, friend of Demosthenes, 153
Sceptic philosophy personified, 605 sq.
Sdron, robber who controlled the pass from the Isthmus of Corinth Id to Attica, slain by These us, 123
Scyila, 411
Scythia, 313; Scyths, 109,155,247, 295, 297, 425
Seleucus Nicator, general of Alexander, 225, 293
Semele, mother, by Zeus, of Dionysus, 93
Sicily, 405, 473
Sicyon, city W. of Corinth, 299 Sigeum, promontory In Troas, 443 SUenus, 315 Simiche, courtesan. 43 Simon, cobbler (fictitious), 199 sq., 229
Simonides, patronymic assumed by Simon, 201 and note Sirens, 437
Sirius, the dog-etar, 481 Sisyphus, founder and King of Corinth, renowned for hie roguery and punished in Hades by being compelled to roll a heavy stone up-hill, 87, 227
Socrates, 81, 163, 247 «ιον, 281, 479 note
Solon of Athens, 415 sq.
Sosylus, a groom, 233 Spartans, 297, 299, 383, 387, 445 Spatinus the Mede, unknown. 295 Stoic philosophy personified. 487 sq. Stymphalian birds, which infested L. Stymphalus in Arcadia and were killed by Heracles, 123 Syracusans, 225
Taenarus, 9 and note Tantalus, 57, 83, 87, 345, 429 Tarentum, 211, 461 Tartarus, place of punishment in the underworld, 71, 321 Taurians, 157
Taygetus, mountain-range in W. Lacedaemon, 285
Telephus, eon of Heracles and A nee, exposed In Infancy, found His mother in Mysla, and became King of Mysla, 227 Tellas of Athens, 417 Theagenes, philosopher, 13 and note Theatre (of Dionysus at Athens), 285
Thebes, 265
Themis, personification of law and order, 119
Themis toclee, 121 note, 135 Theognis, 355 Thereites, 441 Theseus, 123, 207 Thesmopolie, philosopher (fictitious), 191 sq.
Thessalians, 301
Thetis, 151, 265; eon of (Achilles) 441
Thrace, 309: Thracians, 109, 155. 287. 295
Thracian mares, man-eating, belonging to Diomed, killed by Heracles, 123
Thrasycles, philosopher (fictitious), 387-393
Tibius. slave-name, 233, 351 Timocles. Stoic (fictitious), 95 sq. Timon of Athens, 325 note, 327 sq., 363 sq.
Timon, or the Misanthrope,
325-393
Tiresias, blind prophet of Thebes, 211 and note, 213 and note Tisiphone. 45 sq.
Titans, 95; cf. 307, 331. 387 ; the Titan (Prometheus) 243, 265 Tityus, assaulted Leto, punished in the underworld by being pegged out on the ground while two vultures tore at hla liver, 83 Tomyris, 425
Treasure, personified, 337, 359, 371 Treasury, at Athens, the rear-chamber (οπισθόδομος) of the Parthenon, 387 Triton, 387 Troezen, 123 Troy, 205, 207, 443, 445 Twelve Gods, 127
Walks, of the Lyceum, near Athene, where the Peripatetics held forth, 305
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Xanthue, hone of Achilles, 175
Zamolxis, Thracian, returned to Thrace after being α slave to Pythagoras in Samos, taught his countrymen and was deified after his death, 155
Zeus, 5, 61 tq., 91 iq., 173,175,107,
199, 223, 247 »q., 269 sq., 327 sq. 397, 399, 401, 451 gq., statue at Olympia, 331 and note Zeus Catechized, 59-87 Zeus Rants, 89-169 Zeuxis, famous painter, latter hall of 6th century B.o., 387 Zopyrue, Persian, 169
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